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შრომაში განხილულია ნოვა-თუშური ენის ფონო- 

ლოგიისა და მორფოლოგიის ძირითადი საკითხები. 

პირველაღ ამ მონოგრაფიაში დადგენილია ზმნის უღ- 

ლების მწყობრი თანმიმდევრული სისტემა. გამოვლე- 

ნილია აგრეთვე ზმნათა უღლების ქრონოლოგიური 

ტიპები, რომლებიც, რაც მეტად საყურადღებოა, ფუნ- 

ქციონირებენ სინქრონულ ჭრილში ერთმანეთის პარა- 

ლელურად. არქაული ღა ინოვაციური გრამატიკული 

ფორმების თანაარსებობა მეტაღ საყურადღებო ფაქ- 

ტია თეორიული ენათმეცნიერების თვალსაზრისით. 

ნაშრომში დადგენილია „მონოპერსონალური“ 

ზმნების „პოლიპერსონალურში“ გადასვლის პროცესი. 

აქვეა გაანალიზებული ახალი თვალთახედვით ასპექ- 

ტის, გვარის, კაუზატცივის მორფოლოგიური კატეგო- 

რიები. 

კვლევით ნაწილს წინ უძღვის ვრცელი წინასიტყვა- 

ობა, სადაც საუბარია ამ ენის შესწავლის ისტორიახე და 

ბოლოს ახლავს სხვადასხვა კრებულებში გამოქვეყ- 

ნებული სტატიები, სათანადო ტექსტები და მცირე ლექ- 
სიკონი, რომელშიც შესულია მხოლოდ საკუთრიე წოვა- 

თუშური სიტყვები. 

ნაშრომს, იმედია, ყურადღებით მოეკიდებიან იბე- 

რიულ-კავკასიური ენებით დაინტერესებული ლინგ- 

ვისტები.
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წინასიტყვაობა 

მთის იბერიულ-კავკასიურ ენათა შორის ყველაზე სვებედ- 

ნიერი აღმოჩნდა წოვა-თუშური ენა. მხედველობაში გვაქვს 

კავკასიურ ენათა მეცნიერული შესწავლის ისტორია. აღნიძ- 
ნულ ენებს შორის პირველი მეცნიერული გრამატიკა დაინერა 

წოვა-თუშური ენისა, რომლის ავტორიც გახლავთ ცნობილი 

ორიენტალისტი, სანკტ-პეტერბურგის მეცნიერებათა აკადე- 

მიის წევრი ანტონ შიფნერი (1817-1879). 

ეს ფაქტი არ ყოფილა შემთხვევითი. როგორც ცნობილია, 

ენა თავისი ექსპრესიული და სოციალურ-საზოგადოებრივი 

ფუნქციით შინაგან კავშირშია ამ ენის მატარებელი ხალხის ის- 

ტორიასთან. ამიტომ, სანამ მისი შესწავლის ისტორიის შესახებ 

გიტყოდეთ რამეს, მანამდე, ვფიქრობთ, უმჯობესი იქნება წო- 

ვა-თუშების ვინაობის შესახებ ითქვას მოკლედ. 

როგორც ცნობილია, ენისა და ეთნიკური ერთობის ისტო- 

რიული კავშირი რეალური ფაქტია. უნდა გვახსოვდეს, რომ ის- 

ტორიულ-შედარებითი ენათმეცნიერება მოკლებული იქნება 

ჭეშმარიტ მეცნიერულ ინტერესს, თუ ენას არ განიხილავს 

ხალხის გონის ჩამოყალიბებასთან და მის ევოლუციასთან ში- 

ნაგან კავშირში. 

ხალხის გონში ჩვენ ვგულისხმობთ აზროვნებას. ენისა და 

აზროვნების ურთიერთობა ზოგადი ენათმეცნიერების ერთ- 

ერთი ცენტრალური და რთული პრობლემაა (ჰუმბოლდტი). 

უფრო მეტიც, ენა აუცილებელი პირობაა ინდივიდის აზროვნე- 

ბისათვის განმარტოებულ მდგომარეობაშიც კი. ენა აუცილე- 

ბელია განსაკუთრებით ვერბალური კომუნიკაციის დროს, აზ- 

რის გამოხატვა და გადაცემა მეტყველის მიერ მსმენელისათ- 

ვის ენის გარეშე შეუძლებელია. 
აქედან გამომდინარე, უთუოდ გასათვალისწინებელია დე- 
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ბულება, რომლის მიხედვითაც, „აზროვნების მოქმედება და 

ენა ერთმანეთისგან განუყოფელია“ (ვ. ზვეგინცევი). 

ერთი სიტყვით, აზრის ფორმირება და განვითარების პრო- 

ცესი მიმდინარეობს იმ საზოგადოებაში, იმ გარემოცვაში, რო- 

მელსაც ემსახურება შესაბამისი ენა. 

ამიტომ, როცა ამა თუ იმ ეგზოტიკური მიკროენის გრამა- 

ტიკულ სტრუქტურაზეა საუბარი, მას აუცილებლად წინ უნდა 
უძღოდეს მცირე ეთნოგრაფიული შტუდიები მაინც. 

ალბათ ამიტომაც, ა. შიფნერს განზრახული ჰქონდა წოვა- 

თუშური ენის მოკლე ეთნოგრაფია დაემუშავებინა, მაგრამ 

შემდგომ ეს გადაიფიქრა იმ საბაბით, რომ ამ ამოცანას უკეთ 

შეასრულებდა გეოგრაფიული საზოგადოება თბილისშიო. 

ამასთან დაკავშირებით საყურადლებოა უსლარის მონოგ- 

რაფიების სახელწოდებებიც. მაგალითად: „კავკასიის ეთნოგ- 

რაფია, ჩეჩნური ენა“, ასევე ყველა მის მონოგრაფიას, ამა თუ 

იმ ენის შესახებ, წინ უძღვის „კავკასიის ეთნოგრაფია". ესჩვე- 

ნი აზრით ნიშანდობლივი ფაქტია, რომელსაც ანგარიში უნდა 

გაეწიოს. 

ამიტომ ჩვენ ქვემოთ მოგვყავს ცნობები იმ ლიტერატურუ- 

ლი წყაროებიდან, სადაც საუბარია თუშებზე, სატომო სახელე- 

ბის წოვა და თუშის ურთიერთმიმართებისა და მათი სასაუბრო 

ენის შესახებ. 

ხოლო თუშთა ეთნოგრაფიულ პრობლემებთან დაკავშირე- 

ბით დაინტერესებულ მკითხველს კი ვურჩევდით, გასცნობო- 

და ივ. ცისკარიშვილის საყურადლებო ნაშრომს „ვიიICILI4. 0 

IVIIICIIIII, გაზ. „I(08M%23“, M 8-12, 1849; აგრეთვე ს. მაკალათი- 

ას მონოგრაფიას „თუშეთი“, თბილისი, 1983. 

იოანე ბაგრატიონის თხზულების „კალმასობის“ მთავარი 

პერსონაჟი ი. ხელაშვილი XVIII საუკუნის დასასრულს ალვანში 

ხვდება თუშებს. იმართება მათ შორის მეტად კოლორიტული



დიალოგი. იგულისხმება წოვა-თუშები, რადგანაც ამ დროს სხვა 

თემების თუშები ჯერ კიდევ არ იყვნენ ჩამოსულები ბარად. 

აი, აქ ერთ მეტად საგულისხმო ცნობას გვაწვდის ავტორი. 

თუში ცისკარიშვილი ხელაშვილს წარუდგენს თავის ვაჟს და 

სთხოვს მას, შეამოწმოს მისი ცოდნის დონე. აინტერესებს მა- 
მას, მისი შვილი მლვდლად გამოდგება თუ არა. ხელაშვილი გა- 

მოცდის ვაჟს და მამას ასეთ შეფასებას აძლევს შვილის ცოდ- 

ნის დონის შესახებ: „ცოდნა კარგი აქვს, მაგრამ მე ასე ვატყობ 

სახეზედ, რომ ეს მლვგდლად არ ეკურთხება და არც თქვენში ენ- 

დომება ცხოვრება, და ვერც თქვენსავით ერთგული იქნება 

ბაგრატიონთი“. 

ჩვენი აზრით, ეს ის ყმაწვილი უნდა იყოს, რომელიც შემდგომ 

სათანადო აღზრდა-განათლებას მიიღებს სამეფო კარზე, ბაგ- 
რატიონთა სამეფო კარს კი დიდ ერთგულებას გაუწევს და, რო- 

დესაც ერეკლე მეფის მთელ ოჯახს პეტერბურგში გადაასახლე- 

ბენ, ისიც დარეჯან დედოფლის ამალას თან გაჰყვება. დ. ცისკა- 

რიშვილი (დიმიტრი თუში, თუში ფოცხვეროვი, ასე იხსენიება ის 

ქართულ ისტორიოგრაფიაში) პეტერბურგში თავის ცოდნას 

უფრო გაიღრმავებს და ჩაებმება ქართული ეროვნული კულტუ- 

რის საქმიანობაში. ეს ჩანს ნიკოლოზ ჩუბინოვის წერილიდანაც, 

რომელიც მან მისწერა საქართველოს ეგზარქოს თეოფილაქ- 

ტეს 1820 წ. 4 ივნისს: „მდივანი ცისკაროვი, რომელიც სამეგრე- 

ლოს დედოფლის ამალაშია, ცნობილია როგორც საუკეთესო კა- 

ლიგრაფი და ქართულ დამწერლობას ხელოვანად დაუფლებუ- 

ლი. ის ცოტა ხნის წინათ თბილისში იყო და სიამოვნებით დათან- 

ხმდა ჩემს წინადადებას, გადაწეროს ათონის მთაზე დაცული 

ქართული ბიბლია“ (ხაზი ჩვენია. კ.#). 

არც აკად. მ. ბროსეს გამორჩენია ყურადლების გარეშე 

დ. ცისკარიშვილის პიროვნება. მისი ცნობით, „დიმიტრი ცის- 

კაროვი, იოანეს ვაჟი, გუბერნიის სეკრეტარი და ორდენებით



დაჯილდოებული, გარდაიცვალა 62 წლისა 10 აგვისტოს, 1841 

წელს. იგი დიდხანს ახლდა პეტერბურგში დედოფალ ნინას“. 

ამ ცნობის საფუძველზე მ. ბერძენიშვილი ასკვნის: „რაკი ის 

1841 წელს 62 წლისა ყოფილა, მაშ დაბადებულა 1779 წელს. და- 

საფლავებულია ზემო ალვანში –– სამების ეკლესიაში".' აი, ამ 

დ. ცისკარიშვილის შემწეობით თუშებმა ხელი მოჰკიდეს სწავ- 

ლა-განათლებას. მან თავისი ორი ძმისწული, ბასილი და ივანე 

ცისკარიშვილები, ჩაარიცხვინა თბილისის კლასიკურ გიმნაზი- 

აში. გიმნაზიის დამთავრების შემდეგ ორივემ თავი გამოიჩინა 

ქართულ სიტყვიერებაში. გაზ. „კავკაზში“ აქვეყნებდნენ ეთ- 

ნოგრაფიულ წერილებს. პროფ. ე. არჯევანიძის დასკვნით, 

„ცისკარიშვილები დგანან ქართული ფოლკლორისტიკის სა- 

თავეებთან".? 

დ. ცისკარიშვილის მიერ გაკვალულ გზას დაადგა მრავალი 

თუში სწავლა-განათლების მისაღებად. ზოგმა მათგანმა საზღ- 
ვარგარეთაც კი მიიღო განათლება. თუში ინტელიგენციის შესა- 

ხებ დასაბეჭდად მომზადებული აქვს მონოგრაფია პროფ. ბერ- 

დო გოიშვილს, ამიტომ ჩვენ ამ საკითხზე აქ აღარ შევჩერდებით. 

იმის გამო, რომ წოვა-თუშების შესახებ სამეცნიერო ლიტე- 

რატურაში რამდენიმე ტერმინი შემოვიდა ხმარებაში, პროფ. ნ. 

ქადაგიძემ სპეციალური წერილი უძღვნა ამ საკითხს, რომლის 

პათოსსაც და დასკვნასაც ჩვენ ვიზიარებთ, ამიტომ საჭიროდ 

ვცანით მისი აქ სრული სახით გამოქვეყნება: „გაზეთ „თბილი- 

სის უნივერსიტეტში“ გამოქვეყნდა პროფ. კ. ჭრელაშვილის 

სტატია „ბაცავ“ ტერმინის ხმარებისათვის ქართულ ენაში", სა- 

დაც სამართლიანადაა აღნიშნული, რომ ქართული საბჭოთა 

ენციკლოპედიისათვის შეუფერებელია ტერმინი „ბაცბური 

ენა“. ვერ დავეთანხმებით ავტორს იმაში, რომ წოვა-თუშური- 
  

1. იხ. მ. ბერძენიშეილის „მასალები XIX საუკუნის...“ თბილისი, 1983, გვ. 230. 

2. იხ. ეთ. არჯევანიძე. ქართული ხალხური სიტყვიერების შესწავლის საკითხი რევო- 
ლუციამდელი საქართველოს რუსულ პერიოდიკაში, თბილისი, 1978, გვ. %. 
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სათვის აღვადგინოთ უახლოეს დრომდე მსოფლიო ენათმეც- 

ნიერებაში მიღებული ტერმინი „თუშური ენა". გაუმართლებე- 

ლია აგრეთვე ტერმინი „ქართული ენის თუშური დიალექტი 

(ენა)“, რომელსაც ბოლო დრომდე მიმართავს ზოგიერთი ქარ- 

თველი ენათმეცნიერი იმ დიალექტის აღსანიშნავად, რომელ- 

ზედაც არაწოვა-თუშები, ე.ი. ჩაღმა, პირიქითელი და გომენრე- 

ლი თუშები მეტყველებენ. ენციკლოპედიაში უნდა შევიდეს 
ისეთი ტერმინები, რომლებიც ასახავენ ამ უძველესი ქართუ- 

ლი ტომის –- თუშების რაობას და მის თემთა განსხვავებულ 

ენათა არსებობის ფაქტს. ასეთი ობიექტური ტერმინები შეიძ- 

ლება მხოლოდ და მხოლოდ იყოს: 

1. ქართული ენის ჩაღმა-თუშური დიალექტი (პირობითად 

აქვეა პირიქითური და გომეწრული). 

2. წოვა-თუშური ენა. 

რამდენიმე სიტყვა ამ ტერმინების დასაბუთებისათვის. 

საქართველოს მრავალსაუკუნოვან ისტორიაში უძველესი 

დროიდანვე ცნობილია ქართველ მთიელთა ერთ-ერთი ძირი- 

თადი ტომი –- თუშები, რომლებიც ოდითგანვე ქართული ენის 

დიალექტზე თუ დიალექტებზე მეტყველებდნენ. 
ალაზნის ხეობაში დასახლების მიხედვით თუშები განასხვა- 

ვებენ ოთხ თემს: ჩაღმა-თუშები, პირიქითის თუშები (იგივე 

ფარსმანები ანუ ფარსმელები), გომეწრის თუშები და წოვა- 

თუშები. ესენი მოხსენიებულია ვახუშტი ბატონიშვილთან, რო- 

მელსაც ბუნდოვანი წარმოდგენა აქვს თუშეთსა და მის მცხოვ- 

რებლებზე. გარდა თუშებისა, ამ თემობრივ სახელებს არც ერ- 

თი მათი მეზობელი -–– კახელი, ხევსური, ფშაველი, ქისტი, დი- 

დო არ იცნობს. ორი თემის სახელწოდების ეტიმოლოგია თა- 

ვისთავად გარკვეულია -–– ჩაღმა თუშეთი და პირიქითის თუშე- 
თი; გაურკვეველია ორი დანარჩენი თემისა –- „გომეწრის თუ- 

შეთი" და „წოვა-თუშეთი". აქ შეიძლება მხოლოდ ვარაუდის გა- 
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მოთქმა. „გომენარი" შეიძლება რომელიმე საკუთარ სახელს 

უკავშირდება ან შედგენილია „გომ(ური)“ და „ეწრისაგან“ 

(ირიბ. ბრ. გომეწრის). რაც შეეხება ტერმინს „წოვა“, იგი ეტი- 

მოლოგიურად უფრო ნათელი ჩანს: კაცის საკუთარი სახელი 

„წოვა" დადასტურებულია ხევსურეთში (იხ. ალ. ღლონტი, ქარ- 

თველური საკუთარი სახელები, 1907 წ., გვ. 181). ბუნებრივია, 

რომ ნოვას შთამომავლებისათვის ეწოდებინათ წოვა-თუშები. 

ეს სახელწოდება გავრცელდებოდა იმათზეც, ვინც წოვათა ად- 
გილებში დასახლდებოდა. ამ სახელს ხმარობენ მხოლოდ ჩაღ- 

მები, გომეწრელები და პირიქითლები, რომელთა მეტყველება- 

ში ის გამოითქმის „წუა"-დ. შეიძლება სწორეა მეორე დაშვება: 

ინგუშურად „წუვ“ ნიშნავს „ქურუმს“, ხოლო ჩაჩნურად „წუ“ – 

„ქურუმს“ და „ღვთაებას“ C60X9C0180 V 93LIVMIMM4MI08). შეიძლება 
ჩაღმური „წუა“ აღნიშნავდა იმ კერპთაყვანისმცემელ თუშებს, 

რომელთაც ჰყავდათ ქურუმი „წუვ" თუ „წუ“, ან თაყვანსა 

სცემდნენ ამავე სახელწოდების ღვთაებას, ანდა „წუს“ ან „წუ- 

ვის“ შთამომავლად ითვლებოდნენ. 

ვახუშტი ბატონიშვილი სწორად აღნიშნავს, რომ ის თუშები 

(თუ ფარსმანები?), რომლებიც ქისტებთან ახლოს ცხოვრობენ, 

შერეულ ქართულ-ქისტურ ენაზე მეტყველებენ. ძველი გადმო- 
ცემით ესენი იყვნენ: წოვები, პირიქითლები და გომეწრელები. 

დღეისათვის კი მხოლოდ წოვა-თუშებს აქვთ ის შერეული ენა, 

რომელსაც წოვურად უწოდებენ „ბაცბურ მოტტ“, ხოლო და- 

ნარჩენი სამი თემის თუშები –– ჩაღმა, გომეწრელები და პირი- 

ქითლები მეტყველებენ ქართული ენის ჩალმა-თუშურ დია- 

ლექტზე (სამივეს პირობითად ეწოდება ჩაღმა-თუშური). 

ქართულ ენციკლოპედიაში უნდა შევიტანოთ ქართული 

ტერმინები და არა კუთხური –- ისიც არაქართული წარმოშო- 

ბისა. ამიტომ ობიექტური სინამდვილის ამსახველია მხოლოდ 

ის ტერმინები, რომლებიც ზევით უკვე დავასახელეთ: 
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1) ქართული ენის ჩაღმა-თუშური დიალექტი და 
2) წოვა-თუშური ენა. 

ამ ტერმინებით დაცულია ოთხივე თემის საერთო ტომობ- 

რივი სახელი „თუში“, რომელიც მათ ძმურად გამოატარეს სა- 

ქართველოს მრავალსაუკუნოვან ისტორიაში, ამასთანავე ან- 

გარიში ეწევა მათი ენების თავისებურებებსაც“ (გაზ. „თბილი- 

სის უნივერსიტეტი“, 1968, 15 მარტი). 

წოვა-თუშებისა და მათი ენის შესახებ სხვადასხვა დოზით 

ცნობებს გვაწვდიან უცხოელი მკვლევრებიც: გიულდენ შტედ- 
ტი (1745-1781), იულიუს კლაპროტი (1783-1835), პეტრე უსლა- 

რი (1816-1875), ანტონ შიფნერი (1817-1879), ნიკო მარი (1864- 

1934).' 
1914 წელს ნ. მარმა იმოგზაურა კავკასიაში. მოინახულა თუ- 

შებიც. თელავში ის შეხვდა საქალაქო სასწავლებლის ინსპექ- 
ტორს დ. ცისკარიშვილს –– თუშს, რომელმაც გააცნო მას ალ- 

ვანში თავისი ნათესავი ლეგა ცისკარიშვილი, რომლის ბინაშიც 

ის მოეწყო და შეუდგა თუშური ენის (ნ. მარის ტერმინით) შეს- 

წავლას. ამასთან დაკავშირებით საყურადღებოა ლეგას შვი- 

ლიშვილის, თბილისის უნივერსიტეტის პროფესორის დ. ცის- 

კარიშვილის მოგონება თავისი მამის ნაამბობიდან: „ნ. მარი 

ჩვენთან დარჩა ერთი თვე. კარგად მახსოვს, თუ როგორი მონ- 

დომებით შეუდგა ის ჩვენი ენის შესწავლას. იმ ერთ თვეში ისე 

აითვისა თუშური, რომ უნებლიეთ დაშვებულ ჩვენ შეცდომებ- 

საც კი გვისწორებდა ხოლმე...“ 

მართლაც, ეს კარგად ჩანს აქა-იქ ეპიზოდურად მოცემული 

შენიშვნებიდან თუშური ენის ფონეტიკური საკითხების შესა- 

ხებ. მაგალითად, სრულიად მართებულად წერს მარი, რომ არც 

ერთი თუშური სიტყვის ბოლოს „ნ“ ბგერა ვერა ძლებსო. აღ- 

ნიშნული აქვს აგრეთვე „ა“-ს გადასვლა „ო“-ში. 
  

1. არნ. ჩიქობავა. იბერიულ-კავკასიურ ენათა შესწავლის ისტორია, თბილისი, 1965 წ. 
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საგულისხმოა აგრეთვე მართან თუშური ენის ფონეტიკურ 

მოვლენათა მსგავსების აღნიშვნა მეგრულ-ჭანურთან. ასევე 

ტერმინი „ბერწი“ მიაჩნია, რომ თუშურიდან არის შემოსული 

ქართულში და სხვ. ყოველივე ამის შესახებ ნ. მარი ფიქრობს, 

რომ თუშები (წოვა-თუშები) არიან აბორიგენები თუშეთის ტე- 

რიტორიაზე: „IL 0IV94 IIVMმI0I, II60808მ9მ7ნIVმ9 000MI2 #X, 

ყგ შ8LMIC01მ>» I(28M830%0:0C X0CC6Iმ, CM0ჯიMIIX ს CI0009V 

101060 ”8988, II86 0IVM IC CC# /6ICს II0080M9I 806M%9 1IმC16VI, 

0ოIII2IX080 0II86Iნ|) CC 7I0XMIMVI #ტიმI8#, 10 X0IX000M IIICII 

86MIILMMს #C100IIყ6CMXMM) ILC28%236LMM 1I0C0X0). II 3/)06Cი 

XVIIIIII2MI 0CI28IICIV IC 0/)IMVII CXI6M 1II066ხMც2მIIIV. ყოველივე 

ამის საფუძველზე ნ. მარი უფრო გაბედულ დასკვნას გვთავა- 

ზობს წოვა-თუშური ენის სოციალური სტატუსის შესახებ. მე- 

სი აზრით „02 I1I0M/08Mს2 IVIIIIICI0I M#მ2ი00)2 /I8V93MხXV#92, 

16800 I2 #00/IV0CM IVIIIIIICXCM IM 82 VC8009M00CM I06V3IVCM0CM, 

იეინა'მ989 10/0სMI92 0C086016III0 VI0მIIM)2 00/MIIXV0 XVIVIIIICXVI0, 

10300 12 0C060M IVIIIIIICMXCM I0C8006 I0CV3#M9CV0I0 X#3XIX2“.' 

თუ რამდენად დამაჯერებელია დიდი მეცნიერის, აკად. ნი- 

კო მარის ეს მოსაზრება, კვლავ ძიებას ითხოვს, მაგრამ მისი 

იგნორირება და გვერდის ავლა არამეცნიერული მიდგომა იქ- 

ნებოდა აღნიშნული მეტად რთული პრობლემისადმი. 

დიდი ივ. ჯავახიშვილი წოვა-თუშების ისტორიულ განსახლე- 

ბას უფროოოთო მასშტაბურ სივრცეში წარმოგვიდგენს, რაც 

მეტად საყურადღებო და გასათვალისწინებელი მოსაზრებაა. 

აი, რას წერს ის ამის თაობაზე: „განა დასაჯერებელია, რომ 

ძველი წობენის, ხატის-წობენის და სოფლების თანამედროვე 

სახელების წუბენი, წობონი და წობონო-მთას და თუშეთში მო- 

სახლე ტომის წოვას სახელების მსგავსების უარყოფა? რაკი 

მსგავსება ცხადია, შემთხვევითი ხომ არ იქნება ეს მსგავსება? 
  

1. II). Mიაი. IC #ლიიMI IIC00C9MX:0IM” #ძXCMM9CCMXMX II200)08 C #2 M2 C08-ი 
I38M232. IIლიი0იიმ/, 1916. 
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ამიტომ თავისთავად იბადება აზრი, რომ ეს სახელები წოვათა 

ტომის ლეხურ-ქსნისა და არაგვ-იორის ხეობათა შორის მდება- 

რე ფართობზე ოდინდელი სახლობისა და ბინადრობის მაუწყე- 

ბელ-გამომჟღავნებული ნაშთი უნდა იყოს. 

მაგრამ უეჭველია, არც საქართველოს მიწაწყლის ზემო აღ- 

ნიშნული შუა ნაწილის ზოლი იყო ამ წოვათა ტომის თავდაპირ- 

ველი ბინადრობის ადგილი..." 

შემდეგ ავტორი ასკვნის: „ამრიგად ამ ქვეყნისა და ერის სა- 

ხელად წოფანი და წოფენი გვრჩება. საკმარისია ქართული წო- 

ბენი გავიხსენოთ, რომ წოფენი და წოფანი-ს ტომობრივ-გეოგ- 

რაფიული რაობის მასთან იგივეობის აზრმა გაგვიელვოს, 

რადგან ძნელი დასაჯერებელია, რომ აქ ორი სხვადასხვა ტო- 

მის სრულებით მსგავს სახელთან გვქონდეს საქმე. მაშასადა- 

მე, წობენნი, ანუ წოვანი ლეხურა-იორის შუა მოქცეულ მიწან- 

ყალზე დასახლებამდე მრავალი საუკუნის უწინარეს გაცილე- 

ბით უფრო სამხრეთით, ტიგროსისა და მის შემდინარეების 

არეში ყოფილა დაბინავებული". 

ქართულ ისტორიოგრაფიაში დიდი ავტორიტეტის ივ. ჯავა- 

ხიშვილის აზრს წოვა-თუშთა განსახლების ისტორიული სათა- 

ვეების შესახებ ვიმოწმებთ იმ ვაი ისტორიკოსთა საყურადღე- 

ბოდ, რომელთა აზროვნების თვალსაწიერი ორიოდე საუკუნის 

მიღმა ვეღარ სწვდება და, რაც საოცარია, აქვთ კი პრეტენზია, 

იმუშაონ ხალხთა ეთნოგენეზისის პრობლემებზე. 

საერთოდ, უნდა გვახსოვდეს, რომ ეთნოგენეზისის პრობ- 

ლემა ისტორიოგრაფიის ურთულესი პრობლემაა და ყველა 

მოკვდავს არ ძალუძს მის სიღრმისეულ შრეებს ჩასწვდეს. 

იმის გამო, რომ ამ მეტად რთულ და ამავე დროს ფაქიზ 

პრობლემას, ქართულ ისტორიოგრაფიაში ზოგჯერ მავანთა 
  

1. ივ. ჯავახიშვილი. ქართველი ერის ისტორიის შესავალი, წიგნი პირველი, საქართვე- 
ლოს, კავკასიისა და მახლობელი აღმოსავლეთის ისტორიულ-ეთნოგრაფიული 
პრობლემები. თბილისი –- 1950, გვ. 48-49. 
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მიერ ეძლევა დილეტანტური ინტერპრეტაციები, რაც საზია- 

ნოა ქართული ეროვნული ინტერესების თვალთახედვითაც, 

ამის გამო აკად. აკ. შანიძემ, ქართველ მთიელთა ისტორიის, 

ყოფა-ცხოვრების საუკეთესო მცოდნემ, გამოაქვეყნა სპეცია- 

ლური წერილი „თუშები". რადგანაც ამ წერილს აქვს ეროვ- 

ნულ-საზოგადოებრივი მნიშვნელობა და ამავე დროს ყველას- 

თვის ხელმისაწვდომიც არ არის, ამიტომ ჩვენ საჭიროდ ჩავთ- 

ვალეთ მისი აქ გამოქვეყნება: 

თუშები' 

თუშების სახელით ცნობილი ტომი დღეს უმთავრესად კა- 

ხეთში ცხოვრობს, ზემო ალვანსა და ქვემო ალვანში, რომლე- 

ბიც დიდი სოფლებია, ერთმანეთზე გადაბმული, ალაზნის მარ- 

ცხენა ნაპირას, ალავერდს გაღმა (ოდნავ ზემოთ), ახმეტიდან 

ათიოდე კილომეტრის დაშორებით. ყველა ეს თუში ჩამოსულა, 

სხვადასხვა დროს თუშეთიდან, რომელიც კავკასიონის მთავა- 

რი გრეხილის გადაღმა მდებარეობს, დაახლოებით ახმეტა- 

ყვარლის ხაზის სიგრძეზე, თუშეთი ჩრდილოეთიდან და დასავ- 

ლეთიდან უფრო მაღალი და მიუვალი მთებით არის მოზღუ- 

დული, ვიდრე სამხრეთიდან. 

თუშეთი მაღალი მთების ხეობებში მოქცეული კუთხეა, 

რომლის მდინარეს ადგილობრივ ალაზანს ეძასიან; ეს ალაზა- 

ნი, მაშასადამე, სხვაა, ვიდრე ის მდინარე, რომელსაც ამ სახე- 

ლით უმეტესად ვიცნობთ და შიგნი კახეთში მიედინება. ის თუ- 

შეთის ალაზანია, ეს კი –– კახეთისა. 

თუშეთის ალაზანი ორ მთავარ ტოტად გამოდის მთებიდან: 

ერთია ჩრდილოეთისა, ტებულოს მთიდან (ანუ დაქუეხის მთი- 

დან) გამომდინარე, რომელიც პირიქით თუშეთში ჩამოივლის 
  

1. აკ. შანიძე. ჟურნ. „მნათობი“, M 2, 1970. 
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და სამხრეთის ტოტს შეუერთდება ომალოს ქვემოთ. ეს სამხ- 

რეთის ტოტი გამოდის ბორბალოს ძირას და გზად შეიერთებს 

ნწოვათის ხევს, შეიერთებს სხვა შენაკადებსაც და უერთდება 

ჩრდილოეთის ტოტს, რის შემდეგ ორივე ერთად შეერთებული 

მალე დატოვებს თუშეთს, შეიერთებს ანდის წყალს, ჩაივლის 
დაღესტანზე და სულაკის სახელით კასპიის ზღვას ერთვის. 

თუშების კახეთს ჩამოსახლება ალვანის მინდვრებში და 

ბახტრიონის მიდამოებში, სადაც მათ წინათ საძოვრები ჰქონ- 

დათ, ადრე დაიწყო, მე-18 საუკუნიდან. ეს პროცესი დღესაც 

გრძელდება და ამჟამად ალვანში გაცილებით მეტი მცხოვრე- 

ბია, ვიდრე მთელი თუშეთის სოფლებში. მარტო ქვემო ალვან- 

ში 1300 კომლამდეა, მთაში დარჩენილი თუშები კი 1963 წლის- 

თვის 110 კომლი ყოფილა.' 

ბოლო ხანებში ძალიან გაძლიერდა თუშეთიდან ბარად გად- 

მოსვლა. ამის გამო თუშეთი თანდათან უკაცრიელდებოდა და 

იყო შემთხვევები, რომ დიდოები ამოსულიეყვნენ და თუშების 

ნასოფლარები დაეკავებინათ. 1963 წ. ივლისში ომალოდან ჩი- 

ღოს ასულ სამეცნიერო ექსპედიციის წევრებს იქ აღარავინ 

დახვედრია: „სოფელი დაცარიელებულია. დარჩენილია სახ– 

ლებიო“, წერდა ექსპედიციის ერთი წევრთაგანი და ნაღვლია- 

ნად დასძენდა: „წელს ორი მოაგარაკე ამოსულა, მომავალ 

წელს, ალბათ, ესენიც აღარ ამოვლენო“.“ 

საქართველოს სსრ-ის ადმინისტრაციულ-ტერიტორიული 

დაყოფის თანახმად, ორივე ალვანი (ზემო და ქვემო) და მთე- 

ლი თუშეთი ახმეტის რაიონში შედის. ამ დაყოფის თანახმად 

თუშეთში ნაჩვენებია ერთი სასოფლო საბჭო, ომალოსი, რო- 

მელშიც 22 სოფელი შედის: ომალო, შენაქო, დიკლო, ჯვარბო- 

  

1. თუშეთის ეთნოგრაფიული შესწავლისათვის. 1967. შესავალი. 

2. იქვე. 

3. საქ. სსარ ადმინისტრაციულ-ტერიტორიული დაყოფა 1966 წლის 15 იანვრისათვის. 
1966. 

18



სელი, ვაკისძირი, ვესტმო, ილურთა, ვესტომთა, გოგლურთა, 

დოჭუ, ბოჭორმა, ქუმელაურთა, ხისო, შტროლთა, ნაციხარი, 

ჩიგლაურთა, ხახაბო, დართლო, დანო, კვავლო, ჭეშო და ჟვე- 

ლურთა. აქ აღარ არის ნაჩვენები სოფლები, რომელთა სახე- 

ლები მე ჩაწერილი მაქვს 1913 წელს და რომლებიც 1907 წელს 

დაბეჭდილ რუსულ ხუთვერსიან რუკაზედაც არის აღნიშნუ- 

ლი; ესენია პირიქითში: ჭონთიო, დაქიურთა, გირევი, ფარსმა. 

სამციხში: ჩილო; გომეწარში: საბუე, ჩირდილი, საჩიღოლო, ბუ- 

ხურთა, ბეღელა, ბიქუურთა, გუდანთა, ვერზოვანი, დადიკურ- 

თა, კოკლათა, ვეძისხევი, ალისგორი; ჩაღმაში: აგეურთა, ცო- 

კალთა. 

თუშების ძველ სამყოფ ადგილს თუშეთი ეწოდებოდა და ახ- 

ლაც ეწოდება, მაგრამ, მას შემდეგ, რაც თუშობა კახეთშიც გაჩ- 

ნდა, „თუშეთის“ ნაცვლად ხშირად „მთათუშეთს“ ამბობენ. ეს 
მთათუშეთი დღეს საკმაოდ დაცლილია მოსახლეობისაგან: უკა- 

ნასკნელი (1959 წლის) აღწერის თანახმად, მთაში, ომალოს სა- 

ზოგადოების 22 სოფელში, ნაჩვენებია სულ 543 მცხოვრები, ზე- 

მო ალვანში კი, სადაც ცხოვრობენ წოვა-თუშები და ნაწილი 

ჩაღმა-თუშებისა (პირიქითლების სახით), ნაჩვენებია 4266 სუ- 

ლი, ხოლო ქვემო ალვანში -– 2876 სული.' ზემო ალვანის მოსახ- 

ლეობის უმეტესობა (დაახლოებით ორი წილი) წოვა-თუშებია. 

ძველად, ვიდრე თუშები მთიდან დაიძვროდნენ და ბარად 

ჩამოსახლდებოდნენ, მთელი თუშეთი ოთხ თემად იყო გაყოფი- 

ლი; ესენი იყო: პირიქითი, ჩაღმა, გომეწარი და წოვათა." წოვა- 

თაში შემდეგი სოფლები შედიოდა: საგირთა, მოზართა, ეტელ- 

თა, ინდურთა და წარო. 

მე-18 საუკუნეში ქართული ენა თუშეთში ყველგან გავრცე- 

ლებული იყო, მაგრამ წოვათის სოფლებს თავის ენაც ჰქონ- 

  

1, ცნობები მივიღეთ ცენტრალური სტატისტიკური სამმართველოდან. 

2. ზოგნი ამჟამად ცალკე თემად გამოჰყოფენ ჭანჭახოვანს და ივანაურთას. 
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დათ, რომელიც მათ კახეთში ჩამოსახლების შემდგომაც არ 

დაივიწყეს, თუმცა ქართულიც კარგად შეითვისეს და სხვა თუ- 

შებზე ნაკლებ არ იციან.' ამიტომ დღეს თუშების ნაწილი მხო- 

ლოდ ქართულ ენაზე ლაპარაკობს, ნაწილს კი შემოჰრჩა მამა- 

პაპების ენაც, რომელიც ადრე თუშეთის ყველა თემში უნდა 

ყოფილიყო საერთოდ გავრცელებული, როგორც ამას ქართუ- 

ლად მოუბარ თუშთა ენაზე დაკვირვება და მისი ანალიზი გვიჩ- 

ვენებს. 

წოვა-თუშთაგან ყველანი კახეთში სახლობენ, ზემო ალვან- 

ში. რაც შეეხება ჩაღმა-თუშებს, ვინც ბარად ჩამოვიდა, ძირი- 

თადად ქვემო ალვანში ცხოვრობენ, ზოგნი კი ლალისყურშიც 

(რომელიც თელავის რაიონში შედის), ზემო ალვანშიც (აქ პი- 

რიქითლები არიან) და ბირკიანშიც (პანკისის ხეობის თავში).? 

ჩაღმა-თუშებიო, რომ ვამბობ, ვგულისხმობ საკუთრივ ჩაღმა- 

თუშებს და მათთან ერთად სხვა თუშებსაც, გარდა წოვებისა. 

რიცხვობრივად წოვა-თუშები და ჩაღმა-თუშები თითქმის 

თანაბარნი არიან. ოდნავ უნდა სჭარბობდნენ ჩაღმანი, რომ- 

ლებშიც ყველა სხვა თუში იგულისხმება, მთაში დარჩენილები- 

ცა და ბარად ჩამოსახლებულებიც. 

ჩაღმა-თუშების ქართულში უხვად ურევია ელემენტები, 

რომლებიც უტყუვრად მოწმობს, რომ ერთ დროს მათი მამა- 

პაპანიც წოვა-თუშურად ლაპარაკობდნენ და შემდეგ თანდა- 

თან გადმოვიდნენ ქართულზე. ასეთი ელემენტებია, უპირვე- 

ლეს ყოვლისა, ადგილის სახელები, ფონეტიკური მოვლენები 

და შემდეგ ცალკეული სიტყვები. 
თ. უთურგაიძემ სწორად აღნიშნა, რომ განსაკუთრებულ 

ყურადღებას იპყრობს თუშეთის ტოპონიმიკა: „ბევრი სახელი 

წოური ენის მეოხებით აიხსნებაო“, მაგრამ აქედან მან სწორი 
  

1. ოღონდ წოვა-თუშების ქართული საკმაოდ განსხვავდება სხვა თუშების ქართულისა- 
გან. იგი უფრო კახური მეტყველებაა. 

2. ცნობა მომაწოდა ვასო ცისკარიშვილმა. 
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დასკვნა ვერ გამოიყვანა: „უდავოა, რომ წოვების მეზობლობას 

თუშურ კილოზე საკმაოდ შესამჩნევი კვალი დაუტოვებიაო“.' 

არა, მეზობლობას კი არა, არამედ ქართულად მოუბარი თუშე- 

ბის მამა-პაპებიც ძველად იმავე ენაზე ლაპარაკობდნენ, რომე- 

ლიც შემოჰრჩა წოვა-თუშებს და რომელმაც დანარჩენ თუშეთ- 

ში ადგილი დაუთმო ქართულს. 
თ. უთურგაიძის წიგნს უძღვის წინ მისი რედაქტორის ა. შა- 

ნიძის მოკლე ცნობა, სადაც გარკვევით არის ნათქვამი: „ქარ- 

თული ენის თუშური კილო ერთი იმ კილოთაგანია, რომელშიც 

ცხადად ჩანს სუბსტრატი ენის ელემენტები, განსაკუთრებით 

ფონეტიკასა და ლექსიკაში. ეს სუბსტრატი ენაა წოვა-თუშუ- 

რი, რომელიც ამჟამად მხოლოდ ზემო ალვანში გაისმის". „ამ- 

ჟამადო“", ვამბობდი, რადგანაც იგულისხმება, რომ ძველად იგი 

გაისმოდა წოვათის სოფლებშიც და უფრო ადრე თუშეთის სხვა 

თემთა სოფლებშიც: პირიქითისა, გომეწრისა და ჩაღმისაშიც; 

აი იმ ენამ დატოვა კვალი არა მარტო ტოპონიმიკაში, ე.ი. ადგი- 

ლის სახელებში, არამედ თვით იმ ენის შემცვლელ ქართულში, 

რომელიც თუშეთის მოსახლეობის ჩვეულებრივ სასაუბრო 

ენად იქცა. მაგ., ჩაღმა-თუშურში აფე „მწვანეს“ ნიშნავს. საი- 

დან მოდის ეს სიტყვა ქართულად მოლაპარაკე თუშებში? რა 

თქმა უნდა, მათი ძველებისაგან, რომელთათვისაც ეს სიტყვა 

ჩვეულებრივი იყო „მწვანის“ აღსანიშნავად. წოვა-თუშურში 

„მწვანე“ სწორედ „აფე“ არის, ოღონდ ოდნავ სხვაგვარი გა- 

მოთქმით. ბოლოს რომ ე არის, იგი ცხვირისმიერი ბგერაა (ე.ი. 

იმის გამოთქმის დროს ჰაერი ცხვირიდან გამოდის). და განა 

მარტო „აფე"! მთელი რიგი სიტყვებისა ჩაღმა-თუშურში? წო- 

ვა-თუშურის მასალებით აიხსნება; მაგალითად, „ქოკები“ (სა- 
  

1. თ. უთურგაიძე, თუშური კილო. 1960 (თ. უთურგაიძემ შემდეგ გამოასწორა თავისი 
შეცდომა: „ცისკარი“, 1966, M 2, გვ. 109- 115). 

2. ჩაღმა-თუშურიო, რომ ვამბობ, იგულისხმება, ვიმეორებ, არა მარტო საკუთრივ ჩაღ- 

მური, არამედ სხვა თემების მოსახლეობის მეტყველებაც: პირიქითელებისა და გო- 
მეწრელებისა. 
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ციგურაოები), „ერაწი" (ქვაბი), „გახერება“ (გაქვავება) და 
სხვა. განა სალიტერატურო ენაში არა გვაქვს შემოტანილი 

(უმთავრესად ფშაურის გზით) წოვა-თუშური სიტყვები, რო- 
გორიცაა „ეხი" (გამოქვაბული კლდეში), „ბედენა" (განსხვავე- 

ბა) და სხვა? ამიტომ, როცა აკადემიკოსმა ა.შიფნერმა ამ ას 
თოთხმეტი წლის წინათ (1856 წ.) გამოსცა გერმანულ ენაზე 

ვრცელი ცნობები, რომლებიც შეიცავს წოვა-თუშურის გრამა- 

ტიკულ მიმოხილვას, ტექსტებსა და ლექსიკას, და წიგნს დაა- 

წერა „ცდა თუშური ენის შესახებ", ეს არ იყო შეცდომა, ისტო- 

რიულად მაინც, იმიტომ, რომ ისტორიულად „თუშური" სწო- 

რედ ის უნდა ყოფილიყო, რომლის ჩამომავალია წოვა-თუშუ- 

რი. როცა ქართულად ამეტყველდა თუშების ნაწილი და მათი 

მამა-პაპების ენის ხმარების არე შემცირდა და წოვათის სოფ- 

ლებსღა შემოჰრჩა, გაჩნდა საჭიროება, რომ ამ ენას დარქმეო- 

და წოვათ თუშური ანუ წოვა-თუშური (შემოკლებით წოვური). 

რომ აგრეა, ამას ყველაზე უფრო ნათლად ქართულად მოუბა- 
რი თუშების კილო ამტკიცებს. კახელმა რომ თუშის ლაპარაკს 

ყური დაუგდო და ხორხისმიერი ბგერების ხშირი ხმარება შე- 

ნიშნა, ჰკითხა: თუშო, რას იხრჩობიო? არა, თუში არ იხრჩობა, 

იგი თავისუფლად გამოთქვამს თავის კილოს ბგერებს, მათ შო- 

რის ხორხისმიერ ბგერებსაც. როგორც ჩვენ არ გვიჭირს „ბაყა- 

ყის" გამოთქმა, ისე ჩაღმა-თუშს არ უჭირს „მეტი/ც/“ სიტყვის 
გამოთქმა, „ჭილტა/ს/-ისა" („კალიას" ნიშნავს) და სხვებისა. 

ამას გარდა, ხშირია სიტყვის ბოლოს უმარცვლო ხმოვნის ხმა- 

რება, რაც ჩაღმა-თუშურს შეეძლო მიეღო მხოლოდ წინაპართა 

ენისაგან, რომელიც იგივე უნდა ყოფილიყო, რაც წოვა-თუშე- 

ბის წინაპრებისა. 

როდის მოხდა თუშეთის სამი თემის საბოლოოდ გადმოსვ- 

ლა ქართულ მეტყველებაზე, ეს ამჟამად ძნელი დასადგენია 

სათანადო მასალის უქონლობის გამო, მაგრამ ის კი შეიძლება 
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ითქვას, რომ ძალიან შორეული ამბავი არ უნდა იყოს. მე, მაგა- 

ლითად, იმისი თქმაც კი მიჭირს გადაჭრით, თუ რა იყო შინაუ- 

რი სასაუბრო ენა ბახტრიონის გმირის ზეზვა გაფრინდაული- 

სა, რომელიც ვაკისძირიდან იყო: წოვა-თუშური თუ ჩაღმა-თუ- 

შური (ვაკისძირი წოვა-თუშების წყაროდან ხუთიოდე კილო- 

მეტრითაა დაშორებული). 

წერილობითი ისტორიული ცნობები თუშების შესახებ ცო- 

ცაა შემონახული და, რაც შემონახულია, არ არის შეკრებილი 

და ერთად გამოცემული, რომ უფრო ნათლად წარმოვიდგინოთ 

თუშეთის ისტორიული ამბები. რამდენადაც ვიცი, ისტორიულ 

წყაროებში არსად არ არის გარჩეული თუშები, ყველანი თუშე- 

ბად იწოდებიან. „თუში“ საერთო სახელია ყველასი, ვინც თუ- 

შეთის ალაზნის ხეობაში ცხოვრობდნენ. ერთ-ერთ დოკუმე- 

მენტში, რომელიც 1682 წელს უნდა იყოს დაწერილი, ნათქვა- 

მია: „ერთობით თუშებისათვის -–– წოვასა და ჩაღმისთვის". 

ჩაცმა-დახურვითაც, ზნე-ჩვეულებითაც და ყველა ეთნოგ- 

რაფიული ნიშნის მიხედვით თუშები ერთი ტომია. „თუშური 

ქუდიო“, რომ ვამბობთ, ან „თუშური ყველიო“, ჩვენ არ ვიცით, 

ვისი გაკეთებულია ქუდი თუ ყველი, ნოვა-თუშისა თუ ჩაღმა- 

თუშისა; არც ის ვიცით, ვინ მოქსოვა ჩითა (ერთგვარი წინდა): 

ეგევე ითქმის თუშური ცხვრის შესახებაც. 

თუშური ლექსებიდან კარგად ჩანს, რომ წოვანი და სხვა 

თუშები ერთად მოქმედებდნენ საფრთხისა და განსაცდელის 

დროს. მაგალითად, სპეროზას მთას რომ ლეკები დაეცნენ და 

თუშების შვიდი ფარა გაიტაცეს, წოვა, ჩაღმა და პირიქითელი 

თუშები ერთად დაედევნენ მტერს: 
კაცი მოვიდა წოვათას: 

ლეკის დაგვეცა ჯარია; 
სპეროზით ცხვარი წაიღეს, 

შავად დაბლერტეს მთანია. 
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გაჯავრდნენ წოვათ ბიჭები, 

აბჯრის გამოდის ჩქამია. 

სწრაფ გადიარეს მთის წვერი, 

ღმერთო, დასწერე ჯვარია. 

წინ უძღვის ბერი სამება:' 

უნდა გავლახო მტერია. 

თან გაჰყვა ჩაღმა-პირიქით: 

ძმურად ვუჭიროთ მხარია. 

ე მაგის მალექსებელი წოვათას თუშის ქალია. 

აი ეს ძმური მხარის დაჭერა იყო ძველად ყველა თუშის ერ- 

თობლივი მოქმედების საფუძველი. თუშები ერთი ჩამომავლო- 

ბისა არიან, ძმები იყვნენ და ძმები არიან და ძმებადვე დარჩე- 
ბიან მომავალში. 

კარგად ცნობილია, რომ ვაჟა-ფშაველა დიდი მეგობარი იყო 

თუშებისა. იგი „თუშ-ფშაველთა რწმუნებული“ იყო და ხელს 

უწყობდა, რომ შირაქში მთიელები ჩასულიყვნენ დასასახლებ- 

ლად. ამ დიდი პოეტის ხსოვნის შეურაცხყოფა იქნებოდა, 

გვეკვლია, თუ რომელი თუშების რწმუნებული იყო, წოვა-თუ- 

შებისა, თუ ჩაღმა-თუშებისა. ვაჟა ყველა თემის რწმუნებული 

იყო, განურჩევლად იმისა, თუ რომელ თემს ეკუთვნოდა ესა 

თუ ის თუში. 

ქართული კულტურის განვითარების საქმეში ყველა თუში 

იღებდა და იღებს მონაწილეობას, განურჩევლად თემისა. მაგა- 

ლითად, მცირე როდია შემონატანი ამ კულტურაში წოვა-თუ- 

შების მხრითაც. მეცნიერები, ინჟინრები, პროფესორები, დო- 

ცენტები, სამეცნიერო-კვლევითი ინსტიტუტების თანამშრომ- 

ლები და სხვა პროფესიის წარმომადგენლები წოვა-თუშთაგან 

–- ცისკარიშვილები, ქადაგიძეები, ჭრელაშვილები, ბუქურაუ- 

1. სალოცავია წოვათაში; აქ იგულისხმება მისი დროშა. 

2. ვაჟა-ფშაველა (თხზულებანი). ტომი მეშვიდე, 1956, გვ. 293. 
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ლები, ბაძოშვილები, აბაშიძეები და სხვები, რომელთაც თვალ- 

საჩინო წილი უძევთ ჩვენი ქვეყნის პროგრესის საქმეში, უდა- 

ოდ შემადგენელი ორგანული ნაწილია ქართული ინტელიგენ- 

ციისა, ისე როგორც ჩაღმა-თუშებიდან გამოსული მწერლები 

და მეცნიერები: სულაკაურები, კურდღელაიძეები, გაგოიძეე- 

ბი, უთურგაიძეები, ელანიძეები და სხვები. 

ამიტომ დიდი გაუგებრობაა საკითხის დასმაც კი იმის შესა- 

ხებ, თუ ვის უნდა ეწოდოს თუში. ეს საკითხი კაი ხანია გარკვე- 

ულია და არც ჩანს მისი გადასინჯვის საჭიროება. ამიტომ ცო- 

ტა უცნაურად მეჩვენა, როცა როსტომ ელანიძის საყმაწვილო 

მოთხრობა წავიკითხე, რომელიც ბახტრიონის აღებას ეხება 

და რომელშიც ზეზვა გაფრინდაულის გმირობის ამბებია მოთ- 

ხრობილი. უცნაურად მეჩვენა იმის გამო, რომ მოთხრობაში 

საქმის ვითარება ისეა წარმოდგენილი, თითქო ამ სახელოვან 

ომში თუშთაგან წოვანი არ იღებდნენ მონაწილეობას. არა, ბახ- 

ტრიონის აღებაში წოვა-თუშების მხურვალე მონაწილეობას 

იღებდნენ შველა შველაისძის მეთაურობით და თავიც დიდად 

ისახელეს. თუ ჩაღმანი ნაქერალის მთით გადმოვიდნენ და ქვე- 

მოდან შემოუტიეს ბახტრიონში მდგომ თათრებს, წოვანი პან- 

კისზე დაეშვნენ და ზემოდან მოუარეს: 
შველაო შველაისძეო. 

პანკისს გასტეხე წყალიო. 

ბახტრიონის აღების შემდეგ დიდი ალვანის მინდორი თუ- 

შებს დაჰრჩათ. 
დააგდებინეს ალვანი, 

თუშთ არსი საკუთარიო; 

ჯერ ღმერთი, მერმე ბატონი, 

სხვა არვინა ჰყავს მცილავი,' 

  

1. ბახტრიონის აღება თუშთაგან. ხალხური ლექსები, გამოქვეყნებული ი. ბუქურაულის 
მიერ (.ძველი საქართველო“, ტ.II, განყ. მე-5, გვ. 12-13.) 
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ბახტრიონის აღებაში სხვა მთიელებიც იღებდნენ მონაწი- 

ლეობას (ფშავლები, ხევსურები), რაც კარგად აქვს წარმოჩე- 

ნილი ვაჟა-ფშაველას თავის „ბახტრიონში". მაგრამ თუშების 

ღვაწლი ამ ომში განსაკუთრებით დიდია. 

როსტომ ელანიძის მოთხრობის შემდგომ გამოცემაში უთუ- 

ოდ გასწორდება უნებლიე შეცდომა, მაგრამ ეს როგორ მოუვი- 

და როსტომის ძმისწულს ვ. ელანიძეს, რომელიც თუშთა წარ- 

მოშობის ისტორიის საკითხებს იკვლევდა და ასეთი მცდარი 

დებულება წამოაყენა: „წოვა და თუში, ორივე სხვადასხვა ტო- 

მის სახელებია და ერთმანეთთან არავითარი კავშირი არა აქვ- 

სო“ და „ამიერიდან მაინც „წოვა-თუშის" ნაცვლად „წოვა“ და 

„ჩაღმა-თუშის“ ნაცვლად „თუში“ უნდა ვიხმაროთო“.' 

გულის სატკენი ამბავია, რომ, როგორც ვ. ელანიძის მიმო- 

ხილვიდან ჩანს, ავტორი სათანადოდ ვერ გარკვეულა თუშთა 

წარმოშობის საკითხებში და მცდარ დასკვნამდე მისულა. საწ- 
ყენი ამბავია, მაგრამ იმედია, რომ მომავალში ასეთი რამ აღარ 

გამეორდება. 

ენათმეცნიერთაც ჰმართებთ (და ძალიან!) არ დაივიწყონ, 

რომ წოვანიც თუშებია და, ტერმინებს რომ ხმარობენ, ეს ტერ- 

მინები სათანადოდ უნდა ასახავდნენ საქმის ნამდვილ ვითარე- 

ბას; ნამდვილი ვითარება კი ეს არის: წოვა-თუშური ენა და 

ჩაღმა-თუშური კილო (ქართული ენისა). ამიტომ, მაგ., პავლე 

ხუბუტიას წიგნს უნდა დაჰრქმეოდა არა „თუშური კილო"; 

არამედ „ჩაღმა-თუშური კილო“, ხოლო წოვა-თუშური უნდა 

დარჩეს იმ ენის აღსანიშნავად, რომელიც შემოჰრჩათ ერთი 

თემის თუშებს, რომლებიც ძველად წოვათაში ცხოვრობდნენ 

და კაი ხანია, რაც ზემო ალვანში სახლობენ. 

  

1. ვ. ელანიძე, შენიშვნები თუშთა წარმოშობის ისტორიისათვის (ი. გოგებაშვილის სა- 
ხელობის თელავის პედ. ინსტიტუტის შრომები, ტ. V, 1964, გვ. 62). 

2. პ. ხუბუტია, თუშური კილო. ლექსიკა. თბილისის უნივერსიტეტის გამოცემა. 1969 
(თ. უთურგაიძის რედაქტორობით). 
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თუშების ერთობა, რომელიც კარგად ცნობილია ადრიდან- 

ვე, არაფერმა არ უნდა დაარღვიოს და შეარყიოს. 

ამიტომ ცხადია, რომ ბახტრიონის აღების 300 წლისთავის 

აღსანიშნავად 1959 წელს ქვემო ალვანის ცენტრში სოფლის 

მოედანზე დადგმული ძეგლი ზეზვა გაფრინდაულისა ისევე სა- 

ამაყოა და სანუკვარია წოვა-თუშთათვის, როგორც საამაყო 

და სანუკვარია ჩაღმა-თუშთათვის წოვა-თუშების მიერ ბახტ- 

რიონში იმავე საზეიმო ამბის აღსანიშნავად ამართული ობე- 

ლისკი. სადაც კი უნდა იყოს ჩაღმა-თუში, მთაში თუ ბარად, 

თუშეთში თუ კახეთში (ალვანში, ზემოსა თუ ქვემოში, ლალის- 

ყურსა თუ ბირკიანში), მისთვის ბახტრიონის ობელისკიც იმ სა- 

ერთო ბრძოლით მოპოვებული გამარჯევების მომასწავებელია, 

რომელსაც ზეზვა გაფრინდაულის ძეგლი ემსახურება. 

ჩვენ ქვემოთ წარმოვადგენთ მოკლე ინფორმაციებს იმ მეც- 

ნიერთა შესახებ, რომელთაც გარკვეული წვლილი შეიტანეს 

წოვა-თუშური ენის კვლევის ისტორიაში. 

პირველ რიგში დავასახელებთ აკად. მარი ბროსეს (1802- 

1880). აკად. მარი ბროსე ცნობილია, როგორც ქართველოლო- 

გიისა და არმენოლოგიის ფუძემდებელი ს.-პეტერბურგის სა- 

იმპერატორო აკადემიაში. ამ მხრივ განუზომელია მისი დამსა- 

ხურება, რის შესახებაც ივ. ჯავახიშვილი წერს: „მეცნიერული 

ქართველთამცოდნეობის დარგში მარი ბროსეს დამსახურება 

განუზომელია. მისი სახელი, ვითარცა ევროპული მეცნიერე- 

ბის საქართველოში ჩამნერგველის, სამარადისოდ უკვდავი 

დარჩება“.' სპეციალური მონოგრაფია უძღვნა პროფ. შ. ხანთა- 

ძემ მარი ბროსეს მეცნიერულ ბიოგრაფიას.? 

მაგრამ რატომღაც ჩრდილში რჩება მისი დამსახურება მთის 

კავკასიურ ენათა მეცნიერულ შესწავლაში. ჩვენი ღრმა რწმე- 
  

1. ივ. ჯავახიშვილი, ქართული და კავკასიური ენების თავდაპირველი ბუნება და ნათე- 
საობა, თბილისი, 1992, ტ. X, გვ. 6. 

2. შ. ხანთაძე. მარი ბროსე, თბილისი -–– 1966. 
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აკადემიკოსი მარი ბროსე 

(1802-1880)



ნით, თუ არა მარი ბროსეს ინიციატივა, არ დაიწერებოდა აკად. 

ანტ. შიფნერის ცნობილი გამოკვლევა წოვა-თუშური ენის შესა- 

ხებ, რომლის მეცნიერული ღირსებაც ასე შეაფასა აკად. არნ. ჩი- 

ქობავამ: „გადაუჭარბებლივ შეიძლება ითქვას, რომ „ცდა თუშთა 

ენის შესახებ“ –- პირველს მეცნიერულ აღწერით გრამატიკას 

წარმოგვიდგენს იბერიულ-კავკასიურ ენათათვის. არა თუ მთის 

იბერიულ-კავკასიურ ენებისათვის, არამედ ქართულისათვის 

ასეთ დონეზე შესრულებული შრომა იმ ხანად არ მოგგეპოება".' 

რაში გამოიხატება მ. ბროსეს წვლილი წოვა-თუშურის მეც- 

ნიერული შესწავლის ისტორიაში? 

როგორც ცნობილია, 1847-48 წლებში მ. ბროსე ჩამოვიდა 

საქართველოში. მოიარა მთელი საქართველო. თელავში ის გა- 

ეცნო რაფ. ერისთავის მამას –– დავით ერისთავს. თავად რაფი- 

ელმა კი აქტიური თანამშრომლობა დაიწყო მ. ბროსესთან. გა- 

აცნო მას კახეთის ისტორიული და აწმყო რეალიები. 

რაც ჩვენთვის მთავარია, ალვანში მას გააცნო ფრიად განათ- 

ლებული მღვდელი იობ ცისკარიშვილი. იობი წოვა-თუში იყო და 

საფუძვლიანად ფლობდა თუშურ ენას. მ. ბროსემ, რა დაინახა, 
რომ ეს ენა არის მცირე ხალხის ენა, რომელიც დღეს თუ ხვალე 
გაქრებოდა, ამიტომ იობ ცისკარიშვილს ურჩია, დაეწერა ამ 
ენის გრამატიკა გრეჩეს რუსული გრამატიკის მიხედვით. იობიმ 

რჩევა მიიღო და შეუდგა მუშაობას. როგორც ბროსესადმი მიწე- 

რილი წერილებიდან ჩანს, იობი მისგან იღებდა კონსულტაცი- 
ებს. იობიმ, გარდა გრამატიკისა, თუშურად თარგმნა ახალი აღ- 
თქმის თავები და შეადგინა ლექსიკონი (3000 სიტყვა). ეს მასალა 
მ. ბროსემ ჩაიტანა ს.-პეტერბურგში და, მათ შორის მისადმი მი- 

წერილი იობის სამი წერილიც, გადასცა აკად. ა. შიფნერს. აი, 

არსებითად ამ მასალის საფუძველზე, და, რა თქმა უნდა, იობის 

ძმის გიორგი ცისკარიშვილის დახმარებითაც, რომელიც იმ 
  

I. არნ. ჩიქობავა. იბერიულ-კავკასიურ ენათა შესწავლის ისტორია, თბილისი -–- 1965. 
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დროს სწავლობდა პეტერბურგის სასულიერო აკადემიაში, შე- 

ადგინა გრამატიკა „ცდა თუშთა ენის შესახებ“, რომელსაც ასე 

მაღალ შეფასებას აძლევს არნ. ჩიქობავა. 

სწორედ ეს ფაქტი გვქონდა მხედველობაში, როცა ზემოთ 

ვწერდით, რომ თუ არა მარი ბროსეს ინიციატივა, არ დაიწერე- 

ბოდა აკად. ანტ. შიფნერის ცნობილი გამოკვლევა წოვა-თუშუ- 

რი ენის შესახებ. 

აქვე, ალბათ, არ იქნება ზედმეტი, თუ ორიოდე სიტყვით წარ- 

მოვადგენთ მოკლე ინფორმაციას შიფნერის ბიოგრაფიიდან: 

„ანტონ ანტონის ძე შიფნერი (1817-1879) წარმოშობით არის რე- 

ველიდან, განათლება მიიღო ს.-პეტერბურგში 1836-40 წლებში, 

შემდეგ 6 წლის განმავლობაში ბერლინში სწავლობდა აღმოსავ- 

ლურ ენებსა და ფილოლოგიას. შიფნერის კალამს ეკუთვნის 

მთელი რიგი ფასეული ნაშრომები კავკასიურ ენათა, ფინო-უნგ- 

რულ და ტიბეტურ ენებში და ლიტერატურაში. 1852 წელს მან 

დაბეჭდა ნაშრომი „შესწორებები და დამატებები“ აკად. შმიდ- 

ტის ტიბეტური ლეგენდების კრებულზე „MXMMიCIL M. (გწერ. 
მასვე ეკუთვნის რიგი სტატიები აკადემიის გამოცემებში გამოქ- 

ვეყნებული: აფხაზური ენა (1862), ჩეჩნური ენა (1864); გერმა- 

ნულ ენაზე თარგმნა ფინური ეპოსი „კალევალა“ და სხვ. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მ. ბროსეს დავალებითა და კონ- 

სულტაციებით იობი ცისკარიშვილმა შეადგინა წოვა-თუშური 

ენის გრამატიკა. ამ გრამატიკის საფუძვლიანი ანალიზი იზ. 

ჯოლბორდმა გამოაქვეყნა. მანვე გამოაქვეყნა აგრეთვე სტა- 

ტია' „ა. შიფნერი და წოვა-თუშური ენის ფონეტიკის საკითხე- 

ბი“, სადაც გაანალიზებული და კრიტიკულად შეფასებულია 

შიფნერის ნააზრევი წოვა-თუშურის რთული ფონეტიკური სის- 

ტემა. 

  

1. იზ. ჯოლბორდი. ა. შიფნერი და წოვა-თუშური ენის ფონეტიკის საკითხები, იკე, ტ. 
XX, 1978, გვ. 191. 
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სამწუხაროდ, ეს მეტად პერსპექ- 

ტიული მკვლევარი ნახური ენებისა 

ნაადრევად წავიდა ჩვენგან. 

წოვა-თუშური ენის შესახებ ვრცე- 

ლი მონოგრაფია გამოაქვეყნა პროფ. 

ი. დეშერიევმა' -- ამ მონოგრაფიით 

წოვა-თუშური ენის გრამატიკული 

სტრუქტურა ცნობილი გახდა ფართო 

ლინგვისტურ სამყაროში, როგორც 

ჩვენთან, ესევე უცხოეთშიაც. გარდა 

ამისა,ი. დეშერიევს ეკუთვნის მრავალი 

  

იზ. ჯოლბორდი 

საყურადღებო სტატია ამ ენის ცალკეული საკვანძო საკითხების 

შესახებ. ნახოლოგიის დიდი შენაძენია მისი ფუნდამენტური გა- 

მოკვლევა -– „ნახური ენების შედარებითი გრამატიკა". 

განსაკუთრებული წვლილი მიუძღვის დოც. რ. გაგუას წოვა- 

თუშური ენის არა მარტო მეცნიერული შესწავლის სფეროში, 

არამედ პრაქტიკულ მოღვაწეობაშიც. ის თითქმის 40 წელი კით- 

ხულობდა წოვა-თუშური ენის კურსს თსუ-ში. მისი შრომებიდან 

რამდენიმეს დავასახელებთ მხოლოდ: 1. ძირითადი და ერთთან- 

დებულიანი ბრუნვები ბაცბურში (საკანდ. დისერტაცია), თბილი- 

სი, 1941 წ. 2. ერგატივისა და ინსტრუმენტალისის ურთიერთობი- 

სათვის ბაცბურ ენაში. იკე, IV, თბილისი, 1948, 3. ზმნის ცვლა 

გრამატიკული კლას-კატეგორიის მიხედვით ბაცბურ ენაში, იკე, 

IV, თბილისი, 1953, 4. CXII0სIIხ0IღC 80IIIX00ჩ1 000IICXIIICII. I M0)X000- 

ჩ0MMI 602II6MIICMXCI0 MM06II4, იკე-ს წელიწდეული, ტ. X, 1983. 

ამჟამად წოვა-თუშურ ენაში ინტენსიურად მუშაობენ ლ. სა- 

ნიკიძე, ბ. შავხელიშვილი და მ. მაჭავარიანი. ასე რომ, ამ ენას 

მკვლევრები არ აკლდა და არც ახლა აკლია. სწორედ ეს ფაქტი 

  

1. I. #ილილი. ს2I!6!(MCM%IIII #3სIM, M., 1953. I0C./L. /1ICIICიIლCი. CI22I)!I11701სII0M 

წიმMMიIIXV  1I0XCIIX #3ხIMიი. IIXC3IIIIM. 1963. 
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გვქონდა მხედველობაში, დასანყიასში 

რომ ეწერდით: მთის იბერიულ-კავკა- 

სიურ ენათა შორის ყველაზე სვებედ- 

ნიერი წოვა-თიუმორი ინა აღმოჩნდაო. ე ვ ე“ “თ (8) რ. დ 
== > მარტო ის რად ღირს, რომ, როგორც 

“არნ. ჩიქობავა წერს: ა. შიფნერის მო- 

ნოგრაფია წოვა-თუშური ენის შესა- 

; ხებ არის პირველი მეცნიერული გრა- 

> მატიკა იბერიულ-კავკასიურ ენებს 

  

, შორის. უფრო მეტიც, არათუ მთის 

პეტრე უსლარი (1816-1875) იბერიულ-კავკასიური ენებისათვის, 

არამედ ქართულისათვის ასეთ დონე- 

ა ზე შესრულებული შრომა იმ ხანად არ 

   

  

მოგვეპოვება. 

/ 

წ“, ისე რომ, ჩვენი გამონათქვამი წო- 

“ა ვა-თუშური ენის სვებედნიერობის 

ბ შესახებ, საფუძველს მოკლებული არ 

· ჩანს. 

ჩვენი ნაშრომი „ნოვა-თუშური            
ენა“ შედეგია ავტორის მრავალი 

წლის დაუღალავი შრომისა. ჩემთვის 

(ისე როგორც ყველა ენათმეცნიერი- 
პროფ.ი. დეშერიევი 

სათვის) ამოსავალი პოსტულატი 

იყო -- ენა სისტემაა. აქედან გამომდინარე, თუ ვერ დაადგინე 

საანალიზო ენის დონეების სისტემური არსი, ასეთი ნაშრომი 

მოკლებულია მეცნიერულ ღირებულებას. ეს კი ურთულესი 

პრობლემაა. როგორც ცნობილია, ენის გრამატიკული სისტე- 

მის ღერძი ზმნაა. თუ მკვლევარმა მიაგნო და დაადგინა ზმნუ- 

რი კატეგორიების სისტემური ხასიათი, ამით მან ძირითად მი- 

ზანს მიაღწია. წოვა-თუშურ ენაში განსაკუთრებით დაუძლე- 

ვვ



 
 

რუსუდან გაგუას მასპინძელი ბაბალე ჭრელაშვილი – 

თუშეთში და ინფორმატორი წოვა-თუშურ ენაში (1893-1972)



  
რუსუდან გაგუა 

(1917-1991) 
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ველი აღმოჩნდა ზმნის უღვლილების სისტემა. ეს უბანი 

დღემდე რჩებოდა თეთრ ლაქად. ვინც კი ამ ნაშრომს ყურადღე- 

ბით წაიკითხავს, ნახავს, რომ ეს პრობლემა დაძლეულია. დად- 

გენილია უღვლილების მეტად რთული, მრავალწევრიანი თან- 

მიმდევრული სიმეტრიული სისტემა. 

ავტორი ამას მოკრძალებული დაბეჯითებით აცხადებს. მიუ- 

ხედავად ამისა, მთლიანობაში ეს ნაშრომი უკმარისობის გრძნო- 

ბას მაინც ბადებს. ეს, ალბათ, ბუნებრივიცაა. ეს ზღაპრულად 
მცირერიცხოვანი ტომის ენა ხომ ლინგვისტური თვალსაზრი- 

სით იმავე ლირებულებისაა, როგორც მრავალრიცხოვანი ერის 

ენა. ნოვა-თუშური ენა ისე მიდის ამქვეყნიდან, ჩვენი ცივილიზე- 

ბული საზოგადოების თვალწინ, რომ ამ ენის ტექსტების გამოქ- 

ვეყნებაც კი ვერ მოხერხდა. ამიტომ იყო, რომ აკ. შანიძე თავისი 

დაბადების 100 წლის თავზე ტელევიზიის კორესპონდენტის 

კითხვაზე –-– თუ რას ინატრებდა ის, ეს ღრმად მოხუცებული, 

ქართველოლოგიის ბერმუხა წუხილით პასუხობს: „წოვა-თუშუ- 

რი ენის ტექსტები მრჩება გამოუქვეყნებელიო". 

ამ ხარვეზს ნაწილობრივ მაინც, ვფიქრობთ, წინამდებარე 

ნაშრომი შეავსებს. ავტორის ოცნებაც ეს გახლავთ. 

ჩვენ ზემოთ ვთქვით მარი ბროსეს წვლილზე მთის იბერი- 

ულ-კავკასიურ ენათა შესწავლაში. ჩვენი ეს თვალსაზრისი 

ნათლად დასტურდება იობი ცისკარიშვილის მიერ მიწერილი 

წერილებიდან, რომელთაც აქვე ვაქვეყნებთ. წერილები დაწე- 

რილია რუსულ ენაზე. ჩვენ ვთარგმნეთ ისინი. ამ წერილებიდან 

ჩანს, რომ იობი კონსულტაციებს იღებდა მ. ბროსესგან. ამაშია 

ამ წერილების ისტორიული მნიშვნელობა.და განსაკუთრებით 
კი კავკასიური ენების შესწავლის ისტორიაში. 
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თქვენო აღმატებულებავ, 
უმოწყალესო ხელმწიფევ! 

თუმცა შევისწავლე თქვენი აღმატებულების უკეთილგან- 

წყობილესი თხოვნა, მაგრამ, რადგანაც ამ დროს ჩვენი თუშები 

თავის საკუთარ დიალექტზე აღარ მღერიან სიმღერებს, არამედ 

–– ქართულად, ძველ თუშებში შემორჩენილია ძველი სიტყვები, 

მაგრამ ძალიან ცოტა, აი, თქვენო აღმატებულებავ, ვკადნი- 

ერდები და წარმოგიდგენთ თუშურ სიმღერებს ქართულ ენაზე. 

თქვენო აღმატებულებავ! საერთოდ ახლა თუშები საკუთარ 

სიმღერებს, რომლებიც ეხება მათ თავგადასავლებს და ყოფას, 

როგორც ძველს, ისე ახალს, თხზავენ და მღერიან ქართულ 

ენაზე. 
შემთხვევით ქისტებთან ყოფნისას მოვისმინე მათგან რამ- 

დენიმე ლექსი, რომლებსაც ქვემოთ წარმოვუდგენ თქვენს 

აღმატებულებას. ეს ლექსები მე სიტყვასიტყვით ვთარგმნე 

თუშურ ენაზე გარითმვის გარეშე. მინდოდა მეთარგმნა რუ- 

სულ ენაზე, მაგრამ ეს შეუძლებელი აღმოჩნდა. 

რაც შეეხება ანბანის წესებს, ვიმედოვნებ, მექნება ბედ- 

ნიერება ვესაუბრო თქვენს აღმატებულებას, როცა თბილისში 

ჩამოვალ. 

თქვენი აღმატებულების წერილი და ამანათი არ მიმიღია, 

თუმცა ორჯერ მივედი მაზრის კანცელარიის უფროსთან. 

უარს მეუბნებიან იმ მიზეზით, რომ თითქოს გაუგზავნეს ჩვენი 

ოლქის თანაშემწეს. იმასაც არა აქვს. 

უღირსი (14000C1)101/1!ხLM) –– 

იობ ცისკაროვი 

1847 წელი 

ოქტომბრის 20 დღე 
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თქვენო აღმატებულებავ, 
უმოწყალესო ხელმწიფევ! 

ჩემს მოვალეობად ვთვლი, მოგილოცოთ, თქვენო აღმატე- 

ბულებავ, ქრისტეს აღდგომის დღე. 
თქვენი აღმატებულების 4 მარტის წერილი მივილე 13 

მარტს, რომელსაც დიდის სიამოვნებით ხშირად ვკითხულობ 

იმ იმედით, რომ კიდევ მივიღებ თქვენგან ასეთ რჩევა-დარიგე- 

ბის წერილებს, რომლებიც ჩემთვის საჭირო და სასარგებლო 

იქნება. 

თქვენო აღმატებულებავ! მაპატიეთ, რომ აქამდე ვერ გიპა- 

სუხეთ თქვენ, მიუხედავად იმისა, რომ ჩემთვის მეტად სასურ- 

ველია, მქონდეს თქვენთან ხშირი წერილობითი საუბარი. მაგ- 

რამ, როგორც ცნობილია თქვენი აღმატებულებისათვის, დიდი 

მარხვის დროს ღვდელი უფრო დიდად დაკავებულია საეკლე- 
სიო საქმეებით, ვიდრე სხვა დროს. ამ მარხვის დროსაც ვერა- 

ფერი ვერ მოვასწარი. 

აი, ამ დროისათვის მოვასწარი დამეწერა მოკლედ თუშური 

გრამატიკის მეოთხე თავი. ამასთან ერთად თქვენს აღმატებუ- 

ლებას ვუგზავნი წერილს, იმედით, რომ ინებებთ მის წაკითხ- 

ვას და ყოველ ნაკლს, რაც გააჩნია, აღნიშნავთ და წინანდებუ- 
რად დამიბრუნებთ უკანვე. დანარჩენ თავებსაც მალე დავამ- 

თავრებ. 

თქვენი აღმატებულების მიერ ჩემდამი გამოგზავნილი ასე- 

თი მოკრძალებული წერილების გამო სუფთა გულით გამოვხა- 

ტავ მადლობას, ასევე მთელი სულითა და გულით გთხოვთ, 

თქვენო აღმატებულებავ, მაღირსოთ ასეთივე წერილები 

მსგავსი დარიგებით. 
თქვენო აღმატებულებავ, როგორც თქვენ უკვე მითხარით, 

მგონი ახლოვდება თქვენი გამგზავრების დრო ს.პეტერბურგში, 
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მე კი ვრჩები თქვენი აღმატებულების უნახავი, რისთვისაც მთე- 

ლი სულით და გულით გთხოვთ, ღირსი გამხადოთ თქვენი ნახვი- 

სა. მომწერეთ, რა დროს და რომელ თვეს ჩამოვიდე ქ. თბილის- 

ში, რომ გინახულოთ ბინაზე მეგობრული საუბრისათვის. 

თქვენო აღმატებულებავ, საქართველოს ეგზარხოსმა თუ 

იცის, ჩემი თუშური გრამატიკის შესახებ? 

უმდაბლესად თავს გიხრით 

ჭეშმარიტად პატივისმცემელი 

თქვენი უმორჩილესი მსახურის ოჯახი, 

იობი ცისკაროვი 

20 აპრილი, 1848 წელს 

ოლქის უფროსი, თიანეთში 

ღვდელს იობი ცისკაროვს 

ალვანის მინდორზე, სოფელ გურგალ-ჭალაში 
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თქვენო აღმატებულებავ, 
უმოწყალესო ხელმწიფევ! 

ამა თვის 12-ს ჩამოვედი თბილისში იმის იმედით, რომ აუცი- 

ლებლად ვნახავდი თქვენს აღმატებულებას და ვისაუბრებდით 

ყველაფერზე, მაგრამ ჩემდა სამწუხაროდ, თქვენი აღმატებუ- 

ლება, თბილისში არ დამხვდა, რაზედაც გული დამწყდა; ვერ 

შევძლებდით უკიდურეს შემთხვევაში ერთხელ მაინც გვენახა 
ერთმანეთი? თქვენი წასვლის დრო კი უკვე ახლოვდება და 

ჩვენ ერთმანეთს ვეღარასდროს ვეღარ ვიხილავთ. ხოლო თბი- 

ლისში შემდგომ ჩამოსვლას მე ვეღარ მოვახერხებ იმის გამო, 

რომ ამ თვეში თუშები მიემგზავრებიან მთაში. ძალაუნებურად 

მეც მათთან ერთად უნდა წავიდე. უკიდურეს შემთხვევაში 

თქვენი წერილი მაინც მაღირსეთ, რომელიც ჩემთვის ნუგეში 

იქნება, შემატყობინეთ ყველაფერი. 

თქვენო აღმატებულებავ, ამა წლის 20 აპრილს გამოგიგზავ- 

ნეთ გრამატიკის მეოთხე თავი, წერილითვე, ჩემი ძმის ხელით, 

მაგრამ დღემდის იმასვე ჰქონია, ვერ შესძლო მიეტანა კანცელა- 

რიაში. მე კი მეგონა, რომ მეოთხე ნაწილი გრამატიკისა წერილ- 

თან ერთად თქვენ მიღებული გექნებოდათ და ველოდებოდი 

თქვენგან ზაფხულში პასუხს. ბოლოს მე თავად ჩამოვედი აქ 

(ე.ი. თბილისში. კ.ჭ.) და დამხვდა აქვე ჩემი გამოგზავნილი მასა- 

ლა. წერილებს და გრამატიკის სხვა თავებს მეორე ნაწილამდე 

გიგზავნით „შესავალთან“ ერთად. უმორჩილესად გთხოვთ, 

თქვეზო აღმატებულებავ, წინანდებურადვე წაიკითხოთ და გაუ- 

კეთოთ შენიშვნები, განსაკუთრებით „შესავალი". მე მგონია 

მთლათ გასაგები არ უნდა იყოს. გთხოვთ მეტი ყურადღება მი- 

აქციოთ განსაკუთრებით იმას, რაც ჩემია, ზედმეტი ამოიღეთ, 

საჭირო კი დატოვეთ, თუ საჭიროდ ჩათვალოთ, მთლიანათ შეც- 

ვალოთ, მაშინ დაწერეთ, თქვენთვის მისაღები როგორც იქნება. 
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არა მაქვს აღნიშნული, რომ წყაროდ მე გამოყენებული მაქვს 

გრეჩის გრამატიკა, თუ საჭიროა, გთხოვთ ესეც აღნიშნოთ. 

მეორე ნანილზე ახლავე დავიწყებ მუშაობას, თუ თქვენი 

აღმატებულება მიბრძანებს. ამის შესახებ დაველოდები 

თქვენგან ცნობას. 

ჭეშმარიტად პატივისცემით და ერთგულებით 

თქვენი აღმატებულების კეთილისმსურველი და მსახური 

ღვდელი იობი ცისკაროვი 

15 ივნისი 1848 წელი 
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წოვა-თ უშური ენის 
თანხმოვანთა პარაღიგმატული სისტემა 

წოვა-თუშური ენის კონსონანტური სისტემა ითვლის 41 ბგე- 

რას. ეს ბგერა-სეგმენტები გამოიყოფა მეტყველების ნაკადში. 

რა თქმა უნდა, მეტყველების პროცესში პოზიციების მიხედვით 

ეს ერთეულები განიცდიან მრავალნაირ ფონეტიკურ ცვლილე- 

ბას, რომელთა ცალ-ცალკე აღრიცხვა, თუნდაც მიახლოებით, 

შეუძლებელია. ჩვენი კვლევის მიზანს ეს არც შეადგენს. 

სამეტყველო ბგერებს ვსნავლობთ ორი რიგის ნიშნების მი- 

ხედვით: ფიზიოლოგიური და აკუსტიკური. ამისდა მიხედვით 

ვაქვს ფიზიოლოგიური ფონეტიკა და აკუსტიკური ფონეტი- 

კა. პირველი სწავლობს ბგერებს სამეტყველო აპარატში წარ- 

მოების ადგილისა და წარმოების რაგვარობის მიხედვით; ად- 

გენს იმ სამეტყველო ორგანოებს, რომელთა არტიკულაციი- 

თაც წარმოიქმნება ესა თუ ის ბგერა. ხოლო მეორე – 

„იLLVCIIIICCX0CI) (0006”IIM2 II3Vყმ6L 38VM მ IX0+49660IIM0, M2M 

ალიხI)II0ოC ყ0/08ლ0ს0CM0I0 VXმ, 010X6CXL8M9I0II8C 8 ლ0ოიმუნ- 

უ1CIIIIსIX VCI0ცII9X 38VM0CცVI0 80-III C 2LI0M 00ყIML“.! 

წარმოდგენილ ნაშრომში, ბგერის ფიზიოლოგიურ-აკუსტი- 

კურ დახასიათებასთან ერთად, გარკვეულია მისი ფონოლოგი- 

ური სტატუსი, ფონოლოგიური შინაარსი, რასაც ბინარული 

მეთოდის გამოყენებით ვახერხებთ.2 

როგორც წარმოდგენილი ტაბულიდან ჩანს, წოვა-თუშური 

ენის ფონეტიკური შედგენილობა შეიცავს ჰომორგანულ 

ხშულთა სამეულებრივ სისტემებს. განსაკუთრებული მნიშვ- 
  

1. ნ. Mიიხილი, 1Iიინილ9Mე Mოი0/ი ს CIIIIXიCIIIICII (იიIIთოIMC. IIი0%- მ იV/”სIMICIIIIXC, 

იხI!!. 11, M., 1962, თეი. 343. 

2. 1. ”I«0600)!, I IM. დი), M. X2მიXC, ც86ლ0MIIIIC ს 2IIIMIII3 ილ)I. II00% 8 »”IIII8ICლო!MC, 
ხს!. II, M., 1962. 
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რიგები 

  

  

  

  

  

  

    

სერიები LII2I3I14 5 ხ 7 8 |9|) 109 11 

მჟღერები ბევ |Iდ ძ.გ ჯეუ|)გIლ, 197 |ყ 

< არაინტენსიური | ფ თ|)ლ|!)ც|!ს ჩეშ|)ქ|)ხ)პ ჰა ჰ 
ჯა 

V” 

= ინტენსიური თე ს. ხ.| ჰ. 

24, | არაინტენსიური | 3| | ტ, | 6 ჭI I)! Iყ 
% 
5 

X ინტენსიური ტ. ყ. 

<, არაინტენსიური | მ ნლ რ 
V 
ნ 

% ინტენსიური ლ.                                     
  

1, ბაგისმიერები 2. კბილბაგისმიერები 3. კბილისმიერები 4. ლატერალუ- 

რები 5. წინაენისმიერები 6. ვიბრანტი 7. უკანასიბილანტები 8. წინაველა- 

რულები 9. უკანაველარულები 10. ფარინგალურები 11. ლარინგალურები 

ნელობა ენიჭება იმ ფაქტს, რომ სამეულთა დენტალური ფრაგ- 

მენტის ყრუ ერთეულებს აქვთ ინტენსიური კორელატებიც. 

ინტენსიური კორელატები მოეპოვებათ, აგრეთვე, ყრუ პოსტ- 

ველარულებსაც. ჩვენ ამ რიგის ფონეტიკურ ერთეულებზე 

ცალკე შევჩერდებით, რადგანაც მათ ფონოლოგიურ სტატუსს 

სინქრონიულ დონეზე ფუნდამენტური მნიშვნელობა ენიჭება 

ნახურ-დაღესტნურ ენათა ერთიანობის დონის ფონოლოგიუ- 

რი სისტემის რეკონსტრუქციისათვის. ამჯერად კი წარმოვად- 

გენთ ტაბულაში მოცემული დანარჩენი კონსონანტების ფონე- 

ტიკურ-ფონოლოგიურ მოკლე დახასიათებას. 

/ბ/ სიმბოლოთი აღვნიშნავთ ბგერას, რომელიც იწარმოება 

ბაგეების ძლიერი ხშვით და სკდომით. წარმოების ადგილის მი- 

ხედვით ის არის წყვილბაგისმიერი ხშული. /ბ/-ს წარმოთქმი- 

44



სას სახმო სიმები პერიოდულად ჟღერენ, რაც სმენითაც შეიგ- 

რძნობა; თუ ყურები დავიცავით თითებით, გავიგონებთ ერთგ- 

ვარ ზუზუნს. 

როგორც ფონემათა დისტრიბუციული მატრიციდან! ჩანს, 

/ბ/ გრაფემით აღნიშნული ფონეტიკური ერთეული ფუნქციო- 

ნირებს ძირეული მორფემის როგორც თავკიდურ, ასევე ბო- 

ლოკიდურ პოზიციაში –– დასტურდება მორფემის შიგნითაც. 

/ბ/-ს გრამატიკული მნიშვნელობაც აქვს, კერძოდ ის გამო- 

ხატავს სახელთა მესამე გრამატიკულ კლასს. მაგალითად, დო5 

ბოჟე8ნ „ცხენი წაიქცა“; ფჰხუ ბზევინ „ძაღლი მოკლეს“. 

/ბ/ იხმარება ბრძანებითის მფორმებშიც, ღობ! „წადი“! თაგ- 

დებ! „გააკეთე“! გიბ! „ნახე"!.. 

/ბ/ ფუნქციონირებს რიგ ფონოლოგიურ ოპოზიციებში, 

როგორც მინიმალური ფონოლოგიური ერთეული; მაგალი- 

თად: ბო „ნიორი“ –– შო „წელი“; ბაქ „პირი" –– მაქ „ზედ“; აბარ 

„კერვა“ –- ათარ „ნაყვა“; დიბ „ფიცი" –- დიკ „(კული“.2 

საილუსტრაციო მასალის საფუძველზე /ბ/ სიმბოლოთი ალ- 

ნიშნული ფონეტიკური ერთეული განიხილება როგორც წოვა- 

თუშური ენის ფონოლოგიური სისტემის ერთეული. 

ბაგისმიერ სამეულთა მეორე წევრს აღვნიშნავთ /ფ/ გრა- 

ფემით. მისი წარმოთქმისას ბაგეები ნაკლებ დაჭიმულია, ხშვა 

სუსტია, ამიტომ განხშვა ნაკლებ ენერგიას მოითხოვს. ბაგეე- 

ბის განხშვას თან ახლავს ასპირაცია. სახმო სიმები ინდიფე- 

რენტულ მდგომარეობაშია, ამიტომ აკუსტიკურად ის არის 
ყრუ. 

/ფ/ გრაფემით აღნიშნული ფონეტიკური ერთეული, რო-– 

გორც დისტრიბუციული მატრიციდან ჩანს, გვხვდება ძირეუ- 
ლი მორფემის ფარგლებში და ფუნქციონირებს როგორც თავ- 

  

1. კ.ჭრელაშვილი. ნახური ენების თანხმოვანთა სისტემა, თბილისი, 1975, გვ. 230 

2. აქაც და ქვემოთაც სიტყვებს ვთარგმნით მხოლოდ ერთი მნიშვნელობით. 
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კიდურ, ასევე ბოლოკიდურ პოზიციაში. ეს დასტურდება, აგ- 

რეთვე, ძირეული მორფემის შიგნითაც.! 

/ფ/ ბგერა დასტურდება მინიმალურ წყვილებში, როგორც 

დისტინქციური ერთეული; ფე „მხარე“ –– გე „ციდა“; ფეხ „ახ- 
ლო" – ჰიეხ „გამოქვაბული“; ყაფარ „გამოყოფა“ –- ყაჭარ 

„გამოჩენა"; აფენ „მწვანე“ –– ახენ „ნახევრის". 
საილუსტრაციო მასალა იძლევა საფუძველს ფ გრაფემით აღ- 

ნიშნული ფონეტიკური ერთეული მივიჩნიოთ ფონემურ ერთეუ- 

ლად. განხილულ /ბ/ და /ფ/ ფონემეთა ჰომორგანულია /პ/ გრა- 

ფემით აღნიშნული ბგერა. მაშასადამე, წარმოების ადგილის მი- 

ხედვით ისიც ლაბიალურია. მისი წარმოთქმისას ბაგეები დაჭიმუ- 

ლია და ხშვა უფრო ძლიერია, მტკიცეა, ვიდრე შესაბამის ჰომორ- 

განულ და ჰომოგენური ფონემებისა. 

როგორც ცნობილია, ბგერის წყაროა ფილტვებიდან ამონა- 

დენი ჰაერნაკადი, რომელსაც ექსპირატორული არხის ამა თუ 

იმ წერტილზე უხდება დაბრკოლების გადალახვა. /პ/ ბგერის 

წარმოთქმისას ყელი დახშულია და მისი რეალიზაციისათვის 

საკმარისია ჰაერის ის მარაგი, რომელიც იმყოფება ზესადგამ 

მილში. ბგერათა ასეთ წარმოებას უწოდებენ უსუნთქველ ბგე- 

რათწარმოებას.2 ამ დროს სახმო სიმები დაკეტილია, ამიტომ 

აკუსტიკურად /პ/ ბგერა არის ყრუ. მეცნიერებაში ამ რიგის 

ბგერებს სხვადასხვა ტერმინით აღნიშნავენ. ჩვენ მათ გ. ახვ- 

ლედიანის მიხედვით ვუწოდებთ აბრუბტივებს.3 /პ/ ბგერის 

ხმარების სიხშირე ძალზე დაბალია. ჩგენ იგი დავადასტურეთ 
15 ლექსიკურ ერთეულში. მიუხედავად ამისა, მაინც ხერხდება 

მინიმალური წყვილების დაძებნა, რაც საფუძველს იძლევა /პ/ 

ფონეტიკური სეგმენტი მივიჩნიოთ ფონემატურ ერთეულად: 

პ3ან „ფრთა“ -–– ბმან „წვერი“; პალო „დღეიდან მეოთხე დღე“ 
  

1. კ.ჭრელაშეილი. დასახელებული ნაშრომი, გე. 247 

2. გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, თბილისი, 1949, გე. 77. 

3. გ. ახვლედიანი, იქვე, გე. 77. 
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–- კალო „მეხუთე დღე“; პირ „ფარა“ -–– ქირ „შრატი"; ლაპ „კი- 

ბე“ –– ლავ „ჩააწებე“. 

აქ მოყვანილ მაგალითებს განსაკუთრებული მნიშვნელობა 

ენიჭება არა მარტო ნახური ენების, არამედ ნახურ-დაღესტ- 

ნურ ენათა ფონოლოგიური სისტემის შესწავლაში დიაქრონი- 

ული თვალსაზრისით. როგორც ცნობილია, აღნიშნული ერთე- 

ული რიგ დაღესტნურ ენაში იმდენად სპორადულია, რომ მისი 

ფონემურ ერთეულად მიჩნევა ამ ენათა მკვლევრებსაც 

უჭირთ.! 

/დ/ გრაფემით აღნიშნული ბგერის წარმოთემისას წინა ენა 

ებჯინება კბილებს და კეტავს ფილტვებიდან ამონადენ ჰაერ- 

ნაკადს, ხდება ხშვა, რომელსაც მოსდევს მეყსეული განხშვა, 

სკდომა. ამიტომ წარმოების ადგილის მიხედვით მას შეიძლება 

ვუწოდოთ წინაენისმიერი (აქტიური ორგანოს მიხედვით), პა- 

სიური ორგანოს მიხედვით კი –– კბილისმიერი; ხოლო რაგვა- 

რობის მიხედვით ხშულია. /დ/-ს წარმოებისას სახმო სიმები 

ჟღერენ, რაც კარგად შეიგრძნობა თვითდაკვირვებითაც. მაშა- 

სადამე, აკუსტიკურად /დ/ მჟღერია. ამდენად, /დ/ შეიძლება 

დავახასიათოთ როგორც წინაენისმიერი (დენტალური) ხშული, 

მჟღერი ბგერა. 

/დ/ ბგერის ხმარების სიხშირე შედარებით მაღალია (იხ. 

დისტრიბუციული მატრიცა?2). მისი დისტრიბუცია შეზღუდული 

არ არის, გვხვდება ძირეული მორფემის ანლაუტში, ინლაუტსა 

და აუსლაუტში. 

/დ/ ბგერა მონაწილეობს მინიმალურ წყვილებში, როგორც 

დისტინქციური ფუნქციის მატარებელი ერთეული, რაც სა- 

ფუძველს გვაძლევს მივიჩნიოთ ის წოვა-თუშური ენის ფონო- 

ლოგიური სისტემის ფონემურ ერთეულად, დოს „შეშა“ – ბოს 

„ფერი“; დოკ „გული“ – ქოკ „ფეხი“; ბედ „ცალკე“ –– ბეჯ 
1. არნ. ჩიქობავა, ილ. ცერცვაძე, ხუნძური ენა, თბილისი, 1962. 

2. კ.ეჭრელაშვილი. დასახ. ნაშრომი. გვ. 232 
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„თმა“; ბოდ „მახე" –– ბოს „ფერი“; დოხკ „ღრუბელი“ -–– მოხკ 

„ფილი“. 

/თ/ გრაფემით აღვნიშნავთ /დ/-ს ჰომორგანულ და ჰომო- 
გენურ ბგერას. აღნიშნული ბგერა იწარმოება ენის წინა ნაწი- 
ლის მიბჯენით კბილებზე, რითაც ექმნება დაბრკოლება ფილ- 

ტვებიდან ამონადენ ჰაერნაკადს და იქმნება ბგერის ხშულო- 
ბის მომენტი. ხშვას მოსდევს სწრაფი განხშვა, რასაც თან ახ- 

ლავს ასპირაცია ანუ ფშვინვა. სახმო სიმები ამ დროს პერიო- 

დულად არ ირხევიან. 

აქედან გამომდინარე, /თ/ გრაფემით აღნიშნული ფონეტი- 

კური ერთეული შეიძლება დავახასიათოთ როგორც წინაენის- 

მიერი ყრუ, ხშული ბგერა. 

დისტრიბუციულად ეს ბგერა შეზღუდული არ არის, 

გვხვდება ლექსიკური მორფემის როგორც ანლაუტში, ასევე 
ინლაუტსა და აუსლაუტში. 

/თ/ ბგერის ფონოლოგიური იდენტიფიკაცია ხერხდება 

კვლავ მინიმალური წყვილებით, რომლებსაც ჩვენ საკვლევ 

ენაში ვადასტურებთ; ესენია: თაკარ „შეკერვა“ – მაკარ 

„შეძლება“; თეგარ „შერიგება“ -– ზეგარ „მოსინჯევა“ (საჭმ- 

ლისა); თეტარ „ჭრა“ –– ყეტარ „ჩენა“; თივარ „დასვენება“ -– 

დივარ „თესვა“; ვეთარ „ცოდნა“ –- ჭელარ „წაყვანა“; თეშ! 

„ენდე“ –– დეშ! „დაუჯერე“... 
/ტ/ გრაფემით აღვნიშნავთ /დ/ და /თ/ ბგერების ჰომორგა- 

ნულ და ჰომოგენურ ბგერას, რომელიც მათგან განსხვავდება 

არტიკულაციის მეტი დაჭიმვით, ძლიერი ხშვით. /ტ/ -ს არტი- 

კულაციის დროს ყელი დახშულია; მის წარმოსათქმელად საკ- 

მარისია პირის ღრუში მოთავსებული ჰაერი; სახმო სიმები ინ- 

დიფერენტულ მდგომარეობაშია. 

აქედან გამომდინარე, /ტ/ ბგერა ფონეტიკურად შეიძლება 

დავახასიათოთ როგორც წინაენისმიერი აბრუბტივი. 
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ძირეულ მორფემაში /ტ/ ბგერის განაწილება თავისუფა- 

ლია, გვხვდება როგორც ანლაუტში, ასევე ინლაუტსა და აუს- 

ლაუტში. 

/ტ/ ბგერის ფონოლოგიური ღირებულება ნათელია მინი- 

მალური წყვილებით, სადაც აღნიშნული ბგერა დისტინქცი- 

ურ ფუნქციას ასრულებს. ესენია: ატარ „გაჩუმება“ - აბარ 

„კერვა“; თეტარ „ჭრა“ –– თელარ „მიცემა";ვეტ „ნიჩაბი“ -– 

კერ „ქვა“; ტა „მხარი“ – წა „სახლი“; შატ „ნასკვი“ -– შათ 

„დორბლი“. 

ხშულთა სამეულს ქმნის ველარული (უკანაენისმიერი) ბგე- 

რები: /გ/, /ქ/, /კ/. წარმოების ადგილისა და რაგვარობის მი- 

ხედვით ეს ბგერები ერთმანეთის მიმართ არიან ჰომორგანულ- 

ნი და ჰომოგენურნი. მათი წარმოთქმისას უკანა ენა უახლოვ- 

დება რბილ სასას, ებჯინება მას, ხშავს ფილტვებიდან ამონა- 

დენ ჰაერნაკადს, რის შემდეგაც ხდება სწრაფი განხშვა. 

/გ/-ს წარმოთქმისას სახმო სიმები აქტიურად მონაწილეო- 

ბენ, ჟღერენ. ამიტომ აკუსტიკურად მას მივაკუთვნებთ 

მჟღერთა რიგს; ფონეტიკურად გ ბგერა არის ველარული,ხშუ- 

ლი, მჟღერი. 

ძირეულ მორფემაში /გ/ ბგერის განაწილება თავისუფალია, 

ფუნქციონირებს როგორც ანლაუტში და აუსლაუტში, ასევე 

მორფემის შიგნითაც. 

/გ/ ბგერას ვადასტურებთ მინიმალურ წყვილებში, სადაც 

ის გვევლინება როგორც დისტინქციური ელემენტი: გამ „ხო- 

წი“ -- ჩამ „გემო“; გაკ „ბალთა“ - თაკ „შეკერე“; დაგ „ძაფი“ 

–- ამ „ტბა“; თეგარ „შერიგება“ - თეკარ „კერვა“. 

/ქ/ ბგერის წარმოთქმისას სახმო სიმები არ ჟღერენ, განხშ- 

ვისას ისმის ფშვინვა. აკუსტიკურად მას მივაკუთვნებთ ყრუფ- 

შვინვიერთა რიგს. ფონეტიკურად ის შეიძლება დავახასიათოთ 

როგორც ველარული, ხშული, ყრუფშვინვიერი ბგერა. 
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დისტრიბუციულად ის დასტურდება ძირეული მორფემის 

თავკიდურ და ბოლოკიდურ პოზიციებში. 

/ქ/ ბგერა მონაწილეობს მინიმალურ წყვილებში, როგორც 

მნიშვნელობის მადიფერენცირებელი ელემენტი, რაც მის ფო- 

ნემურ ერთეულად მიჩნევის საფუძველს იძლევა: ქატარ „ჩივი- 

ლი“ -–– ყატარ „ამოჩენა“; ქაკდარ „მორევა“ –– დაკდარ „დან- 

ვა“; ქესარ „შრომა" –– ლესარ „ცრა“; ქით „ტიკი“ –– დით! 

„დატოვე!“; ქორ „ხელთათმანი“ – ვორ „ვაშლი“; ქოკ „ფეხი“ 

– დოკ „გული“; ბაქ „პირი“ –– ბაკ „ბაკი“; მაქ „ზედ“ –– მად 

„იარა“; ლაქდარ „გადაგდება“ -––-– ლაწდარ „ტკენინება“. 

/კ/ ბგერის წარმოთქმისას ყელი დახშულია, სახმო სიმები 

კი ინდიფერენტულ მდგომარეობაშია. მის წარმოსათქმელად 

საკმარისია პირის ღრუში მოთავსებული ჰაერი. არტიკულაცია 

უფრო დაჭიმულია შესაბამისი კორელატების წარმოქმნასთან 

შედარებით. ამრიგად, ფონეტიკურად ის არის ველარულისხშუ- 

ლი აბრუბტივი. 

დისტრიბუციულად /კ/ ბგერა შეზღუდული არ არის, 

გვხვდება ძირეული მორფემის როგორც თავკიდურ და ბოლო- 

კიდურ პოზიციაში, ასევე მორფემის შიგნითაც. 

/კ3/ მონაწილეობს მინიმალურ წყვილებში, როგორც სიტყ- 

ვის მნიშვნელობის მადიფერენცირებელი ერთეული: კოკ 

„ქურქა“ –– დოკ „გული“; კატენ „რბილი“ -–– ტატენ „სველი“; 
კორ ,ნახშირი“ –- ჭორ „ვაშლი“; კირდარ „დამიზნება“ – 

შირდარ „დაძველება“; აკარ „ცვენა“ –– ათარ „დანაყვა“; თა- 

კარ „კერვა“ –-– თაგარ „მოხდენა“; მაკარ „შეძლება“ – მა- 

ლარ „დალევა“. 
ახლა ჩვენ განვიხილავთ ბგერებს, რომელთაც სამეცნიერო 

ლიტერატურაში აფრიკატებს უწოდებენ. ესენია: ძ, ც, წ, ჯ, ჩ, 

ჭ. აფრიკატებს მიიჩნევენ რთულ ბგერებად. „რთული“ გულის- 

ხმობს შემადგენელ ელემენტებს. ამგვარი ინტერპრეტაცია 
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აღნიშნული ბგერებისა მართებული იქნებოდა მხოლოდ გენე- 

ტურ პლანში, რადგანაც შედეგის მიხედვით ისინი ერთ ფონე- 

ტიკურ ერთეულს უტოლდებიან. ამიტომ სავსებით კანონზო- 

მიერად მიგვაჩნია მ.ვ. პანოვის გამონათქვამი /ც/ აფრიკატის 

მიმართ რუსულში: „II0910MV (I) 9C II2210 CMMი“ს C080%II1CL0910 
0Cლ060M 38VM080M 0/MIIVMICMI – I6 თაიითოხIM Cიისი6M (ა) # 

'C “.! ამ კონკრეტული დასკვნის განზოგადება სავსებით შე- 

საძლებლად გვეჩვენება. 
წინაენისმიერ სისინა აფრიკატთა მჟღერი კორელატი /ძ/ 

ბგერა ჩვენ დავადასტურეთ სულ რამდენიმე სიტყვაში. ესენია: 

ძუძ „პატარა გოგო“; ბაძრ „კაცის საკ. სახელი“; კაძიკ „ცო- 

ტა“; ძენძადარ „წეწვა“; ძანძღო „ძარღვიანი (ხე)“; გარდა 

ამისა, გვხვდება ქართულიდან ნასესხებ სიტყვებშიც: ძოლ 

„ძვალი“; ძმარ „ძმარი“; ძონძ „ცხვირსახოცი“; ძიძ „ძუძუ“ 

და სხვ. 

ფონეტიკურად ის მსგავსია შესაბამის ქართული მუღერი 

აფრიკატისა. /ძ/ იწარმოება წინანუნებთან ენის წვერის მიბ- 

ჯენით, -- ხშულია. მისი წარმოთქმისას სახმო სიმები პერიო- 

დულად ირხევიან. ამდენად, /ძ/ გრაფემით აღვნიშნავთ წინაე- 

ნისმიერ (ნუნისმიერ) ხშულ, მჟღერ აფრიკატს. 

დამოწმებული ლექსიკური მასალის მიხედვით /ძ/ გვხვდება 

როგორც ანლაუტსა და აუსლაუტში, ასევე მორფემის შიგნითაც. 
მოყვანილი მასალა, ძირითადად, პერიფერიულ ლექსიკურ 

სფეროს მიეკუთვნება, გარდა ორი სიტყვისა - „კაძიკ“ და 

„ძანძღ"-ისა. ამიტომ, განსხვავებით წინა განხილული ფონემა- 

ტური ერთეულებისაგან, ჭირს /ძ/ ბგერის ფონოლოგიური 

იდენტიფიკაცია, თუმცა აქაც ხერხდება მინიმალური წყვილე- 

ბის დაძებნა, თუკი მათ ექნებოდათ ისეთივე ფონოლოგიური 

ლირებულება, რომელიც საფუძველს მოგვცემდა /ძ/ ბგერის 
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ფონემურ ერთეულად მიჩნევისა: ძუძ „პატარა გოგო“; ტუტ 

„ბუზი“; ბაძო „კაცის საკ. სახელი“; ბადრ „ობოლი“. 

/9/ ბგერის კორელაცია –– ყრუფშვინვიერი აფრიკატი /ც/ 

ბგერა. წარმოების ადგილის მიხედვით /ც/ ჰომორგანული და 
ჰომოგენურია /ძ/ ბგერისა; მხოლოდ მისი წარმოთემისას სახ- 

მო სიმები არ ჟღერენ. /ც/ ბგერა გვხვდება უპირატესად ანლა- 

უტში და აუსლაუტში. იშვიათად, მაგრამ მაინც დასტურდება 

მორფემის შიგნითაც. 

/ც/ ბგერის ფონოლოგიური იდენტიფიკაცია ხერხდება 

მინიმალური წყვილებით, სადაც საანალიზო ბგერა დისტინ- 

ქციურ ფუნქციას ასრულებს: ცო „არა“ -–– სო „მე“; ცუ „ქუ- 

მელი" -– შუ „თქვენ“; ბუც „ბალახი“ –– ბუთ= „მთვარე“; ლა- 

ცარ „დაჭერა“ –- ლასარ „გაცრა“; ეცარ „აღება“ -–- ევიარ 

„გადახტომა". 

/ნწ/ გრაფემით აღვნიშნავთ წინაენისმიერ აბრუბტივს. მისი 

წარმოთქმისას ენის წვერი წინა ალვეოლებს ებჯინება და 

ქმნის ძლიერ ხშვას, რასაც მოსდევს ასეთივე სწრაფი და ძლი- 

ერი განხშვა, სკდომა. ამ დროს ყელი დახშულია და სახმო სიმე- 

ბი ინდიფერენტულ მდგომარეობაშია. /წ/ ბგერის წარმოთქმი- 

სათვის საკმარისია, ისე როგორც სხვა აბრუბცტივებისათვის, 

პირის ღრუში მოთავსებული ჰაერის მარაგი. ამრიგად, /წ/ შე- 

იძლება დავახასიათოთ როგორც წნუნისმიერი ხშული, აბრუბ- 

ტივი ბგერა. 

სამეულთა მომდევნო ჯგუფს ქმნის შიშინა აფრიკატები: /ჯ/, 

/ჩ/, /9/. 
აქედან მჟღერ აფრიკატ /ჯ/-ს სიხშირე ძალზე დაბალია ––- 

დავადასტურეთ სულ რამდენიმე ლექსიკურ ერთეულში. ესე- 
ნია: ჯან „ქალამანი"; ბეჯ „თმა“; ბღაჯ „ზღარბი"; ჯარ „გუნ- 

და“; ჯა! „ჰარიქა“; ჯამარ „კაცის საკუთარი სახელი“; ჯიჯ 

„ხორცი (ბავშვის ენაზე); გარდა ამისა, ქართულიდან შესულ 
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სიტყვებში ყველგან შენარჩუნებულია /ჯ/ ბგერა, რაც იმაზე 

მიგვანიშნებს, რომ წოვა-თუშურის ენობრივი კოლექტივის სა- 

არტიკულაციო ბაზისისათვის ის უცხო არ არის. 

/ჯ/ ბგერა იწარმოება ალვეოლებთასნ ენის წვერის ზურგის 

მიბჯენით, სადაც ხდება ფილტვებიდან ამონადენი ჰაერის 
დაბრკოლება, სრული ხშვა. მისი წარმოთქმისას სახმო სიმები 

ჟღერენ. ამრიგად, /ჯ/ ფონეტიკურად არის ალვეოლარული 

ხშული, მჟღერი ბგერა. 

მიუხედავად იმისა, რომ საანალიზო ბგერა ძალზე შეზღუ- 

დულია დისტრიბუციულად, მაინც ხერხდება მინიმალური ფო- 

ნოლოგიური წყვილების დაძებნა, რაც /ჯ/ ბგერას გამოგვაყო- 

ფინებს, როგორც ფონემურ ერთეულს: ჯან „ქალამანი“ –– ღან 

„სიზმარი“; ბეჯ „თმა“ - ბედ „ცალკე“; ჯარ „გუნდა“ -–- მარ 

„ქმარი“. 

ალვეოლარული სამეულის მეორე წევრს აღვნიშნავთ /ჩ/ 

გრაფემით, რომელიც ფიზიოლოგიურად /ჯ/ ბგერის ჰომორ- 

განული და ჰომოგენურია. მხოლოდ, მისი წარმოთქმისას სახ- 

მო სიმები არ ჟღერენ, ამიტომ ის არის /ჯ/ ბგერის ყრუ კორე- 

ლატი. /ჩ/ ბგერა ძირეული მორფემის ფარგლებში ფუნქციო- 

ნირებს როგორც ანლაუტში, ასევე აუსლაუტში. იშვიათად, 

მაგრამ მაინც, გვხვდება მორფემის შიგნითაც. 

/ჩ/ ბგერის ფონემურ ერთეულად გამოყოფის საფუძველს 

იძლევა ქვემოთ მოხმობილი მინიმალური წყვილები, სადაც /ჩ/ 

ფუნქციონირებს, როგორც დისტინქციური ელემენტი: ქაჩ 

„საყელო“ -–- ქაშ „მწიფე“ (ვაშლებზე იტყვიან); ჩა „დათვი“ – 

წა „სახლი"; ჩავ „შორს“ –– ნავ „ნაქი“; ჩიმ „ნავლი“ -– ქიმ „ნეს- 

ტო“; ჩუ „შინ" –– გუ „ხედავს“. 

ალვეოლთარრიგის მესამე წევრია გლოტალი /4/ ბგერა. მისი 

წარმოთქმისას ენის წვერის ზურგი მაგრად ებჯინება ალვეო- 

ლებს, არტიკულაცია დაჭიმულია, ხშვა ძლიერია. სახმო სიმები 
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ამ დროსაც, ისე როგორც სხვა აბრუბტივების წარმოთქმისას, 

ნეიტრალურ მდგომარეობაშია, ხოლო ყელი დახშულია. /ჭ/ 

ბგერის წარმოთქმისთვის საკმარისია ის ჰაერი, რომელიც პი- 

რის ღრუშია მოთავსებული. 

/ჭ/ ბგერის ფონოლოგიური იდენტიფიკაციისათვის მოვიყ- 

ვანთ მინიმალურ წყვილებს, სადაც აღნიშნული ფონეტიკური 

სეგმენტი დისტინქციურ ფუნქციას ასრულებს: ჭამაღ „ლოყა“ 

– დამაღ „დამაღი“; ჭარ „თევზი“ –– შარ „დო“; ჭიმ „ბალახია 
ერთგვარი“ – ჩიმ „ნავლი“; ჰყეჭარ „ყურება“ – ჰძეტარ 

„გაქცევა“; ჭად „ჭდე“ –– მად „იარა“. 
ჩვენი დაკვირვებით, წოვა-თუშური ენის ფონეტიკურ სის- 

ტემაში დასტურდება სპირანტთა სამეულებრივი სისტემა. მე- 

სამე წევრად გამოვყოფთ შესაბამის ინტენსიურ კორელატებს. 

ეს სპირანტებია: 1. ზ ს სს 

2. ჟ შ შ»(?) 

3. ღ ხ ხა» 

პირველი ლოკალური რიგის სპირანტებია წინაენისმიერები. 

/%/ გრაფემით აღნიშნული თანხმოვანი იწარმოება წინაალ- 
ვეოლებთან ენის წვერის მიახლოებით. ენის კიდეები ებჯინება 

გვერდით კბილებს. ენის გასწვრივ იქმნება ერთგვარი არხი, 

სადაც გამოივლის ფილტვებიდან ამონადენი ჰაერნაკადი. 

წარმოების ადგილისა და რაგვარობის მიხედვით ამ ბგერას ვუ- 

წოდებთ წინაალვეოლურ სპირანტს. აკუსტიკური შთაბეჭდი- 

ლებით ის მჟღერია. 

/ზ/ ბგერის დისტრიბუცია შეზღუდულია, ძირითადად თავ- 

კიდურ პოზიციაში გვხვდება. მიუხედავად ამისა, მაინც ხერხ- 

დება მინიმალური წყვილების დადასტურება, სადაც /ზ/ ბგერა 

ფუნქცირებს, როგორც მნიშვნელობის განმასხვავებელი ელე- 

მენტი, რაც მისი ფონოლოგიური იდენტიფიკაციის საფუძ- 

ველს იძლევა: გაზან „თხა“ -- გაგან „კვერცხი“; ზარონ „მოც- 
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ხარი“ –-– შარონ „თვითონ“; ზეგარ „ჭაშნიკის აღება“ -–- თე- 

გარ „შერიგება“; ზიკ „შიბი“ ––- დიკ „ცული“. 

/ზ/ ბგერის ჰომორგანულია მისი ყრუ კორელატი, რომელ- 

საც აღვნიშნავთ /ს/ ასოთი. ფონეტიკურად /ს/ არის წინაალ- 

ვეოლური ყრუ სისინა სპირანგტი. /ს/ ბგერის ხმარების სიხშირე 

საკმაოდ მაღალია /ზ/ ბგერასთან შედარებით. ძირეული მორ- 

ფემის ფარგლებში მისი განაწილება ასეთია –– გვხვდება რო- 

გორც თავკიდურ, ასევე ბოლოკიდურ პოზიციაშიც. იშვიათად, 

მაგრამ მაინც დასტურდება მორფემის შიგნითაც. 

/ს/ ბგერა მონაწილეობს მინიმალურ წყვილებში, როგორც 

დისტინქციური ელემენტი, რაც მას ფონემურ ერთეულებად 

გამოგვაყოფინებს: ჭოსარ „სროლა“ – ვოთყარ „შესხმა“; სო 

„მე“ -- შო „წელი“; თასარ „ჩამოგდება“ –- თაკარ „შეკერვა“; 

სა „სული“ –- წა „სახლი“; საბდარ „მომატება“ – ჰთაბდარ 

„გახსენება“; ქესარ „შრომა“ –- ქეკარ „რევა“; საგ „ირემი“ 

–- ღაგ „სასთუმალი“. 

/ჟ/ და /შ/ გრაფემებით აღნიშნული ფონემების არტიკულა- 

ცია ჰომორგანულია. მათი წარმოთქმისას ენის წვერი აწეულია 

ზევით და უახლოვდება ალვეოლებს ისე, რომ არ ებჯინება 

მათ. ენას აქვს ღარისებური ნაპრალი. განსხვავება იმაშია, 

რომ /ჟ/ ბგერის წარმოთქმისას ხდება სახმო სიმების ვიბრა- 

ცია, ხოლო /შ/ ბგერის წარმოთქმისას კი სახმო სიმები ნეიტ- 
რალურ მდგომარეობაშია. ამდენად, აკუსტიკური შთაბეჭდი- 
ლებით /ჟ/ მჟღერია, /შ/ კი –– ყრუ. წარმოების ადგილის მი- 

ხედვით მათ ვუწოდებთ ალვეოლარულ შიშინა სპირანტებს. 

/ჟ/ ბგერის ხმარების სიხშირე შედარებით დაბალია. ფუნქ- 

ციონირებს ძირეული მორფემის როგორც თავკიდურ, ასევე 

ბოლოკიდურ პოზიციებში. რამდენიმე მაგალითში დასტურდე- 
ბა მორფემის შიგნითაც. 

/ჟ/ ბგერის ფონოლოგიური იდენტიფიკაციის საფუძველს 
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იძლევა მინიმალური წყვილები, სადაც აღნიშნული ფონეტიკუ- 

რი სეგმენტი დისტინქციურ ფუნქციას ასრულებს: ჟაბ „ნახში- 

რი“ –- წაბო „წმინდანი“; ჟაგნო „წიგნი“ –- თაკნო „მისაკე- 

რებელი“; დაჟარ „ბალახი“ –- დაყარ „საჭმელი“; ჟერო 

„ქვრივი“ –– დერო „ქატო“; ჟე „ცხვარი (კრებითი)“ - გე „ცი- 
და“; დოჟარ „წაქცევა“ –- დოწარ „გაბმა“; ჟინ „თირკმელი“ 

– შინ „ცური“. 

/შ/ სპირანტი უფრო ხშირად გვხვდება. ის დასტურდება ძი- 

რეული მორფემის თავკიდურ და ბოლოკიდურ პოზიციებში. 

რამდენიმე შემთხვევაში მორფემის შიგნითაც ფუნქციონირებს. 

/შ/ ბგერას ფონემურ ერთეულად გამოგვაყოფინებს ლექ- 

სიკური წყვილები, სადაც მნიშვნელობის მადიფერენცირებელ 

ფუნქციას აღნიშნული სეგმენტი ასრულებს: დოშ „სიტყვა“ -– 

დოკ „გული“; იშ „ხმა“ -–– იტა „ათი“; ჰყაშ „სტუმარი“ - ჰთაკ 

„შუბლი"; შატ „ნასკვი“ –- ქატ „ჩივის“; შათხ „ორმაგი“ -– 

მათხ „მზე“; შარინ „თავისი“ –– დარინ „იარა“; შინ „ცური“ – 

ჟინ „თირკმელი“; შო „წელი“ - სო „მე“; შურ „რძე“ -–– თურ 

„ხმალი“; შორი5 „განიერი“ –– ღორინ „გათოშილი“; ფშა „ყი- 

ნული“ –- ფხა „ძარღვი“. 

სპირანტთა მომდევნო ლოკალურ რიგს ქმნის /ლდ/, /ხ/, (ხ=)' 

ბგერები. აღნიშნული ბგერები იწარმოება უკანა ენასა და 

რბილ სასას შორის გასწვრივი ნაპრალით. /ღ/ ბგერის წარ- 

მოთქმისას სახმო სიმები ჟღერენ, ხოლო /ხ/-ს წარმოთქმისას 

კი ნეიტრალურ მდგომარეობაშია. 

/ღ/ ბგერის დისტრიბუცია ასეთია –- გვხვდება ძირეულ 

მორფემაში, როგორც თავკიდურ, ასევე ბოლოკიდურ პოზიცი- 

აში. მორფემის შიგნით დავადასტურეთ 2-3 მაგალითში. საერ- 

თოდ /ღ/ ბგერის ხმარების სიხშირე დაბალია. 

აღნიშნული ფონეტიკური ერთეულის ფონოლოგიური 

  

1. (ხი) ვიხილავთ ქვემოთ (გვ.). 
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იდენტიფიკაციისათვის მოვიყვანთ ლექსიკურ წყვილებს, სა- 

დაც /ღ/ გვევლინება, როგორც მნიშვნელობის მადიფერენცი- 

რებელი ელემენტი: ღაგ „სასთუმალი“ – საგ „ირემი“; ღაწ 

„ნაკაწრი“ – მაწ „ტილი"; ჰყაღარ „ყორნები“ – ჰყახარ 

„ჯიხვები“; ღორინ „გაყინული“ – შორინ „განიერი“; ღრუტ 

„ხვრელი“ –– ბრუტ „რეტი“; ჰყაღ „შური“ -– ჰ–ად „ტვინი“. 

წოვა-თუშური ენის მეტყველების ნაკადში გამოიყოფა ჰო- 

მორგანული ფარინგალები /8§/და /ყ/ შესაბამისი ინტენსიური 

კორელატებით /384/, /ყი/. ამ კორელატების ფონეტიკურ-ფონო- 

ლოგიურ ინტერპრეტაციაზე ქვემოთ გვექნება საუბარი /83/-ს 

წარმოთქმისას ენის ძირი მიებჯინება ხახის კედელს (ფარინგს) 

და ფილტვებიდან ამონადენ ჰაერს უქმნის დაბრკოლებას, რო- 

მელსაც მოსდევს სწრაფი განხშვა. 

აკუსტიკური შთაბეჭდილებით /3კ/ ყრუა, რადგანაც მისი 

წარმოთქმისას სახმო სიმები არ განიცდიან ვიბრირებას. ამგ- 

ვარად, /ვ/ ბგერის ფონეტიკური დეფინიცია ასეთი იქნება – 

ფარინგალური ყრუფშვინვიერი ხშული. 

/კ/-ს ფონეტიკურ ერთეულად გამოგვაყოფინებს შემდეგი 
მინიმალური წყვილები, სადაც ფონოლოგიური ოპოზიციის მი- 

ნიმალურ ერთეულად გვექლინება /ვ/: ჭო „სამი“ –– ბო „ნიო- 

რი“; კა „ღორი“ -- სა „სული“ კავ „ყანა“ - ტავ „ტოტი“ კეფ- 
სარ „ყრა, სროლა“ –- „თეფსარ“ „ჩამოგდება"; მევ „ტახტი“ 

–- მელ „რამდენი“; მოვ „სიმღერა“ -–– მოწ „თაფლი“; თავარ 

„თრევა“ -- ლავარ „ჩაწებება“. 

/3/-ს ლოკალურ რიგს განეკუთვნება შესაბამისი აბრუბტი- 

ვი, რომელსაც აღვნიშნავთ /ყ/ გრაფემით. 

ეს ფარინგალური ბგერა საკმაოდ გავრცელებულია. ის 

მორფემის ფარგლებში ფუნქციონირებს, ძირითადად – ანლა- 

უტში და აუსლაუტში. რამდენიმე მაგალითში მორფემის შიგ- 

ნითაც დასტურდება. 

57



/ყ/ ბგერის ფონოლოგიური იდენტიფიკაცია შესაძლებელია 
მინიმალური წყვილებით, სადაც ლექსიკური მნიშვნელობის 

მადიფერენცირებელია აღნიშნული ელემენტი. ასეთი მინიმა- 

ლური წყვილებია: ყარ „წვიმა“ –– მარ „ქმარი“; ყა „ცოდვა“ – 

სა „სული“; ბუყ „წელი“ –– ბუხ „ძირი, ნალექი“; ყაჭ „ძაფი“ 

“ მაჭ „ულვაში“; ნიყ „გზა“ -- ნიტთ „ჭინჭარი“; თოყარ 

„ყოფნა“ –- თოლარ „გამარჯვება“; დაყარ „ჭამა“ –– დაკარ 
„წვა“. 

/ყ/ ბგერას აქვს ინტენსიური კორელატი, რომლის ფონეტი- 

კურ-ფონოლოგიურ ინტერპრეტაციას ვიძლევით ქვემოთ სხვა 

ინტენსიურებთან ერთად. 

წოვა-თუშური ფონეტიკური სისტემის ერთეულები – ფა- 

რინგალები და ლარინგალები, როგორც კერძო, ისე ზოგადი 

თვალსაზრისით, გარკვეულ ინტერესს იწვევს. ეს ინტერესი 

შეპირობებულია პირველ რიგში იბერიულ-კავკასიურ ენათა 

დიაქრონიული პრობლემატიკის თვალსაზრისით, ხოლო მეო- 

რე მხრივ ენათა სტრუქტურულ-ტიპოლოგიურ მსგავსებათა 

თვალსაზრისით; მხედველობაში გვაქვს სემიტური ენები, სა- 

დაც აღნიშნული ტიპის ფონეტიკური ერთეულები ფონოლო- 

გიის დონეზე ინტერპრეტირდება როგორც ფონემური ერთეუ- 

ლები; ხოლო ინდო-ევროპულ ენათა განვითარების უძველეს 

საფეხურზე რიგი მეცნიერები ვარაუდობენ ლარინგალურ ფო- 

ნემურ ერთეულებს. 

ჩვენი დაკვირვებით წოვა-თუშური მეტყველების ნაკადში 

გამოიყოფა სამი ფარინგალი, რომელთაც აღვნიშნავთ /ჯ/, /3/, 

-/ჰი/ სიმბოლოებით. განვიხილოთ ცალ-ცალკე. 

რადგანაც სპეციალურ ლიტერატურაში ამ ბგერა-სეგმენ- 

ტების შესახებ არ არსებობს ერთიანი გარკვეული აზრი, ამი- 

ტომ ჩვენ მოკლედ წარმოვადგენთ სხვადასხვა ავტორთა შეხე- 

დულებებს საანალიზო ფონეტიკურ ერთეულთა შესახებ. 
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ა. შიფნერი /ს/ ბგერას აღნიშნავს /8/ აპოსტროფით. ადას- 

ტურებს შემდეგ სიტყვებში: სუნალ „ჯამაგირი“, სამურ „ღამე“: 

სემურ „საფლავი“, სოფინ „მიუშვირა“. საყურადლებოა, რომ 

ავტორი /ს/ დამოუკიდებელ ბგერად არ გამოყოფს და მიიჩ- 

ნევს ხმოვანთა მაგარ შემართვად (5ჯIIIIV8მ |I68LI8).! 

ი. დეშერიევი გამოყოფს სამივე ფარინგალს /„, 9, ჰ=/. მხო- 

ლოდ (98«<–ც) პოზიციური ბგერათცვლილების საფუძველზე. ის 

წერს, „თიII0M2 / 'L/ ი6ი0Xლიიიი 8 IIVX0M დიMV2XM8IM 60% 38VM 

Iს 8 103VLIIM იC0CCM6C 330000 ლილიმიყიიი” # 00M00ც0ი00 #C00/ 

LII2CIIსIM“.2 

ავტორის ფონეტიკური ინტერპრეტაციით /I/ არის „I0L- 

“9III29 CMსIMI29 3801-0609 ძთიყისი. მსფეილყვმრიი 8 I2V2)/6 CI082: 

IV8 ,I2თM/X“, I2 ,,3MM20“, Iმ2L ,1ი”%2“, IVI2I „ვინი»წ2მიმ“.3 

ი. დეშერიევი წერს: „თდიყსნMმ2 /7I/ 8 6II6!IICXCM #3ხIM6C 8 

M2ყ2M6 CI082 ყ2CL0 0006CX0/7MI 8 IIV60M030/I06C 7/2/7 (-080ი9I 

I2VIIIIM M #%VIIIM ,,რი8იIIM#M“ 1 8 38VX , Xნ,7 #ი0CI6 IVV7XIIX C0L/IმC- 

წსIX II 8 M0IIIC CI082 (80XL „Cხ9I“, 8Mი020 80, 8 იC-0MსXხIX 

3CIIII2XCMIMX  #30ხ1«2X)“.4 
/C/ ბგერა –– სეგმენტის ფონეტიკური დახასიათება გარკვე- 

ულ სიძნელეებთანაა დაკავშირებული, ისე როგორც სხვა მისი 

შესაბამისი ჰომორგანული ფონეტიკური ერთეულებისა. ეს სიძ- 

ნელე გამოწვეულია იმით, რომ მისი წარმოების ადგილი ფარინ- 

ქსის უკანა არეშია მოთავსებული, რაც აძნელებს მისი არტიკუ- 

ლაციის ზუსტ დადგენას. ჩვენი დაკვირვებით აღნიშნული ბგერა 

იწარმოება ენის ძირის მიბჯენით ფარინქსის უკანა კედელთან. 

/C/-ს არტიკულაცია იმდენად ახლოსაა ლარინქსის ზედა კიდეს-“ 

თან, რომ მისი წარმოთქმისას მოძრაობს ბეჭდისებრი ხრტილი, 

  

1. #. 500CიC- VC=სCჩ სხCI ძIC 1ხს5Cჩ-§იწაCხი... 51. ჩCICხსიდ, 1856, გვ. 7 
2.10./L. /1CIIIღCიII0ს, „ნ2!!6!11CMIIII #3ხIX“, MიCMI2, 1953, ოი. 29. 

3.10-/L /ICIICიIის, XM23.C. თი. 29. 

4. I0./. /ICIIIC0IIC8, XM23.C თი. 29. 
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რაც აშკარად იგრძნობა ხელის შეხებითაც. ამიტომ, შეიძლება 

დაგვეშვა, რომ მისი არტიკულაცია ხდება ფარინქსისა და ლა- 
რინქსის საზღვართან. /C/ მჟღერი ბგერაა. სახმო სიმების ვიბრი- 

რება აშკარად იგრძნობა სასუნთქ მილზე თითის მიდებით, როცა 

მას წარმოვთქვამთ. /C/ აშკარად მჟღერია, მაგრამ რამდენადაც 

მას არა აქვს მეწყვილე ყრუ კორელატი, ამდენად დიფერენცია- 

ლური ნიშანი მჟღერობა-სიყრუე მის მიმართ ჭარბია; ასევეა 

/,ხ"/-ს მიმართ რუსულში იგივე დიფერენციალური ელემენტი. 

/C/ ბგერის ფონოლოგიური ღირებულების შესწავლა და გარკვე- 

ვა მნიშვნელოვან წვლილს შეიტანდა ნახურ ენათა ფონოლოგი- 

ურ სისტემათა სრულყოფილად შესწავლაში. 

/C/ ბგერა-სეგმენტი წოვა-თუშურ ენაში ფუნქციონირებს 

მხოლოდ ანლაუტში, –– ხმოვნის წინ. ამდენად მისი დისტრი- 

ბუცია შეზღუდულია ერთი პოზიციით. ეს გარემოება, რა თქმა 

უნდა, სრულებით არ შეგვიშლის ხელს მის ფონოლოგიურ ინ- 

ტერპრეტაციაში. ამისათვის საკმარისია, წარმოვადგინოთ 

თუნდაც ის მინიმალური წყვილები, სადაც /C/-ს ჩანაცვლება 

სიტყვას მნიშვნელობას უცვლის. §ირინ „გალესილი“ -– შირინ 

„ძველი“; დამ „ტბა" –– ლამ „მთა“; ა „ზამთარი“ -–– ყა „ცოდვა“; 

§უვ „მწყემსი“ –– ყუვ „ქურდი“; «ავარ „კვლა“ –– დავარ „და- 
კარგვა“. 

მოყვანილი ლექსიკური მაგალითები იძლევა ფონოლოგიურ 

საფუძველს იმისას, რომ /C/ სიმბოლოთი გამოხატული ბგერა- 

სეგმენტი მივიჩნიოთ ფონემურ ერთეულად. 

ენის სისტემური ხასიათიდან თუ ამოვალთ, ლოგიკური იქ- 

ნებოდა /C/ ფონემას ჰქონოდა შესაბამისი ყრუ ჰომორგანული 

კორელატი, მაგრამ ასეთი ბგერა წოვა-თუშური ენის ფონეტი- 

კურ სისტემაში არ დასტურდება. სამაგიეროდ ფუნქციონი- 

რებს ჰომორგანული სპირანტების მჟღერი და ყრუ კორელა- 

ტები, რომელთაც ჩვენ /8/ და /ჰV/ სიმბოლოებით აღვნიშნავთ. 
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/9/ ბგერა-სეგმენტი, როგორც აღვნიშნეთ, /C/-ს ჰომორგა- 

ნულია, მისგან განსხვავდება ჰეტეროგენურობით. ექსპირატო- 

რული არხის იმ წერტილში, სადაც /3/ ბგერის ფორმირება ხდე- 

ბა, ენის ძირსა და ფარინექესის უკანა კიდეს. შორის რჩება ნაპრა- 
ლი. /9/-ს წარმოთქმისას სახმო სიმები პერიოდულად ირხევა. 

/9/ ბგერა არის ფარინგალური, მჟღერი სპირანტი. /3/ ბგერა 

ძირითადად ფუნქციონირებს მჟღერი ხშულებისა და ნაზალე- 

ბის მომდევნო პოზიციაში, მაგრამ გვხვდება გლოტალთა მე- 

ზობლობაშიც. 
/9/-ს ფონემურ ერთეულად გამოგვაყოფინებს რამდენიმე 

მაგალითი მინიმალური წყვილებისა: ბმა „წვერი“ –– ბჟან „ძრო- 

ხა“; ტმაკ „ტალახი, –– ტყაკ „მხოლოდ ოცი"; შეიძლებოდა მოგ- 

ვეყვანა ისეთი მაგალითებიც, სადაც /8/-ს ჩამატება ან ჩანაცვ- 

ლება სიტყვას მნიშვნელობას უცვლის: ბშო – ბო „ნიორი“; 

დმაცს „იარა" –– დაც „მოიტანე“; ბზა „ყოველთვის“ -–– ბა „არის“. 

მაგრამ, როცა /38/-ს ფონოლოგიურ ინტერპრეტაციას ვიძ- 

ლევით, უნდა გავითვალისწინოთ განსხვავებული თვალსაზრი- 

სიც, რომლის მიხედვითაც (98«–C) კომბინატორული ბგერათცვ- 

ლილების საფუძველზე.! ამ აზრს აქვს გარკვეული საფუძველი. 

საქმე ისაა, რომ როგორც აღვნიშნეთ, /«C/ და /8/ ბგერები ჰო- 

მორგანულ მიმართებაში არიან ერთმანეთთან; განსხვავდებიან 

წარმოების რაგვარობის მიხედვით, –– პირველი ხშულია, ხოლო 

მეორე ნაპრალოვანი; აკუსტიკურად ორივე მჟღერია. ჩვენ ვერ 

დავადასტურეთ წოვა-თუშურ ლექსიკაში ვერც ერთი მაგალი- 
თი, სადაც ისინი ერთმანეთს ენაცვლებოდეს. ეს ორი ბგერა და- 

მატებით დისტრიბუციულ მიმართებაშია. ასეთ შემთხვევაში 

საკითხი დგება მათი ალოფონების დონეზე ინტერპრეტაციისა. 

ამ ეჭვს აღრმავებს ერთი გარემოებაც: წოვა-თუშურ ენაში რიგ 

ზმნებს აწმყოს ფორმებში (I050. და მისგან ნაწარმოებ ფორმებ- 

  

1. MX.” /ICIICიMC0, 621L6I41ICMMI#M #3ხIM, M0CM#82, 1953, თხი. 29. 
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ში) გრამატიკული კლასის ნიშანი არა აქვთ. მაგალითად, ლავო 

„კლავს", ხოლო იგივე ზმნა თუ გადავიყვანეთ ნამყოში, დაირ- 

თავს გრამატიკული კლასის ნიშანს. მაგალითად: დჭევინ „მოკ- 

ლა". დავაკვირდეთ ამ ორივე მაგალითს. შთაბეჭდილება რჩება, 

რომ აწმყოს ზმნური ფორმის ანლაუტისეული /«/ ნამყოში გრა- 

მატიკული კლასის მორფემის მეზობლობაში მოხვედრისას სპი- 

რანტდება, ე.ი. ადგილი აქვს ფონეტიკურ პროცესს (C<83), რა- 

საც ი. დეშერიევიც ვარაუდობს. 

ჩვენ რომ მარტო ამ რიგის მაგალითები გაგვაჩნდეს, მაშინ, 

რა თქმა უნდა, /C/ და /8/ ფონეტიკურ სეგმენტებს მივიჩნევ- 
დით ერთი ფონემის ალოფონებად; მაგრამ, როგორც ზევი- 

თაც ვაჩვენეთ, /9/ ბგერა-სეგმენტს აქვს დისტინქციური 

ფუნქცია, რაც საფუძველს იძლევა მისი ფონემურ ერთეუ- 

ლად მიჩნევისა. 

წოვა-თუშური ენის ფონოლოგიური სისტემისათვის ძალ- 

ზე დამახასიათებელია /3/ ბგერის ყრუ კორელატი /ჰი/, /3/ 

და /ჰი/ ჰომორგანულ მიმართებაში არიან. რაგვარობის მი- 

ხედვით ორივე ნაპრალოვანია. /ჰი/-ს წარმოთქმისას სახმო 

სიმები არ ვიბრირებენ. /ჰი/ იწარმოება ენის ძირის მიახლოე- 

ბით ფარინქსის კედელთან, ისე რომ მათ შორის რჩება ნაპრა- 
ლი, საიდანაც ამოდის ფილტვებიდან ამონადენი ჰაერნაკადი. 

როგორც ზემოთ განხილული ფარინგალურები /XC/ და /მ8/, 

ასევე /ჰი/-ც იწარმოება ფარინქსის სიღრმეში. აღნიშნულ 

ფარინგალთა წარმოების ადგილის ზუსტი დადგენისათვის 

საჭიროა რენტგენოგრაფიული გამოკვლევა, ისე როგორც ეს 

გაკეთდა დარგუული ენის მიმართ.! 

/ჰი/ ბგერა-სეგმენტი გვხვდება ძირითადად ძირეული მორ- 

ფემის ანლაუტსა და აუსლაუტში. იშვიათად, მაგრამ მაინც დას- 
ტურდება მორფემის შიგნითაც. /ჰი/-ს ფონემურ ერთეულად 
  

1. IIIL.I. I ი(IიIIII/I0III8IIIIM, C20IICIM2 /2ი0IVIICM0CI0 #36ნIM2, IC6MVIC#, 1966, ოი. 132. 
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გამოგვაყოფინებს მინიმალური წყვილები, სადაც აღნიშნული 

სეგმენტი დისტინქციურ ფუნქციას ასრულებს. 

მაგალითად: 1. ჰყათხ „წინ“ -- შათხ „ორმაგად“; 2. ჰყად 

„ტვინი“ -- მად „ნაიარევი“; 3. ბუჰ# „ომი" - ბუთ» „მთვარე"; 4. 

ჰთეხ „გამოქვაბული“ –– ფეხ „ახლოს". 

წოვა-თუშური ენის ფონეტიკურ სისტემაში გამოიყოფა ორი 

ლარინგალი, რომელთაც ჩვენ აღვნიშნავთ /(/ და /ჰ/ სიმბოლო- 

ებით. აქედან განსაკუთრებულ ინტერესს იწვევს პირველი, 

რადგანაც ის გააჩნია მთის ქართულ დიალექტებსაც, როგორც 

ფონემური ერთეული! და ფუნქციონირებს მეგრულშიც. გ. ახვ- 

ლედიანის დახასიათებით, მეგრულის /C/ არის ლარინგალური 

მჟღერი, ხშული ბგერა.2 

ა. შიფნერი /ს/ ბგერას ცალკე ფონეტიკურ ერთეულად არ გა- 

მოყოფს, ხოლო ი. ცისკარიშვილი თავის გრამატიკაში აღნიშნულ 

ფონეტიკურ ერთეულს იძლევა. ა. შიფნერს კი ამ უკანასკნელის 

გრამატიკა ხელნაწერის სახით ხელთ ჰქონდა და იყენებდა თავი- 

სი მონოგრაფიის წერისას. 

ი. დეშერიევი საანალიზო ბგერას აღნიშნავს (') აპოსტრო- 

ფით და უწოდებს მას „M6MX-VC8930M9I2% Mოჯ0869IV29 IVXმ9 

Cდ0II0M2“.3 

თ. უთურგაიძემ წოვა-თუშურის /Cს/ ბგერა დაწვრილებით 
შეისწავლა და მოგვცა მისი როგორც ფონეტიკური, ასევე ფო- 

ნოლოგიური ინტერპრეტაცია. ავტორმა რენტგენოგრაფიუ- 

ლად დაამუშავა /ცს/ ბგერა და ასეთ ფიზიოლოგიურ დახასია- 
თებას იძლევა: 

„1. ს-ს წარმოთქმის დროს ენის ძირი არ ეხება ხახის კე- 

დელს; 2. ხორხსარქველი არ ეხება ენის ძირს და 3. ს-ს არტიკუ- 

  

1. თ. უთურგაიძე, „ქართული ენის მთის კილოთა ზოგი თავისებურება“, თბილისი, 1966 წ. გვ. 36. 

2. გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, თბილისი, 1949 ნ. გვ. 37. 

3. 12./I. IICIIICიMის, ს9IL6I(MCXIMM #3ხIMX, M., 1953, თი. 31. 
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ლაცია კონფიგურაციულად იმ ხმოვანს მოგვაგონებს, რომელ- 

თანაც იგი წარმოითქმის“. მოყვანილ ფიზიოლოგიურ მონაცე- 

მებზე დამყარებით თ. უთურგაიძე ასკვნის: „ს არის ლარინგა- 

ლური ბგერა, ე.ი. სახმო სიმებისმიერი ხშული“. ცოტა ქვემოთ 

ავტორი წერს: „მიკროფონისა და ლარინგოფონის-სინქრონიუ- 

ლი ჩანაწერით ნათელი,.ხდება, რომ /L/ არის მჟღერი ბგერა, 

რაც უთუოდ განპირობებულია მისი პოზიციით – ის ყოველთ- 

ვის ხმოვანთან დგას“.! 

თ. უთურგაიძის მიერ /(/ ბგერის შესახებ მიღებულ ექსპე- 

რიმენტულ დასკვნებს ჩვენ ვიზიარებთ და ვემყარებით აღნიშ- 

ნული ბგერის ინტერპრეტაციას. 

თ. უთურგაიძე /ს/ ბგერის ფონეტიკური დახასიათების შემ- 

დეგ იძლევა მის ფონოლოგიურ იდენტიფიკაციას. ამისათვის 

ავტორი იყენებს დისტრიბუციულ მეთოდს. /ს/ ბგერის დისტ- 

რიბუციულ ანალიზს იძლევა სიტყვის ფარგლებში. ამიტომ, 

ბუნებრივია, რომ ის აღნიშნული სეგმენტის მიმართ იღებს 

დისტრიბუციულად მრავალფეროვან სურათს. მისი დაკვირვე- 

ბით /ს/ გვხვდება როგორც ანლაუტში, ასევე ინლაუტსა და 

აუსლაუტში, უპირატესად, ვოკალთა წინაპოზიციაში და ინ- 

ტერვოკალურ პოზიციაში. 

წარმოდგენილ ნაშრომში ფონემურ ერთეულებს ვიხილავთ 

მხოლოდ მარტივი მორფემის (835ლ. ძირეული მორფემის) ფარ- 

გლებში, ამიტომ ჩვენ /ც/-ს დისტრიბუციული სურათიც განს- 

ხვავებული მივიღეთ, ვიდრე თ. უთურგაიძემ. გამოირკვა, რომ 

ძირეული მორფემის ფარგლებში /ს/ ფუნქციონირებს მხო- 

ლოდ აუსლაუტში. 

აქედან გამომდინარე, ვერ გავიზიარებთ ავტორის კატეგო- 

რიულ დებულებას იმის შესახებ, რომ „ანლაუტში ხმოვანს ყო- 

ველთვის წინ უძღვის ლარინგალური ს; ს ბაცბურში ფონემაა 
  

1. თ. უთურგაიძე, ქართული ენის მთის კილოთა ზოგი თავისებურება, თბილისი, 1966, გვ. 21-22. 

64



და იგი უნდა გამოიყოს ანლაუტში, ისევე როგორც ინლაუტსა 

და აუსლაუტში“.! 

ჩვენი დაკვირვებით, ანლაუტში, ხმოვნის წინ, ბგერა-სეგ- 

მენტი /ს/ ვერ გამოიყოფა როგორც ფონეტიკური ერთეული 

და მით უფრო როგორც ფონოლოგიური ერთეული. საქმე ისაა, 

რომ თავკიდურ პოზიციაში ვოკალური ერთეულები საერთოდ 

მაგარი შემართვისა წოვა-თუშურში. ასეა ეს ხუნძურშიც: „ყო- 

ველი თავკიდური (ასევე ცალკე წარმოთქმული) ხმოვანი ხუნ- 

ძურში –- მეტ-ნაკლებად თვალსაჩინოდ სხვადასხვა დიალექ- 

ტებში –– მაგარ შემართვიანია“.2 
მაგრამ ამის გამო ხუნძურში ელემენტს მაგარი შემართვით 

ცალკე ფონემურ ერთეულად არავინ გამოყოფს. როგორც აღ- 

ვნიშნეთ, /ს/ როგორც ფონემური ერთეული ფუნქციონირებს 

ძირეული მორფემის აუსლაუტში, ხოლო თუ სანალიზო ერთე- 

ულად სიტყვა ავიღეთ, მაშინ /;ს/ აღმოჩნდება ინტერვოკალურ 

პოზიციაშიც, კერძოდ –-– ლექსიკური და გრამატიკული მორ- 

ფემების შესაყარში. 
მაგალითად, სიტყვაში –– ლაყსარ „სურვილი“, პირველი ნაწი- 

ლი ლექსიკური ელემენტია და მის ფარგლებში საკვლევ ბგე- 
რას ბოლოკიდური პოზიცია უკავია; ხოლო „-არ, გრამატიკუ- 

ლი ელემენტის დართვისას /ს:/ აღმოჩნდება ინტერვოკალურ 

პოზიციაში. ასეა ეს სხვა შემთხვევაშიც. ისე რომ /ც/-ს დისტ- 

რიბუციული სურათი განსხვავებული იქნება ძირეული მორ- 

ფემისა და სიტყვის ფარგლებში. სიტყვები, სადაც /LC/ ბგერა 

გვხვდება, მოგვყავს ქვემოთ. 
აღნიშნულ პოზიციაში /ს/ ბგერა-სეგმენტის ფონემურობა 

ეჭვს არ იწვევს, რაც თ. უთურგაიძესაც დამაჯერებლად აქვს 

ნაჩვენები თავის ნაშრომში და ეს კარგად ჩანს ქვემოთ მოყვა- 
  

1. თ. უთურგაიძე, ქართული ენის მთის კილოთა ზოგი თაექეისებურებანი, თბილისი, 
1966, გე. 45. 

2. არნ. ჩიქობავა, ილ. ცერცვაძე, ხუნძური ენა, თბილისი, 1962, გე. 23. 
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ნილ მინიმალური წყვილებიდანაც, სადაც /ს/ დისტინქციურ 

ფუნქციას ასრულებს: ლასარ „სურვილი" –– ლაწარ „ტკივი- 

ლი“; ვაცარ „მოხვედრა“ –- ვასარ „გადაყრა“; ხასარ „ცოდნა“ 
– ხაწარ „გაგონება“; დასარ „მოტანა“ -–- დაგარ „ნახვა“; ეს 

„მინდორი“ – ეც! „იყიდე“... 

წოვა-თუშურ ენაში იშვიათად, მაგრამ მაინც გვხვდება ლა- 

რინგალური ყრუფშვინვიერი სპირანტი /ჰ/, რომელიც /ს/ ფო- 

ნემასთან ერთად ქმნის ერთ ლოკალურ რიგს. ტრუბეცკოის 

აზრით, ფონემა /ჰ/ – „მს 6C60#LIIIIIIXCXIც2 #3სIL0C> #I8III0ICIML 

II0C0000/LCIICIIII0I1 C01/0CII0II 000I1I6MC0CV 800616, 80 MII0”IIIX XC 

#ხაMII» შ3სILIX ლ0ყი 8X0კ-0 8 ლ00:03 100 IIXV IIII0I0 

უისმისყისი იიუ)მ: #II60 3 ,1V7IIV0)0ხ)1სI9M,, (CV010ი0I1 8 310M 

ლუVყეთ XIXIIა9IX6C)VI3VCICM9 IICVV20CIIICM ICIIVIIL2 #3ხ0C0 IX IV6), 

#სIნი ზ იC06ს) /უიიI-0#ნხIIხ, იი. 9. II0CCIVI0C/1I99 

803M0X:I0C1ხ 009V/I3VCICM9 #2M, IIC ც 7101 XC CIMCICM6 IIM00ICIL 

წიი0/106110IM 830018 ((00X0IIII6IV CMLსIMIIსIII1, 06003V1C0IILIIM 

ცM6ო0C C ჩხ 0/110M07ჩ)IV)ი 0I103IIIIIII0“.! 

მართლაც, წოვა-თუშურ ენაში, როგორც უკვე აღნიშნული 

გვაქვს, დასტურდება ლარინგალთა ლოკალური წყვილი, /L/ 

და /ჰ/. /ჰ/ დისტრიბუციულად ფუნქცირებს მხოლოდ თავკი- 

დურ პოზიციაში ხმოვნის წინ. აღნიშნულ ბგერა-სეგმენტს ფო- 

ნემურ ერთეულად გამოგვაყოფინებს ლექსიკური წყვილები, 
სადაც /ჰ/ გვხვდება, როგორც მნიშვნელობის განმასხვავებე- 

ლი უმცირესი ელემენტი: ჰიკ „ტარი" – დიკ „ცული“; ჰაპტინ 

„ახალი“ – კაპტე „მისწვდა“; ჰაც „დიახ“ – დას! „მოიტანე". 

წოვა-თუშური ენისათვის დამახასიათებელია სონანტთა 

ფონემური კლასი, რომლის ფონეტიკურ-ფონოლოგიურ ინ- 

ტერპრეტაციას ქვემოთ ვიძლევით. ეს ფონემებია: /მ/, /6/, 

/ლ/, /ლ/, /რ/, /რჰ/ და /ვ/. 
  

1.II. 1 იVრიIIM0II, CღCIIთCსს! (ხიიიირI! (IICილ800/L C IICMCIL.), M., 1960, ოი. 166. 
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ბგერათა ამ ჯგუფიდან ცალკე გამოვყავით /მ/ და /6/, რომ- 

ლებიც სპეციალურ ლიტერატურაში ცნობილია ნაზალების სა- 

ხელით. ესენი წარმოების ადგილისა და რაგვარობის მიხედვით 

ჰგვანან ქართულის შესაბამის ბგერებს. /მ/ ბგერის წარმოთქ- 

მისას ბაგეებთან ისეთივე ხშვა ხდება, როგორც /ბ/-ს ნარმოთ- 

ქმისას, მხოლოდ ამ დროს რბილი სასა დაშვებულია და ცხვი- 

რის ღრუ ღიაა, საიდანაც გამოედინება ფილტვებიდან ამონა- 

დენი ჰაერნაკადი. ამდენად, წარმოების რაგვარობის მიხედ- 

ვით, /მ/ არის შერეული რაგვარობისა. /მ/-ს მჟღერობის ხა- 

რისხი მაღალია. ეს კარგად ჩანს სათანდო ოსცილოგრამიდან. 

ხშვის მომენტში ყელის სახმო სიმების რხევა იმდენად ძლიე- 

რია, რომ ოსცილოგრამაზე იძლევა მაღალი სიხშირის დაბალ 

ამპლიტუდებს, რომლებიც განხშვის მომენტისას უფრო იხვე- 

წება, გამოკვეთილი ხდება და ერწყმის მომდევნო ხმოვნის 

რხევათა მოხაზულობას. ამგვარად, ჭირს მკვეთრი საზღვრის 

გავლება სონანტისა და ვოკალის ოსცილოგრამას შორის. /მ/ 

ფუნქციონირებს ძირეული მორფემის ანლაუტსა და აუსლა- 

უტში. /მ/ მონაწილეობს რიგ მინიმალურ წყვილებში, როგორც 

მნიშვნელობის განმასხვავებელი უმცირესი ელემენტი; მარ 

„ქმარი“ -- შარ „დო“; მაქ „ზედ“ -–- წაქ „ისარი"; მოთ= „ლო- 

გინი“ -- ბოთხ „ქარქაში“; მატენ „მწიფე“ – კატენ „რბილი“; 

დამ „ტბა“ - აგ „ძაფი“; ლამ „მთა“ –– ლახ! „მოძებნე!“... 

/ნ/ შერეული რაგვარობის ბგერაა. მისი წარმოთქმისას 

საარტიკულაციო ორგანოთა სშვა ხდება ენის წვერის მიბჯე- 

ნით კბილებთან. ამ ნიშნის მიხედვით ის /დ/ ბგერის ჰომორგა- 

ნულია. ოღონდ განსხვავებით დენტალების არტიკულაცი- 

ისგან, მის წარმოთქმაში მონაწილეობას იღებს ცხვირის 

ღრუც, საიდანაც გადის ჰაერნაკადი. 

/6/ თავისი სონორობით უახლოვდება ხმოვნებს. ინტერვოკა- 

ლურ პოზიციაში მისი ამპლიტუდები ემსგავსება ხმოვნის ამპ- 
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ლიტუდებს, ისე რომ ხშირად ჭირს მათ შორის საზღვრის დად- 

გენა, უფრო მეტიც, /ნ/-ს ამპლიტუდები თითქოს წინამავალი 

ხმოვნის ამპლიტუდების ბუნებრივ გაგრძელებას წარმოადგენს. 

ალბათ, /6/-ს ვოკალური სონორობაა მიზეზი იმ ფონეტიკური 

მოვლენისა წოვა-თუშურ ენაში, რომელსაც ხმოვანთა ნაზალი- 
ზაციას ვუწოდებთ. ჩვენ მხედველობაში გვაქვს /6/-ს სუსტი პო- 
ზიცია ხმოვნის მომდევნო პოზიციაში საერთოდ, და განსაკუთ- 

რებით კი აუსლაუტში, სადაც აღნიშნული ბგერა სუსტდება; 

როგორც ფონეტიკური სეგმენტი, ის ნულის ტოლი ხდება. თუმ- 

ცა უკვალოდ არ ქრება, ის თავის რეფლექსს იძლევა წინამავალ 

ხმოვანში, რის შედეგადაც ვიღებთ თვისობრივად ახალ ფონე- 

მას –– ნაზალურ ვოკალს. ამგვარად, ნაზალიზაციის შედეგად 

წოვა-თუშური ენის ფონოლოგიური სისტემა რთულდება ახალი 

ფონემური ერთეულებით –- ნაზალური ფონემებით. ანალოგი- 

ურ მოვლენას აქვს ადგილი ზოგ სხვა მონათესავე ენებშიც (ჩაჩ- 

ნური, ინგუშური). ამ მხრივ ტიპოლოგიური პარალელის გავლე- 

ბა შეიძლება ფრანგული ენის ნაზალურ ვოკალთა სისტემასთან, 

სადაც აღნიშნული ფონემები მიღებულია ნაზალური /ნ/-ს შერ- 

წყმით წინამავალ ვოკალთან.! 

/6/-ს დისტრიბუცია განსაზღვრა ზემოთ აღწერილმა ფონე- 

ტიკურმა პროცესმა; ის გვხვდება ძირითადად თავკიდურ პო- 

ზიციაში, ხოლო აუსლაუტში, ხმოვნის შემდეგ, რამდენიმე შემ- 

თხვევაში მაინც დასტურდება, რაც ახსნას მოითხოვს. 

/ნ/-ს ფონოლოგიური ინტერპრეტაცია ხერხდება მინიმა- 

ლური წყვილებით, სადაც აღნიშნული ფონეტიკური სეგმენტი 

ფუნქციონირებს, როგორც მნიშვნელობის მადიფერენცირე- 

ბელი ელემენტი: ნავ „ნაქი“ –– ჩავ „შორს“; ნახ „ხალხი“ –- 

მახ „ფასი“; ნეკ „დანა“ –– ჭეკ „ურდული“; ნმან „მატლი“ – 

ნჭაპ „ძილი“. 

  

1.IIიიდ. M.ც. Cიიო!ლსCMIIM, MICონი!ი დიმIIს/3CX010 #ესIM0, M0CMი2, 1947, თი. 47. 
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სონანტთა ფონემური კლასის წევრია ვიბრანტი ბგერა /რ/. 

ფონეტიკური ნიშანთვისებით ის მსგავსია ქართული ვიბრან- 

ტისა. მისი არტიკულაცია ხდება ნუნებთან ენის წვერის სწრა- 

ფი განმეორებითი მიბჯენით (ვიბრაციით). /რ/-ს წარმოთქმი- 

სას ერთდროულად პერიოდულ სშვასაც აქვს ადგილი და ნაპ- 

რალსაც, რაც მისი გაგრძელების საშუალებას იძლევა. 

/რ/ ბგერა საკმაო სიხშირით ხასიათდება. აქვს შედარებით 

თავისუფალი დისტრიბუცია –- ფუნქცირებს ინლაუტში და 

აუსლაუტში. ხშულებთან ერთად ქმნის კომბინატორულ ჯგუ- 

ფებს, განსაკუთრებით თვალში საცემია /რ/-ს პოზიციური 

სიხშირე აუსლაუტში. წოვა-თუშურში დასტურდება ლექსიკუ- 

რი წყვილები, სადაც მნიშვნელობის მადიფერენცირებელი 

ელემენტია /რ/, რაც მას გამოგვაყოფინებს ფონემურ ერთეუ- 

ლად; ესენია: მარ „ქმარი“ -–– მად „ნაიარევი“; ქირ „შრატი“ 

– ქით „ტიკი“; ქორთ „თავი“ –-– ქოლთ „სახელური“; ყარ 

„წვიმა“ -- ყაჭ „ძაფი“; შარ „დო“ -- შატ „ნასკვი“; ჭერ „ქვა“ 

– ველ „წესი“... 

წოვა-თუშური ენის თანხმოვანთა ფონეტიკურ ტაბულაში 

შევიტანეთ ყრუ ვიბრანტი /რჰ/ ბგერა. შევიტანეთ იმიტომ, 

რომ წოვა-თუშური ენის მეტყველების ნაკადში ის გამოიყოფა 

როგორც ფონეტიკური ერთეული. 

ახლა საკითხი დგას მისი ფონოლოგიური იდენტიფიკაციის 

შესახებ. საქმე იმაშია, რომ ეს ბგერა-სეგმენტი ფუნქცირებს 

მხოლოდ განსაზღვრულ პოზიციაში, კერძოდ /ლ/ ფონემის უშუ- 

ალო მეზობლობაში. აკუსტიკური შთაბეჭდილებიდან თუ ამო- 

ვალთ, ორივე ეს ბგერა ყრუა. მათი წარმოთქმისას აშკარად ის- 

მის ფშვინვა, სახმო სიმები ინდიფერენტულ მდგომარეობაშია. 

გასარკვევია, აქ ფონეტიკურ პროცესთან –- ასიმილაციას- 

თან გვაქვს საქმე თუ ორ დამოუკიდებელ ყრუ ფონემასთან. 

თუ პირველს დავუშვებთ, მაშინ რომელია მაასიმილირებელი 
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ბგერა? ხოლო თუ მეორეს -– მაშინ ფონოლოგიური მეთოდე- 

ბით უნდა დასაბუთდეს ცალ-ცალკე თითოეულის დისტინე- 

ციური ფუნქცია. 

თუ ფონეტიკურ პროცესს დავუშვებთ, მაშინ უნდა ვიფიქ- 

როთ, რომ ვიბრანტს მოსდევს ყრუ ლატერალი ფონემა /ლ”“/, 

რომლის ფონოლოგიურ ღირებულებაზე ქვემოთ გვექნება სა- 

უბარი. ამ შემთხვევაში ვითარება ადვილად იხსნება /რჰ/«–/რ/ 

ასიმილაციის გზით, ე.ი. აქ საქმე გვაქვს მჟღერი სონანტი /რ/ 

ფონემის პოზიციურ ალოფონთან. როგორც ჩანს, არსებითად 

ასეც უნდა იყოს, ამის საწინააღმდეგოდ ერთი გარემოება რომ 

არ გვიბიძგებდეს. აქ მხედველობაში გვაქვს ისეთი დუბლეტუ- 

რი შემთხვევები, როცა /ლ/ ჩავარდნილია და /რჰ/ მაინც არ 

კარგავს სიყრუეს. ასეთი შემთხვევა ეჭვის ქვეშ აყენებს დებუ- 

ლებას /რჰ/<«-/რ/. მაგალითად, როცა ცალკე ვამბობთ სიტყ- 

ვებს მარჰლ „ცხვირი", ვორჰლ „შვიდი“, ბარჰლ „რვა“, მაშინ 

ბგერათა კომპლექსი – /რჰლ/ დაცულია და აკუსტიკური 

შთაბეჭდილების მიხედვით ორივე წევრი კომპლექსისა ფშვინ- 

ვიერია; სახმო სიმები ინდიფერენტულ მდგომარეობაშია მათი 

წარმოთქმისას. მაგრამ თუ იგივე სიტყვები კომპოზიტებში 

ვიხმარეთ, მაშინ აუსლაუტის /ლ/ თანხმოვანი ეკვეცებათ, 

კომპლექსი /რჰლ/ მარტივდება და რჩება მხოლოდ /რჰ/ ვიბ- 

რანტი, რომელიც ამ პოზიციაშიც აკუსტიკურ ნიშანს, სიყრუ- 

ეს, მაინც ინარჩუნებს. მას რომ ეს ნიშანი შეძენილი ჰქონოდა 

პოზიციით, მაშინ სათანადო პოზიციის მოხსნის შემდეგ, ისიც 

უნდა დაეკარგა. მაგრამ, მიუხედავად ამისა, /რჰ/ ბგერის და- 

მოუკიდებელ ფონემად მიჩნევა ენის განვითარების დღევან- 

დელ ეტაპზე მაინც გაჭირდება. ამას ხელს უშლის განსაკუთ- 

რებით მისი დისტრიბუციული მოდელი. როგორც აღვნიშნეთ, 

/რჰ/ გვხვდება მხოლოდ მომდევნო ლატერალის /ლ/-ს უშუა- 

ლო მეზობლობაში: მარჰლ –- „ცხვირი"; ვორჰლ –- „შვიდი“; 
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ბარჰლ –– „რვა“; თარჰლარ – „მსგავსება“; ვერჰლარ –- „ში- 

ში" (ეშინია). · 

თუმცა ანგარიშგასაწევია ის გარემოებაც, რომ /რჰ/ ფონე- 

მიზაციის პროცესს იგუებს წოვა-თუშური ენის ფონოლოგიუ- 

რი სისტემის სტრუქტურა. მხედველობაში გვაქვს ცარიელი 

უჯრის შევსება და ამით სონატი /რჰ/ ფონემის ფონოლოგიუ- 

რი შინაარსის გამდიდრება; კერძოდ, ერთგანზომილებიანი 

პროპორციული ოპოზიცია /რ/ – /რჰ/, სადაც ოპოზიციის 

პირველი წევრი გამოდის როგორც მარკირებული – მჟღერი 

წევრი. ტიპოლოგიურად შეიქმნება ისეთივე ფონოლოგიური 

ოპოზიცია, როგორც ჩეხურს აქვს.! 

ამოვდივართ რა /რჰ/ თანხმოვნის აღნიშნული დახასიათე- 

ბიდან, შეგვაქვს ის წოვა-თუშური ენის ფონოლოგიურ პარა- 

დიგმაში და ფრჩხილებში ვსვამთ. 

ჩვენ ამ თანხმოვნის ანალიზზე იმიტომაც შევჩერდით, რომ, 

როგორც ქვემოთ ვნახაგთ, ინგუშურში მას უკვე მოპოვებული 

აქვს ფონოლოგიური სტატუსი, რაც საყურადღებო ფაქტია 

თეორიული ფონოლოგიის თვალსაზრისით. 

წოვა-თუშურ ენას გააჩნია ლატერალთა წყვილეული – 

მჟღერი /ლ/ და მისი ყრუ კორელატი /ლ/. /ლ/-ს წარმოთქმი- 

სას ენის წვერი ებჯინება ნუნებს, ხოლო ჰაერნაკადი გამოდის 

ენის გვერდებსა და ლოყების კედლებს შორის. მაშასადამე, 

/ლ/-ს წარმოთქმისას ხშვაც არის და ნაპრალსაც აქვს ადგილი. 

ამდენად, წარმოების რაგვარობის მიხედვით ის არის შერეული 

ბგერა. 

როგორც თანხმოვანთა დისტრიბუციული მატრიციდან 

და შესაბამისი საილუსტრაციო მასალიდან ჩანს, /ლ/ ფუნქ- 

ცირებს ძირითადად თავკიდურ და ბოლოკიდურ პოზიციაში. 

ზოგჯერ გვხვდება ძირეული მორფემის შიგნითაც; /ლ/ მო- 

  

1.II. იXრCIIXCII, CXII0ის! დი!!იი0LIII, MიიC#ხ2, 1960, ოი. 170. 
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ნაწილეობს ლექსიკურ წყვილებში როგორც მნიშვნელობის 

მადიფერენცირებელი მინიმალური სეგმენტი, რაც მას გა- 

მოგვაყოფინებს ფონემურ ერთეულად: ლავ „თოვლი“ – 

ტავ „ტოტი“; ლახ! „ძებნე“ –- მახ „ფასი“; ლეთარ „ჭიდაო- 

ბა“ –-– ხეთარ „პოვნა“; ველ „წესი“ – ვერ „ქვა“; თოლარ 

„ჯობნა“ -- თოხარ „დარტყმა“; ქოლთ „სახელური“ – 

ქორთ „თავი“... 

/ლ/-ს ჰომორგანულია ყრუ კორელატი /ლ/. ეს ბგერა გამო- 
ყოფილი აქვს შიფნერსაც და აღნიშნავს (ნX) სიმბოლოთი, მისი 

აზრით, (ჩX) ფშვინვიერი ბგერაა, რომელიც გერმანულად და- 
ახლოებით შეიძლება (CჩI) გრაფემებით გამოიხატოს.! 

ნ. ტრუბეცკოიმ სპეციალური გამოკვლევა მიუძღვნა 

ჩრდილო კავკასიურ ენათა ლატერალურ თანხმოვნებს, სა- 

დაც ის წოვა-თუშურ საანალიზო ბგერასაც ეხება. ის აღნიშ- 

ნულ ბგერას ახასიათებს როგორც ყრუ ლატერალურ სპი- 

რანტს.2 გ. მაჭავარიანმა საფუძვლიანად შეისწავლა წოვა- 

თუშურის ყრუ ჩქამიერი ლატერალი /ლ/, როგორც სინქრო- 

ნიულ, ისე დიაქრონიულ ჭრილში.3 

საყურადღებო დიაქრონიული ინტერპრეტაცია აქვთ მოცე- 

მული საკვლევი ფონემური ერთეულების შესახებ თ. გონიაშ- 

ვილსა და ლ. სანიკიძეს.“ 

/ლ'/ ფონემისადმი ასეთი ინტერესი შემთხვევითი არ არის, 

რადგანაც ივარაუდება, რომ ის უნდა იყოს ნახურ-დაღესტნურ 

  

1. რტ. 5ნჩIბწიC, VC-§5სიი სძი+ 0)6 1 ნს5Cჩ-5იჯეCხ(C, 5L.-ჩCICI§ხსI9, 1950, 5. 9. 

2, ნ. ტრუბეცკოი, ჩრდილო კავკასიურ ენათა ლატერალური თანხმოვნები. მიმომხილ- 
ველი, 6-9, თარგმანი ფრანგულიდან, თბილისი, 1972, გე. 266. 

3. გ. მაჭავარიანი, ლატერალურ თანხმოვანთა სისტემის ევოლუციის ზოგიერთი სა- 
კითხი ნახური ჯგუფის ენებში, იკე XIV, 1964, გვ. 261-270. 

4. თ. გონაშვილი, თანხმოვანთა ზოგი კომპლექსი ნახური ჯგუფის ენებში. მაცნე I, 
1976; ლ. სანიკიძე, ბაცბური ლ/ და რ/ თანხმოვანთა შესატყვისობისათეის ჩაჩნურ- 
ინგუშურში. ენათმეცნიერების ინსტ. ასპირ. და ახლგაზრდ. მეცნ. მუშაკთა სამეცნ. 
კონფერენცია. თეზისები, 1968.1. გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, 
თბილისი, 1949, გე. 125. 
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ენათა ერთიანობის დონის ფონოლოგიურისისტემის წევრი, რო- 

მელიც ნახურ ენათა სინამდვილეში შემოგვინახა წოვა-თუშურმა 

ენამ. თუ ეს თეორია გავიზიარეთ, მაშინ გასაგებია, თუ რა დიდი 

მნიშვნელობა ექნება ნახურ-დაღესტნურ ენათა საერთო ფონო- 

ლოგიური სტრუქტურის რეკონსტრუქციისათვის წოვა-თუშურ 

ენაში დადასტურებულ /ლ'/ ფონემას. 

/ლ'/-ს დისტრიბუცია ასეთია: ფუნქციონირებს ძირეული 

მორფემის აუსლაუტში; სხვა პოზიციაში ჩვენ ის ვერ დავადას- 

ტურეთ. რა თქმა უნდა, თუ სანალიზოდ ავილებთ სიტყვის 

ფარგლებს, მაშინ აღნიშნულ პოზიციას დაემატება ინტერვო- 

კალური პოზიციაც. (ლ') ბგერის ფონოლოგიური ინტერპრე- 

ტაცია არ არის ძნელი. ამის საილუსტრაციოდ მოვიყვანთ ლექ- 

სიკურ წყვილებს, სადაც მნიშვნელობის მადიფერენცირებელი 

უმცირესი სეგმენტია (ლ'): დალარ „მიცემა“ –– დალარ „სიკ- 

ვდილი“; ალარ „თქმა“ –– აკარ „ცვენა“; თელარ „ძლევა“ -– 

თეყარ „ხვენნა“; მალარ „სმა“ - მაკარ „შეძლება“; ხილარ 

„ყოფნა“ -- ხიტარ „გაწყვეტა“... 

დასასრულ, წოვა-თუშური ენის ფონეტიკურ სისტემაში გა- 

მოიყოფა კბილბაგისმიერი მჟღერი სპირანტი /ვ/, რომელიც 

თავისი ფიზიოლოგიურ-აკუსტიკური დახასიათებით სპირან- 

ტებსა და სონანტებს შორის დგას. ეს ბგერა წარმოითქმის ქვე- 

და ბაგის მიახლოებით ზედა კბილებთან. 

ინტენსიური თანხმოვნები. საერთოდ, ყოველი ფონემა ხა- 

სიათდება ორი რიგის დიფერენციალური ნიშნებით. ეს ნიშნე- 

ბია ფიზიოლოგიური (არტიკულატორული) და აკუსტიკური. ამ 

ნიშანთა (იგულისხმება რელევანტური ნიშნები) ერთობლიობა 

იძლევა ფონოლოგიური სისტემის ერთეულებს. 

ეს არის უნივერსალური კრიტერიუმი ნებისმიერი ფონემის 

პარადიგმატული იდენტიფიკაციისათვის. გარდა აღნიშნული 

რელევანტური ნიშნებისა, ზოგიერთი ენის ფონოლოგიური 
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სისტემის ფონემურ ერთეულთა დიფერენციალურ ნიშნად 

გვევლინება „ბგერათრაოდენობა ანუ ბგერის სიგრძე-სიმოკ- 

ლე“. ბგერათრაოდენობაში ვგულისხმობთ იმ დროს, რომე- 

ლიც საჭიროა ამა თუ იმ ბგერის წარმოსათქმელად. თითოეუ- 

ლი ბგერის წარმოსათქმელად კი საჭიროა დროის განსაზღვ- 

რული მონაკვეთი. მაგრამ ზოგიერთ ენაში გვხვდება ისეთი 

ბგერები, რომლებიც მეტი ხანგრძლივობით ხასიათდებიან შე- 

საბამის კორელაციურ ერთეულებთან შედარებით. ეს ხანგრძ- 

ლივობა განპირობებულია ან ფონეტიკური პოზიციით, ანდა 

ენის ფონოლოგიური სისტემის ერთეულთა პარადიგმატული 

მიმართებებით. 

ფონეტიკური პოზიციით განპირობებულ ხანგრძლივობას 

ფონოლოგიური ღირებულება არა აქვს. ამის საილუსტრაცი- 

ოდ გამოგვადგებოდა, თუნდაც, ნიმუშები სვანურიდან, სადაც 

სონანტებისა და სპირანტების წინ ხმოვანი გრძელდება. მარე 

„კაცი", ვერე „წვერი"...2 

გრძელი ხმოვნები გვხვდება მორფემათა საზღვარზე, მაგა- 

ლითად: ფინურში, პარტიტივის ფორმაში: MსM8ი „ყვავილი“ – 

MV0Mმ29, ICI”8 „პური“ –- I6Iწ892 –– ქართულში: აკეთა -–– გააკეთა, და- 

აწერა და სხვ. 

ამ რიგის მაგალითებზე სავსებით სამართლიანად წერს 

ტრუბეცკოი: „80 800X 3MIX CMVყმიX I0IMIVC IიმCIVხI6C CIVI6/ს/0L 

ხმლლMმ10M827ს X2X CVMMV „#IL8VX X02IXLVX ILIმCMინIX 1000 X(6 
#2VყC12“.3 

ჩვენ ამ შემთხვევაში გვაინტერესებს ისეთი ბგერათრაოდე- 

ნობა, რომელსაც ფონოლოგიური ღირებულება აქვს. ამ მხრივ 

შედარებით ნათელია სურათი ვოკალურ სისტემაში, მთელ რიგ 

ენებში გრძელი და მოკლე ხმოვნები კორელაციურ ოპოზიციას 
  

1. გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, თბილისი, 1949, გე. 125. 

2. ს. ჟღენტი, „სვანური ფონეტიკის ძირითადი საკითხები“, თბ., 1949 წ. გვ. 1-21. 

3. II. წიVCII«იII, CXII0ჩხ! ძა0I(0/0IIIM, M0CM%I)2, 1960, ლი. 211. 
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ქმნიან. სიგრძე მარკირებული ნიშანია ხმოვანი ფონემისა და მას 

დისტინქციური ფუნქცია აქვს. 

ზოგიერთ ენაში ბგერათხანგრძლივობა თანხმოვანი ფონემე- 

ბისთვისაცაა დამახასიათებელი. ისინი, როგორც უკვე ვთქვით, 

ფონეტიკურად განსხვავდებიან შესაბამისი „მარტივი“ კორელა- 

ტებისაგან მეტი სიგრძით, ენერგიული არტიკულაციით. ნ. ტრუ- 

ბეცკოი მათ უწოდებს გემინირებულ თანხმოვნებს, თუმცა ხე- 

დავს მათ შორის მსგავსებასაც.! 

გემინირებული ფოზემები (ანუ გემინატები) გვხვდება მორ- 

ფემათა შესაყარში და ძირეულ მორფემებში. პირველ შემთხვე- 

ვებში ჩვენ საქმე გვექნება არა ფონოლოგიურ ერთეულთან, 

არამედ ფონემურ ჯგუფთან, რომელიც შედგება ორი ერთნაი- 

რი თანხმოვნისაგან. მაგალითად: სკამმა, მმართველი, თბი- 

ლისს, ქუთაისს და ა.შ. 

გრძელი თანხმოვანი ანუ გემინატი, რომელიც მორფემათა 

შესაყარში გვხვდება, შეიძლება ასიმილაციის შედეგად ორი 

განსხვავებული ბგერისაგან მომდინარეობდეს. მაგალითად, 

ჩაჩნურში: დადა „გაქცევა“ –– დედდა«-დედ-ნა „გაიქცა“; ლე- 
თა „ჩხუბობს" – ლეთთა«-ლეთ-ნა „იჩხუბა“; ალა „თქმა“ -- 

ალლა«–ალ-ნა „თქვა“ და ა.შ.2 

ზოგ ენაში კი გემინირებული თანხმოვნები გვხვდება არა 

მარტო მორფემათა საზღვარზე, არამედ მორფემის შიგნითაც, 

ან მხოლოდ მორფემის საზღვრებში. ასეთ შემთხვევაში გემი- 

ნატი არის ამ ენის ფონოლოგიური სისტემის დამოუკიდებელი 

ერთეული და მისი პარადიგმატული იდენტიფიკაცია იმავე მე- 

თოდით შეიძლება, რა მეთოდითაც პარადიგმის დანარჩენი 

წევრებისა. 

ნ. ტრუბეცკოი წერს: “I 6MIMIII082.Iხ C0LIმCI(ხI6 
  

1.II. (ი0VCCIIX0CIMI, დასახ. ნაშრ. გე. 194. 

2.I0. /#. /ICIლიICი, Cიიილ"CII!!!" -"#0%ლIICMII II0იიIVიIIსII %ე2სIM, ძილ0!!ლ”IIMI2, 
I ილ”IIსII, 1960, ლი. 5. 
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32)11აI0ე" 110900” IისIი II0II0XCCIII MC2-#IIV (00IICM011 M 

LIXVIIIICII CდდიIICM“. 

წოვა-თუშური ენის ფონეტიკურ სისტემაში ჩვენ ცალკე გა- 

მოვყოფთ ბგერებს: ს», ხ», ჭ», ყი, რომლებიც თავისი ფიზიო- 

ლოგიურ-არტიკულატორული და აკუსტიკური ნიშნებით ანა- 

ლოგიურნი არიან გრძელი ანუ გემინირებული თანხმოვნებისა. 

ეს ბგერები შენიშნული აქვთ ამ ენის მკვლევრებს და იძლე- 

ვიან მათ ფონეტიკურ დახასიათებას. 

ი. დეშერიევის აზრით: „8 C0800M6III0M C620LL6IIMCMიM #21)II(6 

Mს! #M9X0/IIM ძაიLCIნI, VI03ხ!სიI0III2 I2 CVIII0XCCIცლ)იIIIC ც 

ყციIს0M წCMIMIIIIX080IMIIIX (X#CMIICIIIIხIXX CიწიმCIIნIX“.2 მაგრამ 

საგულისხმოა ის, რომ მას აღნიშნული ერთეულები ენის ფონე- 

ტიკურ ტაბულაში არ შეაქვს როგორც დამოუკიდებელი ფონე- 

მური ერთეულები. 

ბუნებრივია, როცა ფონეტიკურ დონეზე გამოიყოფა გარკვე- 

ული სეგმენტები, დგება საკითხი ამ ერთეულთა იდენტიფიკა- 

ციისა ფონოლოგიის დონეზე. წოვა-თუშურშიც გასარკვევია, 

აქვთ თუ არა ამ ძლიერი, დაყოვნებული არტიკულაციის მქონე 

თანხმოვნებს დისტინქციური ფუნქცია. თუ ეს საკითხი დადები- 

თად გადაწყდა, მაშინ ეს ბგერები თავის ადგილს დაიკავებენ 

ფონოლოგიური სისტემის პარადიგმაში. 

შევჩერდეთ ამ რიგის ბგერათა აღმნიშვნელ ტერმინებზე: ბგე- 

რები, რომელთა არტიკულაცია უფრო ხანგრძლივია შესაბამის 

კორელატებზე, გვხვდება როგორც კავკასიურ ენებში, ისე სხვა 

ჯგუფის ენებშიც (ფინურში, იაპონურში, დაღესტნის ენებში). 

ამ რიგის ბგერებს ზოგი მკვლევარი „მაგარს“ უწოდებს 

„არამაგარ“ თანხმოვანთან დაპირისპირებით, ამავე მნიშვნე- 

ლობით იხმარება –- „ძლიერი"- „სუსტი".3 
  

1. 8. 1 იVიღIIიII, დასახ. ნაშრ. გვ. 194. 

2. I0./I1. 7ICIIICიI(00, ს9IL6III(C%IIII #სIC, Mი-Mცი, 1953, თ. 35. 

3, ა, ჩიქობავა, ი. ცერცვაძე, ხუნძური ენა, თბილისი, 1982, გვ. 48. 
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ეს ტერმინები ემყარება აკუსტიკურ შთაბეჭდილებას, არ- 

ტიკულაციის დაჭიმულობას, ხოლო ლ. ზინდერი და მ. მატუსე- 

ვიჩი, ამოდიან რა დროის კრიტერიუმიდან, მათ „გრძელი“ თან- 

ხმოვნებს უწოდებენ.! 

ჩვენი აზრით, „გრძელი“ და „ინტენსიური“ თანხმოვნების 

კვალიფიკაციისას უნდა გავარჩიოთ ერთმანეთისაგან პოზი- 

ციურად შეპირობებული, ე.ი. ორი მსგავსი ბგერის შეერთებით 

მიღებული გრძელი თანხმოვნები, რომელთა სეგმენტაცია შე- 

საძლებელი ხდება მორფოლოგიური ოპერაციის შედეგად და 

გრძელი, მყოვარი თანხმოვნები, რომელთა სეგმენტაცია შე- 

უძლებელია. პირველნი, როგორც უკვე ვთქვით, გვხვდება 
ოდენ მორფემათა ზღვარზე, ხოლო მეორენი კი მორფემის 

ფარგლებში, მის შიგნით. ეს პრინციპი უნდა იყოს ამოსავალი 

ამ რიგის ბგერათა კვალიფიკაციისას.? 
ნოვა-თუშური ენის ფონეტიკურ სისტემაში შეგვაქვს ისეთი 

საა:ხმოვნები, რომლებიც შესაბამის ჰომორგანულ და ჰომოგე- 

სურო ბგერებთან კორელაციურ ოპოზიციას ქმნიან, ფუნქციონი- 

რებენ მხოლოდ ძირეული მორფემის ფარგლებში. მათი სეგმენ- 

ტაცია რაიმე მორფოლოგიური ოპერაციების გზით შეუძლებე- 

ლია როგორც დიაქრონიულ, ისე სინქრონიულ ასპექტში. ამდე- 

ნად, მათი ფონოლოგიური ინტერპრეტაცია შეიძლება როგორც 

ერთიანი, განუყოფელი ერთეულისა. 

რადგანაც ტერმინი „გემინატი“, „გემინირებული“, გულის- 

ხმობს გაორმაგებულ ერთეულს, მათ გენეტურ ასპექტს, ამდე- 

ნად წოვა-თუშური ენის აღნიშნული ბგერებისათვის ეს ტერმი- 

ნი შეუფერებელი იქნებოდა. 
  

1. ნ. 3VCი, 06ს:2# ძალ!!თ-MM2, )II-., 1960, თი. 130. M.II. Mი»/008MIM, 890CIICIIIIC 
0 6010 დიIICIIMV, M0CMი03, 1959, თი. 91. 

2. ევგ. ჯეირანიშვილი პოზიციურად შეპირობებულ გრძელ თანხმოვანს უწოდებს „გე- 
მინირებულ (მყოვარ) თანხმოვანს“, ხოლო ისეთ გრძელ თანხმოვნებს, რომელთა 
ეტიმოლოგია ვერ ხერხდება, უწოდებს პირველად გემინირებულ (თავიდანვე მყო- 
ვარ) თანხმოვნებს; იხ., მისი უდიური ენა, თბილისი, 1971, გვ. 15-16. 
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ჩვენ ამოვდივართ ცნობილი ფონეტიკოსის მ. მატუსევიჩის 

დეფინიციიდან: „ც7000M 0080, 010I0C 1III0CM IMII (0-0 M0X(II0 

I23001ნ 000II07V0IILV8CICIIM) 010/(0708XM9ICI C060M I9ICCII CIIVVმM, 

«0 8 #93ხ0C6 M0XIIL0 VCI0II08IIIს 0006სI6 0 00IM8000C100/MI0- 

IIIII6 /1)XVL /V0VIV /I07I40. # IL0)0ICMC 000II0MსL. /#I0/IX018. XIII L02X- 

#M0C1ს 3IIX ვ8მVM0ც წყნუწყლIი. MX 1ICI3M6III+ხIM  III2XI3II2ICCM, 

II(6ვმსI!CMIIIIIM 0I VMCI0C ძა0II0II90CLMX თდიIო0008 06MM, M# 0IIIL 

M0LVIჩ 6MIILს MC00/Mს30ც0I+სL 8 ICM9IX C0CM2I114V0CLC011 /1#ძ2006|0CII- 
LII0IIIII, ხხ M#M /ლიილL IIX 0006ს(MV «00CIICM2M/#4 8 /(IIIICM 

#30II0ლ".! 

თუ „ინტენსიურის" ცნებაში ვიგულისხმებდით არტიკულა- 
ციის ძლიერ დაჭიმვას, ხშვის მომენტის ენერგიულ, ერთიან და- 

ყოვნებას, მაშინ საანალიზო ფონემების აღსანიშნავად ყველაზე 

შესაფერისი ტერმინი იქნებოდა „ინტენსიური". ამ ტერმინის 

უპირატესობა იმაშიც მდგომარეობს, რომ მისგან შეიძლება ვა- 

წარმოოთ ახალი ფორმები, მაგალითად –- ინტენსიურობა. 

ახლა გავაანალიზოთ ის ბგერები, რომლებიც ინტენსიურო- 

ბით ხასიათდებიან. 

ასეთთა რიგს ეკუთვნის დენტალური ყრუფშვინვიერი ბგე- 

რა თV. ეს ბგერა გვხვდება ძირეული მორფემის აუსლაუტში და 

უპირისპირდება მარტივ /თ/-ს არტიკულაციის სიძლიერით 

(ენის წვერი მჭიდროდაა მიბჯენილი კბილებთან), დაჭიმულო- 

ბით და ხანგრძლივობით. მისი ეს ფონეტიკური ნიშნები დის- 

ტინქციურ ფუნქციას ასრულებენ, როგორც ეს ქვემოთ წარ- 

მოდგენილი ლექსიკური წყვილებიდან ჩანს: დით=არ „გარეცხ- 

ვა“ -–-– დითარ „დატოვება“; ლათყარ „დგომა“ –– ლათარ „და- 

ჭიდება“; ვეთყარ „ადგომა“ -–– ვეთარ „ცოდნა“ და სხვა. 
აღნიშნულ პოზიციაში /თ”/-ს კომბინაციური გზით მიღება 

გამორიცხულია. ყოველ შემთხვევაში, სინქრონულ დონეზე 
  

1. M. MეV/ლლსIIყ, იხ. დასახ. ნაშრომი, გვ. 9. 
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მისი მეორეულობა ვერ დასაბუთდება. ამდენად, (თუ) სეგმენ- 

ტი შეიძლება მივიჩნიოთ ფონემურ ერთეულად; ამის შედე- 

გად ენის ფონოლოგიურ ოპოზიციათა სისტემაში გამოიყოფა 

ერთგანზომილებიანი ოპოზიცია: /თ-თხ/ ინტენსიური – 

არაინტენსიური, სადაც მარკირებული წევრის როლში გამო- 

დის (თ»).! 

მეორე ინტენსიური ფონემა არის ამავე ლოკალური რიგის 

აბრუბტივის /ტ/-ს კორელატი /ტ-/; არტიკულაციის ძლიერი, 

ენერგიული დაჭიმვა და დაყოვნება, რომელსაც ინტენსიურო- 

ბას ვუწოდებთ, არსებითი ფონოლოგიური ნიშანია ამ თანხ- 

მოვნისა. სწორედ ამ ნიშნის მიხედვით ქმნის ის ფონოლოგიურ 

ოპოზიციას შესაბამის კორელატურ ცალთან /ტ/. ეს ნათლად 

ჩანს აქ მოყვანილი მინიმალური წყვილებიდან: ატყარ „გულის- 

რევა“ –– ატარ „გაჩუმება“; ხეტყარ „კითხვა" –– ხეტარ „წყვე- 

ტა“; ყატყარ „გახსნა" –– ყატარ „გამოჩენა“; იტა „ათი“ – იტ 

„ირბინე“. 

დენტალთა ლოკალურ რიგში ინტენსიური ფონემები ქმნიან 

ინტენსივობის კორელაციას, სადაც მარკირებული წევრის 

როლში გამოდის ინტენსიური ფონემა. მაშასადამე, ფონოლო- 

გიური ოპოზიცია ტყ-ტ შეიძლება დავახასიათოთ ასე: ინტენ- 

სიური –- არაინტენსიური. 

ინტენსიური ფონემების შემოტანას (წოვა-თუშური ენის 

ფონოლოგიურ სისტემაში) არსებითი ცვლილებები შეაქვს ამ 

ენის ფონემათა პარადიგმატულ მიმართებებში. რთულდება 

ლოკალური რიგის კორელაციური კონა. ამის შედეგად წოვა- 

თუშურ ენაში იქმნება დენტალთა კორელაციის ხუთწევროვა- 

ნი კონა.2 
  

1. აქაც და ქვემოთაც, სხვა ინტენსიურ ფონემურ ერთეულთა ფონოლოგიური ინტერ- 
პრეტაციისას, ვემყარებით ტრუბეცკოის ფონოლოგიური ანალიზის ცნობილ წესებს 
(იხ. მისი დასახ. ნაშრ. გვ. 62). 

2. კორელაციური კონების შესახებ იხ. ნ. ტრუბეცკოის დასახ. ნაშრ. გვ. 97. 
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წოვა-თუშური ენის ფონოლოგიური სისტემის პარადიგმა- 

ტული სისტემა საფუძველს იძლევა დავუშვათ ამ ენაში ინ- 

ტენსიურ თანხმოვანთა მეტი რაოდენობა და მეტი გავრცე- 

ლებულობა. კერძოდ, ამაზე მიუთითებს ცარიელი უჯრების 

არსებობა პარადიგმაში, მაგრამ ამ მიმართულებით კვლევა 
დიაქრონიის კომპეტენციაში შედის, ჩვენ კი ამჯერად ვიფარ- 

გლებით ფონემათა სინქრონიული სისტემის შესწავლით. 

უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ინტენსიურ ფონემებს, რომლე- 

ბიც თანამედროვე წოვა-თუშური ენის ფონოლოგიურ სისტე- 

მაში გვხვდება, ძალზე შეზღუდული დისტრიბუცია აქვთ. ზოგი 
მათგანი მხოლოდ ერთეულ მაგალითებშიღა დასტურდება. თუ 

ამოვალთ ა. მარტინეს თეორიიდან, რომლის მიხედვითაც: 

„LI0328MCMM0 01I I0LI0, #CII0/I63V6IC9% VI 023VIMVMC M6XCILV  ,18VIMVI 

თ0I6M2MM ც 0I090M CXMIVყ20, MM 8 L+1M5IC9XყC, ML! X0X9CIსI 

იM0M392Xნ 3I1# 00006ML%I 8VM9 C0მM0C10916/1610IML 6ე4IIVIIL2M1“.! 

მაშინ ამ რიგის თანხმოვნები უნდა მივიჩნიოთ დამოუკიდებელ 

ერთეულებად. ამ შემთხვევაში მხედველობაში გვაქვს ინტენ- 

სიური სიბილანტი /ს»/, რომელიც მხოლოდ ორ სიტყვაში და- 

ვადასტურეთ: ისთ „ცხრა“, მოსყინ „ცუდი“. /სს/ მინიმალურ 

წყვილს ქმნის, რაც მის დისტინქციურ ფუნქციაზე მიგვანიშ- 

ნებს: ის „ეგ“-ის» „ცხრა“; მოსყინ „ცუდი“, მოლინ „როგორი"; 

/ს–ა/-/ს/ კორელაციურ წყვილში პირველი რეალიზდება რო- 

გორც ყრუ ინტენსიური სპირანტი. ფონოლოგიური დაპირის- 

  

1, L.ტ. Mეიწო40, LI ი0I!11ILIIII 2XCI10MIV#M 8 ძა0I(თო(MC0CCMIIX M3MCIICIIIIIX, M., 1960, Cი. 125. 
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პირება /სთ/-/ს/ შეიძლება დავახასიათოთ როგორც ინტენსიუ- 

რი –- არაინტენსიური, სადაც მარკირებული წევრის როლში 

გამოდის ინტენსიური /ს»/. 

ფარინგალურ ყრუხშულს /3/ ფონოლოგიურად უპირისპირ- 

დება შესაბამისი ინტენსიური /§ი/ ფონემა, რომელიც გვხვდე- 

ბა შემდეგ ძირეულ მორფემებში: ევთარ „გადახტომა“, ევყდარ 

„გაგდება, მოგლეჯა“; დავყო5 „დიდი“. პოზიციურად /ვი/ მხო- 

ლოდ მორფემის აუსლაუტში ფუნქციონირებს. /3/-/პ/ ოპოზი- 

ცია შეიძლება დავახასიათოთ: ინტენსიური –- არაინტენსიუ- 

რი. „ინტენსიური“ არის რელევანტური ნიშანი /ვი/ ფონემისა, 

რომელიც დისტინქციურ ფუნქციას ასრულებს შემდეგ მინიმა- 

ლურ წყვილში: ევარ „ამათ“ –- ეკყძარ „გადახტომა“; ეშდარ 

„დაკლება“ –– ევყძდარ „გაგდება“. 
მხოლოდ ერთ მაგალითში დავადასტურეთ ფარინგალური 

მარტივი აბრუბტივის /ყ/ ინტენსიური კორელატ /ყი/: დაყთ- 

დარ „გასინჯვა“ –-– დაყდარ „გახმობა“. წარმოდგენილი მინი- 

მალური წყვილი იმაზე მიგვანიშნებს, რომ /ყი/ ფონემატური 

ერთეულია. 

ამრიგად, ფარინგალთა ლოკალურ რიგში წოვა-თუშურს 

აქვს ოთხწევროვანი კონა ფონემატური ერთეულებისა. 

პ ყ 
  

      

პე ყ= 

ფონემატური ერთეულია, აგრეთვე, ჩვენი აზრით, უკანავე- 

ლარული ინტენსიური ყრუ სპირანტი /ხVი/, რომელიც დას- 

ტურდება შემდეგ ლექსიკურ ერთეულებში: დახყარ „დახრჩო- 

ბა“ –- დახარ „წასვლა“; დახსენ „გრძელი“ –– დახენ „წავიდა“. 
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ილუსტრირებული ლექსიკური წყვილები /ხ5/-ს გამოგვაყო- 

ფინებს ფონოლოგიური სისტემის დამოუკიდებელ ერთეულად, 

რის შედეგადაც შესაბამისი ლოკალური რიგი წარმოგვიდგება 

სამწევროვანი კონით, სადაც ფრაგმენტულ სისტემას აკლია 

ერთი წევრი. 

ღ ხ 
  

      

ხა» 

რიგ სიტყვებში დასტურდება ინტენსიური ლატერალი (ლო), 

რომლის დისტრიბუციაც, ისე როგორც სხვა ინტენსიური ფო- 

ნემებისა, შეზღუდულია ძირეული მორფემის აუსლაუტით: 

დოლყარ „ჩადება“ –– დოლარ „მოსულიყავ“; ველს ო „გაი- 

სად“ –– კელო „მიყავს“; ვალთინ „შეჭამა“ ––- ვალი „სამიანი“. 

ამრიგად, დაპირისპირება /ლს/=/ლ/ ემყარება დისტინქცი- 
ურ ნიშანს: ინტენსიურობა -–– არაინტენსიურობას. 

ჩატარებული ფონეტიკურ-ფონოლოგიური ანალიზის სა- 

ფუძველზე წოვა-თუშურში გამოიყოფა 41 თანხმოვანი ფონემა 

(იხ. გვ. 2). 

ჩვენს მიერ ზემოთ წარმოდგენილი ფონოლოგიური სისტე- 

მის პარადიგმატული მოდელი შედგენილია ა.მარტინეს „სერი- 

ებისა" და „რიგების“ მიხედვით (გვ. 42). დავახასიათეთ თითო- 

ეული ბგერა ფონეტიკურ-ფონოლოგიური ნიშნების მიხედვით. 

ახლა კი კვლავ დავუბრუნდებით გლოტალთა სისტემას ვა- 

ინახური (ჩაჩნურ-ინგუშური) ენების შესაბამის ფონემებთან 
შეპირისპირების ფონზე, რადგანაც ეს პრობლემა განსაკუთ- 

რებულ ინტერესს იწვევს მკვლევართა შორის. 
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გლოტალთა სერია კი ყურადღებას იქცევს იმ მხრივ, რომ 

სწორედ მათი დისტრიბუციული მოდელის მიხედვით უპირის- 

პირდება ერთმანეთს ერთი მხრივ ვაინახური ენები, ხოლო მე- 

ორე მხრივ კი წოვა-თუშური ენა. საქმე ის არის, რომ არაანლა- 

უტის პოზიციაში ვაინახურ ენებში გლოტალები არ გვხვდება, 

რაც კარგადაა ცნობილი სპეციალური ლიტერატურიდან, ხო- 

ლო ამავე პოზიციაში კი წოვა-თუშურ ენას შენარჩუნებული 

აქვს გლოტალები. ჩაჩნურ-ინგუშურ ენებს ამავე პოზიციაში 

აქვთ შესაბამის გლოტალთა ჰომორგანული მჟღერები, რის შე- 

დეგადაც დასტურდება რეგულარული ფონეტიკური შესატყ- 
ვისობა გლოტალი–მუჟღერი. ეს შესატყვისობა მკაცრადაა 

შეზღუდული პოზიციით. აღნიშნული რეგულარული ფონო- 

ლოგიური შეფარდება ცნობილია, მაგრამ აზრთა სხვადასხვა- 

ობას იწვევს მათ შორის ქრონოლოგიური მიმართების დადგე- 

ნაში. ამასთან დაკავშირებით არსებობს ორი ერთმანეთის გა- 

მომრიცხავი თვალსაზრისი. ერთის მიხედვით: გლოტა- 

ლი«–მჟღერი, ხოლო მეორის მიხედვით; მჟღერი«–-გლოტალი. 

მესამე გზა გამორიცხულია. 

ქვემოთ სქემატურად წარმოდგენილია ორივე თვალსაზრი- 

სი. 

#წ- –_ი „> #წ- 

-ზ# == “ა -წ# 

რ“ ა „ეა“ "თ 

-ჟ<-ჯ# – ეა -ჭ# 
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სქემის ცენტრშია ნახურ ენათა ფუძე-ენის ჰიპოტეტურად 

რეკონსტრუირებული არქიფონემები, ხოლო მარცხენა მხარეს 

მისი რეალიზაცია ვაინახურში, მარჯვნივ კი წოვა-თუშური ენის 

შესაბამისი ფონემური ერთეულები. როგორც ვხედავთ, ჩაჩნური 

და ინგუშური ავლენს ერთნაირ ფონეტიკურ გარდაქმნებს, ხო- 

ლო ნოვა-თუშური ენის ფონეტიკური გარდაქმნები სხვა გზით 

წასულა, რითაც ის უპირისპირდება თავის მონათესავე ენებს. 

წარმოდგენილი სქემის მიხედვით წოვა-თუშურს დაუცავს 

ამოსავალი ე.ი. ფუძე-ენის ვითარება. რამდენად რეალურია 

ასეთი დაშვება? რა საფუძველი გვაქვს ამგვარი დასკვნისა? 

ჩვენ ამოვდივართ იმ ზოგადთეორიული დებულებიდან, რომ- 

ლის მიხედვითაც დიაქრონიული ენობრივი პროცესები არსები- 

თად ემყარება იმ კანონზომიერებას, რომელსაც საფუძვლად 

უდევს ეკონომიის პრინციპი, რაც გულისხმობს მინიმუმამდე 

დაყვანას საკომუნიკაციო ფიზიკური ენერგიისა. ენა თავისი ფი- 

ზიკური რეალიზაციიდან უკუაგდებს იმას, რაც აზრის ექსპრე- 

სიისათვის აუცილებელი არ არის. ეს პროცესი, რა თქმა უნდა, 

ხანგრძლივად და ქვეცნობიერად მიმდინარეობს ენობრივი კო- 

ლექტივის ცნობიერებაში. მისი გამოვლენა და ანალიზი შესაძ- 
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ლებელია მხოლოდ ენობრივ მასალაზე სპეციალური ფონეტი- 

კურ-ფონოლოგიური დაკვირვების შედეგად- 

ენის ფონეტიკურ ცვალებადობაში ეკონომიის პრინციპის 

იდეის შესახებ ფ.დე სოსიური წერს: „/I200, #00CII2 CCMIIმ- 
IXC9 II2 30MCII 1(2IIMCIIIICIC VCM.II, 8CIVIC/LI3)IC M«01000L0 6V/L- 

X 6სI 186 მიIIIIXVI9II+XV 38M0IL9I0IC9 0/III0CM, XICVXIII29M 301M%XV- 

XI9IMII% – 60XC6C M6IX0IM. 90 C6ს: III C08იცIII0 ირ 30% M/;I00, 

ლIმ 806 XC 3მCVXVXVIმ2V ხმCCM0L1იC6IV9; 002 ეი M0(Iთ0ი0C0M C16- 

ICIII M0XCL ი23ს9CI0ო სს II0IC904IIV #8/6IIVV XIII IIოCMXი09IVIICII 

M006 II02M6IV1Iნ 9VIM XI9M9 66 0+6ICMმIIII8“. 

ჩვენთვის ამ მეტად საყურადღებო თვალსაზრისის გამოხატ- 

ვის შემდეგ თეორიული ლინგვისტიკის ეს დიდი ავტორიტეტი 

იმოწმებს კონკრეტულ მაგალითებს აღნიშნული ფონეტიკური 

კანონის საილუსტრაციოდ: „32M0ს #0IMIMM6MII0IV VCIVIIIV, 110- 

ცI4/1IIMCMV, 06ს9CILM9CI IICM0I0I0ჩIC CIVყC, XV, L2II0IIM6ლ, LI6006- 

Xის CMიMI0Cს ლ0”იმიყილი 8 თIIიმყხი (მ ჩეისი ->თიმIL 

2V0IIL)...' 
ენის ცვალებადობის ზოგადი კანონზომიერების ძიება და 

დადგენა ერთ-ერთი ძირითადი პრობლემაა თეორიული ენათ- 

მეცნიერებისა. ამ მიმართულებით მრავალი გამოკვლევა და- 

წერილა, რომელთა მიმოხილვითი ანალიზი მოცემული აქვს 

ბ.სერებრენიკოვს. ჩვენ ვითვალისწინებთ მის პოზიციას: 

„90XL:1II01! II0IIVIM90#M0C610ხ10 ”V MII0IIIX IIIIIცIIC108 I0MVს3080M2C6 

„იის 3M%01I0MMM VCIIIIVI. 5VM0I0MIVV VCIIIIIII 1ICV0X000IMII 

ნე ნომIICIIMII ხმ0CMმწიძსნმუმCნ IC II28IM2% იიMVIVM206LხIX 
142 

#35IM081X 5187IC1IIMIML. . 

  

1. დიIIIIოIII იC C%C”0ი. I იV/IIII0C #3ხIMC2I/2!!14M, MილMჩი, „IიიწილლC“, 1977. თიი. 180- 

181. 

2. ჩ.#.CიილნიXIIIM0ც. სის იილოსთ 0ნილიყე 8 ს იიი IიICIC, M., 1974, 
ლი. 20-41. 

85



და ბოლოს, ა.მარტინემ ეკონომიის პრინციპის მნიშვნელო- 

ბა ენის ფონეტიკურ-ფონოლოგიური სისტემის ევოლუციაში, 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მონოგრაფიულად დაამუშავა, 

სადაც დამაჯერებლად არის ნაჩვენები აღნიშნული მეთოდის 

მეცნიერული ღირებულება დიაქრონიულ ენათმეცნიერებაში. 

მარტინესთვის მთავარია არა მოვლენის, ფაქტის კონსტატა- 

ცია, არამედ მიზეზი, რამაც გამოიწვია ესა თუ ის ენობრივი 

ინოვაცია, როგორც ამას ადასტურებს ვ.ზვეგინცევიც: 

„/ა.M0IIXIVIC C0Cი0/01X0MII80ლ0L C8006 8IIIIM2IIM0, I6 2 800009000 0 

10M, M0L C0060II2101C% (0080IILM6CMIC IM3M6CIICIIM9, 2 II2 838000000 

0 +0M, 00MCMV CIIII C08C0II2I0XCM“.' თუ ჩვენ დიაქრონიულ ფო- 
ნეტიკურ ტრანსფორმაციების ახსნისას დავემყარებით მარ- 

ტინეს მიერ შემოთავაზებულ ეკონომიის პრინციპს, მაშინ უნ- 

და დავასაბუთოთ, რომ ფონეტიკური პროცესი აბრუპტივი > 

მჟღერი შეპირობებულია აღნიშნული მიზეზით. ამისათვის კი 

საჭიროა ვაჩვენოთ, რომ აბრუპტივის ფონოლოგიური შინაარ- 

სი უფრო რთულია, ვიდრე შესაბამისი მჟღერი კორელატისა 

ე.ი. აბრუპტივის დიფერენციალურ ნიშანთა კონა უფრო მრა- 

ვალწევრიანია, ვიდრე მისგან ტრანსფორმირებული მჟღერი 

კორელატისა. 

ფონოლოგიურ ტრანსფორმაციებს აღვწერთ „გადაწერის 

წესების" ტერმინებში. აქ კი დიდ სამსახურს გაგვიწევს ფონემა- 

თა იდენტიფიკაციის მატრიცები, სადაც ნაჩვენებია თითოეული 

ფონემური ერთეულის ფონოლოგიური შინაარსი, ე.ი. ფონემა- 

თა რელევანტურ-დიფერენციალურ ნიშანთა ერთობლიობა. 

„ყოველი დიაქრონიული ფონემური გარდაქმნა შეიძლება 

  

I". 8... ვილილს. CIიVIIVიI თ ისი თ. ალის 3Mიწი”")ს #.Mი/4IIIIC 
(ასე. MIIIIIII #.VMაიIIIC, IIდIIIIILII 9MXC0IICMIMII ს ლაისოIIMიღXIX 113MCIICIIMIIX, M., 
1ყიი, თი. 15. 

2. კ.ჭრელაშვილი. ნახური ენების თანხმოვანთა სისტემა. თბილისი, 1975, გვ. 61. 
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გამოვხატოთ „გადაწერის წესის“ სახით, სადაც „-ჰ>“ ნიშნის 

მარცხნივ წარმოდგენილი სიმბოლო ასახავს ენის ადრეული 

მდგომარეობის ფონემურ ერთეულს, ხოლო მის მარჯვნივ 

წარმოდგენილი -–– ამ ფონემის გარდაქმნის შედეგად მიღებულ 

ერთეულს ენის მომდევნო მდგომარეობაში".' ქვემოთ წარმოდ- 

გენილი იქნება თ.გამყრელიძის მიერ შემოთავაზებული „გადა- 

წერის წესების" მიხედვით გლოტალთა გარდაქმნები ნახურ 

ენებში. 

-ტ# +მეყსეული +დ# +მეყსეული 
-კომპაქტური -კომპაქტური 

-მძაფრი -მძაფრი 

+მაღალი ტონალობის | -> +მაღალი ტონალობის 

-მჟღერი +მჟღერი 

+გლოტალური 
-ინტენსიური 

-წM +მეყსეული -ზ# -მეყსეული 
-კომპაქტური -კომპაქტური 

+მძაფრი +მჟღერი 

+მაღ. ტონალ. – 

-მჟღერი 
+გლოტალური 

  

1. თ.გამყრელიძე. დეზაფრიკატიზაცია სვანურში, „გადაწერის წესები" დიაქრონიულ 
ფონოლოგიაში, თბილისი, 1968, გვ. 21. 
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-ჭ# +მეყსეული -ჯ# +მეყსეული 
+კომპაქტური +კომპაქტური 

+მძაფრი +მძაფრი 
– 

+მაღ. ტონალ. ==. +მაღალი ტონ. 

-მჟღერი +მჟღერი 
+გლოტალური 

-ჟ# -მეყსეული 
+კომპაქტური 

+მძაფრი 

+მაღალი ტონ. 

+მჟღერი 

-კ# +მეყსეული -გ# -მეყსეული 
+კომპაქტური +კომპაქტური 

-მძაფრი -მძაფრი 

-მჟღერი – +მჟუღერი 

+გლოტალური 

აღნიშნული ფონოლოგიურ გარდაქმნებს ადგილი აქვს ჩაჩ- 

ნურ-ინგუშურ ენებში. წარმოდგენილი დიაქრონიული გარდაქ- 

მნები, როგორც სქემიდან ჩანს, ემყარება ლინგვისტიკაში სა– 

ერთოდ აღიარებულ „ეკონომიის პრინციპს“, რადგანაც ამოსა- 

ვალ ფონემათა ფონოლოგიური შინაარსი უფრო რთულია შე- 
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დარებით მისგან მიღებული ფონემების ფონოლოგიურ შინა- 

არსთან. ეს ერთი თვალის გადავლებითაც ნათელია. 

როგორც ვხედავთ, ფონემურ ერთეულთა იდენტიფიკაციის 

მატრიცს, რომელიც აგებულია ბინარულ-აკუსტიკურ დიფე- 

რენციალურ ნიშანთა ტერმინებში, შეუძლია არსებითი როლი 

შეასრულოს დიაქრონიულ პროცესთა მეცნიერული შესწავლი- 

სათვის, რადგანაც მასზე დამყარებით შესაძლებელი ხდება 

ზუსტი ჩვენება იმისა, თუ რატომ წარიმართა დიაქრონიული 

ფონემური პროცესი მაინცდამაინც ამ მიმართულებით. 

თუმცა აქვე შევნიშნავთ, რომ აღნიშნული მეთოდი შესაძ- 

ლებელია არ იყოს უნივერსალური. ჩვენ ვფიქრობთ, ეს მეთო- 

დი არის ერთ–ერთი (და არა ერთადერთი) გააზრებული, ლოგი- 

კურად ჩამოყალიბებული, გარკვეულ მეთოდოლოგიურ პრინ- 

ციპებზე აგებული მეცნიერული ხერხი დიაქრონიული ფონო- 

ლოგიური პროცესების ახსნისა. 

მაგრამ ამჯერად ჩვენს ყურადღებას იქცევს ერთი მეტად 

საყურადლებო გარემოება, რომელსაც ერთგვარი დისონანსი 

შეაქვს ზემოთ წარმოდგენილ რეგულარულ ფონეტიკურ შე- 

სატყვისობაში. საქმე ის არის, რომ ფარინგალური მკვეთრი უცყ“ 

ფონემა ჩაჩნურსა და ინგუშურში დისტრიბუციულად ემიჯნე- 

ბა დანარჩენ გლოტალებს. მხედველობაში გვაქვს დეცესიური 

ჰარმონიული კომპლექსთა სისტემა (8 სისტემა), რომელიც 

დასტურდება ნახურ ენებშიც, სადაც „ყ“ გლოტალი „ღ“ და „ხ“ 

სპირანტების რიგში დგება. ეს გარემოება კი თავის მხრივ 

სვამს საკითხს აღნიშნული ბგერის („ყ“) ფონეტიკურ-ფონო- 

ლოგიური იდენტიფიკაციისა. 

ანალოგიური პრობლემა დგას ქართული „ყ“ თანხმოვნის 

მიმართაც. გ.ახვლედიანმა სპეციალური თავი მიუძღვნა ამ 

საკითხს, სადაც ვრცლად არის მიმოხილული ლიტერატურაც 

და მოცემული აქვს აღნიშნული ბგერის ფონეტიკურ-ფონო- 
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ლოგიური დეფინიცია. ამასთან დაკავშირებით ის წერს: „რაც 

შეეხება ვ-ყ-ს ფონეტიკურ-ფიზიოლოგიურ კვალიფიკაციას, 

აქ საკითხი გაცილებით უფრო რთულია, ვიდრე ტერმინოლო- 

გიური შეუსაბამობა. ბგერათწარმოების რომელი ადგილი 

ეკუთვნის პ-ყ-ს? ე.ი. რომელი ბგერათსაწარმოთქმო ორგანო- 

ები იღებენ მონაწილეობას ვ-ყ-ს წარმოთქმაში?“ იქვე ქვე- 

მოთ ვკითხულობთ: „მათი (ვ-ყ-ს) არტიკულაცია ჩვენთვის 

სავსებით გამორკვეულია: ენისძირი აწარმოებს ხშვას ფარინ- 

გსის (ხახის) უკანა კედლის მიმართ; უკანა თაღები უახლოვ- 

დებიან ერთმანეთს და წარმოქმნიან ღარისებრ გასავალს; 

სიმები დახშულია ყ-სათვის, ამიტომ ეს მკვეთრია, როგორც 

პ-ტ-კ-ნწ-ჭ“.. შემდეგ: „ნაპრალის არსებობას მოწმობს 

აგრეთვე ყ-ს მეტ-ნაკლებად გაგრძელებული წარმოთემის 

შესაძლებლობა. ამდენად ყ არ არის წმინდა მეყსეული“' – 

ასკვნის გ.ახვლედიანი. 

საბოლოოდ გ.ახვლედიანი ყ-ს მიიჩნევს სპირანტოიდ ბგე- 

რად, რადგანაც ექსპერიმენტით დასტურდება სპირანტული 

ელემენტი. 
ფარინგალთა სისტემას თ.გამყრელიძემ სპეციალური გა- 

მოკვლევა უძღვნა, სადაც ის წერს: „განსაკუთრებულ ინტე- 
რესს იწვევს 8 სისტემა, სადაც „მკვეთრი ყ თანხმოვანი“ ფუნ- 

ქციურად იმავე როლს ასრულებს, რასაც შესაბამისად „მჟღე- 

რი ლ“ და „ყრუ ხ სპირანტები“, ე.ი. „მკვეთრი ველარი სპირან- 

ტის“ ფონოლოგიურ ფუნქციას. ამასთანავე, მას ეს ფუნქცია 
მას შემდეგ კი არ დაეკისრა, როდესაც ძველი ქართულის ვ ფო- 

ნემა ხ სპირანტს შეერწყა და, როგორც ივარაუდებოდა, „მოი- 

შალა“ უკანაენისმიერ -– -ვ- –– ყ „ხშულთა“ რიგი და „ცალად“ 

დარჩენილი ყ მკვეთრი „ხშული" ღ–ხ სპირანტთა „წყვილე- 

  

1. გაახელედიანი – ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები. თბილისი, 1999, გვ. 310 და შემ- 

დეგი. 
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ულს“ მიეკედლა, არამედ იმთავითვე ყ ფონემა ფუნქციურა- 
დაც (დისტრიბუციულად) ღ–-ხ ველარი არამკვეთრი სპირან- 
ტების რიგში შესაბამის ადგილს იმკვიდრებდა და ეს უკვე უძ- 
ველესი ხანის ქართულში ივარაუდება და, შესაძლებელია, სა- 

ერთო-ქართველურშიც“.! 

ყოველივე ზემოთქმულის საფუძველზე თ.გამყრელიძე იძ- 

ლევა სამეულთა სრულიად ახალ პარადიგმას: 

ღ–ხ–ყ 
-–-ვ-- 

ჩვენ ეს ქართული ენის მონაცემების გათვალისწინება იმი- 

ტომ დაგვჭირდა, რომ წოვა-თუშურ (85. ნახურ ენებში) ენა- 

შიც დასტურდება ქართულის ანალოგიური კომპლექსები თან- 

ხმოვნებისა, რომელთა სტრუქტურულ-ტიპოლოგიურ იდენ- 

ტიფიკაციის შესახებ საუბარი გვაქვს ჩვენს მონოგრაფიაში 

„ნახური ენების თანხმოვანთა სისტემა“. იგულისხმება დეცე- 

სიური ჰარმონიული კომპლექსების 8 სისტემა. აღნიშნული 

სისტემის პარადიგმა სამივე ენაში ერთობლივად ასეთ სურათს 
იძლევა: 

„ ბი დღ ძღ #«ჯ 
I. თფხ თხ ცხ ჩხ 

I. ყ ტყ წყ ქყ 
ამჯერად ჩვენს ყურადღებას იქცევს, როგორც ამის შესახებ 

ზემოთაც აღვნიშნეთ, გლოტალთა კომპლექსები, სადაც ფა- 

რინგალური „ყ“ ბგერა დისტრიბუციულად ღ და ხ სპირანტე- 

ბის რიგში დგება. ეს მეტად საგულისხმო ფაქტია ყ ბგერის ფო- 

ნეტიკურ-ფონოლოგიური იდენტიფიკაციის თვალსაზრისით. 

წოვა-თუშური ენის მკვლევარები მხოლოდ ფონეტიკურ და- 

ხასიათებას იძლევიან ყ ბგერისა. ა.შიფნერი წერს: „ძ9(ყ)-თი აღ- 

  

1. თ.გამყრელიძე. რჩეული ქართველოლოგიური შრომები, თბილისი, 2000, გვ. 252. 

2. კ.ეჭრელაშვილი. ნახური ენების თანხმოვანთა სისტემა, თბილისი, 1975, გვ 271. 
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ვნიშნავთ ზოგიერთი აღმოსავლური ხალხისათვის დამახასია- 

თებელ ყელისმიერ ბგერას (#6ჩხII8სხ, რომელიც არაბულ დამ- 

წერლობაში ჯ, ხოლო ქართულში ყ-(9)-თი გამოიხატება (მს586- 

ძისML VIIმ)“.' ი.-დეშერიევის მიხედვით, „MსCV) 38/LIII6C-MMIM%ი- 
IIC6II09. 0X0ICM8 C II0II00MმIII6IM 80I0IX0IIIICM“.2 

რ.გაგუა ცალკე სპეციალურად არ ჩერდება ყ ბგერის ფონე- 

ტიკურ დახასიათებაზე, ოღონდ თანხმოვანთა ტაბულაში ხშუ- 

ლი ფარინგალური აბრუპტივის ნიშნებით არის ის წარმოდგე- 

ნილი და ტაბულაშიც შესაბამისი ადგილი აქვს მისთვის მიჩე- 

ნილი.? 

როგორც ცნობილია, ყოველი სამეტყველო ბგერა უნდა და- 

ხასიათდეს ორ განზომილებაში –– ფონეტიკურსა და ფონო- 

ლოგიური თვალსაზრისით. პირველის მიხედვით ყ ბგერა წო- 

ვა-თუშურ ენაში არის ფარინგალური ხშული ყრუ მკვეთრი 

ბგერა, ხოლო ფონოლოგიური ფუნქციით (დისტრიბუციუ- 

ლად) ის „არამკვეთრი ველარი სპირანტების“ რიგში გვევლი- 

ნება. ამის საფუძველზე წოვა-თუშური ენის ფონოლოგიურ 

სისტემაში გამოიყოფა სამეულთა მეექვსე სისტემა: ღ–ხ“ყ. 

ამ ფაქტს კი არსებითი მნიშვნელობა ენიჭება /ყ/-ს ფონეტი- 

კური ბუნების გასარკვევად. მისი დისტრიბუციული ნიშანთვი- 

სება გვაფიქრებინებს, რომ ის სპირანტოიდული ბუნების ფო- 

ნემა უნდა იყოს. 

განსაკუთრებულ ყურადღებას იქცევს /ყ/ ფონემის ერთი 

თავისებურებაც, რითაც ის ემიჯნება სხვა დანარჩენ გლო- 

ტალთა სისტემას. როგორც ზემოთ აღნიშნული გვაქვს, წოვა- 

თუშური ენის გლოტალები ვაინახურ ენებში იძლევა შესაბამის 

L. ა,შიფნერი. დასახ. ნაშრომი (გერმანულ ენაზე), 85. 

2. IC... 1ოCიIIლიი. 6%II!6!I(1(CMVI1! 1I:06IM, M0CMVI. 1953, L8. 33. 

3. რ.გაგუა, 0ოI"IხC სი" ი0Cს დიICIIMI 9 M0იქიიი”"" რILC6IMის IIMCIIM, 
LX0CიიIIIC I(ICL, 1C6II#MI!CI –– 1983, გვ. 195. 
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ჰომორგანულ მჟღერთა რეგულარულ ფონეტიკურ შესატვი- 

სობებს არაანლაუტის პოზიციაში. 

ამ საერთო კანონზომიერებას არ ექვემდებარება /ყ/ ფონე- 

მა. აქ ადეკვატურ შესატყვისობასთან გვაქვს საქმე: ყ“ყ. 

ქვემოთ წარმოდგენილია სათანადო მაგალითები. 

წოვა-თუშური ინგუშური 

დაყ დაყა 
ნიყ ნიყ 

დუტყინ დიტყან 
ლეყო ლეყ 

დეყ-არ დეყ-არ 

დუყ-ინ დიყ-ა 

ბუყ ბუყ 

ჩეჩნური 

დაყა 

ნეყ 

დუტყაზ 

ლეყ 

დეყ-არ 

დუყ-ა 

ბუყ 

თარგმანი 

წილი 

გზა 

წვრილი 

მწყერი 

გაყოფა 

ხშირი, 

სქელი 
წელი 

და ა.შ. 

ბუნებრივია, დგება საკითხი –– რით არის განპირობებული 

აღნიშნული ვითარება? ეს ფაქტი ხომ არ მიგვანიშნებს იმაზე, 

რომ /ყ/ ფონემა მართლაც სპირანტოიდული ბგერაა? სპი- 

რანტები კი, ამ ენებში, როგორც წესი, ფონეტიკურ შესატყვი- 

სობას არ იძლევა. 

ამდენად, ზემოთ ილუსტრირებული მაგალითები იმის სა- 

სარგებლოდ უნდა მეტყველებდეს, რომ /ყ/ ფონემა არ არის 

ფონეტიკურად ისეთივე ყრუ მკვეთრი ხშული, როგორიც და- 

ნარჩენი გლოტალები. სწორედ მისი ამ ფონეტიკური თავისე- 
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ბურებებით ემიჯნება ის დანარჩენ აბრუბტივებს. ამას ემა- 

ტება მისი დისტრიბუციული ფუნქციაც, რაც დამატებით ინ- 

ფორმაციას იძლევა მისი სპირანტოიდული ბენების შესახებ. 

აქვე გვინდა ჩვენს მიერ დადასტურებული ერთი მაგალი- 

თიც მოვიყვანოთ, რომელიც ასეთ შესატყვისობას იძლევა: ყ -> 

(ა). შდრ: წოვა-თუშური დაყ-არ –> და(L)-არ (ჩაჩნ.).' ეს ფაქტი 

კი ცალკე დაკვირვებას მოითხოვს და ამ მიმართულებით 

კვლევა-ძიების გაგრძელებას. 

  

1. ჩ.Iე(Vს. 0-”Iიისს= 900I00Cხ, თი!!CIIII " M0იიი»იიI" C:ILრ6ICVM0ლთ 1II:II0, 

სარლნი|'!!|IIMX IIIVI. „+. X, თი. 189, I1CIIIIICI -- 1983. 
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მორფოლოგია 

ენის გრამატიკის შედგენა, როგორც არაერთგზის აღნიშნუ- 

ლა სპეციალურ ლიტერატურაში, დაკავშირებულია როგორც 

თეორიულ, ასევე პრაქტიკულ სიძნელეებთან, რადგანაც გრამა- 

ტიკის მოცულობა და ამოცანები ჯერ კიდევ არ არის ნათლად და 

მთელი სისრულით შემოხაზული. უფრო მეტიც, გრამატიკის 

კვლევის ხერხები სხვადასხვა ენათმეცნიერს ხშირად განსხვავე- 
ბულად აქვს წარმოდგენილი. ეს შეიძლება გამოწვეული იყოს 

თავად ენათა სტრუქტურითაც და, გარდა ამისა, ამაში გარკვე- 

ულ როლს თამაშობს ენის სოციალურ-ფუნქციური სტატუსიც. 

ხანგრძლივი ლიტერატურული ტრადიციების მქონე ენის მეცნი- 

ერული კვლევა, ბუნებრივია, ეფუძნება ჩამოყალიბებულ ზოგად 

მეთოდოლოგიას, ხოლო უმწერლობო ენის კვლევა დაკავშირე- 

ბულია გარკვეულ მეთოდოლოგიურ სიძნელეებთან. ერთ-ერთ 

სირთულეს ისიც ქმნის, რომ უმწერლობო ენებში ადგილი აქვს 

ენობრივ ფორმათა დუბლირებას; საქმე ის არის, რომ სხვადასხ- 

ვა ინფორმატორი ერთმანეთისგან განსხვავებულად წარმოთქ- 

ვამს ერთსა და იმავე სემანტიკურ ელემენტს. ასეთ დროს ჭირს 

გარკვევა, რომელ ფორმას უნდა მიეცეს უპირატესობა. ამის მა- 

გალითად გამოდგება თუნდაც გრამატიკული კლასის კატეგო- 

რია ნახურ ენებში. ერთ-ერთი მიზეზი ამისა, ალბათ ის გახლავთ, 

რომ ჯერ კიდევ არ არის დადგენილი ნახოლოგიაში ის კანონზო- 

მიერება, რომელიც ისტორიულად ედო საფუძვლად ამ სპეციფი- 

კური გრამატიკული კატეგორიის ექსპონანტთა განაწილებას. 

გარდა ამისა, უმწერლობო ენების მეცნიერულ შესწავლას 
ართულებს აგრეთვე სათანადო მასალის სიმცირეც. რაც უნდა 

მრავალი ჩანაწერი ჰქონდეს ხელთ ასეთი ენების მკვლევარს, 

ის მაინც ვერ შეედრება სამწერლო ენის ბეჭდვური პროდუქ- 

ციის მოცულობას. 
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ასეთ ვითარებაში, ბუნებრივია, უმწერლობო ენის ყველა 

სტრუქტურულ-სემანტიკური ელემენტის ნიუანსები ვერ გა- 

მოვლინდება. აქედან გამომდინარე, გამოკვლევები, მონოგრა- 

ფიები უმწერლობო ენების შესახებ, რაც უნდა ფართო ლინგ- 

ვისტური განათლების მკვლევარი იყოს ავტორი, ვერ იქნება 

რამდენადმე სრულყოფილი. ეს მითუმეტეს მაშინ, თუ ასეთ ენას 

იკვლევს ენის პრაქტიკულად უცოდინარი ენათმეცნიერი. 

თავის ფუნდამენტურ მონოგრაფიაში „;VCIIIIMI #3 0IMX“ აკად. 

ვ.ვ. ვინოგრადოვი წერს: „ფაქტობრივი ენობრივი მასალა, რო- 

მელსაც ემყარებიან სრულიად სხვადასხვა მიმართულების 

რუსი გრამატიკოსები, ღარიბია და ერთგვაროვანი“ (გვ. 3). 

თუ რუსული ენის გრამატიკული სტრუქტურის მკვლევარ- 

თა წინაშე ამგვარი პრობლემა დგას, მაშინ რაღა ითქმის ისეთი 

უმწერლობო ენის მიმართ, როგორიცაა წოვა-თუშური ენა, 

რომლის მეცნიერულად დამუშავებული ტექსტები ჯერაც არ 

გამოქვეყნებულა. 
ამ პრობლემის მოგვარების აუცილებლობას კარგად ხედავ- 

და აკ. შანიძე, რომელმაც 1920-იან წლებში ორჯერ იმოგზაურა 

თუშეთში და ჩაიწერა საკმაოდ დიდი რაოდენობის ტექსტები 

წოვა-თუშური ენისა. მაგრამ, სამწუხაროდ, მათი გამოქვეყნე- 

ბა ვერ მოახერხა, რაზედაც ის ამის თაობაზე ხშირად გამოხა- 

ტავდა წუხილს პირად საუბრებში. ერთი საგულისხმო გახსენე- 

ბა ამასთან დაკავშირებით: 

100 წლის იუბილეს დღეებში აკ. შანიძესთან მივიდა ტელე- 

ვიზიის კორესპონდენტი და ინტერვიუ ჩამოართვა. სხვა კითხ- 

გებთან ერთად ასეთი მოკრძალებული კითხვაც დაუსვა მას: – 

რას ინატრებდით ბატონო აკაკი ახლაო? მან გულის წუხილით 

დაასახელა ის ძველი ქართული ტექსტები, რომელთა გამოქ- 

ვეყნება ვერ მოასწრო და მათთან ერთად აღნიშნა თავის მიერ 

ჩაწერილი წოვა-თუშურის ტექსტებიც. 
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მიუხედავად იმისა, რომ მთის კავკასიურ ენებს შორის ყვე- 

ლაზე ადრე წოვა-თუშური ენის მეცნიერულ შესწავლას ჩაეყარა 

საფუძველი (იობ. ცისკარიშვილი, ანტ. შიფნერი, ი. დეშერიევი, 

რ. გაგუა...), ჩვენი აზრით, ამ ენის გრამატიკული სისტემა ჯერ 

კიდევ არ არის სრულყოფილად გამოვლენილი. ეს განსაკუთრე- 

ბით ზმნის მეტად რთულ და უაღრესად მრავალწევროვანი უღ- 

ლების სისტემას ეხება, რომელიც პირის კატეგორიის ჩამოყა- 

ლიბებით კიდევ უფრო გართულდა. 

წინამდებარე ნაშრომში განსაკუთრებული ყურადღება ექ- 

ცევა მორფოლოგიური კატეგორიების გამოვლენასა და მათ 

სრულყოფილ სტრუქტურულ-ტიპოლოგიურ აღწერას სინქ- 

რონიულ ჭრილში, რიგ შემთხვევაში კი გათვალისწინებული 

იქნება აგრეთვე დიაქრონიული პროცესებიც; მაგალითად, პი- 

რის კატეგორიის ჩამოყალიბებასთან დაკავშირებით. 

მორფოლოგიის საგანი 

მორფოლოგია არის ენათმეცნიერების დარგი, რომელიც 

სწავლობს ფორმაცვალებად სიტყვათა სტრუქტურას, სიტყ- 

ვის მაწარმოებელ ელემენტებს –– მორფემებს -– და იმ მნიშვ- 

ნელობებს, რომლებიც თითოეულ მათგანს მოეპოვება. უფრო 

რომ დავაზუსტოთ – მორფოლოგია სწავლობს წინადადებაში 

სიტყვათა სინტაქსური შეკავშირების საშუალებებს (ბერძ. 

ოიიძ”ხინ „ფორმა“, 10995 „სიტყვა“, „მოძღვრება"). 

მაშასადამე, მორფოლოგია არის მოძღვრება სიტყვათა ფორ- 

მების შესახებ, სიტყვათა გრამატიკული კლასების შესახებ. 

რა ნიშნის მიხედვით ერთიანდებიან სიტყვები გრამატი- 

კულ კლასებში? 
ეს ის სიტყვებია, რომლებიც კონტექსტების მიხედვით 

ფორმებს, სტრუქტურას იცვლიან. ეს ფორმათაცვალება კი ემ- 
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ყარება გარკვეულ სინტაქსურ კანონზომიერებას, რის შედეგა- 

დაც ენაში ყალიბდება გრამატიკული კატეგორიები, სიტყვის 

გრამატიკულ ფორმათა სისტემები (პარადიგმები). 

ერთგვაროვანი გრამატიკული მნიშვნელობის მქონე სიტყ- 

ვაფორმათა ერთიანობა ქმნის შესაბამის გრამატიკულ (მორ- 

ფოლოგიურ) კატეგორიებს. ცალკეულ სიტყვაფორმებს სხვა- 

ნაირად გრამემებსაც უწოდებენ. ამ ტერმინის მიხედვით გრა- 

მატიკული კატეგორიის დეფინიცია უფრო ზუსტი იქნება და 

ეკონომიურიც. მაშინ გრამატიკული კატეგორიის განსაზლვ- 

რება ასეთ სახეს მიიღებს: ერთგვაროვან გრამემათა ერთია- 

ნობა (პარადიგმა) წარმოადგენს გრამატიკულ კატეგორიას. 

რა თქმა უნდა, ყოველი გრამატიკული კატეგორია შეიცავს 

განსაზღვრული რაოდენობის გრამემებს. 

სიტყვის ერთგვაროვან გრამატიკულ ფორმათა ანუ გრამე- 

მათა ერთიანობას ეწოდება პარადიგმა. 

ამგვარად, მორფოლოგიის მიზანია ენაში არსებული მორ- 

ფოლოგიური კატეგორიების გამოვლენა და მათი სტრუქტუ- 

რულ-ტიპოლოგიური და ფუნქციური აღწერა როგორც სინქ- 

რონიულ, ასევე დიაქრონიულ ასპექტში. 

მორფოლოგიური ანალიზი იწყება ენაში არსებული ლექსი- 

კური ფონდის კლასიფიკაციით, რის საფუძველზედაც გამოი- 

ყოფა სიტყვათა ლექსიკურ-გრამატიკული კლასები, რომლებ- 

საც ტრადიციის მიხედვით მეტყველების ნაწილებს ვუწო- 

დებთ. მეტყველების ნაწილებს შორის მორფოლოგიის ძირი- 

თადი ობიექტია ფორმაცვალებადი სიტყვები. 

წოვა-თუშურს აქვს შემდეგი მეტყველების ნაწილები: 

1. არსებითი სახელი 

2. ზედსართავი სახელი 

3, რიცხვითი სახელი 

4. ნაცვალსახელი 
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5. ზმნა 

6. ზმნიზედა 

7. თანდებული 

8. კავშირი 

9. ნაწილაკი 

10. შორისდებული. 

განვიხილოთ თითოეული მათგანი ცალ-ცალკე. 

არსებითი სახელი 

არსებითი სახელი არის მეტყველების ნაწილი, რომელიც 

აღნიშნავს ფიზიკურ საგანს (ქვა, ხე, სახლი, წიგნი...) ან კიდევ 

გრამატიკული ნიშნებით მასთან გათანაბრებულ ისეთ სიტყ- 

ვებს, რომლებიც ადამიანის ფსიქიკურ სამყაროს განეკუთვნე- 

ბა (ღაზოლ „კარგობა“, მოსოლ „სიცუდე“, ხკო „ზაფხული“ ,..). 

არსებითი სახელები ორ ჯგუფად იყოფა -–– მენ? „ვინ“ ჯგუ- 

ფისა და ვუხ? „რა" ჯგუფისა. პირველ ჯგუფში შედის გონიერ- 

თა კლასის სახელები: ნან „დედა“, დად „მამა“, ვაშო „ძმა“, 

იაშო „და“, ფსტუ „ცოლი“, ვოჰუ „ბიჭი“, იოჰი „გოგო“ და სხვ. 

მეორე ჯგუფში შედის არაგონიერთა სახელები: ცხოველთა 

სახელები: ფჰიუ „ძაღლი“: იეთ= „ძროხა“, გაზან „თხა“, დო8 „ცხე- 

ნი", ბაყრ “კვიცი“ და სხვ. ბუნების მოვლენათა სახელები: ვერ 

„ქვა“, დაჟარ „ბალახი“, ქანიზ „ყურძენი“,კორ „ვაშლი“, მაივ „პუ- 

რი“, გალ „არყის ხე“ და სხვ. 

არსებით სახელს აქვს სამი მორფოლოგიური კატეგორია -– 

რიცხვის, ბრუნებისა და გრამატიკული კლასისა. 

რიცხვის კატეგორია 

თანამედროვე წოვა-თუშური ენის სახელთა მრავლობითი 

რიცხვის კატეგორია საკმაოდ მრავალფეროვან სურათს გვიჩვე- 

ნებს შესაბამის აფიქსთა რაოდენობის მხრივ. აფიქსთა ეს სიმ- 
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რავლე აშკარად მეორეულია და მიღებულია გარკვეული ფონე- 

ტიკური პროცესების შედეგად.! 

ჩვენ აქ დიაქრონიულ ასპექტში ვერ განვიხილავთ ამ კატე- 

გორიას. ჩვენი მიზანი გახლავთ, სინქრონიულ ჭრილში წარ- 

მოვადგინოთ სახელთა რიცხვის კატეგორიის ფლექსიები 

ცალ-ცალკე სათანადო მაგალითებითურთ. 

-ი მრავლობითში: 

სახელთა უმრავლესობა, როგორც გონიერთა, ასევე არაგო- 

ნიერთა, მრავლობითში დაირთავს -ი სუფიქსს: 

მხოლ. რ. 

დად „მამა" 

ნან „დედა“ 

ტოტ „ხელი“ 
ბმარკ „თვალი" 

ცარკ „კბილი“ 

ნეკ „დანა“ 

შალთ „ხანჯალი" 

პორ „ვაშლი“ 

ლაპ „კიბე“ 

შურ „რძე“ 

შარ „დო“ 

ტარკ „თითი“ 

ქანიზ „ყურძენი“ 

ჯან „ქალამანი“ 
ლან „სიზმარი“ 

ბეჯ „თმა“ 

  

მრ. რ. 

დად-ი 

ნან-ი 

ტოტ-ი 
ბმარკ-ი 

ცარკ-ი 

ნეკ-ი 

შალთ-ი 

კორ-ი 

ლაპ-ი 

შურ-ი 

შარ-ი 

ტარკ-ი 

ქაინზ-ი 

ჯან-ი 

ღან-ი 

ბეჯ-ი 

და სხვ. 

I. კ. ჭრელაშვილი. მრ. რიცხვის კატეგორია ნახურ ენებში (საკანდიდატო დისერტ.), 
თბილისი, 1964. 
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თუ სიტყვა ერთზე მეტმარცვლიანია, მაშინ მრავლობითის 

ფუძეში ჩვეულებრივ ადგილი აქვს რედუქციას ან მეტათე- 
ზისს, რის შედეგადაც ჩნდება დიფთონგი: 

მხ. რ. მრ. რ. 

ბუბუკ „ყვავვილ“ ბუბკ-ი 
მუწუკ „მუწუკი“ მუწკ-ი 

მურაბ „მურაბა“ მურბ-ი 

წომალ „წამალი“ წომლ-ი 

დაჟარ „ბალახი“ დაჟრ-ი 

ჩხინდურ „წინდა“ ჩხინდრ-ი 

და სხვ. 

ზოგ სახელებთან ხმოვანთა მეტათეზისი და ნაწილობრივი 

რედუქცია სიტყვაში ერთდროულად ხდება. აქ ადგილი აქვს 

კომბინირებულ ფონეტიკურ მოვლენას: ხმოვანი ფლექსიის (ამ 

შემთხვევაში მრ. რ. ფორმანტის -ი) დართვისას სახელის ფუძის 

ბოლო ხმოვანი წინ გადაინაცვლებს და წინამავალ ხმოვანთან 

ერთად ქმნის დიფთონგს: აი–>აი: 

მხ. რ. მრ. რ. 

ქანიზ „ყურძენი“ ქაინზ-ი 

ლაწიშ „ავადმყოფი“ ლაიწშ-ი 

კრამიტ „კრამიტი“ კრაიმტ-ი 

მაწრი5ნ „ტკბილი“ მაიწრნ-ი 

მარდუკ „ძაფის სართავი“ მაირდკ-ი 

ჰსაწუკ „ჩიტი“ ჰჟაინკ-ი 

დახკურ „დამპალი“ დაიხკრ-ი 

ჩამლი5 „გემრიელი“ ჩაიმლნ-ი 

ლარჭი5 „შავი“ «აირჭნ-ი 
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აფუშ „ტყუილი“ აიფშ-ი 

და სხვ. 

ზოგი სახელი ბოლოვდება სუსც /-ო/-ზე, რომლის აღქმა 

მეტყველების პროცესში ჭირს, მაგრამ -ი ფლექსიის დართვი- 

სას ის აღდგება და გადადის -უ-ში, რის შედეგადაც წარმოიქმ- 
ნება დიფთონგი -უი. 

მხ. რ. მრ. რ. 

კილო „ქუთუთო“ კილუ-ი->კილუ-ი 
ჩაკო „სკამი“ ჩაკუ-ი->ჩაკუ-ი 

სოკო „სოკო" სოკუ-ი->სოკუ-ი 

დონ „ცხენი“ დუ-ი->დუ-0 

როგორც ცნობილია, სონორი -ნ აუსლაუტში სუსტია პოზი- 

ციურად. ამის გამო ის რედუცირდება და წინამავალ ხმოვანში 

ტოვებს რეფლექსს ნაზალობის სახით (რ. გაგუა). ასეთ სიტყვა- 
ზე რაიმე ფლექსიის დართვისას ის კვლავ თავის ადგილს იკა- 

ვებს სიტყვის სტრუქტურაში. ეს მოვლენა სპეციფიკურია წოვა- 

თუშური ენისათვის. 

ანალოგიურ პროცესს აქვს ადგილი ჩვენთვის უკვე ცნობი- 

ლი მრავლობითობის -ი ფლექსიის დართვისას იმ სახელებზე, 

რომელთა ფუძეც ნაზალურ ხმოვანზე ბოლოვდება: 

მხ.რ. მრ.რ. 

გაგან „კვერცხი“ გაგნ-ი 

ქარსა5 „საბელი“ ქარსნ-ი 

ღაზენ „კარგი“ ღაზენ-ი 

ჯან „ქალამანი“ ჯან-ი 
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მკვლევრებმა, რომლებმაც ვერ შენიშნეს ზოვა-თუშურ ენა- 

ში ხმოვანთა ნაზალიზაციის პროცესი, ამ რიგის სიტყვებთან 

მრ. რიცხვის ფლექსიად მიიჩნიეს -ნი დაბოლოება, რაც მცდა- 

რი დასკვნაა (ა. შიფნერი, ი. დეშერიევი). 

-იშ მრავლობითში 

წოვა-თუშური ენის სახელთა მცირე ჯგუფი მრავლობითში 

დაირთავს -იშ სუფიქსს. ისტორიულად ამ სუფიქსს უფრო ფარ- 

თო გამოყენება უნდა ჰქონოდა. ამგვარი დასკვნის გაკეთების 

საფუძველს იძლევა შინაგანი რეკონსტრუქციები და ამავე დროს 

ვაინახური ენების ჩვენებაც, სადაც ეს ფორმანტი გაცილებით 

პროდუქტიულია შედარებით მრ. რ-ის სხვა ფორმანტებთან: 

მხ. რ. მრ. რ. 

დოს „შეშა“ დას-იშ 
ნიყ „გზა“ ნაყ-იშ 

მოტს „ენა“ მატი-იშ 

ხი „წყალი“ ხი-იშ 

მოხ „ქარი“ მახ-იშ 

ჟე „ცხვარი" ჟი-იშ 

დე „დღე“ დენ-იშ 
და ა.შ. 

-აირ//-ერ მრავლობითში 

თუ მარტო სახელობითი ბრუნვის მონაცემებიდან ამო- 

ვალთ, მაშინ ერთი ჯგუფის სახელებთან მრავლობითის მორ- 

ფემად გამოიყოფა -აირ//-ერჩ სუფიქსი: 

მხ. რ. მრ. რ. 
იოფსტ ამიწა“ აფსტ-აირ//აფსტ-ერ 
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იოპყ „ნაცარი“ აპყ-აირ//აპყ-ერ 

პმენტო „ნეკნი" პმენტ-აირ//პზენტ-ერ 

იშ „ხმა“ აშ-აირ//აშირ 

ნუს „რძალი“ ნას-აირ//ნას-ერ 

ნიტა „ჭინჭარი“ ნატი-აირ//ნატი-ერ 

ნოტყ „ჩირქი" ნაფყ-აირ//ნატყ-ერ 

თოფ „თოფი" თაფ-აირ//თაფერ 

ნმაპ „ძილი“ ნმაპ-აირ 
და სხვ. 

ილუსტრირებულ სახელებს მხოლობითი რიცხვის ირიბ 

ბრუნვებში ბრუნვათა ფლექსიის წინ სახელობითის ფუძეს ერ- 

თვის -არ ელემენტი. ამ ელემენტის ისტორიული ფუნქცია 

ცნობილი არ არის. აქედან გამომდინარე -აირ ფლექსია რთუ- 

ლი შედგენილობისა უნდა იყოს: აირ«-არი«–არ-ი (რ. გაგუა): 

მხ. რ. 

მოთხ. აპყარ-ვ „ნაცარმა“ 

მიც. აპყარ-ნ „ნაცარს“ 

ნათ. აპყრ-ინ „ნაცარის“ 

-აირჩ//-ერჩ. აილჩ//-ელჩ მრავლობითში 

რიგ სახელთა მრავლობითს აწარმოებს სუფიქსი - 

აირჩ//ერჩ (აი–ჰე): 

მხ. რ. მრ. რ. 

თოუბ „ჭედილა“ თაბ-აირჩ//თაბ-ერჩ 

ვაუვ „მტრედი“ კავ-აირჩ//ვავ-ერჩ 

კუიტ „კატა" კოტ-აირჩ//კოტ-ერჩ 

კურ „ბოლი“ კურ-აილჩ//კურ-ელჩ 
დახკო „თაგვი“ დახკ-აირჩ//დახკ-ერჩ 
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ბმორწ „მგელი“ ბმარწ-აილჩ//ბზარწ-ელნჩი... 

იშვიათად გვხვდება აღნიშნული აფიქსის ფონეტიკურად 

შედარებით გამარტივებული სახე -არჩ: 

მხ. რ. მრ. რ. 

ფჰხუ „ძალლი“ ფჰა-არჩ 

ფსტუ „ხარი“ ფსტ-არჩ 

ჩა „დათვი“ ჩა-არჩ... 

მხოლოდ ერთი მაგალითი გვაქვს -რშ სუფიქსით ნაწარმოე- 

ბი მრავლობითისა: 

, მხ. რ. მრ. რ. 

ვა „ღორი“ ვა-რშ 

(შდრ. ჩაჩნ ჰიაკარჩი და ინგუშ. ჰფავარაშ „ღორები"). 
-აირჩ სუფიქსი რთული შედგენილობისა ჩანს.! მისი გენეზი- 

სის კვლევა დიაქრონიის სფეროს განეკუთვნება, ამდენად, ამ- 

ჯერად ჩვენ ამ მიმართულებით აღნიშნულ საკითხს აღარ გან- 

ვიხილავთ. 

-არ მრავლობითში 

რამდენიმე სახელის მრავლობითობას აწარმოებს -არ სუ- 

ფიქსი: 

,„ მხ.რ. მრ. რ. 

ვაშო „ძმა“ ვაჟ-არ 
აიაშო „და“ ლაჟ-არ 
გაზან „თხა“ გაზ-არ... 

  

1. კ. ჭრელაშვილი. იხ. დასახ. საკანდ. დისერტაცია, 1964. 

105



-მი მრავლობითში 

სახელთა მცირე რაოდენობა მრავლობითში დაირთავს -მი 

სუფიქსს: 

მხ. რ. მრ. რ. 

დოკ „გული“ დაკ-მი 
ბოს „ფერი“ ბას-მი 

ქორთ „თავი“ ქორთ-მი 

ჭოჭ „პირი“ ჭაჭ-მი... 

-ბი მრავლობითში 

მრავლობითობის ეს სუფიქსი შენიშნული აქვს ჯერ კიდევ ა. 

შიფნერს (§ 92). ის განსაკუთრებულ ინტერესს იწვევს ქართუ- 
ლის -ებ სუფიქსთან მიმართებაშიც.! 

მხ. რ. მრ.რ. 

ქუდ „ქუდი“ ქად-ბი 
კერ „ქვა" კერ-ბი 
ვირ „ვირი“ ვარ-ბი 

დურკ „კასრი“ დარკ-ბი 

კახლოვ „კახელი“ კახლო-ბი 

მეგროვ „მეგრელი“ მეგრო-ბი 

შოვ „ფშაველი“ შუ-იბ(“-შო-ბე დაა.შ. 

-ში გვხვდება რიგ ატრიბუტულ სახელებში: 

მხ. რ. მრ. რ. 

ყაინ „მოხუცი“ ყაინ-ში 

წაინ „სუფთა“ წაინ–ში 

  

1. კ. ჭრელაშვილი. -ბი სუფიქსი ბაცბურ ენაში, თსუ შრომები, ტ. 63, თბილისი, 1956, გე.345. 
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ხეტსუინ „მკითხველი ხეტთნი-ში 

დაბწინ „ნაცნობი“ დაბწნი-ში 

ვაღუინ „მომსვლელი“ ბაღნი-შში და.ა.შ. 

-ღარ მრავლობითში 

განსხვავებით საზოგადო სახელებისგან, საკუთარ და ნათე- 
საობის აღმნიშვნელ სახელებს მრავლობითი ეწარმოებათ -ღარ 

ელემენტის დართვით. ეს ელემენტი თავისი სემანტიკით უდრის 

ქართულ -ანებ-ს, რომელიც საკუთარ სახელებისგან აწარმო- 

ებს კრებითი მნიშვნელობის მრავლობითს: დავითი-> დავითი- 

ანები, გიორგი–>გიორგი-ანები, ფაცო–პფაცო-ანები და სხვ. 

მაგ. წოვა-თუშურიდან: 

კოტ-ღარ „კოტეანები“, ზაქეირ-ღარ „ზაქარიანები“, ბა- 

თუკ-ღარ „ბათუკაანები“, ნანი-ღარ „ნანიანები“... 

მაგალითები წინადადებაში: 

ჰთაინ ბა ე დოზ? -–- „ვისია ეს ცხენი?“ 

ე დონ ბა ბათუკღარ-ინ – „ეს ცხენი არის ბათუკაანთი“. 

აჰა მიჩ ვუიტა? -- „შენ სად მიდიხარ?“ ას ნანეშ-ღარ-ი 

ვუიტას –- „მე დეიდაანთას მივდივარ". 

-ღარ დაერთვის აგრეთვე ზოგიერთ გვარსაც. გვარს დაბო- 

ლოება „შვილი" მოეკვეცება და მის ადგილს იკავებს -ღარ. 

მაგ.: 

აფშინაშვილი -–> აიფშნა-ღარ „აფშინაშვილები". 

ჭარელიშვილი > ჭარლო-ღარ „ჭარელიშვილები". 

შველაშვილი –> შველა-ღარ „შველაშვილები" და ა.შ. 
ამგვარად, წოვა-თუშურ ენაში ამჟამად დასტურდება მრ. 

რიცხვის შემდეგი აფიქსები: -ი, -იშ, -აირ//-ერ, -აირჩ//-ერჩ, – 

არჩ, -რშ, -არ, -მი, -ბი, -ში, –-ღარ.! 

  

1. კ. ჭრელაშვილი. მრავალ. რიცხ. ფორმანტთა გენეზისის საკითხისათვის ბაცბურ 

ენაში. თსუ შრომები, ტ. 71, თბილისი, 1958. 
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ბრუნების კატეგორია 

ბრუნების კატეგორია გააჩნია მხოლოდ ფორმაცვალებად 

სახელებს. ფორმას კი სახელი იცვლის გარკვეული სინტაქსუ- 

რი კონსტრუქციების მიხედვით. სინტაქსური კონსტრუქციები 

კი უსასრულოა ენაში. ამის გამო ბრუნვათა ფორმების ფუნქ- 

ციათა დიაპაზონიც ფართოა, იმდენად ფართო, რომ ჭირს კი- 

დეც ამა თუ იმ ბრუნვის ყველა შესაძლებელ ფუნქციათა გა- 

მოვლენა და განზოგადება. როგორც ბრუნების კატეგორიის 

მქონე ენებზე დაკვირვება გვიჩვენებს, ეს თითქმის შეუძლებე- 

ლი ამოცანაა, რადგანაც ცალკეული ბრუნვის ფორმა გამოხა- 

ტავს მნიშვნელობათა მთელ კომპლექსს. მაგალითად, წოვა- 

თუშურ ენაში სახელის ფლექსია -ვ ერგატივის ნიშანიცაა და 

მოქმედებითი ბრუჩნვისაც. გონიერთა კლასის სახელებსაც და- 

ერთვის და არაგონიერთა კლასის სახელებსაც. ეს მაშინ, როცა 

ამ ენაში გონიერთა და არაგონიერთა დიქოტომია მკაფიოდ გა- 

მოხატული საკლასიფიკაციო კრიტერიუმია. ქართულში მიცე- 

მითის ბრუნვა კონტექსტების მიხედვით სუბიექტსაც გამოხა- 

ტავს, პირდაპირ ობიექტსაც და ირიბსაც. რუსულში სახელის 

ერთი ფორმა სახელობითსაც გამოხატავს და ბრალდებითსაც. 

ასევეა გერმანულში. 

როგორც ხედავთ, აღნიშნულ ბრუნვათა ფუნქციები საკმა- 

ოდ განსხვავდება ერთმანეთისაგან, ფორმა კი ერთი აქვთ. 

პირიქითაც ხდება ენაში –- მატერიალურად სხვადასხვა 

ფლექსია ერთი ფუნქციის გამომხატველია. მაგალითად, მესა- 

მე სუბიექტური პირის ნიშნები ქართულში. 

ცალკეულ ბრუნვათა მნიშვნელობების დადგენისას ჩვენ 

ვემყარებით სინტაქსურ მიმართებებს როგორც შესიტყვების, 

ასევე წინადადების ფარგლებში. ვითვალისწინებთ აგრეთვე 

იმასაც, რომ ცალკეული გრამატიკული ფორმა პოლიფუნქ- 
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ციურია, სადაც გამოიყოფა დომინირებული და არადომინი- 

რებული ფუნქციები. 
ერთი გრამატიკული ფორმა რომ მხოლოდ ერთ ფუნქციას 

ასრულებდეს, მხოლოდ ერთ სემანტიკურ ელემენტს გამოხა- 

ტავდეს, მაშინ ენას დასჭირდება სიტყვის იმდენი გრამატიკუ- 
ლი ფორმა, რამდენ ფუნქციასაც ასრულებს ესა თუ ის გრამა- 

ტიკული ფორმა სხვადასხვა კონტექსტში. 

აღნიშნული სპეციფიკური ვითარება ენისა, რაც მისი ეკო- 

ნომიურობის ბუნებიდან გამომდინარეობს, მკვლევარს ყო- 

ველთვის გათვალისწინებული უნდა ჰქონდეს. ოღონდ ამა თუ 

იმ გრამატიკული მორფემის ფუნქციის დადგენისას ორიენტა- 

ცია უნდა აიღოს ძირითად, დომინანტ ფუნქციაზე და ამის 

კვალობაზე წარმოადგინოს გრამატიკული მორფემის დეფინი- 

ცია და იდენტიფიკაცია. 

ჩვენ ქვემოთ წარმოვადგენთ წოვა-თუშურის ძირითად 

(მარტივ) ბრუნვათა დახასიათებას ზემოთ წარმოდგენილი თე- 
ორიული პოზიციიდან ამოსვლით. 

წოვა-თუშური ენა მდიდარია ბრუნვათა რაოდენობით. ან- 

ტონ შიფნერი გამოყოფს 14 ბრუნვას.! ეს ბრუნვებია: 1. ნომინა–- 

ტივი, 2. გენეტივი, 3. დატივი, 4. ფაკტივი, 5. ინსტრუქტივი, 6. 

ინესივი,7. აფეკტივი, 8. ალატივი, 9. ილატივი, 10. აბლატივი, 11. 

ელატივი, 12. კომიტატივი, 13. კარიტივი, 14. ტერმინატივი. 

ი. დეშერიევი წოვა-თუშურ ენაში გამოყოფს 22 ბრუნვას. ესე- 

ნია: 1. IIMCIIIIICM6IIსIII, 2. 1-0ეI70#MსILხI, 3. 90იMმIსIM4, 4. 

0707 სI1ხI1, 5. C0V7IIსII, 6. CC0C8M6CIIII, 7. IIIIლ%CCVც I, 8. 

MIICCCI8 II, 9. CსნისII!!6/IხIIხVI, 10. ფ”წიო(!8, 11. II0თVIMIივიემ- 

VIIICIIსIIსIII, 12. /IIIIIMო6/ს1IსII, 13. LIილამ2ჩ9MXC6/MსIნIM I, 14. 

სწგიიი8M9I6/0ILსII II, 15. L1900I008IIX70/MსLIსII/ III, 16. #ICM2+II8MIIVVI, 

  

1. M. 5C1ა)ლისC” V”ოსCIს სხლ (IC IIVI5CII-5ი”იCMC CV”. თIC MI5C5CMC Mსიძ:სL 1ი 
/(სსვიხიყლხი 5. ჩლ'იოსსIს, 1856. გვ. 36-42. 
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17. IICX0XIIხII I, 18. IICX0/IIნII II, 19. IICX0/IIIსII III, 20. 

1ნიყვIი8 I, 21.  იიIვ(4ც II, 22. II)20/10/ს1+LII4. 

ი. დეშირევის აზრით, პირველი 4 ბრუნვა ძირითადი ბრუნ- 

ვებია. ბრუნების სისტემასთან დაკავშირებით ის ასკვნის: 
„19%IMM  000830M, 8 C6206MIMCICM #3ხსIXC 06I(20VXXM620XC9 12 

ლCI08IMხIX IM CIXI0CII6IIMVC: 1) CII0ICIIIIC IIMCII CVIIICCI3I116/Mს- 

IIსIX C 2თCIIMXC0CM 00/07/00 1I0,16XC. 0/IIICI80III0I0C VMMC/Mმ 

– 6 (IIIM 0/MII0:0 II3 60% ძალIICIIყ0ლ(0ლი სიიV0IIX0); 2) CIXM0II0- 
IIMC IMMCIL CVIII6CIცIIXC/IMIIსIX C 20002#ILCიM ი00/VI0/MსI0I0C IIმ/18- 
X2 იის” 0+I0-0. IMC0 – 90 (IM 0ოI0I0 M3 6-0 Cთ0IICXM- 

Vყ0CMIX. 89)0MმII08); 3) CIXMCIICIMC IMM06I CVIII0CCI8II10/(ს1I6IX 

II0600IIMXC296I)0-CVCთდIMIMC2I6II0CI0 060003080IVV9% III 7-VII2-II-ICI 

Cც-VIIIა-M-IXI).! 

რ. გაგუა წოვა-თუშურ ენაში გამოყოფს ბრუნვათა ორ 

ჯგუფს -–- ძირითად ბრუნვებს (სახელობითი, ერგატივ-ინსტ- 

რუმენტალური, ნათესაობითი, მიცემითი) და ლოკატიურ 

ბრუნვებს. ამ უკანასკნელ ბრუნვებს თავის მხრივ ორ ჯგუფად 

ყოფს – მარტივ ლოკატიურ ბრუნვებად და რთულ ლოკატიურ 

ბრუნვებად. 

რ. გაგუას აზრით, „ცს რ62V6VICL0M #ვხI («2 M სც 
ყცყიIICICCM # MIIVIICICCM) 070I0C CI0CIICIIM6, 00CM0MსMXV III2M 
8C06X 6M0ც0X 0%0IIVLმIIM% 0/IIM # 7C XC6, 023/XIVMII6I IIIIIIს 0CII08L1 
CM900IIICMსIX C)I0ც“.2 

უფრო ადრე კი დ. იმნაიშვილი წერდა: „8 80MI2XCMIIX 

9ვხIIი» 0MMთ CI/IV0IICIIM6, ტ023სM006ი03ვს> X II2/ICXIIსIX 
0M0IIM2IVM – ი003VIსX0I ძ00140I490CIMX XI)020II6Cლ08“.3 

  

1. I0.#I. /1CIIICI)IICს, ს20I16IIIICMIIII #1ხIL, M06M%სი, 1953, გვ. 62. 

1. რ. გაგუა, ლი IIისIხ> M0II ის, ძაილIIXI I M0ც0რიჩიო რიII!ნ"!CMლი'ი II3ს!III, 
LXCVIIIIIM IIICII, 1983, X, გვ. 220. 

2. დ. იმნაიშვილი, ძირითადი და თანდებულიანი ბრუნვები ინგუშურსა და ჩეჩნურში, 
ენიმკის მოამბე, ტ. XII, 1942. 
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ჩვენ წოვა-თუშურ ენაში გამოვყოფთ 10 მარტივ ბრუნვას. 

ესენია: 

1. სახელობითი – C 

. ერგატივი –-– ს, -ვ, 

. მოქმედებითი –– ვ 

„მიცემითი ––- ნ 

2 

ვ 
4 

5. ნათესაობითი –– ენ, -ი§, (-)), -ა5 

6. ვითარებითი//გარდაქცევითი –– ღ 

7. გამსჭვალვითი – ხ 

8. მიმართულებითი I – გრ 

9. მიმართულებითი!III –– ლო 

10. თანაობითი –– ცი5 

განვიხილოთ თითოეული მათგანი ცალ-ცალკე. 

1. სახელობითი ბრუნვა ფუძის სახითაა წარმოდგენილი. 

ქართულიდან შესულ სახელებსაც კი ეკვეცებათ სახელობითი 

ბრუნვის ნიშანი. ამრიგად, მისი ნიშანია „უნიშნობა“, რომელ- 

საც ჩვეულებრივ აღნიშნავენ ნულოვანი მორფემით (-C). სახე- 

ლობითს აქვს ორი ფუნქცია –– გარდაუვალ ზმნებთან ის სუბი- 

ექტს გამოხატავს, ხოლო გარდამავალ ზმნებთან კი პირდაპირ 

ობიექტს. სახ. ბრ. პასუხობს კითხვებზე მენ? „ვინ?", ვუხ? 

„რა?" პირველი გონიერთა კლასის სახელებს დაესმის, მეორე 

კი არაგონიერთა კლასის სახელებს. 

სახელობითი ბრუნვის ფორმასთან დაკავშირებით ერთი 

თავისებური მოვლენაც უნდა იქნას გათვალისწინებული. კერ- 

ძოდ –– აუსლაუტისეული ნაზალური ხმოვნის დენაზალიზაცია 

მასზე რაიმე ელემენტის დართვის შედეგად. ნაზალობის ელე- 

მენტი ასეთ შემთხვევაში გამოიყოფა და აღდგება. 

ნაზალური ფონემა /-6/. ეს ფონემა, როგორც ამ ენის მოქ- 

მედი ფონეტიკური პროცესი გვიჩვენებს, ისტორიულად შე- 
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მადგენელი ელემენტი იყო სიტყვისა. სიტყვა, რომელიც ისტო- 

რიულად ნაზალურ თანხმოვანზე /ნ/ ბოლოვდებოდა, დროთა- 

განმავლობაში „გაცვდა“, /ნ/ ფონემამ თავისი პოზიცია და- 

კარგა და წინამავალ ხმოვანს შეერწყა, რის შედეგადაც მივი- 

ღეთ ნაზალური ხმოვანი. ეს პროცესი, როგორც აღვნიშნეთ, 

ახლაც მოქმედია. ამის ნათელ მაგალითს იძლევა ქართული 

ენიდან შესული ლექსიკა. 

მაგალითები: 

საბანი –»საბან–>საბა5 

ქარხანა–+ქარხან–>ქარხა5 

საპონი–>საპონ->საპონ და ა.შ. 

ამ ფონეტიკურ პროცესს გამონაკლისი არა აქვს. 
მაგალითები, სუბიექტი სახელობითშია ერთპირიან 

ზმნებთან: 

1. ვაშრ ლომრეწ ვაღო ––- ძმა მთიდან მოდის. 

2. ნან ჩუიიშენ –– დედა დაწვა. 

3. დონ დაჰი ბალი5 -–– ცხენი მოკვდა და ა.შ. 

პირდაპირი ობიექტი სახელობითში: 

1. იაშას მაივ იაყრ –– და პურს ჭამს. 

2. ნანას ჟაგნო ხატიი5 სო5 -– დედამ წიგნი წამიკითხა მე. 

3. დონევ მარდ ბიშბიენ სონ -–– ცხენმა წიხლი მკრა მე და ა.შ. 

2. ერგატიული ბრუნვა 

ამ ბრუნვას ორი ნიშანი აქვს –– -ს და -ვ. მათი დისტრიბუც- 

ია ემყარება სახელთა სემანტიკას. -ს დაერთვის გონიერთა 

კლასის სისხლით მონათესავე უფროსი (ან ტოლი) თაობის აღ- 

მნიშვნელ სახელებს. იგივე ნიშანი დაერთვის საკუთარ სახე- 

ლებს და ზოგჯერ (იშვიათად) პროფესიის აღმნიშვნელ სახე- 
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ლებსაც. -ს დაერთვის აგრეთვე III პირის ნაცვალსახელებს 

მხოლობითში. 

ხოლო -ვ ერგატივში დაერთვის ყველა დანარჩენ სახე- 

ლებს, როგორც გონიერთა, ასევე არაგონიერთა კლასიდან. 

ოღონდ ერთი პირობით – ზმნა უნდა იყოს გარდამავალი და 

აქტიური შინაარსისა. მრავლობით რიცხვში ყველა სახელს 

-ვ დაერთვის. 

ორივე ეს ნიშანი -– -ს და -ვ გამოხატავს სუბიექტს აქტიუ- 

რი შინაარსის ზმნებთან. ერგატიული ბრუნვა პასუხობს კითხ- 

ვებზე ჰან? სტევ? ჰთა5ნ? კითხვა დაესმის გონიერთა კლასის 
სახელებს, ხოლო სტევ? არაგონიერთა კლასის სახელებს. 

ერგატივის ბრუნვასთან დაკავშირებით წოვა-თუშური ენი- 

სათვის დამახასიათებელია ერთი სპეციფიკური ვითარებაც, 

რაც სხვა ნახურ ენებში არ გვხვდება: | და II პირის ნაცვალსა- 

ხელები ერგატიულ ბრუნვაშია არა მარტო გარდამავალ 

ზმნებთან, არამედ ერთპირიან დინამიკურ ზმნებთანაც. მა- 

შინ, როდესაც ამ რიგის ზმნებთან!!! პირის ნაცვალსახელი სა- 

ხელობით ბრუნვაშია. 

-ს ერგატივში 

მხ. რ. 

ნანა-ს მაივ§ იათშ ო –– დედა პურს აცხობს. 

დადა-ს დონ ბიკენ ლოუმ -–– მამამ ცხენი წაიყვანა მთაში. 
აგა-ს ხი მელო -–– ბებია წყალს სვამს. 
ბაბო-ს დოს დაჰ”წ რ –– პაპას შეშა მოაქვს. 

იაშა-ს ჟაგნრ ხეტს ო –– და წიგნს კითხულობს. 

ვაშა-ს ქუირ დშევი95 –– ძმამ ქორი მოკლა. 

ვანო-ს ჟე ლარკი§ -–– ვანომ ცხვარი გაპარსა. 

თინა-ს ჟაგნო დარ ინ სო8§ -– თინამ წიგნი მომცა მე. 
ნანი-ს ჩხინდრი დიე5 –– ნანიმ წინდები მოქსოვა. 
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დუიხტრე-ს ღაზიშ დაყხვიესრ – ექიმმა კარგად გამსინჯა. 

უჩიტლე-ს ფხილინ დაწერადბიენ სონ –– მასწავლებელმა ხუ- 

თიანი დამიწერა. 

I პირის ჩვენებითი ნაცვალსახელები გარდამავალ 

ზმნებთან: 

ერგ. ევუ-ს „ამან“ 

ოვუ-ს “იმან, 

იცხუ-ს „მაგან 

მრ-ში ბრუნვის ნიშანი გაუჩინარებულია: 

ეკარ-/ვ/ „ამათ“ 
ოვარ-/ვ/ „იმათ“ 

იცხარ-/ვ/ „მაგათ“ 

I და II პირის ნაცვალსახელები ერგატივში გარდაუვალ დი- 

ნამიკურ (აქტიური შინაარსის) ზმნებთან 
1. ას (ერგ.) ჩუ ვიშას -– მე ვწვები 

აჰა (ერგ.) ჩუ ვიშა/ჰი/ -– შენ წვები 

ო (სახ) ჩუვიშუ--ის წვება 
2. ას (ერგ.,) ესე ლათხეს –– მე აქ ვდგავარ 

აჰა (ერგ. ესე ლათხეჰი -––- შენ აქ დგახარ 

ო (სახ) ესე ლათი –– ის აქ დგას 

ამ რიგის ზმნებთან ერგატივი თითქოს მოულოდნელია, რად- 

განაც ისინი ერთპირიანებია. მესამე პირის ნაცვალსახელი სახე- 

ლობითი ბრუნვით არის წარმოდგენილი. ასეთი ბილაბიალური 

კონსტრუქცია ერთსა და იმავე ზმნურ ფორმასთან განსაკუთრე- 

ბულ ინტერესს იწვევს ნახოლოგებში. არსებობს კიდეც ამის შესა- 

ხებ სპეციალური გამოკვლევები.! 

-ვ ერგატივში 
  

1.#ა. / ყლის. უი”იIIი!!ხI! CI00! IICICილXიე/IIიCთ 1I1))C/LICXCIIII ხმ CXIL6II1ICMXCM 
#3ხIMC, Cრ. „#3სIMX. I) MსIII.CIIMC“, იიII. XI, 1947. რ. გაგუა. ერგატივი და ინსტრუ- 
მენტალისი ბაცბურ ენაში, იკე,II, 1948, გვ. 87. 
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ფსტუნა-ვ ქეირცხ დით=ო –-– ცოლი ტანისამოსს რეცხავს. 

მარა-ვ დონ ბეფხობრო –- ქმარი ცხენს კაზმავს. 

ვაჰყო-ვ მაივ იაყრ –– ბიჭი პურსა ჭამს. 
ბადრე-ვ ჟაგნო ხეტარ ––- ბავშვი წიგნს კითხულობს. 

დონე-ვ მარდ ბიშბიე5 სტაკონ -–– ცხენმა წიხლი ჰკრა კაცს. 

კერე-ვ ვაჰფინ –– ქვამ ჩაიტანა (კლდეზე). 
ათხა-ვ თხა დუვ შურ ოწინ –– ძროხამ დღეს ბევრი რძე მო- 

იწველა. 

როგორც ვხედავთ, ერგატივში სახელები ორ ჯგუფად იყო- 

ფა - სან-იანი და ვინ-იანი. ამ დიქოტომიას საფუძვლად 

უდევს გარკვეული სემანტიკური კანონზომიერება, რომლის 

ზესახებაც ზემოთ უკვე აღვნიშნეთ. 

სამაგიეროდ მრავლობითში ამ ჯგუფის სახელები ერთიან- 

დებიან ერთი ნიშნის ქვეშ. ეს არის -ვ. 

მაგალითები: 

თხე ნანი-ვ მაი8 იაყრ –– ჩვენი დედები პურს ქამენ. 

შუ დადი-ვ ჟე ლერკო –- თქვენი მამები ცხვარს პარსავენ. 

ოვარ აგი-ვ კეყ იეჭრ -–– იმათი ბებიები მატყლს ჩეჩავენ. 

იაჟარ-ვ ჟაგნუიხეტწრ +–-დები წიგნებს კითხულობენ. 

უჩიტლი-ვ ღაზიშ «ამდით თხოგო -–– მასწავლებლები კარ- 

გად გვასწავლიან ჩვენ. 

საკუთარი სახელები მრავლობითს აწარმოებენ -ღარ ელემენ- 

ტის დართვით. საყურადღებოა, რომ ამ რიგის სახელებს მრავლო- 

ბითში ერგატიული ბრუნვის ნიშანი -ვ არ დაერთვის. შესაძლებე- 

ლია ეს ფონეტიკური პოზიციითაც აიხსნებოდეს: -რვ კომპლექსი 

ამ ენაში არ დასტურდება. 

მაგალითები: 

ვან-ღარ ჟე ლარკინ –– ვანოანებმა ცხვარი გაპარსეს. 

ნანი-ღარ ლოუმ დახე8 –– ნანიანები მთაში წავიდნენ. 

ილია–ღარ მეთძვ იაყო –– ილიანები პურს ჭამენ და ა.შ. 
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3. მიცემითი ბრუნვა 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ზოგი ბრუნვის ფუნქციათა 

დიაპაზონი მეტად ფართოა, იმდენად ფართო, რომ ზოგჯერ 

ჭირს ფუნქციათა სიმრავლის სრულად გამოვლენა. ჩვენ ამჯე- 

რად ვკმაყოფილდებით ბრუნვის ძირითადი, ამოსავალი ფუნქ- 

ციის (ან დომინანტი მნიშვნელობის) ფიქსირებით. 

მიცემითი ბრუნვის ნიშანია -ნ6. მისი ძირითადი ფუნქცია 

არის გამოხატოს ზმნაში ირიბი ობიექტი. 

მაგალითები: 

დადას ჰყაშე-6ნ ჩუიხ დზჭევი5 -–– მამამ სტუმარს ბატკანი და- 

უკლა. 
დათოს კოტე-ნ ჟე გაგდიენ –– დათომ კოტეს ცხვარი შეუნახა. 

სენ იაშო ნანე-ნ ლეტმე -–– ჩემი და დედას ეხმარება. 
ნანის ეკე-ნ ჟაგნრ დალინ -– ნანიმ ეკას წიგნი მისცა. 

დადე-ნ შარინ ვაშო ვეცენ –– მამას თავისი ძმა მოუვიდა. 

გარკვეული კლასის ზმნებთან (გრძნობა-აღქმის ზმნებთან) 

მიცემითი ბრუნვა სუბიექტსაც გამოხატავს. 

მაგალითები: 

კნათე-ნ იოჰი იეწე –– ვაჟს გოგო უყვარს. 

ბადრე-ნ ღაზიშ გუ -–– ბავშვი კარგად ხედავს. 
ბადრე-ნ მაკ ნან ჰიალო გაგიან –– შვილს შეუძლია დედის შე- 

ნახვა. 

„მაკარ“ (შეძლება) ზმნით ნაწარმოებ ზმნებთან სუბიექტი 

ყოველთვის მიცემით ბრუნვაშია. 

მაგალითები: 

სონ ოჭუიგო ცო ალმაკ -–– მე იმას ვერ ვეტყვი. 

ბადრე-ნ ე ჟაგნო ჰხალო ცო ხატსმაკ -–- ბავშვი ამ წიგნს ვერ 

წაიკითხავს. 
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აქ მეტად თავისებურ ფორმასთან გვაქვს საქმე: მაკარ 

„შეძლება“ ზმნის აწმყო ფორმა (მაკ) ერთვის მეორე ზმნის ან- 

მყოს ან მყოფადის ფორმას და ვიღებთ შედგენილობით ორ- 

წევრიან კომპოზიტს, რომელიც გამოხატავს ერთ ცნებას. 

ისე რომ, მიცემითი ბრუნვა ობიექტსაც გამოხატავს და 

გარკვეული ტიპის ზმნებთან სუბიექტსაც, ისე როგორც ამას 

ადგილი აქვს ქართულში. 
I-ლ და II პირის ნაცვალსახელებს მიცემითში დაერთვის ნაზა- 

ლური ხმოვანი –– სონ დალინ -– მე (მიც.) მომცა. ჰს-ონ დალი8§ –– 

შენ მოგცა. 

4. ნათესაობითი ბრუნვა 

ნათესაობითი ბრუნვა ძირითადად გამოხატავს კუთვნილე- 

ბას და, აგრეთვე, ატრიბუტიკულ ფუნქციას. ეს ბრუნვა გამო- 

ირჩევა სათანადო აფიქსთა სიმრავლით. ესენია: -ი8 (->ი8), -ე8, - 

ან, -ო8, –უნ (რ. გაგუა). 

მაგალითები: -ი5-იანი ნათესაობითი 

წენ-ი5ნ კედელ ჭერე8 ია –– სახლის კედელი ქვისა არის. 

ჩა-ი5 თჰიაქ და ე –– დათვის კვალი არის ეს. 

ბა-ი5 წოდ ბაყი5 ოვუს –– ღორის მწვადი ჭამა მან. 

კატუ-ინ ჟაგნრ დაჰიი5ნ ოვუს –- კატოს წიგნი წაიღო მან. 

ვანუ-ი5 იეთი ბმზარწავ კალხინ -–– ვანოს ძროხა მგელმა შეჭამა. 

ბართ-ინ ჯოგ ჭეთი ჟეენ -–- მგლის ჯოგი დაესხა ცხვარს. 

და ა.შ. 

-ენ-ინიანი ნათესაობითი 

ქაინზ-ენ მურაბ ჩამლინ და –– ყურძნის მურაბა გემრიელი 

არის. 

5ერ-ე5 წა და თხოგო -–– ქვის სახლი გვაქვს ჩვენ. 

ზორ-ენ არაყ დახო ვანოს –- ვაშლის არაყს ხდის ვანო. 
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-ოზ-იანი ნათესაობითი 

მავ-ო5 ჰყაიჭ იხ სონ -–– პურის სუნი მომდის. 
ში ნაჩხ-ონ ბმაკა5 ია სოგო –– ორი ყველის გუდა მაქვს. 

კალტ-ონ კოტრი იეყნათხ -–– ხაჭოს კოტრები ვჭამეთ. 
დითხ-ონ ჰხაიჭ იხ სონ -–– ხორცის სუნი მომდის. 

ჟაგნ-ომ ყდა ია ე –– წიგნის ყდა არის ეს. 
ჩუხ-ონ ნან ბა ე –– ბატკნის დედაა ეს. და ა.შ. 

-უმზ-იანი ნათესაობითი 

ე ია ც-უნ ბმაკან –– ეს არის ქუმლის გუდა. 

ბ-უ5 ჰიაიჭ იხ სონ -–– ნივრის სუნი მომდის. 

შ-უ5 ბადრი დაგინ სონ -–– თქვენი ბავშვები ვნახე მე. 
ეს ფორმა დასაზუსტებელია (ასეთი ფორმები იშვიათია და 

მოითხოვს კვლავ გადამოწმებას). 

ნათესაობითის მრავლობითში ადგილი აქვს გრამატიკულ 

ფორმათა უნიფიცირებას. სახელთა აბსოლუტური უმრავლე- 

სობა მრავლობითში დაირთავს -ა5 სუფიქსს. 

მხ. რ. მრ. რ. 

ვორ „ვაშლი“ ვორ-ან „ვაშლების" 

ნეკ „დანა" ნეკ-ან „დანების“ 

ქოკ „ფეხი“ ქოკ-ა5 „ფეხების" და ა.შ. 

გვხვდება -ონ5 დართული ნათესაობითიც მრ-ში. 

სახ. ნათ. 

ჟაგნუი „წიგნი“ –- ჟაგნ-ონ -- „წიგნების“ 

წენბუი „სახლები –- წენბ-ონ „სახლების“ 

დითხუი „ხორცები“ -- დითხ-ონ „ხორცების“ 

ჩუხუი „ბატკნები –- ჩუხ-ონ -- „ბატკნების“ 
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5. მოქმედებითი ბრუნვა 

ეს ბრუნვა აქვთ მხოლოდ არაგონიერთა კლასის სახელებს 

და ნივთთა კლასის საგნებს. მისი ნიშანია -ვ. იგივე ნიშანი აქვს 

აღნიშნული რიგის საგნებს ერგატივშიც. მათ ერთმანეთისგან 

გავარჩევთ კონტექსტის მიხედვით. ისე რომ, როცა მოქმედე- 

ბითისა და ერგატივის ურთიერთობის საკითხი დგება, მხედვე- 

ლობაშია მხოლოდ ნივთთა და არაგონიერთა სახელები, ე.ი. 

ვუხ? („რა?") ჯგუფის სახელები. 

ხოლო რაც შეეხება მენ? („ვინ?“) ჯგუფის სახელებს, მათ 

მოქმედებითი ბრუნვა არა აქვთ, რაც სწორად აქვს შენიშნული 

რ. გაგუას.! 

თუ მთქმელის მეტყველებაში დადასტურდება ვინ? ჯგუფის 
სახელი მოქმედებითი ბრუნვის ფორმით, ეს კალკად უნდა მი- 

ვიჩნიოთ. ქართულიდან კალკირებული მაგალითები არცთუ 

ისე იშვიათად გვხვდება წოვა-თუშურ ენაში. წოვა-თუშები ხომ 

ადეკვატური ბილინგვები არიან. 

მაგალითები: 

დადას დონე-ვ ბარგ იეჯსენ –– მამამ ცხენით ბარგი მოიტანა. 

ას თოფე-ვ ჩა ბჭმივნას –– მე თოფით დათვი მოვკალი. 

ივნეს ქოთამ შალთე-ვ დმევი5 –– ივანემ ქათამი ხანჯლით 

დაკლა. 
ას ყარფუზ ნეკე-ვ თიტნას -––- მე საზამთრო დანით დავჭერი. 

აღნიშნული ჯგუფის სახელებს მრავლობითში იგივე -ვ სუ- 

ფიქსი დაერთვის: 

ათხ ლოუმ დოი-ვ დაიხნათხ –- ჩვენ მთაში ცხენებით 

წავედით. 

ბაცბივ ჰხათხე თარბი-ვ ბორ ბუჰი –-- თუშები ძველად 

ხმლებით ომობდნენ. 
  

1. რ. გაგუა, წელიწდეული, X, 1983, გე. 208. 
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მრავლობითში გონიერთა და არაგონიერთა სახელები ერ- 

გატივშიცა და მოქმედებითშიც -ვ-ს დაირთავენ. ადგილი აქვს 

ორივე ბრუნვის ფორმათა უნიფიცირებას. 

6. ვითარებითი (ან გარდაქცევითი) ბრუნვა 

ვითარებითი ბრუნვის ნიშანია -ღ. მისი ფუნქციაა გამოხა- 

ტოს ერთი საგნის ან მოვლენის გარდაქცევა სხვა საგნად, გარ- 

დასვლა სხვა რამეში. თავისი ფუნქციით ახლოს დგას ქართულ 

ვითარებით ბრუნვასთან. 

მაგალითები: 

ო კერე-ღ ვერწი5 -–– ის ქვად იქცა. 
ბჭარწა-ღ ვერწინ –– მგლად იქცა (გამგელდა). 

სო ოვუს ჰყაშე-ღ ვეხინ –– მე იმან სტუმრად დამპატიჟა. 
ნინოს დავით მარა-ღ ვიენ ––-– ნინომ დავითი ქმრად შეირ- 

თო... 
და ა.შ. 

7. გამსჭვალვითი ბრუნვა 

ამ ბრუნვის ნიშანია -ხ. მას მრავალფეროვანი ფუნქცია 

აქვს. ამდენად, ეს ტერმინი, „გამსჭვალვითი", უფრო სიმბო- 

ლური ხასიათისაა. თუმცა ტერმინი ჩვეულებრივ ხომ მაინც 

სიმბოლურია და შესაბამისი ცნების შინაარსს ის ვერ გამოხა- 

ტავს. 

ძირითადი მნიშვნელობა -ხ ელემენტისა არის, გამოხატოს 

სუბიექტის ფიზიკური შეხება რაიმე საგანზე (ას კერე-ხ ქოკ 

ბიშბინას –- მე ქვას ფეხი წამოვკარი), ან ობიექტის შესახებ რა- 

იმე ინფორმაციის გადმოცემას (ოვუს კოტე-ხ იო ამბუი –– ის 

კოტეს შესახებ ლაპარაკობს). 
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მაგალითები: 

„თელორ პაი ბმარკა-ხ, ბაქა-ხ" –- კოცნიდა თვალებში, 

პირზე. 

„უი ცერბალენ ნოტო-ხ“ –- მწყემსებმა დაამთავრეს (გა- 

პარსეს) ნოტო. 

„ხორხოშელა-ხ დოწდალი8 ლავ“ -–-– ხორხოშელას თოვლი 

მოყვა. 

„კუიჩო საბნე-ხ ჰაბერჩერ ლამნი"“ –– თეთრ საბანს ეხვეოდა 

მთები. 

„Cულვ ტოტი იილენ, გოგი-ხ ჩუ ხაბჟენ მალბაილნუი" – 

მწყემსებმა ხელები დაიბანეს და დასხდნენ დაღლილები. 

„დითხ დეყი8§ ნახა-ხ ტაბაკმაქ ნიფს-ნიფს“ –– ხორცი გაიყ- 

ვეს სწორ-სწორად ტაბაკზე. 

„ჯაგე-ხ წე ლეთერ“ -–– ჯაგს ცეცხლი ეკიდებოდა. 
„საკრე-ხ მაქ ჰიარჩენ“ -–- კისერს მოეხვია. 

„იაჰყო-ხ ხატვალფხიზ“ -- ქალს შეეკითხა. 

„ხაკენ ბაქა-ხ ჭჭაღოშ დეხკინ" –– ტომარას პირზე მაგრად 

მოუკრეს.! 

„ვანოს პროკურორ ტათბუ-ხ ვუწვიენ" –– ვანომ პროკურო- 

რი ფულით აავსო. 

-ხ სუფიქსი პროდუქტიულია. ამდენად, საილუსტრაციო მა- 

გალითების მოყვანა მრავლად შეიძლება. შინაგანი სემანტიკუ- 

რი კავშირის, ერთიანი ფუნქციის დადგენა მათ შორის ვერ 

ხერხდება. აქ საქმე გვაქვს სემანტიკურ დიფერენციალურ ნიშ- 

ნებთან, რომელთა შორის ერთი მათგანი გამოიყოფა როგორც 

დომინანტური ნიშანი, ე.ი. ძირითადი, ყველაზე უფრო არსე- 

ბითი ნიშანი. 

დომინანტია ის სემანტიკური ნიშანი, რომელიც კომუნიკა- 

  

1. მაგალითები ამოწერილია ივ. ბუქურაულის მოთხრობიდან „კაწკო6 ლუ" –– „პატარა 
მწყემსი". ხელნაწერი, 1925 წ. 
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ციისათვის მუდმივად აუცილებელია. ამ ნიშნისათვის არსე- 

ბობს მოცემული ესა თუ ის ფორმა (ა. ბონდარკო). 

გამსჭვალვითში დასმული სახელი ირიბ ობიექტს გამოხა- 

ფავს. ქართულში მას ძირითადად მიცემითი ბრუნვა შეესაბა- 

მება. 

8. მიმართულებითი I (-გო) 

ეს ბრუნვა იწარმოება -გრ სუფიქსით. ძირითადად გამოხა- 

ტავს მოქმედების მიმართულებას რაიმე საგნისკენ. მაგ.: ხი-გრ 

ვახენ „წყალზე წავიდა". დადე-გრ არინ -–- „მამას უთხრა“, და- 

ლე-გო თეყჟ –- „ღმერთს ეხვეწება“. ზმნის კაუზატივის ფორ- 

მაში, როგორც წესი, გო დაერთვის ირიბ ობიექტს, რომელიც 

ქართულში მიცემით ბრუნვას შეესაბამება: 

1. -ას ბადრე-გო ხი დაითნას – „მე ბავშვს წყალი მოვატა- 
ნინე“. 

2. ნანის მამუკე-გო ქოთამ დშევითე§ნ – „ნანიმ მამუკას ქა- 

თამი დააკვლევინა". 

3. ვანოს მუშე-გრ დოს თეტ-ით-ე5 -–– „ვანომ მუშას შეშა და- 

აჭრევინა". 

4. პეტრეს ვანუი-გრ ყუ ლაცვითე5 –– „პეტრემ ვანოს ქურ- 

დი დააჭერინა“. 

9. მიმართულებითი!III (-ლო) 

ეს ბრუნვაც §-ის მოქმედების მიმართულებას გამოხატავს 

საგნებისაკენ, საგნებს შორის. ან ისეთი საგნის მიმართ, რო- 

მელშიც შეიძლება სუბიექტი შევიდეს ან ობიექტი შეაგდოს სუ- 

ბიექტმა. ანდა გამოხატავს საგნის მრავალთა შორის (ან სით- 

ხეში) მყოფობას. 
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მაგალითები: 

1. კნათ ხი-ლო თასვალი6ნ -–– „ვაჟი წყალში ჩავარდა". 

2. ჭერ ზღვაი-ლო ვოსი5 –– „ქვა ზღვაში ისროლა". 

3. ქატო შურე-ლო თასბალინ –- „ქიტი რძეში ჩავარდა". 
4. ყაჩღუი ჰყუნ-ლო დებახკე – „ყაჩაღები ტყეში სხედან“. 

10. თანაობითი (-ცი5) 

თანაობითი ბრუნვის ნიშანია -ცინ. მისი ფუნქცია ნათელია. 

წინადადებაში ის დაერთვის უბრალო დამატებას, ე.ი. -ცი5-ია- 

ნი სახელი წინადადებაში უბრალო დამატებაა. ის გამოხატავს 

რაიმე საგანთან მიმართულ მოქმედებას, ან ერთად შესრულე- 

ბულ მოქმედებას. 

-ცინ ელემენტი დაერთვის სახელს, როგორც მხოლობით 

რიცხვში, ასევე მრავლობითში. ფუნქციით ის ძალზე ახლოს 

დგას ქართულ -თან თანდებულთან. 

მაგალითები: 

ბადერ ნანე-ცინ დე'ენ –– „ბავშვი დედასთან მოვიდა“. 

ბადერ ნანე-ცინ დახე –– „ბავშვი დედასთან წავიდა“. 
ვანო დევთე-ცინ ლოუმ ვახე5 –– ვანო დავითთან ერთად მთაში 

წავიდა". 

ნანის შაირ იაშე-ცინ მაივ იაყრ –– „ნანი თავის დასთან პურს 
ჭამს". 

შოთა სო-ცინ ვესე ჰსხაშეღ – „შოთა ჩემთან მოვიდა სტუმრად". 

ჩაჩნურსა და ინგუშურში -ცა ელემენტი მოქმედებით ბრუნ- 

ვას გამოხატავს. 

რთული ლოკატური ან ადგილობითი ბრუნვები 

გარდა წარმოდგენილი მარტივი ბრუნვებისა, წოვა-თუშურ 

ენას გააჩნია ე.წ. რთული ბრუნვები. რთულია შედგენილობით, 
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სახელს დაერთვის რამდენიმე ელემენტი, რომლებიც მოქმე- 

დებას ან მდგომარეობას აკონკრეტებს სივრცეში. ამდენად 

მათ უწოდებენ აგრეთვე ლოკატიურ ბრუნვებსაც,. 

ალბათ, უფრო მიზანშეწონილი იქნება, გავაერთიანოთ ეს 

ორი სხვადასხვა ტერმინი და ამ რიგის ბრუნვებს დავარქვათ 

რთული ლოკატიური ბრუნვები. რთული ლოკატიური ბრუნვე- 

ბია ორნიშნა და სამნიშნა. 

წოვა-თუშური ენის მკვლევრებს (ა. შიფნერი, ი. დეშერიევი, 

რ. გაგუა და სხვ.) ამ რიგის ლოკატიური ბრუნვების აღსანიშნა- 

ვად შემოაქვთ სხვადასხვა ტერმინები. ჩვენ ამ ტერმინთა გა- 

მოყენებისაგან თავს ვიკავებთ იმ მოსაზრებით, რომ ჯერ ეს 

ერთი, ტერმინთა სიმრავლე ართულებს ბრუნების პარადიგმის 

აღქმას, მეორე, მათ მიერ შემოტანილი ტერმინები შესაბამის 

ცნებას ძალიან სუსტად თუ ესადაგება. 

ამიტომ ჩვენ ავირჩიეთ მარტივი გზა. რთული ადგილობითი 

ანუ ლოკატიური ბრუნვები დავალაგეთ გარკვეული თანმიმ- 

დევრობით და სახელწოდებაც მივეცით რიგის მიხედვით. 

ასე მაგალითად –– | ლოკატივი, II ლოკატივი და ა.შ. 

(| ლოკატივი 

ამ ბრუნვის გრამატიკული მორფემა ორი ნიშნისაგან შედ- 
გება: -გო+ჰ5. პირველი მორფემა /-გო/ ზემოთ განხილული მი- 

მართულებითი | ბრუნვის ნიშანია. მას, როგორც ითქვა, მრა- 

ვალი ფუნქცია აქვს. ხოლო -ჰს თავისი ფუნქციით უდრის ქარ- 

თულ -ში თანდებულს. 

აქ ასეთ ფონეტიკურ პროცესს აქვს ადგილი: სახელის ფუ- 

ძეს დაერთვის -გო+ჰს ორშემადგენლიანი მორფემა. -ჰყ მორ- 

ფემას, რომელიც მოქმედების ადგილს გამოხატავს, აუსლა- 

უტში სუსტი პოზიცია აქვს და მეტყველების პროცესში არ გა- 
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მოითქმის, ეს კი თავის მხრივ კომპენსაციას იძლევა წინამავა- 

ლი სუსტი ხმოვნის /გო/ გასრულხმოვნებაში. ამიტომ ამ 

ბრუნვის ნიშანია -გო«–გო-ჰ». ეს მიჩქმალული -ჰთ კვლავ აღდ- 

გება კითხვითი აფიქსის /-ი/ დართვით. ასე რომ, -ჰ= მეტყვე- 

ლის ქვეცნობიერებაში კვლავ ცოცხალია. 

მაგალითები: 

ჰხო-გო(<-ჰწო-გო-ჰი) წა ცო და –– შენ სახლი არა გაქვს. 

სე წენი-გო (<–-წენი-გო-ჰ=) ლათთ დონ -–– ჩემს სახლთან დგას 

ცხენი. 

ვაშე-გო (<-ვაშე-გრ-ჰ29) ღაზე5 ჟანგუი და -–– ძმას კარგი წიგნე- 

ბი აქვს. 

II ლოკატივი 

I ლოკატივი დაირთავს ორ მორფემას -– -გრო-ს და -რეწ-ს. 

პირველი -გო მორფემის ხმოვნითი ელემენტი თო -რენ მორფე- 

მის წინ გასრულხმოვანდება და ვიღებთ -გო«–გრ. 

ეს მორფემა /-გრო/, როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, გამოხა- 

ტავს მოქმედების მიმართულებას რაიმე საგნისკენ. 

შესაძლებელია -გო«- -გო-ჰთ-იდან და მას დაერთვის -რე?ზ, 

რომელიც ქართულ გამოსვლით ბრუნვის /-დან/ მნიშვნელობას 

გამოხატავს. თუ ეს ასეა, მაშინ უნდა დავუშვათ, რომ -გო- 

რენ«-გო-ჰწ-რენ, რაც დასაშვებად მიგვაჩნია, რადგანაც მეტყ- 

ველებაში აღნიშნული ფორმა იშვიათად, მაგრამ მაინც დასტურ- 

დება. აქედან გამომდინარე, ამ სამწევროვანი მორფემის რთული 

ფუნქცია ასე ნაწილდება მის შემადგენელ ელემენტებს შორის: 

პირველი /-გო/ გამოხატავს მოქმედების მიმართულებას, ადრე– 

სატს. ხოლო მეორე მორფემა /-ჰ#7/ გამოხატავს მოქმედებას რა- 

ღაც საგანთა სიმრავლეში, ან საგნის შიგნით. მესამე მორფემა კი 

/-რენ/ ამ საგანთა სიმრავლიდან ან სითხიდან გარეთ გამომდი- 
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ნარე მოქმედებას. თავისი სემანტიკით ის უდრის ქართული გა- 

მოსვლითი (დაწყებითი) ბრუჩვის /-დან/ მნიშვნელობას. 

როგორც ვხედავთ, აღნიშნული რთული მორფემა მოქმედე- 

ბის მიმდინარეობის მეტად კონკრეტულ ეტაპებს გამოხატავს. 

II ლოკატივი 

ეს ბრუნვა დაირთავს ორ ნიშანს –– -გო და -მცისნ. პირველი 

გამოხატავს რაიმე საგანთან მყოფობას (ხენ-გო ლათთ -–- ხეს- 

თან დგას) ან რაიმე საგანზე ზემოქმედებას (ოვუს ბადრე-გო 

ჟაგნო დაკი8§ –– იმან ბავშვს წიგნი წაართვა), ხოლო -მცინ დაბო- 

ლოება გამოხატავს მოქმედების დასასრულს, ბოლო წერტილს. 

აღნიშნული ორივე ელემენტი -გო-მცინ ერთად გამოხატავს 

რაიმე საგნამდე მოქმედების დამთავრებას. 

მაგალითები: 

დონხი-გო-მცი5 ბახენ –- „ცხენი წყლამდე მივიდა“. 

სო-გო-მცინ ვუნ ცო ვაღრა? –- „ჩემამდე რატომ არ 

მოხვედი?“ 

წინ-გო-მცი5 ცო ვაღოს -– „სახლამდე არ მივალ“. 

IV ლოკატივი 

ამ ლოკალურ ბრუნვას ახლავს სამი ნიშანი -– -გო-ი-ჰ=–>გუ-ი- 

ჰთ. ცალკე აღებული -გუ («<-გო) ელემენტისა და -ჰ= ელემენტის 
მნიშვნელობის შესახებ ზემოთ უკვე ვთქვით. გაუგებარია -ი«<-ი 

ვოკალის ფუნქცია. 

ერთად აღებული ეს რთული შედგენილობის მორფემა გა- 

მოხატავს მოქმედების მიმართულებას რაიმე საგნისკენ, ყუ- 

რადღების მიქცევას, მიპყრობას გარკვეული მიმართულებით. 
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მაგალითები: 

1. ვანო სო-გუ-ი-ჰთ სო ვე'ენ –– „ვანო ჩემკენ წამოვიდა“. 

2. კნათ იაჰი-გუ-ი-ჰთ ვახენ –– „ვაჟი გოგოსკენ წავიდა“. 

3. ნან ოვ-გუ-ი-ჰა ჰიეჭურ – „დედა იმისკენ იყურებოდა". 

4. ლამ-გუ-ი-ჰ5 ეპწლა ჟე – „მთისკენ იწევს ცხვარი“. 

V ლოკატივი 

ეს ბრუნვა დაირთავს ორ ნიშანს: -ლო და -ჰს-ს. -ღლო ცალკე 

აღებული გამოხატავს სითხეში ან მრავალ საგანთა შორის 

მყოფობას ან მოქმედებას. მაგალითად: 1. ხი-ლო დუვ ჭარი 

ლელ –- წყალში ბევრი თევზი დაცურავს. 2. ბადერ ვერბი-ლო 

იტე -- ბავშვი ქვებ შორის დარბის. 3. ას ხენბი-ლო დაჟე – 

ბოჩოლა ხეებს შორის ძოვს. 

ხოლო -ჰდწ უფრო აკონკრეტებს და აღნიშნავს ამ სიმრავლე- 

ში შიგნით მყოფობას ან მოქმედებას. აუსლაუტში -ჰს ფონო- 

ლოგიური პოზიცია, როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, სუსტია 

და გაბმულ მეტყველებაში ის არ ისმის. როგორც კი კითხვით 

ფორმაში გადავიყვანთ, ე.ი. მას დაერთვის კითხვითობის -ი 

ელემენტი, ეს მიჩქმალული ლარინგალური ყრუ სპირანტი აღ- 

დგება: ვერ ხი-ლო-ჰს-ი ლეფჩე? ქვა წყალში დევს? ხენბი-ლო- 

ჰთყ-ი დაჟ ჟე? –– ხეებს შორის ძოვს ცხვარი? 

ეს წესი უგამონაკლისოა. 

VI ლოკატივი 

ეს ბრუნვაც ორი სხვადასხვა ნიშნის კომბინაციას დაირ- 

თავს. ესენია -ლო და -რენ. ეს ნიშნები ცალ-ცალკე სხვა ნიშ- 

ნებთანაც შედიან კომბინაციაში, როგორც ეს ზემოთ მოყვა- 

ნილ მაგალითებში წარმოვადგინეთ. ოღონდ მათი ერთად კომ- 

ბინაცია მხოლოდ ამ ბრუნვასთან გვხვდება და ფუნქციაც გან- 

სხვავებული აქვს აღნიშნულ VI ლოკატივურ ბრუნვას, ამიტო- 
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მაც მას გამოვყოფთ ცალკე, როგორც დამოუკიდებელ ლოკა- 

ტივურ ბრუნვას. მისი ფუნქციაა, გამოხატოს სითხიდან ან 
მრავალ საგნებს შიგნიდან გამომდინარე მოქმედება: 

1. იეთყ ხი-ლო-რენნმე' ბალენ –– „ძროხა წყლიდან გამოვიდა“. 

2. შურე-ლო-რენ ჩო ჰაალ ბაივნას –– „რძიდან ბეწვი ამოვიღე“. 

3. დაჟრე-ლო-რენ ლაჰა გუბალენ -–– „ბალახიდან გველი 

გამოჩნდა“. 
/ და ა.შ. 

VII ლოკატივი 

ორი ელემენტი –- -ლო-მცინ ერთად დაერთვის დროის გა- 

მომხატველ სიტყვებს და გამოხატავს დროში მოქმედებას, 
სიტყვაში აღნიშნულ დრომდე მოქმედებას. -ლო ელემენტის 

ფუნქცია ამ რიგის სიტყვებთან გაუგებარია, ცალკე ის არც 

დასტურდება აღნიშნულ სიტყვებთან, თუმცა, რა თქმა უნდა, 

მას ისტორიულად რაღაც მნიშვნელობა უნდა ჰქონოდა, რომე- 

ლიც ამჟამად მიჩქმალულია. ხოლო -მცი85-ს მნიშვნელობა ნა- 

თელია, ის ზუსტად ესადაგება ქართულ -მდე//-მდის თანდე- 

ბულებს თავისი მნიშვნელობით. 

მაგალითები: 

ას სტაბ-ლო-მცი5 აჰხცო ვაღოს – „მე შემოდგომამდე არ 

ჩამოვალ“. 
თხა-ლო-მცინ მიჩე ვარაჰთ»? – „დღემდე სად იყავი?" 

მაც-ლო-მცინ ხეტხო ე ჟაგნრ –– „როდემდე კითხულობ 

ამ წიგნს“. 

VIII ლოკატივი 

ეს ბრუნვა დაირთავს ორ ენობრივ ელემენტს -– /ა/ღ-სა და 
-და /ჰი/. პირველი ცალკეც იხმარება და გამოხატავს მოქმედე- 
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ბას, მოძრაობას რისამე გავლით (ყნილვე). მაგალითად: 1. ვანო 

ალნი-ღა ვახე -–– „ვანო ალვანზე გავლით წავიდა“. 2. დავით 

ესე-ღა ვახენ –– „დავითი აქეთ, ამ ადგილის გავლით წავიდა". 

-და/ჰი/ გამოხატავს მოძრაობას მოლაპარაკის საპირისპი- 
როდ. ის ცალკეც იხმარება ზმნისართის ფუნქციით: დაჰძი ვა- 

ხენ -- „წავიდა (იქით)“. 

საანალიზო ორივე ელემენტი ერთად სახელთან გამოხა- 

ტავს მოქმედებას –- „აი, აქ“, ან „იქ გავლით“ საპირისპირო 

მოძრაობას: 

1. გოგი ქალქი-ლ-და/ჰი/ ვახენ –– „გოგი ქალაქის გავლით წა- 

ვიდა“. 

2. სო5 ვაგინ ვანო, დუდახგე ესე-ღ-და/ჰი/ ვახერ –– „მე ვნა- 

ხე ვანო, წეღანღა აქეთ გაიარა“. 

IX ლოკატივი 

ეს ბრუნვა სამ ენობრივ ელემენტს დაირთავს: -ლო-ღ-და/ჰი/. 

პირველის, -ლო, მნიშვნელობა ჩვენთვის უკვე ცნობილია. 

ის სითხეში ან საგანთა სიმრავლეში მყოფობას გამოხატავს. - 

ღ-ს მნიშვნელობის შესახებაც ვთქვით. ასევე გვქონდა საუბა- 

რი -და/ჰი/ ელემენტის მნიშვნელობის შესახებაც. აქაც ცალკე 

აღებულს იგივე მნიშვნელობა აქვს მას. ოღონდ ერთად აღებუ- 

ლი ამ სამი სხვადასხვა ელემენტის მნიშვნელობა განსხვა- 

ვებულ სემანტიკურ ნიუანსს ქმნის, რომელიც არ მეორდე- 

ბა სხვა ლოკატივურ ბრუნვებში. 

მის მიერ გამოხატული შინაარსი ასეთია: მოქმედება, რომე- 

ლიც მიმდინარეობს ან სითხეში, ანდა საგანთა სიმრავლეში სა- 

პირისპირო მიმართულებით. 

1. ფჰიუ ხი-ლო-ღ-და/ჰი/ ბალენ იუჰაალ – „ძალლი წყალ- 

ზე გავლით გავიდა გაღმა“. 
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X ლოკატივი 

ეს ლოკალური ბრუნვა დაირთავს ორ ელემენტს. პირველია 

-მაქ, რომელიც წარმოშობით ზმნისართია და, როგორც ზმნის- 

სართი, აღნიშნავს „ზედ“. 

1. დავით მასთხოვენ მაქ ვახენ –– „დავითი მტერზე ზედ მი- 

ვიდა". 

2. დოხტურ ლაწმრენ მაქ ჰთაჭენ –– „ექიმმა ავადმყოფს ზედ 

შეხედა“. 
სახელთან ის გამოიყენება როგორც თანდებული და სახელს 

მოითხოვს მიცემით ბრუნვაში: 

1. ბადერ კერენ მაქ ედაღ – „ბავშვი ქვაზე ზის“. 

ხოლო მასზე -ახ დართვა სახელს მრავლობითის სემანტი- 
კას აძლევს, ე.ი. –– მაქ-ახ ნიშნავს მრავალსა საგანსა ზედა 

მრავალნი სხედან. 

1. ხენბინ-მაქ-ახ ჰთეიწკი ედახკ -–- „ხეებზე ჩიტები სხედან“. 

ეს -ახ საინტერესოა და მისი მნიშვნელობა კვლავ კვლევას 

ითხოვს. ის ცალკე გამსჭვალვითი ბრუნვის ნიშანიცაა. 

XI ლოკატივი 

XI ლოკატივის გრამატიკული სტრუქტურა შედგება სამი ერთე- 

ულისგან: -გო-რენ-დაჰი. თითოეული მათგანის ცალ-ცალკე აღე- 

ბულის მნიშვნელობა ჩვენთვის უკვე ცნობილია. მათი კომბინაცია 

მხოლოდ საანალიზო ბრუნვასთან გვხვდება და, ბუნებრივია, ამ 

ერთობლიობას აქვს თავისი განსხვავებული ლოკალური მნიშვნე- 

ლობა. ეს არის: მასთან /-გო/, მისგან /-რეს/, გამო /-დაჰ”)/: 

1. მუიჩ მეზობლე-გო-რე8ნ-და/ჰი/ ჰყალ დახილა (აო და 

თხოგო – „ცუდი მეზობლის გამო ცხოვრება არა გვაქვს, ე.ი. 

ვერ ვცხოვრობთ". 

2. კოტე-გო-რე8 -და/ჰით/ ჰსო5ნ ცჰყა'ცომ ხილ ო –- „კოტეს- 

გან შენ არაფერი არ მოგივა“. 
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XII ლოკატივი 

ეს ბრუნვა დაირთავს ოთხ მორფოლოგიურ ელემენტს. ამ- 

დენად მოქმედების კონკრეტიზაცია მეტად რთულდება, მრა- 

ვალწახნაგოვანი ხდება. ამ ენობრივი კოლექტივის წევრისათ- 

ვის ეს მრავალწევრიანი რთული მორფემა გაიაზრება როგორც 

ერთი მთლიანი მორფემა, თუმცა თითოეული მათგანის მნიშვ- 

ნელობაც აღიქმება მათ ცნობიერებაში. მაგალითად, წინადა- 

დება „ის ჰაო-გუ-ი-ჰა-რე5 წა თხე5 და“ ასე ითარგმნება – „ეგ 

შენკენ (რომ არის) სახლი, ჩვენი არის“. 

ეს ბრუნვა, მიუხედავად თავისი რთული შედგენილობისა, 

საკმაოდ პროდუქტიულია და მარტივად აღსაქმელი ამ ენობ- 

რივი კოლექტივის ცნობიერებაში. 

XIII ლოკატივი 

XII ლოკატივური ბრუნვაც დაირთავს სამ აფიქსს: -გო-ღ–- 

დაჰწ. ამ სამწევროვან კომბინაციაში ახალია -ღ-, დანარჩენები 

ჩვენთვის უკვე ცნობილია. ეს -ღ ცალკეც გვხვდება და გამოხა- 
ტავს გავლით (ყ0ი03) მოქმედებას. ამ სამივე აფიქსის კომბინა- 

ტორულ სემანტიკასაც ტონს ის აძლევს. ამიტომაა, რომ ეს 

ბრუნვა წინადადებაში ასე ითარგმნება: დავით თხო-გო-ღ- 

და/ჰი/ ვახენ –– „დავითი ჩვენკენ (ჩვენს წინ) გავლით წავიდა“. 

ფარინგალური ყრუ სპირანტი /ჰა»/ აუსლაუტში, როგორც 

ზემოთაც აღვნიშნეთ, მისთვის სუსტ პოზიციაშია და მეტყვე- 

ლების პროცესში არ ისმის; აღდგება მაშინ, როცა მას რაიმე 

აფიქსი დაერთვის. მაგალითად, კითხვითი -ი: 

თხო-გო-ღ-დაჰი-ი? –– ჩვენზე გავლით? 

XIV ლოკატივი 

ამ ბრუნვას ორი აფიქსი დაერთვის -– -გო/დოლინ, გამოხა- 

ტავს დროის მომდევნო მონაკვეთს. მაგალითად: 
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სო-გო-დოლინ ლეჯხე ვერ ვერემაქ მა ბისალ –- „ჩემს შემ- 

დეგ თუნდაც ქვა ქვაზე აღარ დარჩეს“. 
ანდა: სე დადე-გო-დოლიზე თხე8ნ წა დაჰს დუიხ –– „მამაჩე- 

მის შემდეგ ეს ჩვენი სახლი დაინგრევა". 

ცალკე აღებული „-დოლინ" არ გვხვდება, ამდენად მისი 

ამოსავალი მნიშვნელობა ჩვენთვის გაუგებარია. შესაძლებე- 
ლია ის ქართულ „შემდეგს“ ნიშნავდეს. ამას გვაფიქრებინებს 

ის ფორმები, სადაც სიტყვის ფუძეს მარტო ის ახლავს: თხა- 

დოლინ -–– „დღეის შემდეგ". კა5-დოლი „ხვალის შემდეგ“, ლამ- 
დოლინ,»ზეგის შემდეგ" და ა.შ. 

აღნიშნული ბრუნვა ხმარების სიხშირით ხასიათდება. 

ამრიგად, წოვა-თუშურ ენაში ჩვენი დაკვირვებით გამოიყო- 

ფა სულ 24 ბრუჩნვა, აქედან 10 ბრუნვა ე.წ. მარტივი ბრუჩვაა, 
ხოლო 14 რთული შედგენილობის ბრუნვებია, რომლებიც გა- 

მოხატავენ სუბიექტის მოქმედებას სივრცეში, სხვადასხვა 

გარემოში და სხვადასხვა მიმართულებით. მათ სხვანაირად 

თანდებულიან ბრუნვებსაც უწოდებენ.! 

ასეა თუ ისე, წოვა-თუშურ ენაში ბრუნვათა სიმრავლე ასა- 
ხავს აზროვნების კონკრეტიზაციას, რაც საერთო მოვლენა 

ჩანს მთის იბერიულ-კავკასიური ენებისათვის. 

  

1. I. /L იიი). 16:MII6IIIICMIIIL #3ხIM. Mიხოოი – 1953. ნ.ნ. Iი=/ი. CXCII00იI)ხ1C 
სიIIიCს! (ნ0IIC”IIMII II M0ი(სი/ირIM რ:ILC6IICM0C0 IIMCII. სXMCნ0/VIIIM, X, რIIXIICII – 
1983. 

132



ზედსართავი სახელი 

მეტყველების ნაწილთა შორის ზედსართავი სახელი ყველაზე 

რთული და ნაკლებად შესწავლილი ენობრივი ერთეულია. ეს გა- 

მოწვეულია, პირველ რიგში, როგორც მისი სემანტიკით, ასევე 

ტექსტში მისი გამოყენებით. როგორც ცნობილია, ზედსართავ 

სახელს არა აქვს თავისი უშუალო საგნობრივი მიმართება, არა 

აქვს თავისი კონკრეტული რეფერენტი.ის ასახავს ისეთ ნიშან- 

თვისებებს, რომლებიც დამახასიათებელია დენოტატთა მთე- 

ლი წრისათვის. ამიტომ ჩვეულებრივ ამბობენ, რომ ზედსართავ 

სახელს არა აქვს თავისი საკუთარი ექსტენსიონალი. სწორედ 

ამით განსხვავდება ის არსებითი სახელისაგან. 

იმის გამო, რომ ზედსართავს არა აქვს თავისი ექსტენსიონა- 

ლი, ის ავტომატურად იღებს იმ არსებითი სახელის ექსტენსიო- 

ნალს, რომელთანაც პრედიკატიულ მიმართებაშია, რომელსაც 
ის განსაზღვრავს. სწორედ ამის გამო ამა თუ იმ ზედსართავის 
ხმარების სიხშირე დამოკიდებულია იმ საგნების თუ მოვლენე- 

ბის რაოდენობაზე, რომლებიც ატარებენ შესაბამის ნიშანს. 

ზედსართავი სახელი განსაკუთრებულ ინტერესს იწვევს თა- 

ვისი მრავალპლანიანი სემანტიკით. არ არის სხვა ისეთი მეტყვე- 

ლების ნაწილი, რომელიც ისე ღრმად იყოს შეჭრილი (ან განფე- 

ნილი) პრაქტიკულად ყველა გამონათქვამის სემანტიკურ ასპექ- 

ტში. ზედსართავები ასახავენ როგორც საგნის ნიშან-თვისე- 

ბას, ასევე მოქმედებასთან დაკავშირებულ ნიშნებს (ნაზმნა- 

რი ზედსართავები, მიმღეობები მსაზლვრელის ფუნქციით, 

რომლებიც ადვილად გადადიან ზედსართავების კლასში). 

მიუხედავად მნიშვნელობათა და გამოყენების მრავალფე- 

როვნებისა, ზედსართავები მაინც ფლობენ ერთ ზოგად სემან- 

ტიკურ მახასიათებელს, რომელიც იძლევა საფუძველს მათი 

ერთ კლასში გაერთიანებისა. 
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ზედსართავები განეკუთვნებიან პრედიკატულ სიტყვებს. 

ისინი საგანზე კი არ მიუთითებენ, არამედ მიაწერენ მათ, ე.ი. 

საგნებს, რაღაც ნიშანს. როგორც ცნობილია, ზედსართავის 

ორი ჯგუფია: ვითარებითი და მიმართებითი. 

ვითარებით ზედსართავებს მიიჩნევენ აგრეთვე კლასიკურ 

პრედიკატივებად, რადგანაც აღნიშნავენ საკუთრივ საგნის 
ნიშანს. 

სწორედ ეს პრედიკატული თვისება არის ზედსართავი სახე- 

ლის ძირითადი თავისებურება, რომელიც განსაზღვრავს მის 

მნიშვნელობას და გამოყენებას. ზედსართავი ორიენტირებუ- 

ლია არსებითის სემანტიკაზე და გვევლინება ტექსტში რო- 

გორც მსაზღვრელი. 

ამგვარად, ზედსართავის ძირითადი თავისებურება, რომე- 

ლიც განაპირობებს მის შესწავლას როგორც სემანტიკურად, 

ასევე კონტექსტში მისი გამოყენების ასპექტში, მდგომარეობს 

იმაში, რომ სიტყვათა ეს კლასი სემანტიკურად დამოუკიდებე- 

ლი არ არის. თვისება, ნიშანი არ არსებობს თავისთავად, იმ 

საგნის თუ მოვლენის გარეშე, რომელსაც ის ატარებს. სწო- 

რედ ამიტომ ზედსართავის მნიშვნელობა პროეცირებულია 

ნიშნის მატარებელი საგნის მნიშვნელობაზე. 

ზედსართავი, როგორც აღვნიშნეთ, არის მეტყველების ისე- 

თი ნაწილი, რომელიც საგნის ან მოვლენის ნიშანს ან თვისებას 

გამოხატავს. წოვა-თუშურში ზედსართავთა ორი ჯგუფი არსე- 

ბობს –– ვითარებითი და მიმართებითი. 

ვითარებითია პირველადი სახელი: კუინ „თეთრი“, არჭი5 

„შავი“, ლავენ „მალალი“, ლახუნ „დაბალი“, ყაჰყენ "მწარე", 

დუტყინ „წვრილი", დახხენ „გრძელი" და სხვ. 

ამ ჯგუფის ზედსართავები ბოლოვდებიან ნაზალური ხმოვ- 

ნებით: -ი5, –ე5, –უ5, -ონ, 

ვითარებით ზედსართავ სახელებს აქვს ე.წ. ხარისხის ფორ- 
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მები. ეს ნიშნავს იმას, რომ ზედსართავს შეუძლია გამოხატოს 

საგნის თვისება მეტ-ნაკლები ოდენობით. 

ხარისხის ოთხი ფორმა დასტურდება ამ ენაში. 

1. დადებითი: კუ9ი5 „თეთრი“, დახფენ „გრძელი“, ლავეჩ „მა- 

ღალი“, 

2. ოდნაობითი: კუი კა „მოთეთრო“, დახფენ-კა „მოგრძო“, 

ლავე-კა „მომაღლო“. 

3. უფროობითი ან შედარებითი: კუი-ხ „შედარებით უფრო 

თეთრი“, დახფე-ხ „შედარებით უფრო გრძელი“, ლავი-ხ „შედა- 

რებით უფრო მაღალი“, ლახუ-ხ „შედარებით უფრო დაბალი". 

4. ალმატებითი ხარისხისა: კუი5-ჭ „უთეთრესი“, ლაკე5-4 

„უმაღლესი“, ყაჰფენ-ჭ „უმნარესი". 

ხარისხის ეს ოთხივე ფორმა ერთად ქმნის პარადიგმას, რო- 

მელსაც ჩვენ ვუწოდებთ კომპარატივის კატეგორიას. ამრი- 

გად, წოვა-თუშურ ენებში ზედსართავ სახელს აქვს ოთხი მორ- 

ფოლოგიური კატეგორია: ბრუნების, რიცხვისა, გრამატიკუ- 

ლი კლასის კატეგორია და კომპარატივისა. 

მიმართებითია ზედსართავი, თუ საგნის ნიშანი, რომელსაც 

ის გამოხატავს, სხვა საგანთან მიმართებით არის ნაგულისხმე- 

ვი. მაგალითად, როდესაც ვამბობთ „ხავსიანი ქვა“-ო, ვასახე- 

ლებთ ქვის-ისეთ ნიშანს („ხავსიანობას“), რომელიც სხვა საგ- 

ნის („ხავსის“) წარმოდგენასთანაა დაკავშირებული“ (აკ. შანი- 

ძე). 

წოვა-თუშურ ენაში მხოლოდ ორი სუფიქსი აწარმოებს მი- 

მართებით ზედსართავ სახელებს. მათი გავრცელების არე 

შეზღუდულია. ორივე ეს სუფიქსი სემანტიკურად ერთმანეთ- 

თან ახლოს დგას. ეს სუფიქსებია -ე95 და -რეწ, 

მაგალითები: 

ხი „წყალი“ ––- ხი-ე5 მაჭარ „წყლიანი ღვინო“. 
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შურ „რძე“ –– შურ-ენ ბრინჯ „რძიანი ბრინჯი“ (იგულისხმე- 

ბა რძეში მოხარშული ბრინჯი). 

-რენ სუფიქსი ასევე არსებითებისაგან აწარმოებს მიმარ- 

თებით ზედსართავ სახელებს. რჩება შთაბეჭდილება, რომ ის 

დაერთვის ნათესაობითი ბრუნვის ფორმას: 

ნაჩხ „ყველი“ -- ნაჩხო-რენ კოტორ – „ყველიანი ხაჭაპუ- 

რი". 

დითხ „ხორცი“ –-– დითხო-რენ ხინკლი -–– „ხორციანი ხინკ- 

ლები". 

მუიტ „ჭუჭყი“ –– მუტო-რეზ ქეირცხ – „ჭუჭყიანი სარეც- 
ხი". 

ხი „წყალი" -– ხიე-რე5 მაჭარ „წყლიანი ღვინო“ და ა.შ. 

არსებითი სახელისაგან -ლი5, -ღე5 და -წი5 სუფიქსის დართ- 

ვით იწარმოება აგრეთვე ატრიბუტული სახელები: 

-ლინ: 

ჩამ „გემო" –– ჩამ-ლინ -–– „გემრიელი“. 

ჟაბო „ძროხა“ (კრებ.) ჟაბ-ლი5 -–– „ძროხების მეპატრონე". 

დონ „ცხენი" -- დონ-ლინ –- „კაცი, რომელსაც ცხენი 

ჰყავს". 

დაჟარ „ბალახი“ –– დაჟრა-ლენ ლამნი –- „ბალახიანი მთე- 

ბი“. 

-ღე8: 
ვაი-ღენ მოტა ––- „ჩვენებური ენა". 

შუ-ღეზ იეთა -–- „თქვენებური ძროხა" და ა.შ. 

-წინ: 

ტოტ „ხელი“ –– ტოტ-წინ კნათ –– „უხელო ვაჟი“. 

ჟე „ცხვარი“ -- ჟე-წინ სტაკ –– „უცხვრო კაცი". 

იეთ= „ძროხა“ -–- ათხ-წინ -- „უძროხო ოჯახი“ და ა.შ. 
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აფიქსთა პოლიფუნქციური პრინციპებიდან თუ ამოვალთ, 

მაშინ აქ მოყვანილ აფიქსებს კონტექსტის მიხედვით განსხვა- 

ვებული ფუნქციებიც ეკისრება, რომელთა შესახებ ქვემოთ 

გვექნება საუბარი. 

ზედსართავ სახელთა ბრუნება 

ბრუნვათა ფლექსიების მიხედვით ზედსართავი სახელები 

არსებით სახელთა ბრუნებას იმეორებენ. ოღონდ ერთი განსხ- 

ვავებით –– ყველა ატრიბუტულ სახელს ბრუნვის ნიშნის წინ 

უჩნდებათ -ჩო ელემენტი (გარდა სახელობითი ბრუნვისა). 

ზედსართავი სახელი ჩვეულებრივ ახლავს არსებით სახელს, 

რომელსაც ის რაღაც ნიშნის მიხედვით ახასიათებს. 

ქვემოთ წარმოდგენილი იქნება ზედსართავის ბრუნება შე- 

საბამის სახელთან ერთად, ე.ი. მსაზლღვრელ-საზღვრულის 

ბრუნება. როგორც ბრუნების პარადიგმიდან ვნახავთ, ზედ- 

სართავი სახელი (მსაზღვრელი) ბრუნვათა ნიშნებს არ დაირ- 

თავს; გარდა სახელობითისა, დანარჩენ ბრუნვებში დაერთვის 

-ჩო ელემენტი, ხოლო აუსლაუტისეული ხმოვანი, რომელიც 

ზედსართავის მაწარმოებელია, მარტივდება, ე.ი. ხდება მისი 

დენაზალიზაცია. მხედველობაში გვაქვს ვითარებითი ზედ- 

სართავი სახელი, ხოლო მიმართებით ზედსართავ სახელთა 

ბრუნებაზე ქვემოთ გვექნება საუბარი. 

მაგალითები: 

1. სახ. მაწრინ ქანიზ -–- მუსტ-ი5 შური –-- 

„ტკბილი ყურძენი“ „მჟავე რძე“ 

2. ერგ. მაწრი-ჩრ ქაინზე-ვ მუსტი-ჩო შურე-ვ 

3. მიც. მაწრი-ჩო ქაინზე-6 მუსტი-ჩრ შურე-6 

4. ნათ. მაწრიჩო ქაინზ-ენ მუსტი-ჩრ შურ-ე5 
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5. მოქ. მაწრიჩო ქაინზე-ვ მუსტ-ი-ჩო შურ-ე-ვ 

6. გარდაქ. მაწრიჩო ქაინზე-ღ მუსტ-ი-ჩრ შურ-ე-ღ 

7. გამსჭვ. მაწრიჩო ქაინზე-ხ მუსტ-ი-ჩო შურ-ე-ხ 

8. თანაობითი მაწრიჩრ ქაინზე-ცინ მუსტი-ჩრ შურე-ცი5 

ატრიბუტული სახელი ცალკეც იბრუნვის. მაშინ ის ბრუნვა- 

თა ნიშნებს ისევე დაირთავს, როგორც საზღვრული შესაბამი- 

სი არსებითი სახელი. 

მაგალითები: 

სახ. მაწრ-ინ -–- „ტკბილი“ მუსტ-ინ -– „მჟავე“ 

ერგ. მაწრ-ი-ჩო-ვ მუსტ-ი-ჩო-ვ 

მიც. მაწრ-ი-ჩო-ნ მუსტ-ი-ჩო-ნ 

ნათ. მაწრ-ი-ჩო-ონ მუსტი-ჩო5 

მოქ. მაწრ-ი-ჩო-ვ მუსტი-ჩო-ვ 

გარდაქ მაწრ-ი-ჩო-ღ მუსტი-ჩო-ღ 

გამსჭვ  მაწრ-ი-ჩო-ხ მუსტი-ჩო-ხ 
თანაობ. მაწრ-ი-ჩო-ცინ მუსტი-ჩო-ცინ 

თუ სახელთა გარკვეულ ჯგუფთა მიხედვით ერგატივში 
ორი ნიშანი /-ს, -ვ/ გვაქვს, ცალკე მდგომ ზედსართავ სახელ- 

თან ერგატივი მხოლოდ -ვ ნიშნით არის წარმოდგენილი. 

ზედსართავ სახელთა მრავლობითს აწარმოებს -ში და -ი 

ელემენტები. 
მაგ., არჭინ „შავი" –-– მრ. «აირჭნი-ში „შავები". კუი5 

„თეთრი" – კუინი-ში „თეთრები“, წეგენ „წითელი“ – წეგ- 

ნი-ში „წითლები“ და ა.შ. 

ცალკე მდგომი ზედსართავი სახელი მრავლობითში ისევე 

იბრუნვის, როგორც მხოლობითში. ბრუნვის ნიშნის დართვა 

ფუძეში იწვევს გარკვეულ ფონეტიკურ პროცესებს, რის შედე- 
გადაც იქმნება დიფთონგები. სახელობითში რიცხვის ნიშანია - 

ი, ხოლო დანარჩენ ბრუნვებში ბრუნვის ნიშნის წინ მრ. რ. 
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ფორმანტად ჯდება -იშ. როგორც ჩანს, სახელობითში -ი+–- -იშ. 

„შ“ მოეკვეცა. 

მრ. რ. 

1. სახ. წეგნ-ი -–- „წითლები“ კაწკან-ი –- „პატარები“ 

2. ერგ. წეგ-ჩუ-იშ-ვ კაწკე-ჩუ-იშ-ვ 

3. მიც. წეგ-ჩუ-იშ-ნ კაწკე-ჩუ-იშ-6 

4. ნათ. წეგ-ჩ-ო5 კაწკე-ჩ-ონ 

5. მოქ. წეგ-ჩუ-იშ-ვ კაწკე-ჩუ-იშ-ვ 

6. გარდაქც. წეგ-ჩუ-იშ-ღ კანკე-ჩუ-იშ-ღ 

7. გამსჭვ. წეგ-ჩუ-იშ-ხ კაწკე-ჩო-ხ 
8. თანაობ. წეგ-ჩუი-შ-ცი5 კაწკე-ჩუ-იშ-ცინ 

9. მიმართ. წეგჩუ-იშ-გო კაწკე-ჩუ-იშ-გრ 

10. მიმართ. II წეგ-ჩუ-იშ-ლო კაწკე-ჩუ-იშ-ლო... 

რაც შეეხება საზღვრულთან ერთად ბრუნებას, ზედსართა- 

ვები არც მრ. რიცხვის ნიშნებს დაირთავენ და არც ბრუნვის 

ნიშნებს. აქ ისეთივე ვითარებასთან გვაქვს საქმე, როგორიც 

წარმოვადგინეთ მხოლობით რიცხვში, ამიტომ მას აღარ გავი- 

მეორებთ. 

ზედსართავ სახელებს გრამატიკული კლასის ნიშნები დაერ- 

თვის პრეფიქსად. ამასთან დაკავშირებით საუბარი გვექნება 
ცალკე გრამატიკული კლასის კატეგორიასთან დაკავშირებით. 
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ნაცვალსახელები 

პირის ნაცვალსახელები 

პირის ნაცვალსახელებია: სო „მე“, ჰყო „შენ“, თხო „ჩვენ“ 

(ექსკლუზივი), ვაი „ჩვენ" (ინკლუზივი), შუ „თქვენ“. 
მესამე პირისთვის სამი ნაცვალსახელი აქვს წოვა-თუშურ 

ენას: ე „ეს“ (მოლაპარაკე პირთან ახლოს მყოფი), ის „ეგ“ (ვი- 

საც ელაპარაკება იმ პირთან ახლოს მყოფი), ო „ის“ (მესამე 

პირთან ახლოს მყოფი). 

მრავლობითი: ები „ესენი“, იფსი (<- იბსი) „ეგენი“, ობი 

„ისინი". 

პირის ნაცვალსახელთა ბრუნება 

მხ. რ. 

1. სა. სო „მე“ ჰყო „შენ“ ე „ეს ის,ეგ“ ოცის“ 

2. ერგ. ას აჰ» ევუს იცხუ-ს ოვუ-ს 

3.მიც. ს=ონწ ჰყ-ო5 ეჭუი-ნნ იცხუი- ოვუი-ნ 
4. ნათ. ს-ე5 ჰყ-ე5 ეჭუ-–” იცხუ-სნ ოვუ-ი5 

5, მოქმ. – – ეკუი-ვ იცხუი-ვ ოკუ-ვ 
(ის –– „ეგ“ სახელობითის გარდა სხვა ბრუნვებში იძლევა 

იცხ ფუძეს, რომელიც გარკვეული ფონეტიკური გარდაქმნე- 
ბის შედეგად არის მიღებული: ისვუ-ს->ისხუ-ს-პიცხუ-ს. აღ- 

ნიშნულ ნაცვალსახელებს მოქმედებითი ბრუნვა არა აქვთ არც 

მხოლობითში და არც მრავლობითში.) 

6. გარდაქც სო-ღ ჰხო-ღ ეკულღ იცხუ-ლ იკუ-ღ 
7. გამსჭვ. სოხ ჰთო-ხხ ეკუ-ს იცხუ-სხ თოვუ-ხ 

8. თანაობ.· სო-ცინ ჰყო-ცინ ევუი-ცი5ნ იცხუი-ცინ ოვუი-ცინ 

9. მიმართ. სო-გრ ჰყო-გო ეკუი-გრო იცხუი-გრ ოვუი-გო 
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10. მიმართ.II სო-ლო ჰყო-ლო ევუი-ლო იცხუი-ლო ოვუი-ლო 

მესამე პირის ფორმები მოქმედებითში აქვს მხოლოდ მაშინ, 

როცა ისინი გულისხმობენ არაგონიერთა კლასის სახელებს. 

ასეა ეს მხოლობითში და მრავლობითშიც. 

მრ. რ. 

1. სახ. თხო შუ ები იფსი ობი 

„ჩვენ „თქვენ“ „ესენი „ეგენი“ „ისინი“ 

2. ერგ. ათხ აიშ ევარ იცხარ ოვარ 

3. მიც. თს-იონ” შ-უნ ევარნწნ იცხარნ თოვარ-ნ 

4. ნათ. თხ-ე5 შ-უ5 ევრ-იინ იცხრ-ინ თოვრ-ინ 

5. მოქ. – _ ევარვ  იცხარვ ოვარ-ვ 

6. გარდაქ  თხოლღ შუ–ლღდ ევარლღ იცხარლ თოვარ-ღ 

7. გამსჭვ. თხოხ შუ-ხ ევარხ  იცხარVხV თოვარ-ხ 

8. თანაორ·- თხო-ცინ შუ-ცინ ევარ-ცინ იცხარ-ცინ ოვარ-ცინ 

9. მიმართ. თხო-გო შუ-გრ ევარ-გრ იცხარ-გო ოვკარ-გო 

10. მიმართ.II თხო-ლო შუ-ლო ევჭარ-ლო იცხარ-ლო ოვარ-ლო 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები 

მესამე პირის ნაცვალსახელები გამოყენებულია აგრეთვე 

ჩვენებით ნაცვალსახელებადაც. ისინი ისევე იბრუნვიან, რო– 

გორც პირის ნაცვალსახელები. ოღონდ მათგან იწარმოება მე- 

ორე რიგის ჩვენებითი ნაცვალსახელები. ესენია: ეშტრუ5 „ესე- 

თი", იშტრუნ „ეგეთი“, ოშტრუნ „ისეთი“. ამ ნაცვალსახელებს 

ბრუნვათა ნიშნების წინ უჩნდებათ -ჩო- ელემენტი, რომლის 

გენეზისის შესახებ ლიტერატურაში განსხვავებული აზრები 

არსებობს.' 
  

1. I0./II. ,ოIლიIIის. )15X16!I!CMIIIV #ხIM, გე. 18%. /LC. MIMVI2IIII". (CXIVიხIხC M 

110C90M0XMIIხIC /I0/ICXMII ს 1IIIIVIIICMCM, 16., 1940. C. 151. IC. I. ხილი: უშ. IX CI IC” 
ვილყოოი -C9 (-CII, -C0) 0 1II0XCXIIX- MსIICX, I იის ILXV, M., 93, 16., 1960, გვ. 187. 
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1. სახ. ეშტრუნ იშტრუზ ოშტრუნ 

| „ასეთი“ „ეგეთი“ „ისეთი“ 

2. ერგ. ეშტრუ-ჩოვ იშტრუ-ჩოვ ოშტრუ-ჩო-ვ 

3. მიც. ეშტრუ-ჩონ იშტრუ-ჩონ ოშტრუ-ჩო-ნ 

4. ნათ. ეშტრუ-ჩო-ონ იშტრუ-ჩო-ონ ოშტრუ-ჩო-ონ 

5. მოქ. ეშტრუ-ჩოვ იშტრუ-ჩოვ ოშტრუჩო-ვ 

6. გარდაქ ეშტრუ-ჩოღ იშტრუ-ჩოლღ ოშტრუ-ჩო-ღ 

7. გამსყჭვ. ეშტრუ-ჩოხ იშტრუ-ჩოხსხ ოშტრუ-ჩო-ხ 

8. თანაობ. ეშტრუ-ჩო-ცინ იშტრუ-ჩო-ცი§ ოშტრუ-ჩო-ცინ 

9. მიმართ. ეშტრუ-ჩო-გო იშტრუ-ჩო-გო ოშტრუ-ჩო-გო 

10. მიმართ. II –– –_ = 

ამ რიგის ჩვენებით ნაცვალსახელებს აქვთ ატრიბუტული სე- 

მანტიკა და ამიტომ ტექსტში ისინი იკავებენ მსაზღვრელის ად- 

გილს შესაბამისი საზღვრულის წინ. მათი ამ ფუნქციით არის 
განპირობებული ის გარემოება, რომ ბრუნების პარადიგმაში 

ბრუნვათა ნიშნების წინ აქაც, როგორც წესი, ვლინდება -ჩო- 

ელემენტი, რომლის ისტორიული ფუნქციის დადგენა კვლავ და- 

მატებით კვლევას მოითხოვს. 

კითხვითი ნაცვალსახელები 

კითხვითი ნაცვალსახელებია: მენ „ვინ“? ვუხ „რა“? მენუხ 

„რომელი“? მოლუწ „როგორი“? მაცლუ5ნ „როდინდელი"? 

მიჩრენ „სადაური“? მელ „რამდენი“? 

მენ „ვინ“? გონიერთა კლასის სახელებს დაერთვის, ხოლო 

ვუხ „რა"? არაგონიერთა კლასის სახელებს. ბრუნების პარა- 

დიგმაც განსხვავებული აქვთ მათ. მენ? „ვინ“? კითხვით ნაც- 

ვალსახელს მოქმედებითი (ინსტრუმენტალისი) არ აქვს, ხოლო 

გუხ? „რა“? ნაცვალსახელს კი აქვს. 
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ეს საყურადღებო ფაქტია. თუ გონიერთა კლასის სახელები 

ერგატივის მიხედვით ორ ჯგუფად იყოფა (-ს და -ვ ნიშნის მი- 

ხედვით), სამაგიეროდ მოქმედებითი ბრუნვა მათ, ე.ი. გონიერ- 

თა სახელებს, საერთოდ არ გააჩნიათ და ამ ნიშნის მიხედ- 

ვით ისინი ერთიანდებიან, რითაც უპირისპირდებიან საერ- 

თოდ არაგონიერთა კლასის სახელებს. აქედან გამომდინარე, 

მოქმედებითისა (ინსტრუმენტალისის) და ერგატივის ურთი- 

ერთობის პრობლემა ამით აიხსნება. ეს კარგად ჩანს აღნიშნულ 

კითხვით ნაცვალსახელთა ბრუნების პარადიგმიდან, რომელ- 

საც ქვემოთ წარმოვადგენთ. 

მხ. რ. 

სახ. მენ „ვინ? ვუხ „რა“? 

ერგ. ჰყან სტე-ვ 

მიც. ჰყა-ნ სტე-6 

ნათ. ჰუა-ინ სტ-ინ 

მოქ. _ სტე-ვ 
გარდაქ. ჰთან-ღ სტენ-ღ 

გამსჭვ. ჰყანა-ხ სტენა-ხ 

თანაობ. ჰთან-ცინ სტენ-ცი5 

მიმართ. ჰჟყან-გრ სტენ-გო 

მიმართ.I –- – 

საგულისხმო ფაქტი: მე5? „ვინ“? და ვუხ? „რა“? ნაცვალ- 

სახელებს მრავლობითის ფორმა აქვთ მხოლოდ სახელობითში 

–- მენიშ? „ვინები“? ვუხუშ „რაები“? დანარჩენ ბრუნვებში 

ისინი მხოლობითის ფორმებს ემთხვევა. 

დანარჩენი კითხვითი ნაცვალსახელები (მოლუ? მაცლუ? 

მიჩრე? მელ?), რომელთაც ატრიბუტული სემანტიკა გააჩნი- 

ათ, იბრუნვიან ზედსართავ სახელთა მსგავსად, კერძოდ ბრუნ- 

ვის ნიშანთა წინ აქაც თავს იჩენს „ჩო“ ელემენტი. 
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ქვემოთ წარმოვადგენთ აღნიშნულ კითხვით ნაცვალსახელ- 

თა ბრუნების პარადიგმას. 

მხ. რ. 

სახ. მოლუ მენუხ 

„როგორი? „რომელი“? 

ერგ. მოლუ-ჩოვ მენხუ-ჩო-ვ 

მიც. მოლუ-ჩონ მენხუ-ჩო-6 

ნათ. მოლუ-ჩონ მენხუ-ჩ-ონ 

მოქ. მოლუ-ჩოვ მენხუ-ჩო-ვ 

გარდაქ მოლუ-ჩოღლღ მენხუ-ჩო-ღ 

გამსჭტ. 'მოლუ-ჩო ი მენხუ-ჩო-ხ 

თანაობ მოლუ-ჩო-ცინ 

მიმართ.) მოლუ-ჩო-გო 

მიმართ. II –– 

მაცლუ5 
„როდინდელი“? 

მაცლუ-ჩო-ვ 
მაცლუ-ჩო-ნ 

მაცლუ-ჩ-ო5 

მაცლუ-ჩო-ვ 
მაცლუ-ჩო-ღ 
მაცლუ-ჩო-ხ 

მენხუ-ჩო-ცინ მაცლუ-ჩო-ცი5 

მენხუ-ჩო-გრ მაცლუ-ჩო-გ/ო 

მენუხ? „რომელი"? ნაცვალსახელის ბრუნების პარადიგმა- 

ში ყურადღებას იქცევს ფუძისეული უ-ს მეტათეზისი: მენუხ- 

ჩო-ვ ->+ მენხუ-ჩო-ვ... 

ამ ნაცვალსახელებს გააჩნიათ მრავლობითი რიცხვის ფორ- 

მებიც: მუილნიში? „როგორები??, მენხუი? „როგორები“? მაც- 

ლუნი? „როდინდელი“? იბრუნვიან ისევე, როგორც მრავლობი- 

თის ფორმები. 

მხ. რ. 

1. სახ. მიჩრენ „სადაური? მელ? „რამდენი“? 

2. ერგ. მიჩრე5-ჩო-ვ მელე-ვ 

3, მიც. მიჩრე5-ჩო-ნ მელე-6 

4. ნათ. მიჩრე-ჩ-ონ 

5. მოქ. მიჩრე-ჩო-ვ მელე-ვ 
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6. გარდაქ. მიჩრე5ნ-ჩო-ღ მელე-ღ 

7. გამსჭვ. მიჩრე-ჩო-ხ მელე-ხ 

8. თანაობ. მიჩრე-ჩო-ცი5 მელ-ცი5 

9. მიმართ I მიჩრე-ჩო-გო გო მელე-გო 

(10. მიმართ. – მელე-ლო 

ეს ბოლო კითხვითი ნაცვალსახელი მელ „რამდენი“? განსხ- 

ვავებით სხვებისგან, -ჩო ელემენტს არ დაირთავს. შესაძლებე- 

ლია ეს იმიტომაც, რომ -ჩო ელემენტის დართვით ის სულ სხვა 

ლექსიკურ მნიშვნელობას იძენს: მელ-ჩო-ვ „მსმელმა": მელ- 

ჩო-ნ „მსმელს“ და ა.შ. 

მიჩრენ? ნაცვალსახელს გააჩნია მრავლობითი რიცხვიც: 

მიჩრენი „სადაურები“? 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელები 

წოვა-თუშურ ენას გააჩნია კუთვნილებით ნაცვალსახელთა 

მრავალი ფორმა, როგორც მხოლობითში, ასევე მრავლობით- 

ში. ისინი ცალკე იბრუნვის როგორც ატრიბუტული სახელები, 

ე.ი. აქაც ბრუნვათა ნიშნების წინ, როგორც წესი, თავს იჩენს - 

ჩო- ელემენტი. 

იმ შემთხვევაში, თუ კუთვნილებითი ნაცვალსახელი საზღვ- 

რულს წინ უძღვის, როგორც მსაზღვრელი, მაშინ ბრუნების 

სისტემაში მას არც -ჩო- ელემენტი დაერთვის და არც ბრუნვა- 

თა ნიშნები. უფრო მეტიც, ნაზალური ხმოვანი, რომლითაც ის 

ბოლოგვდება, კარგავს ნაზალობას და სუფთა ხმოვნად იქცევა. 

რადგანაც კუთვნილებითი ნაცვალსახელი მეტყველების 

პროცესში საზღვრულს ახლავს მსაზღვრელის ფუნქციით, 

ამიტომ ქვემოთ ჩვენ ჯერ წარმოვადგენთ ორივეს ერთად 

ბრუნების სისტემაში, ხოლო შემდეგ ცალკე ვაბრუნებთ. ამ 
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ორივე სისტემაში სრულად წარმოჩნდება კუთვნილებითი ნაც- 

ვალსახელის ბრუნების პარადიგმის მექანიზმი. 

მხ. რ. 
1. სახ. სენ ჟაგნო ჰყენ ჟაგნო ოვუი§ ჟაგნო 

„ჩემი წიგნი „შენი წიგნი“ „იმისი წიგნი“ 

2. მოთხ. სე ჟაგნო-ვ ჰე ჟაგნო-ვვ თოვუი ჟაგნო-ვ 

3, მიც. სე ჟაგნონ ჰე ჟაგნონ თოვუი ჟაგნო-6 

4. ნათ. სე ჟაგნ-ო5 ჰხე ჟაგნ-ო5 ოვუი ჟაგნ-ო5 

5. მოქმ. სე ჟაგნო-ვ ჰყე ჟაგნოვ ოვუი ჟაგნო-ვ 

6. გარდაქც. სე ჟაგნოლღ ჰთე ჟაგნოლღლ ოვუი ჟაგნო-ღ 

7. გამსყვ. სე ჟაგნო-ხ ჰყე ჟაგნოხ თოვუი ჟაგნო-ხ 

8. თანაობ სე ჟაგნო-ცინ” ჰყე ჟაგნო-ცინ ოვუი ჟაგნო-ცი5ნ 

9. მიმართ.) სე ჟაგნოგ ჰსე ჟაგნო-გრ ოვუი ჟაგნო-გო 

10. მიმართ. II სე ჟაგნო-ლო ჰთე ჟაგნო.ლლო ოვუი ჟაგნო-ლო 

მრ. რ. 
სახ. თხენ ჟუგნუ-ა- შუნ ჟაგნუი თოვრი8§ ჟაგნუ-ი 

„ჩვენი წიგნები“ „თქვენი წიგნები“ „იმათი წიგნები“ 

მოთხა თხე ჟაგნუ-ი-ვ შუ ჟაგნუ-ი--ვვ ოვარ ჟაგნუ-ი-ვ 

მიც. თხე ჟაგნუ-ინ შუ ჟაგნუ-ი-ნ თოვარ ჟაგნუ-ი-ნ 

ნათ. თხე ჟაგნ-ონ შუ ჟაგნ-რონ ოვარ ჟაგნ-ო§ 

მოქმ. თხე ჟაგნუ-ი-ვ შუ ჟაგნ-უ-ი-ვ ოკარ ჟაგნუ-ი-ვ 

გარდაქც. თხე ჟაგნ/უ/-ი-ღ შუ ჟაგნუ-ი-ლღ თოვარ ჟაგნუ-ი-ღ 
გამსჭვ. თხე ჟაგნო-ხ შუ ჟაგნო-ხ ოვარ ჟაგნო-ხ 

თანაობ. თხე ჟაგნუ-ი-ცინ შუ ჟაგნუ-ი-ცინ ოვარ 

ჟაგნუ-ი-ცი" 
მიმართ.! თხე ჟაგნუი-გო შუ ჟაგნუ-ი-გრო ოვარ 

ჟაგნუ-ი-გო 
მიმართ. II თხე ჟაგნუი-ლო შუ ჟაგნუ-ი-ლო ოვარ 

ჟაგნუ-ი-ლო 
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როგორც ზემოთ მოყვანილ ბრუნვათა პარადიგმიდან ჩანს, 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელები ბრუნვის ნიშნებს არ დაირ- 

თავესნ; ასევე აღსანიშნია ისიც, რომ თუ სახელობით ბრუნვაში 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელი ნაზალურ ხმოვანზე ბოლოვ- 

დება, შემდგომ ყველა ბრუნვაში ხდება აღნიშნული ნაზალური 

ხმოვნის დენაზალიზაცია, რაც ახსნას მოითხოვს -–– რა იწვევს 

ხმოვნის ამგვარ ფონეტიკურ ტრანსფორმაციას? 

ახლა ვნახოთ, როგორ სურათს იძლევა ცალკე ბრუნება 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელისა. ვაბრუნოთ როგორც მხო- 

ლობითში, ისე მრავლობითში. 

მხ. რ. 

1. სახ. სენ „ჩემი“ ჰყენ „შენი“ ოვუი5 „მისი“ 

2. მოთხ. სე-ჩო-ვ ჰაე-ჩო-ვ ოვუი-ჩო-ვ 

3. მიც. სე-ჩო-ნ ჰიე-ჩო-ნ ოვუი-ჩო-6 

4. ნათ. სე-ჩ-ონ ჰთე-ჩ-ო5 ოვუი-ჩ-ო5 

5. მოქ. სე-ჩო-ვ ჰყე-ჩო-ვ ოვუი-ჩო-ვ 

6. გარდ. სე-ჩო-ღ ჰე-ჩო-ღ ოვუი-ჩო-ღ 

7. გამსჭ. სე-ჩო-ხ ჰლყე-ჩო-ხ ოვუი-ჩო-ხ 

8. თანაობ სე-ჩო-ცინ ჰაე-ჩო-ცინ ოვუი-ჩო-ცი5 

9. მიმართ. სე-ჩო-გ ჰაე-ჩო-გ ოვუიჩო-გო 

1 0. მიმართ. II სე- ჩოლ ჰთე-ჩოლ ოვუი-ჩო-ლ 

მრ. რ. 

სახ. თხე5ნ ვაი5 შუ5 ოვრი5 

„ჩვენი“ „ჩვენი“ „თქვენი“ „მათი“ 

(ექსკლ)ა  (ინკლ.) 
მოთხ. თხე-ჩოვ ვაი-ჩოვ შუ-ჩოვ თოვარ-ჩო-ვ 

მიც. თხე-ჩონ ვაი-ჩონნ შუ-ჩონ თთოვარ-ჩო-ნ 

ნათ. თხე-ჩონ ვაი-ჩონ შუ--ონ თოვარ-ჩ-ონ 
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მოქმ. თხე-ჩოვ ვაიჩოვ შუ-ოვ თოვარ-ჩო-ვ 

გარდაქც. თხე-ჩოლღღდ ვაი ჩოლღ შუ-ოლ თოვარ-ჩო-ღ 

გამსჭტ.ვ  თხე-ჩოხს ვაი-ჩოხ შუ-ჩოხ თოვარ-ჩო-ხ 

თანაობ თხე-ჩო-ცი5ნ ვაი-ჩო-ცინ შუ-ჩო-ცინ ოვარ-ჩო-ცი5ნ 

მიმართ.ს! თხე-ჩოგ ვაი-ჩოგ შუ-ო-გ ოვარ-ჩო-გ 

მიმართ.I თხე-ჩოლ ვაი ჩოლ შუ-ჩოლ თოვარ-ჩო-ლ 

როგორც ბრუნების პარადიგმიდან ჩანს, ცალკე ნაბრუნე- 
ბი კუთვნილებითი ნაცვალსახელი, გარდა სახელობითისა, 

ყველა დანარჩენ ბრუნვაში ავლენს -ჩო - ელემენტს ბრუნვის 

ნიშანთა წინ. 

ერგატივში მხოლობითში და მრავლობითშიც დაერთვის -ვ. 

თავისებურებას ავლენს კვლავ ნათესაობითი ბრუნვა. ჩვენ 
ბრუნვის ნიშნად გამოვყოფთ ნაზალურ -ონ-ს. 

წოვა-თუშურ ენაში გამოვყოფთ ნაცვალსახელთა ერთ 
ჯგუფს, რომელსაც აღვნიშნავთ ტერმინით – უკუქცევითი 

ნაცვალსახელები. ესენია: საი5 „ჩემი“, ჰიაი5 „შენი“, შარი5 

„თავისი" (C80M). პირველისა და მეორის თარგმანი მთლად 

ზუსტი არ არის, ქართულს ეს სიტყვები არ გააჩნია, ხოლო მე- 
სამე „შარინ", ვფიქრობთ ქართული „თავისი“ მისი ზუსტი შე- 

სატყვისია. თუ ეს ასეა, მაშინ ქართულ ენაშიც უნდა დავუშ- 

ვათ უკუქცევითი ნაცვალსახელის არსებობა, როგორც ეს 

გერმანულშია 5ICჩ, ხოლო რუსულში ზმნასთან –- 09. იმ გან- 

სხვავებით, რომ აღნიშნულ ენებში ეს ელემენტები (§ICი და - 

CM) ზმნას ახლავს, წოვა-თუშურ ენაში კი ზემოთ წარმოდგე- 

ნილი ნაცვალსახელები (საი, ჰაი, შარი5) შესაბამის არსებით 

სახელს ახლავს და წინადადებაში გვევლინება მსაზღვრელის 

ფუნქციით. არსებითი სახელი, რომელსაც უკუქცევითი ნაც- 

ვალსახელი უძღვის წინ და ამ საგნის კუთვნილებას გამოხა- 

ტავს, წინადადებაში ის პირდაპირი ობიექტის ფუნქციას ას- 
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რულებს. მაგალითად: ას საი ჟაგნრ ხაიტსნას – მე ჩემი (და 

არა სხვისი) წიგნი წავიკითხე. 

როგორც ვხედავთ, უკუქცევითი ნაცვალსახელები (საი, 

ჰთაი, შარი) თავისი სემანტიკით ახლოს დგას კუთვნილებით 

ნაცვალსახელებთან (სე8, ჰფე5, ოკუი5), ოღონდ მათი გამოყენე- 

ბა ენის სისტემაში განსხვავებულია, მათი ერთმანეთის ჩანაც- 
ვლება წინადადებაში იწვევს შინაარსის დიფერენცირებას. 

უკუქცევით ნაცვალსახელებს აქვთ მრავლობითის ფორმე- 

ბიც: თხაი5 „ჩვენი“, შუი5 „თქვენი“, „თავიანთი“, მრავლობითში 

მეორე და მესამე პირის უკუქცევითი ნაცვალსახელები ფორ- 

მით ერთმანეთს ემთხვევა. ამიტომ III პირის ბრუნვათა ფორ- 

მებს აქ აღარ გავიმეორებთ. 

ქვემოთ წარმოვადგენთ უკუქცევით ნაცვალსახელთა ბრუ- 

ნების პარადიგმებს, როგორც მხოლობითში, ასევე მრავლო- 

ბითში. 

მხ. რ. 

სახ. საი5 „ჩემი“ ჰსაინ „შენი“ შარინ „თავისი“ 

ერგ. საი-ჩო-ვ ჰთაი-ჩო-ვ შაირ-ჩო-ვ 

მიც. საი-ჩო-ნ ჰთაი-ჩო-ნ შაირ-ჩო-6 

ნათ. საი-ჩო-ონ ჰთალ-ჩ-ო5 შაირ-ჩ-ონ 

მოქ. საი-ჩო-ვ ჰთაი-ჩო-ვ შაირ-ჩო-ვ 

გარდაქ. საი-ჩო-ღ ჰხაი-ჩო-ღ შაირ-ჩო-ღ 

· გამსჭვ. საი-ჩო-ხ ჰყაი-ჩო-ხ შაირ–-ჩო-ხ 

თანაობ. საი-ჩო-ცინ ჰლიაი-ჩო-ცკინ შათრ-ჩო-ცი5 

მიმართ. საი-ჩო-გ ჰთაი-ჩო-გ შაირ-ჩო-გ 

მიმართ.ს საი-ჩო-ლ ჰყაი-ჩო-ლ შაირ-ჩო-ლ 

მრ. რ. 

სახ. თხაინ „ჩვენი“ ვაი5 შუი5ნ „თქვენი“ 
(ექსკლ.) (ინკლ.) თავიანთი 
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ერგ. თხაი-ჩოვ ვაი-ჩო-ვ შუი-ჩო-ვ 

მიც. თხაი-ჩონ ვაი-ჩ-ონ შუი-ჩო-ნ 

ნათ. თხაი-ჩ ონ ვაი-ჩ-ო5 შუი-ჩ-ო5 

მოქ. თხალ-ჩოვ ვაი-ჩო-ვ შუი-ჩო-ვ 

გარდაქ თხაი-ჩოლღ ვაი-ჩო-ღ შუი-ჩო-ღ 

გამსჭვ. თხაი-ჩოხ ვაი-ჩო-ხ შუი-ჩო-ხ 

თანაობ თხაი-ჩო-ცინ ვაი--ჩო-აცი შუი-ჩო-ცი5ნ 

მიმართ.) თხაი-ჩოგ ვაი-ჩო-გ შუი-ჩო-გ 

მიმართ.I თხაი-ჩოლ ვაი-ჩო-ლ შუი-ჩო-ლ 

კითხვით-კუთვნილებითი ნაცვალსახელები 

წოვა-თუშურ ენას აქვს ორი კითხვით-კუთვნილებითი ნაც- 

ვალსახელი. ესენია: ჰთაინ „ვისი“? სტინ „რისი“? ორივე მომდი- 

ნარეობს კითხვითი ნაცვალსახელებისაგან – მენ „ვინ"? ვუხ 
„რა“? 

პირველი –– ჰყაინ –– გონიერთა კლასის სახელთა მიმართ 
დაისმის. მაგალითად: ჰიაინ და ე ჟაგნო? ვისია ეს წიგნი? ანდა 

–- ჰხაინ იეთ= ბალინ? ვისი ძროხა მოკვდა? 

ხოლო სტინ? დაისმის არაგონიერთა კლასის სახელთა მი- 

მართ. მაგალითად: სტინ ბა ე დაბიკ? რისაა ეს კოვზი? ე ბა ხე- 

ნენ «აბიკ –– ეს არის ხის კოვზი. 

ეს ორივე ნაცვალსახელი იბრუნვის, ოღონდ გონიერთა 

კლასის კითხვით-კუთვნილებით ნაცვალსახელს (ჰლაინ?) არ 

გააჩნია მოქმედებითი ბრუნვის ფორმა. ეს გასაგებიცაა, 

რადგანაც ეს ბრუნვა არ გააჩნია აგრეთვე გონიერთა კლასის 

კითხვით ნაცვალსახელს მე8 „ვინ"? რომლისგანაც მომდინა- 
რეობს ჰყაინ? 

ქვემოთ წარმოვადგენთ აღნიშნულ ნაცვალსახელთა ბრუ- 
ნების პარადიგმას. 
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მხ. რ. 

სახ. ჰყაინ „ვისი სტინ „რისა“ 

ერგ. ჰყაინ-ჩო-ვ სტინ-ჩო-ვ 

მიც. ჰთაინ-ჩო-ნ სტინ-ჩო-ნ 

ნათ. ჰყაინ-ჩ-ო5 სტინ-ჩ-ო5 

მოქ. – სტინ-ჩო-ვ 

გარდაქ. ჰყაინ-ჩო-ღ სტინ-ჩო-ღ 

გამსყჭვ. ჰთაინე-ჩო-ხ სტინ-ჩო-ხ 

თანაობ. ჰყაინ-ჩო-ცინ სტინ-ჩო-ცინ 

მიმართ. I ჰჟაინ-ჩო-გ სტინ-ჩო-გ 

ამ ნაცვალსახელთა ბრუნვათა ფორმები შედარებით ნაკ- 

ლებად იხმარება. პარადიგმაში გამოვლენილი -ჩო- ელემენტი 
კი იმის მანიშნებელია, რომ კითხვით-კუთვნილებითი ნაცვალ- 

სახელები ატრიბუტულ სიტყვათა სემანტიკასაც ითავსებენ. 

მიმართებითი ნაცვალსახელები. 

წოვა-თუშურ ენას გააჩნია აგრეთვე მიმართებითი ნაცვალ- 

სახელებიც, რომლებიც იწარმოება კითხვით ნაცვალსახელებ- 

ზე 95<–ი ნაწილაკის დართვით. ეს „ი" ნაწილაკი თავის ფუნქცი- 

ით ქართულ „ც“" ნაწილაკს უდრის. 

მიმართებითი ნაცვალსახელებია: მენა-ი „ვინც“, ვუნე-ი 

„რაც“, მენუხა-ი „რომელიც“, მოჰიე-ი „როგორც“, მელე-ი „რამ- 

დენიც“, ჰწენა-ი „ვისიც“, სტინე-ი „რისიც“, მიჩრენა-ი „სადაუ- 

რიც“, „საიდანაც“. 

ზოგიერთ მიმართებით ნაცვალსახელს მრავლობითის 

ფორმაც აქვს. მაგალითად. მხ. მენა-ი „ვინც“, მრ. მენ-იშ-აი „ვი- 

ნებიც“, მხ. მენუხა-ი „რომელიცა“, მრ. მენხუ-ი-ა „რომლებიც“. 
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აქედან იბრუნვისმხოლოდ მენუხაი „რომელიც“ და მენხუ-ი- 

ა „რომლებიც“. 

ქვემოთ წარმოვადგენთ ამ ორი ნაცვალსახელის ბრუნების 

პარადიგმას. 

მხ. რ. მრ. რ. 

სახ. მენუხა-ი მენხუ-ი-ა 

„რომელიც“, „რომლებიც“ 

ერგ. მენხუ-ი-ჩო-ვ-ალ მენხუ-ჩუ-იშ-ვ-ა-ი 

მიც. მენხუ-ი-ჩო-ნ-აი” მენხუ-ჩუ-იშ-ნ-ა-ი 

ნათ. მენხუ-ი-ჩ-ონ მენხუ-ჩუ-იშ-ნ-აი 

მოქმ. მენხუ-ი-ჩო-ვ-ა-ლ-  მენხუ-ჩუ-იშ-ვ-აი 

გარდაქ მენხუ-ი-ჩო-ღ-ა-ლ მენხუ-ჩუ-იშ-ღ-აი 

გამსჭვ.ე  მენხუ-ი-ჩო-ხ-აი მენხუ-ჩუ-იშ-ხ-ა 

თანაობ. მენხუ-ი-ჩო-ცინ-აი მენხუ-ჩუ-იშ-ცინ-აი 

მიმართ.| მენხუ-ი-ჩო-გოჰუ-აი მენხუ-ჩუ-იშ-გო-ი 

მიმართ. II – მენხუ-ჩუ-იშ-ლოჰო-აი 

მრავლობითში -ჩუ ელემენტი არის -ჩო ელემენტის ფონე- 

ტიკური ვარიანტი: ჩო-იშ–პშუ-იშ. 

მოქმედებითი, გარდაქცევითი და გამსჭვალვითი ბრუნვათა 

ფორმები იშვიათად იხმარება მეტყველებაში. 

წოვა-თუშურს გააჩნია ურთიერთობითი ნაცვალსახელი 

„ვაშან" ––- „ერთმანეთი", რომელიც საკმაოდ პროდუქტიულია; 

ამ ნაცვალსახელს არ გააჩნია ერგატივი, მოქმედებითი და 

გარდაქცევითი. 

განსაზღვრებითი ნაცვალსახელებია შარონ „თვითონ“, 

ჭენა „სხვა“. პირველს არ გააჩნია მოქმედებითი ბრუნვა, ხოლო 

მეორე (კენა) სრულად იბრუნვის, როგორც მხოლობითში, ასე- 

ვე მრავლობითში: 
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სახ. 

ერგ 
მიც. 

ნათ. 

მოქ. 

გარდაქ. 

გამსჭვ. 

თანაობ. 

მიმართ. I 

მიმართ!!! 

მხ. რ. 
ზენა „სხვა" 

კე-ჩო-ვ 
კე-ჩო-6 

კე-ჩ-ონ 
კე-ჩო-ვ 
კე-ჩო-ღ 
ვე-ჩო-ხ 

კე-ჩო-ცინ 
კე-ჩო-გო 

მრ. რ. 
კენ-ი „სხვები“ 

კე-ჩუ-იშ-ვ 
კე-ჩუ-იშ-ნ 

კე-ჩ-ონ 
კე-ჩუ-იშ-ვ 
კე-ჩუ-იშ-ღ 
კე-ჩუ-იშ-ხ 

ვე-ჩუ-ინ-ცი5 

კე-ჩუ-იშ-გო 

კე-ჩუ-იშ-ლო 

განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელები: მემლი „ვინმე“, 

ვუმ „რამე“, მენახ „ვიღაცა“, ვუნახ „რაღაცა“. 
აქედან მრ. რ. აქვს ორს: მხ. რ. მენახ „ვიღაცა". მრ. მენახ- 

ი//მენახ-ში -– „ვიღაცები“. მხ. რ. ვუნახ „რაღაცა“, მრ. რ. ვუ- 

ნახ-ი//ვუნახ-ში „რაღაცები“, იბრუნვის „მენახ" და „ვუნახ“. 

ირიბ ბრუნვებში ყველას ბრუნვათა ნიშნების წინ უჩნდებათ 

აბრუბტივებისთვის დამახასიათებელი „-ჩო-" ელემენტი, 

რომლის გენეზისი და ისტორიული ფუნქცია გაურკვეველია. 

სახ. 

ერგ- 

მიც. 

ნათ. 

მოქ. 

გარდაქ. 

გამსჭ;ვ. 

მხ. რ. 

მენახ –– „ვიღაცა“ 

ჰყანახ-ჩო-ვ 

ჰლანახ-ჩო-ნ 

ჰყანახ-ჩ-ო5 

ჰყანახ-ჩო-ღ 

ჰლანახ-ჩო-ხ 

მრ. რ. 

მენახ-ში 

ჰყანახ-ჩუ-იშ-ვ 

ჰყანახ-ჩუ-იშ-ნ 

ჰოანახ-ჩ-ო5 

ჰყანახ-ჩუ-იშ-ვ 

ჰთანახ-ჩუ-იშ-ღ 

ჰყანახ-ჩუ-იშ-ხ 
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მხ. რ. მრ. რ. 

სახ. ვუნახ ვუნახ-ში 
ერგ. სტენახ-ჩო-ვ სტენახ-ჩუ-იშ-ვ 

მიც. სტენახ-ჩო-ნ სტენახ-ჩუ-იშ-ნ 

ნათ. სტენახ-ჩ-ო5 . სტენახ-ჩ-ო5 
მოქ. სტენახ-ჩუ-იშ-ვ სტენახ-ჩუ-იშ-ვ 

გარდაქ. სტენახ-ჩუ-იშ-ღ სტენახ-ჩუ-იშ-ღ 

გამსჭვ. სტენახ-ჩო-იშ-ხ სტენახ-ჩუ-იშ-ხ 

უარყოფითი ნაცვალსახელები: ცომენა „არავინ“, ცჰწიაცომ 

„არაფერი“, ცომ „არაფერი“. 

ამ ნაცვალსახელებში იბრუნვის მხოლოდ ცომენა -––- „არა- 

ფერი“. თუმცა მისი ბრუნვების ფორმები ცალ-ცალკე იშვია- 

თად იხმარება. იბრუნვის მხოლოდ მხოლობით რიცხვში, მრ. რ. 

მას საერთოდ არ გააჩნია: 

სახ. ცომენა 

ერგ. ცოჰსან-ე 

მიც. ცოჰშან-ნა 
ნათ. ცოჰსან-ინ 

ინკლუზივ-ექსკლუზივი 
წოვა-თუშურ ენას პირველი პირის მრავლობითში ორი ნაც- 

ვალსახელი აქვს, რომელთაც სპეციალურ ლიტერატურაში ინ- 

კლუზივ-ექსკლუზივს უწოდებენ. 
ინკლუზივი -–- ვაი „ჩვენ" –– გამოხატავს მოლაპარაკეს და 

მეორე პირს, ვისაც ელაპარაკება, ე.ი. მე და შენ (თქვენ) ერთად 

აღებული არის ინკლუზივი. 

მაგ.: ვაი (ე.ი. მე და შენ, ან მე და ჩვენ) ჩუ ხაბჟუი, მეივაი იაყო 

–-– ჩვენ (მე და შენ) დავსხდეთ და პური ვჭამოთ. 
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ექსკლუზივი -–- თხო „ჩვენ“ -– გამოხატავს მოლაპარაკესა 

და მესამე პირს ერთად აღებულს. მაგ.: „ათხ (ე.ი. მე და ისინი) 

ცჰიხაღ ფჰხე ბახე5 -– ჩვენ (მე და ის, ისინი) ერთად სოფელში წა- 

ვედით. 
გარდა აღნიშნული სემანტიკური სხვაობისა, ეს ორი ნაც- 

ვალსახელი გრამატიკული ფუნქციითაც განსხვავდებიან ერ- 

თმანეთისაგან, კერძოდ ექსკლუზივი „თხო“ ზმნასთან გაფორ- 

მდა მეორე პირის ნიშნად მრავლობითში, ხოლო ინკლუზივი 

„ვაი“ კვლავ დამოუკიდებელი ნაცვალსახელის ფუნქციას ას- 

რულებს. მაგ.: ათხ ჟაგნო ხეტსოთხ – ჩვენ წიგნს ვკითხუ- 

ლობთ. მაივ იაყოთხ –– პურს ვჭამთ. და ა.შ. 

ბრუნების პარადიგმაშიც ავლენენ ისინი გარკვეულ სხვაო- 

ბას. ექსკლუზივი თხო ფუძეში ხმოვანთმონაცვლეობას გვიჩ- 

ვენებს, მაშინ, როცა ინკლუზივი ვაი ბრუნების სისტემაში უც- 

ვლელია. მაგ.: 

1. სახ. თხო ვაი 

2. ერგ. ათხ ვაი 

3. მიც. თხ-ონ ვაი-ნ 

4. ნათ. თხ-ენ ვა-ი5 

5. მოქ. – _ 

6. გარდაქ. თხო-ღ ვე-ღ 

7. გამსჭვ. თხო-ხ ვე-ხ 

8. თანაობ. თხო-ცინ ვე-ცი5 

9. მიმართ. I თხოგო ვე-გო 

10. მიმართ. II თხო-ლო ვეი-ლო 
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დერივაცია 

წოვა-თუშურ ენაში აწმყოსა და მყოფადის ფორმებზე -ილა 

სუფიქსის დართვით იწარმოება ახალი ლექსიკური ერთეულე- 

ბი, რომლებიც გამოხატავენ მოქმედების ადგილს, მოქმედების 

შესაძლებლობას და გადაჰკრავს აბსტრაქტულობის ნიუანსიც 

დროის თვალსაზრისით. 

მაგალითები: 

1. ესე ჟაგნუი ხეტსუ-ილა და -– 

აქ წიგნებს კითხულობენ. 

2. მეივ იაყუ-ილა მაცა და? – 

პურის ჭამის დრო როდის არის? 

3. ლოუმ იხუ-ილა მაცა და? – 

მთაში ასვლის დრო როდის არის? 

4. ნინუიწ შო ვაჩუ-ილა დივნუიცეიშ, მარა ღაზიშ მო დინუიშ 

–-– ნინოს წლისთავი გადაგიხდიათ, რა კარგი გიქნიათ. 

5, თეყ-ილა „აღდგომა" (სამხვეწრო.... 

მასდარის ფორმაზე -იკ სუფიქსის დართვით იწარმოება 

მოქმედებითი გვარის მიმღეობა: 

დულღ-არ „ყვირილი“ -> დულ-არ-იკ 
–> დუღრიკ „მყვირალა“. 

დათხ-არ „ტირილი“ –> დათხ-არ-იკ 

–> დათხრიკ „მტირალა“. 

ხეტი-არ „კითხვა“ > ხეტაარ-იკ 

–> ხეტარიკ „კითხვის მოყვარული“. 
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აბსტრაქტული სახელები 

წოვა-თუშურ ენას აბსტრაქტულობის სამი მაწარმოებელი 

აქვს: -ოლ, –ლობ და -ა. 
-ოლ და -ა იხმარება ატრიბუტულ სახელებთან, ხოლო -ლობ 

კი არსებით სახელებთან. 

მაგალითები: 

ღაზენ „კარგი“ -– ღაზ-ოლ „გსიკარგე“. 

მოსფში „ცუდი“ -- მოსთ“-ოლ „სიცუდე“. 

წეგენ „წითელი" –– წეგ-ოლ „სიწითლე“. 

დურინ „მლაშე“ –– დურ-ოლ „სიმლაშე“. 

ყაჰხენ „მწარე“ –– ყაჰ-ოლ „სიმწარე“ და სხვ. 

-ლობ სუფიქსით აბსტრაქტული სახელები იწარმოება არ- 
სებითი სახელებისგან. ეს სუფიქსი რთული შედგენილობისაა: 

-ლობ«“ოლ1X+ობ. -ობ«–ობა ქართულიდან შესული აბსტრაქ- 

ტულობის სუფიქსია. ორი სხვადასხვა ენის სუფიქსთა შერწყ- 

მით მივიღეთ ახალი სუფიქსი აბსტრაქტულობისა.' 

მაგალითები: 

სტაკ „კაცი“ –– სტაკ-ლობ „კაცობა". 

იოჰს „გოგო“ – იაჰუ-ლობ „ქალობა“. 

კნათ „ვაჟი“ -- კნათ-ლობ „ვაჟობა“. 

ნან „დედა" – ნან-ლობ „დედობა" და სხვ. 

ზედსართავ სახელთა გარკვეულ ფორმებს აწარმოებს -ა 

სუფიქსი. 

  

1. კ. ჭრელაშვილი. ქართულიდან ნასესხები ერთი სუფიქსი ბაცბურ) (წოვა- თუშურ ენა- 
ში, თბილისის სახ. უნივერსიტეტის შრომები, ტ. 96, 1963, გე. 
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მაგალითები: 

ღაზეს „კარგი“ –– ღაზნ-ა „სიკარგე“. 

მოსჯინ „ცუდი“ -- მუისნ-ა „სიცუდე“. 

ლახუჩ „დაბალი" –– ლაიხნ-ა „სიდაბლე“. 

ლაჭენ „მაღალი" –– ლავნ-ა „სიმალლე“. 
ყარჭი „შავი“ –– ყაირჭნ-ა „სიშავე“ და ა.შ. 

ამ ენის მკვლევრები აღნიშნულ ელემენტს (ა) აბსტრაქტუ- 

ლობის ფუნქციას მიაწერენ. ა. შიფნერი მის გვერდით გამო- 

ყოფს აგრეთვე -ნა სუფიქსსაც, რაც ლ. სანიკიძის საფუძვლი- 

ანი შენიშვნით სინამდვილეს არ შეესაბამება. მისი აზრით, 

-ნა«-ნ+ა. აქ -ნ არის ზედსართავი სახელის მაწარმოებელი 

ფორმანტის შემადგენელი ელემენტი.' 

ჩვენი აზრით, დამატებით ძიებას მოითხოვს ორი სხვადასხ- 

ვა აფიქსის (-ოლ და -ა) მნიშვნელობათა განმასხვავებელი ნი- 

უანსები. თუ ამოვალთ იმ ზოგადი თეორიული პოსტულატი- 

დან, რომლის მიხედვითაც ენა ადეკვატური ფუნქციის მქონე 

ორ ან მეტ ერთეულს ვერ იტანს, რადგანაც ეს მისი სისტემუ- 

რობის არსიდან გამომდინარე, სიჭარბეა. 

ენის სისტემურობა კი, როგორც ცნობილია თეორიული 

ლინგვისტიკიდან, ემყარება ეკონომიის პრინციპს. ამ ზოგადი 

დებულების მიხედვით, რომელიც ლინგვისტიკაში არსებითად 

აღიარებულია, წოვა-თუშურში -ოლ და -ა მნიშვნელობათა 

ადეკვატურობა მოხსნილია. 

მაშ რა სემანტიკური ნიშნით განსხვავდებიან ისინი ერთმა– 

ნეთისაგან? აი კითხვა, რომელიც პასუხს მოითხოვს. 

ჩვენი დაკვირვებით, -ა ფორმანტი, გარდა აბსტრაქტულო- 

ბისა, უნდა გამოხატავდეს საგნის ან მოვლენის თვისების მა- 

  

1. ლ. სანიკიძე. -ოლ, -ალლა, -ალ, -ა სუფიქსები ნახურ ენებში, იკე, ტ. 25. თბილისი, 
1986, გვ. 221. 
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რადიულობას, „სიმრავლეს“. ალბათ ამის გამოა, რომ ასეთ 

ფორმებს მრავლობითის მაწარმოებელი არ დაერთვის, რო- 

გორც ამას ადგილი აქვს -ოლ სუფიქსით ნაწარმოებ აბსტრაქ- 

ტულ ზედსართავ სახელებთან. 
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ზმნა 

წოვა-თუშური ენის ზმნა არის ყველაზე რთული და მრა- 

ვალი გრამატიკული კატეგორიის მქონე მეტყველების ნაწილი. 

მისი ძირითადი ფუნქციაა მოქმედების პროცესის ან მდგომა- 

რეობის გამოხატვა. 

წოვა-თუშურ ზმნას გააჩნია შემდეგი მორფოლოგიური კა- 

ტეგორიები: უღლილება, კლასკატეგორია, პირის კატეგორია, 

კაუზატივის კატეგორია, კილოს კატეგორია, გვარის კატეგო- 

რია, ასპექტის კატეგორია. 

ზმნის რიგი გრამატიკული კატეგორიები გამოიხატება რო- 

გორც სინთეზური, ასევე ანალიზური ფორმებით ანუ მეშველი 

ზმნებით. 

უღლების სისტემა 

წოვა-თუშური ენის ზმნათა უღლების სისტემა ხასიათდება 

დრო-კილოთა ფორმების საოცარი სიუხვით. ენის გლობალუ- 

რი სისტემის ეს ყველაზე რთული და ცენტრალური პრობლემა, 

ჩვენი აზრით, ჯერ კიდევ არ არის სათანადო სისრულით შეს- 

წავლილი. დღემდე არ არის დადგენილი უღლების სრული სის- 

ტემა. 

ქვემოთ წარმოდგენილი იქნება ჩვენ მიერ დადგენილი წოვა- 

თუშური ენის ზმნათა უღლების პარადიგმა. საილუსტრაციოდ 

ვიღებთ ისეთ ზმნებს, რომელთაც გამონაკლისი არა აქვთ და 

გააჩნია ყველა მწკრივის ფორმა, ე.ი. პარადიგმა სიმეტრიული 

აქვთ. 

როგორც ცნობილია, წოვა-თუშურმა ზმნამ გაიჩინა პირის 

კატეგორია, თუმცა მის პარალელურად კვლავ ფუნქციონირებს 

ამოსავალი უპირისნიშნო ფორმებიც. რამდენადაც თანამედრო- 
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ვე წოვა-თუშურ ენაში გაბატონებულია პირიანი ფორმები, ამი- 

ტომ პარადიგმაში წარმოდგენილი გვაქვს ზმნის პირიანი ფორ- 

მები. ზმნურ ფორმებს ვიძლევით როგორც მხოლობითში, ასევე 

მრავლობითში. წოვა-თუშური ენის ზმნას გააჩნია რამდენიმე 
კილო: 1. თხრობითი, 2. ბრძანებითი, 3. კაუზატიური, 4. თხოვნი- 

თი, 5. ვნებითი. 

ქვემოთ ნაუღლები იქნება თხრობითი კილოს ოდენპიროვა- 

ნი ზმნები, რომელთაც გააჩნია ყველა მწკრივის ფორმა. ამით 

წარმოდგენილი იქნება წოვა-თუშური ზმნის ულლების სრული 

სიმეტრიული პარადიგმა. 

რადგანაც წოვა-თუშურ ენას გააჩნია ისეთი მწკრივებიც, 

რომლებიც ქართულში ან სხვა ენებში არ გვხვდება, ამის გამო 

კი მათი სემანტიკის პირდაპირ, ცალსახად თარგმნა ძნელია, 

ამიტომ ჩვენ ვარჩიეთ საუღლებელი ზმნა მეტწილად წინადა- 

დებაში წარმოგვედგინა. ამით, რა თქმა უნდა, უღლების პარა- 

დიგმა მოცულობით იზრდება, ოღონდ, სამაგიეროდ ზმნურ 

ფორმათა სემანტიკის აღქმა მკითხველს არ გაუჭირდება. 

უღლების სისტემის შიგნით გამოვყოფთ მწკრივთა სამ 

ჯგუფს, რომელთაც, მიღებული ტრადიციის მიხედვით, სერი- 

ებს ვუწოდებთ. თითოეული სერიის მწკრივებს აერთიანებს 

საერთო საყრდენი (ამოსავალი) ფუძე. საყრდენი ფუძეებია 

აწმყოს, მყოფადისა და ნამყოსი. 

მწკრივებთან დაკავშირებით თავს იჩენს ტერმინოლოგიუ- 

რი ხასიათის სიძნელეები, კერძოდ კი, რა შეიძლება ეწოდოს 

ამა თუ იმ მწკრივს (ნაკვთს). ქართული ენის უღლების სისტე- 

მის წევრებთან დაკავშირებით ტერმინოლოგიურ სიძნელეებს 

ეხება აკაკი შანიძეც. ის წერს: „არსად ტრადიციული ტერმინე- 

ბი ისე ხელის შემშლელი არ ყოფილა, როგორც ზმნათა უღლე- 

ბის დარგში. ტრადიციის უგელებელყოფა რომ შესაძლებელი 

იყოს, სულ შესაცვლელია მთელი კომპლექტი მწკრივთა სახე- 
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ლებისა. იდეალური იქნებოდა, რომ მწკრივთა სახელების დარ- 

ქმევის დროს მხედველობაში არ ყოფილიყო მიღებული მათი 

შემადგენელი ელემენტები, როგორიცაა დრო, კილო, ჯერობა 

და სხვა, არამედ მონახულიყო სრულიად ნეიტრალური სახე- 

ლები, –– თუნდაც ხელოვნური, –– რომლებიც მიეკუთვნებოდა 

ამა თუ იმ მწკრივს; ვთქვათ, სახელები დარქმეოდათ მათ ხეე- 

ბის სახელების მიხედვით: არყისა, ფიჭვისა, ნაძვისა, სოჭისა, 

წიფლისა, რცხილისა, წაბლისა, მუხისა და სხვა, რაც არსები- 

თად ერთგვარი რეფორმა იქნებოდა, მაგრამ რადგანაც ამის 

შესაძლებლობა ამჟამად არ არის, ისეთი ხერხი მაინც უნდა იქ- 

ნეს მოძებნილი, რომ მოვლენის არსებითი მხარე არ დაიჩრდი- 

ლოს. მწკრივების სახელების დარქმევის დროს შეიძლება შემ- 

დეგი პრინციპით ვიხელმძღვანელოთ: როდესაც მწკრივში 

ელემენტთაგან მარტო დრო და კილო არის, თხრობით კილოი- 

ან მწკრივებს დროის მიხედვით დავარქვათ სახელი, სხვა კი- 
ლოიან მწკრივებს კი –– კილოთა მიხედვით. როდესაც მწკრივ- 

ში დროსა და კილოს სხვა ელემენტებიც ემატება, მაშინ სახე- 

ლის არჩევის დროს მთავარი ყურადღება ამ დამატებულ ელე- 

მენტს მიექცეს. თუ სადმე ნეიტრალური სახელი მოიძებნება, 

ტრადიციულად შემუშავებული, ის თავის ალაგას იქნეს გამო- 

ყენებული. ამ შემთხვევაშიც მწკრივის ცნება არ უნდა ავრიოთ 

დროის ან კილოს ცნებასთან“. (იხ. ქართული გრამატიკის სა- 

ფუძვლები, თბილისი, 1973, გვ. 217.) ეს სიძნელე განსაკუთრე- 

ბით ხელშესახებია ისეთი მწკრივების მიმართ, რომელთა ანა- 

ლოგიც სხვა ენებში ვერ დასტურდება. ჩვენ ამ ტექნიკურ სირ- 

თულეს იმით დავაღწიეთ თავი, რომ საჭირო ტერმინების ძიე- 

ბისას ორიენტაცია ავიღეთ საყრდენი მწკრივის სახელწოდე- 

ბაზე. მაგალითად, აწმყოს სერიის მწკრივებს, რომლებიც უნა- 

ხავ მოქმედებას (თურმეობითებს) გამოხატავს, ვუწოდეთ: 1. 

აწმყოს პირველი თურმეობითი, 2. აწმყოს მეორე თურმეო- 
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ბითი, 3. აწმყოს მესამე თურმეობითი. ამავე თანამიმდევრო- 

ბით ვასახელებთ სხვა სერიების შესაბამის მწკრივებსაც. 

რა თქმა უნდა, ისე როგორც ყოველი ტერმინი, ამ შემთხვე- 

ვაშიც ჩვენ მიერ გამოყენებული ტერმინებიც პირობითია, მთა- 

ვარი მაინც „ზმნის საუღლებელ ფუძეთა (ნაკვთთა) სისტემის 

დადგენა-დაზუსტებაა“ (არნ. ჩიქობავა). 
წინამდებარე ნაშრომში მოცემულია ცდა წოვა-თუშური 

ზმნის უღლების სისტემის სრული, სიმეტრიული პარადიგმის 

წარმოდგენისა. პარადიგმის სერიებს სახელებს ვარქმევთ ასე- 

თი თანმიმდევრობით: 1. პირველი სერია, 2. მეორე სერია,3. მე- 

სამე სერია. 

თითოეული სერია თავისთავში უღლების ორ ტიპს შეიცავს 

– სინთეზურსა და ანალიზურს. პირველი ტიპის უღლებაში 

ზმნას მეშველი ზმნა არ ახლავს; პირის ნიშნები და მწკრივის 

მაწარმოებლები უშუალოდ დაერთვის ზმნის ძირს; ამიტომ ვუ- 

წოდებთ მას სინთეზური უღლების ტიპს. 

ხოლო მეორე ტიპში საუღლებელ ზმნას დაერთვის მეშველი 

ზმნა „და-არის“"; მწკრივების მიხედვით შესაბამის მორფოლო- 

გიურ ელემენტებს, როგორც წესი, დაირთავს ეს მეშველი 

ზმნა; 

ამის გამო მეშველზმნიან ზმნათა უღლებას ვუწოდებთ ანა- 

ლიზური უღლების ტიპს. 

ანალიზური უღლება ძირითადად დამახასიათებელია თურ- 

მეობითის მწკრივებისათვის. არის ისეთი ზმნებიც, რომლებიც 

ორივე ტიპის უღლებას განეკუთვნებიან. ამ მხრივ საჭიროა 

ზმნათა კლასიფიკაცია. 
როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, წოვა-თუშურ ენაში პირის 

კატეგორია ახალია, მეორეულია. პირის ნიშნები მომდინარეო- 

ბენ შესაბამისი ნაცვალსახელებისგან, რაც არაერთგზის არის 

აღნიშნული სპეციალურ ლიტერატურაში (ა. შიფნერი, რ. გაგუა, 
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ი. დეშერიევი). ამჟამად უპირისნიშნო ფორმები ზმნისა ხმარები- 

დან მთლად არ არის გასული. გაბმულ მეტყველებაში ისინი 

კვლავ იხმარება, ოღონდ ასეთ შემთხვევაში ზმნას, როგორც წე- 

სი, წინ უნდა უძღოდეს შესაბამისი პირის ნაცვალსახელი. 

პირის ნიშანი სუბიექტურია, თუმცა ჩნდება ტენდენცია 

ენაში ობიექტური პირის ნიშნის გაჩენისა. მასალა აქაც ნაც- 

ვალსახელურია. თუ პირველ შემთხვევაში ნაცვალსახელის 

ერგატიული ფორმა მკვიდრდება პირის ნიშნად, მეორე შემთ- 

ხვევაში, ე.ი. ობიექტის ნიშნად იქცევა შესაბამისი ნაცვალსა- 

ხელის სახელობითის ფორმა. 

ამდენად, მიუხედავად იმისა, რომ სუბიექტისა და ობიექტის 

ნიშნები მასალობრივად საერთო წარმომავლობისანი არიან, 

სტრუქტურის მიხედვით დიფერენცირებულნია. ამაში გარკ- 

ვეულ როლს მახვილის ადგილიც ასრულებს ზმნაში. ობიექ- 

ტური წყობისას მახვილი ფუძის პირველ მარცვალზეა, ხოლო 

სუბიექტური წყობისას მახვილი სიტყვის ბოლო მარცვალზეა. 

მესამე პირში ზმნას საერთოდ პირის ნიშანი არა აქვს. ის 

პირველ და მეორე პირს უნიშნობით უპირისპირდება. 

იმის მიხედვით, თუ როგორ აისახება ზმნის მორფოლოგიურ 

სტრუქტურაში სუბიექტი და ობიექტი, წოვა-თუშურ ენაში გა- 

მოვყოფთ უღლების ოთხ ტიპს: 1. ნეიტრალურს, 2. ოდენპირო- 

ვანს, 3. კლასოვანს და 4. კლასოვან-პიროვანს. 
ნეიტრალური ტიპის ზმნათა უღლების პარადიგმაში პირის 

ნიშნები –– არც ობიექტისა და არც სუბიექტისა -– არ აისახება. 

ასეთი ვითარებაა უკლასნიშნო ზმნებთან. აქ საქმე გვაქვს ყვე- 

ლაზე მარტივ პარადიგმასთან. სამივე პირში, როგორც მხოლო- 
ბითში, ასევე მრავლობითში, ზმნური ფორმა უცვლელია. 

მაგალითად: 

Iპ. ას „მე“ 

I პააჰი ,შენ“ 
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II პ ოვუს „მან“ 

Iპ. ათხ „ჩვენ“ ხატყი5 = 

I პ აიშ „თქვენ“ „წავიკითხე, წაიკითხე, წაიკითხა. 

II პ ოვარ „მათ“ წავიკითხეთ, წაიკითხეთ, 

წაიკითხეს“. 

როგორც ვხედავთ, ილუსტრირებულ მაგალითში ქართუ- 

ლის ექვს ფორმას წოვა-თუშურში მხოლოდ ერთი ფორმა შე- 

ესაბამება. ეს ერთი ფორმა საერთოა, ნეიტრალურია პირისა 

და რიცხვის მიმართ. ამიტომ ვუწოდებთ მას ნეიტრალურს. 

ოდენპიროვან ზმნებს ვუწოდებთ ისეთ ზმნურ ფორმებს, 

რომლებსაც მხოლოდ პირის ნიშნები აქვთ, კლასის ნიშნები 

კი საერთოდ არ გააჩნიათ. ზმნის მწკრივის ელემენტები იცვ- 

ლება პირისა და რიცხვის მიხედვით. ამრიგად, ამ რიგის ზმნა- 

თა უღლების პარადიგმა შედარებით ნეიტრალურთან რთული 

და მრავალწევრიანია. 

ასევე რთული და მრავალწევრიანია კლასოვან-პიროვან 

ზმნათა უღლების სისტემა. ეს ტიპი განსაკუთრებულ ყურად- 

ღებას იქცევს იმ მხრივ, რომ აქ ნათლად ჩანს მონოპერსონა- 

ლური ზმნიდან პოლიპერსონალური სტრუქტურის ჭზმნის 

ჩამოყალიბებისა და დამკვიდრების მეტად მნიშვნელოვანი 

პროცესი, რომელსაც, გარდა კონკრეტულისა, გააჩნია ზოგა- 

დენათმეცნიერული ღირებულებაც. 

უღლების მეოთხე ტიპს ქმნის კლასოვანი ზმნები პირის 

ნიშნების გარეშე. წოვა-თუშური ენის ლინგვისტური ღირე- 

ბულებაც სწორედ იმაშია, რომ ამ ენაში მეტყველების პრო-– 

ცესში ადგილი აქვს სხვადასხვა ფორმათა დუბლირებას, 

ე.ი. სინქრონიულ ჭრილში ერთმანეთს ენაცვლება ძველი და 

ახალი ენობრივი ფორმები ისე, რომ მეტყველის ცნობიერე- 

ბაში ეს მონაცვლეობა ბუნებრივი პროცესია. 
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ჩვენ აქ საქმე გვაქვს ენის ცვალებადობის ცოცხალ უნიკა- 

ლურ ფაქტთან.' იმისათვის, რომ უღლების პარადიგმა სიმეტ- 

რიული იყოს, წარმოდგენილი გვაქვს უკლასნიშნო პიროვან 

ზმნათა უღლება ყველა მწკრივში. 

უღლების პარადიგმა მხოლოდ მწკრივების დასახელებით 

მოცემულია ქვემოთ; 

ამის შემდეგ წარმოდგენილია ოდენპიროვან ზმნათა უღლე- 

ბა ყველა სერიაში და მწკრივში. ამით სახეზე გვეძლევა უღლე- 

ბის სრული სიმეტრიული სისტემა. 

პირველი სერია 

აწმყოს წყება –– სინთეზური წარმოება 

1. აწმყო 

2. აწმყოსგან ნაწარმოები ნამყო უსრული 

3. ნამყო უსრულისაგან ნაწარმოები თურმეობითი 

აწმყოს წყება –– ანალიზური წარმოება 

1. აწმყო 

2. აწმყოსგან ნაწარმოები ნამყო უსრული 

3. ნამყო უსრულისაგან ნაწარმოები თურმეობითი 

აწმყოს წყება –- ანალიზური წარმოების თურმეობითები 

1. აწმყოს პირველი თურმეობითი 

2. აწმყოს მეორე თურმეობითი 

3. აწმყოს მესამე თურმეობითი 

  

1. #X.I. მილი. Xი0C0II09M0”IICMIIC MIIს! CIIIX9IXCIIII#9 იი0”ის რაII6IIMCM0”ი #3ხIM2 
M სი იიC .!!0#!!!იCი!!21M3M2“ 8 III2IIC CVICVი9II0C-III00ლოIყMCVX0I0 000თ28/VCII" C 
წიVIIMIICMIIM- 110M)IIICიXCCII2-9ხIხIM Iჩეწიუ0M. )ნ:MლLიIIIIIIM, MIICII, +. IX, ILCIIVIICII, 1982. 
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მეორე სერია 

მყოფადის წყება –- სინთეზური წარმოება 

1. მყოფადის პირველი 

2. მყოფადის მეორე 

3, მყოფადის მესამე 

მყოფადის წყება –– ანალიზური წარმოება 

1. მყოფადის პირველი 

2. მყოფადის მეორე 

3. მყოფადის მესამე 

მყოფადის თურმეობითები –-– ანალიზური წარმოება 

1. მყოფადის პირველი თურმეობითი 

2. მყოფადის მეორე თურმეობითი 

3. მყოფადის მესამე თურმეობითი 

მესამე სერია 

ნამყოს წყება –- სინთეზური წარმოება 

1. ნამყო პირველი 

2. ნამყო მეორე 

3. ნამყო მესამე 

ნამყოს წყება -- სინთეზური წარმოების თურმეობითები 

1. ნამყოს პირველი თურმეობითი 

2. ნამყოს მეორე თურმეობითი 

3. ნამყოს მესამე თურმეობითი 
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ნამყოს წყება –– ანალიზური წარმოება 

1. ნამყო პირველი 

2. ნამყო მეორე 

3. ნამყო მესამე 

ნამყოს წყება –– ანალიზური წარმოების თურმეობითები 

1, ნამყოს მეოთხე თურმეობითი 

2. ნამყოს მეხუთე თურმეობითი 

3. ნამყოს მეექვსე თურმეობითი 

წოვა-თუშური ზმნის უღლების სქემები 

პირველი სერია 

აწმყოს წყება –– სინთეზური წარმოება 

1. აწმყო 

მხ. რ. 
| პ. ას ჟაგნო ხერც-ო-ს – მე წიგნს ვცვლი. 

II პ. აჰ ჟაგნრ ხერც-ო-/ჰი/ –– შენ წიგნს ცვლი. 

III პ. ოვუს ჟაგნო ხერც-ო-C -–– ის წიგნს ცვლის. 

მრ. რ. 

I პ. ათხ ჟაგნო ხერც-ო-თხ –-– ჩვენ წიგნს ვცვლით. 

II პ. აიშ ჟაგნო ხერც-უ-იშ –– თქვენ წიგნს ცვლით. 

III პ. ოვარ ჟაგნო ხერც-რ-C –– ისინი წიგნს ცვლიან. 
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2. აწმყოსაგან ნაწარმოები ნამყო უსრული 

მხ. რ. 

| პ. ას ჟაგნო ხერც-რ-ას – მე წიგნს ვცვლიდი. 

II პ. აჰ ჟაგნრ ხერც-რ-ა/ჰი/ –– შენ წიგნს ცვლიდი. 

II პკ. ოვუს ჟაგნრ ხერც-ო-რ-C – ის წიგნს ცვლიდა. 

მრ. რ. 

| პკ. ათხ ჟაგნო ხერც-რ-ათხ –– ჩვენ წიგნს ვცვლიდით. 

II პ. აიშ ჟაგნრ ხერც-რ-აიშ –– თქვენ წიგნს ცვლიდით. 

II პ. ოვარ ჟაგნრ ხერც-ო-რ – ისინი წიგნს ცვლიდნენ. 

3. ნამყო უსრულისაგან ნაწარმოები თურმეობითები 

მხ. რ. 

| პ. ას ჟაგნო ხერც-რ-ალო-ს –– 

მე წიგნს ვცვლიდი თურმე. 

II 3. აჰ ჟაგნრ ხერც-რ-ალო-ჰი -–– 

შენ წიგნს ცვლიდი თურმე. 

II პჰ. ოვუს ჟაგნო ხერც-რ-ალრო-C – 

ის წიგნს ცვლიდა თურმე. 

მრ. რ. 

I პ. ათხ ჟაგნრ ხერც-რ-ალო-თხ -–– 

ჩვენ წიგნს ვცვლიდით თურმე. 

II პ. აიშ ჟაგნო ხერც-რ-ალუ-იშ –– 

თქვენ წიგნს ცვლიდით თურმე. 
II პ. ოვარ ჟაგნო ხერც-რ-ალო-C -– 

ისინი წიგნს ცვლიდნენ თურმე. 
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აწმყოს წყება -- ანალიზური წარმოება 

4. აწმყო 

მხ. რ. 
I პ. ას ჟაგნო ხერც-დ-ო-ს – მე წიგნს ვცვლი. 

II პ. აჰს ჟაგნო ხერც-დ-ო-ჰწ –– შენ წიგნს ცვლი. 

III პ. ოვუს ჟაგნრ ხერც-ო-დ-რ –– ის წიგნს ცვლის. 

მრ. რ. 
I პ. ათხ ჟაგნო ხერც-დ-ო-თხ – ჩვენ წიგნს ვცვლით. 

II პ. აიშ ჟაგნო ხერც-დ-უ-იშ –– თქვენ წიგნს ცვლით. 

III პკ. ოვარ ჟაგნრ ხერც-ო-დ-C –– ისინი წიგნს ცვლიან. 

5, აწმყოსაგან ნაწარმოები ნამყო უსრული 

მხ. რ. 
I პ. ას ჟაგნრო ხერც-დ-ო-რ-ას -–– მე წიგნს ვცვლიდი. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხერც-დ-ო-რ-ა/ჰი/ –– შენ წიგნს ცვლიდი. 

III პკ. ოვუს ჟაგნრ ხერც-დ-ო-რ – ის წიგნს ცვლიდა. 

მრ. რ. 
I პ. ათხ ჟაგნო ხერც-დ-ო-რ-ათხ –– ჩვენ წიგნს ვცვლიდით. 

II პ. აიშ ჟაგნო ხერც-დ-ო-რ-აიშ –– თქვენ წიგნს ცვლიდით. 

III პ. ოვარ ჟაგნო ხერც-დ-ო-რ –– ისინი წიგნს ცვლიდნენ. 
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6, ნამყო უსრულისაგან ნაწარმოები თურმეობითი 

მხ. რ. 

| პ. ას ჟაგნრ ხერც-დ-ო-რ-ალო-ს –– 

მე წიგნს ვცვლიდი თურმე. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხერც-დ-ო-რ-ალო-/ჰი/ –– 

შენ წიგნს ცვლიდი თურმე. 

III პ. ოვუს ჟაგნრ ხერც-დ-ო-რ-ალო-C -–– 

ის წიგნს ცვლიდა თურმე. 

მრ. რ. 

I პ. ათხ ჟაგნო ხერც-დ-ო-რ-ალო-თხ – 

ჩვენ წიგნს ვცვლიდით თურმე. 

II პ. აიშ ჟაგნრ ხერც-დ-ო-რ-ალუ-იშ – 

თქვენ წიგნს ცვლიდით თურმე. 

II პ ოვარ ჟაგნრ ხერც-დ-ო-რ-ალო-C –– 

ისინი წიგნს ცვლიდნენ თურმე. 

აწმყოს წყება -- ანალიზური 
წარმოების თურმეობითები 

7. აწმყოს პირველი თურმეობითი 

მხ. რ. 

I პ. ას ჟაგნო ხერც-დ-ა-6-ო-ს -– 

მე წიგნს ვცვლი თურმე. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხერც-დ-ა-6-ო-/ჰი/ –– 

შენ წიგნს ცვლი თურმე. 

III პ. ოვუს ჟაგნრ ხერც-დ-ა-ნ-ო-C -–– 

ის წიგნს ცვლის თურმე. 
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მრ. რ. 

1 პკ. ათხ ჟაგნო ხერც-დ-ა-6ნ-ო-თხ – 

ჩვენ წიგნს ვცვლით თურმე. 

II პ. აიშ ჟაგნრ ხერც-დ-ა-ნ-უ-იშ – 

თქვენ წიგნს ცვლით თურმე. 

II პ. ოვარ ჟაგნო ხერც-დ-ა-6-ო-C –– 

ისინი წიგნს ცვლიან თურმე. 

8. აწმყოს მეორე თურმეობითი 

მხ. რ. 

I პ. ას ჟაგნო ხერც-დ-ა-ნ-ო-რ-ას – 
მე წიგნს ვცვლიდი თურმე. 

II პ. აჰ ჟაგნრო ხერც-დ-ა-6-ო-რ-აჰა –– 

შენ წიგნს ცვლიდი თურმე. 

III პ. ოვუს ჟაგნრო ხერც-დ-ა-ნ-ორ-C -– 

ის წიგნს ცვლიდა თურმე. 

მრ. რ. 

| პ. ათხ ჟაგნო ხერც-დ-ა-ნ-ო-რ-ათხ – 

ჩვენ წიგნს ვცვლიდით თურმე. 

II პ. აიშ ჟაგნო ხერც-დ-ა-6-ო-რ-აიშ -– 

თქვენ წიგნს ცვლიდით თურმე. 

III პ. ოვარ ჟაგნრ ხერც-დ-ა-6-ო-რ-C – 

ისინი წიგნს ცვლიდნენ თურმე. 

9. აწმყოს მესამე თურმეობითი 

მხ. რ. 

IL პკ. ას ჟაგნრ ხერც-დ-ა-ნ-ო-რ-ალო-ს -– 

მე წიგნს ვცვლიდი თურმე. 
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II პ. აჰ ჟაგნო ხერც-დ-ა-ნ-ო-რ-ალო-/ჰი/ –– 

შენ წიგნს ცვლიდი თურმე. 

III პ ოვუს ჟაგნრ ხერც-დ-ა-ნ-ო-რ-ალო-C 

ის წიგნს ცვლიდა თურმე. 

მრ. რ. 

| პკ. ათხ ჟაგნო ხერც-დ-ა-6ნ-ო-რ-ალო-თხ – 

ჩვენ წიგნს ვცვლიდით თურმე. 

II პ. აიშ ჟაგნრ ხერც-დ-ა-ნ-ო-რ-ალუ-იშ –– 

თქვენ წიგნს ცვლიდით თურმე. 

III პ. ოვარ ჟაგნრო ხერც-დ-ა-ნ-ო-რ-ალო – 

ისინი წიგნს ცვლიდნენ თურმე. 

როგორც წარმოდგენილი პარადიგმიდან ჩანს, წოვა-თუშუ- 

რი ზმნის უღლების პირველი სერია ცხრა მწკრივს შეიცავს. 

თითოეული მწკრივი შედგება ექვსი ელემენტისაგან (სიტყვა- 

ფორმისაგან), სამი მხოლობითში, სამი მრავლობითში. პირის 

ნიშნების მიხედვით წარმოდგენილი ზმნური ფორმები სუბიექ- 

ტური წყობისაა, ე.ი. პირის ნიშნები გამოხატავენ სუბიექტს. 

როგორც ზემოთ არაერთგზის გვაქვს აღნიშნული, პირის კა- 

ტეგორია მეორეულია, ახალია. მეტად საყურადღებოა ის ფაქტი, 

რომ სუბიექტური პირის გვერდით იმავე პოზიციაში ყალიბდება 

ობიექტური პირის ნიშნები და მასალობრივად სუბიექტისა და 

ობიექტური პირის ნიშნები საერთო წარმომავლობისანი არიან. 

თითოეული მწკრივის სიტყვაფორმა (გრამემა) პარადიგმაში 

მოცემულია მორფოლოგიური სეგმენტაციის სახით. ცალკეუ- 

ლი გამოყოფილი მორფოლოგიური ელემენტი ასრულებს ენაში 

გარკვეულ ფუნქციას. ეს ბუნებრივიცაა, რადგანაც ენაში არ 

არსებობს უფუნქციო ერთეული. ენა სიჭარბეს ვერ იტანს. 

ქვემოთ აღნიშნული გვაქვს სიტყვაფორმაში გამოყოფილი 
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თითოეული ელემენტის მორფოლოგიური ფუნქცია, ამის გა- 

რეშე ენის მორფოლოგიურ ანალიზს აზრი არ ექნება. მორფო- 

ლოგიური ანალიზის მიზანიც ეს გახლავთ. 

აწმყო მწკრივის პირველი პირის ფორმაა „ხერც-ო-ს“: 

ხერც- ძირია, „ო“ მწკრივის მაწარმოებელია, ხოლო „-ს“ 

პირველი სუბიექტური პირის ნიშანი მხოლოობითში, რომე- 

ლიც მომდინარეობს პირველი პირის ნაცვალსახელიდან „სო-– 

მე“. პირის ნიშნად იქცა ერგატივის ფორმით „ას“, ოღონდ აქ 

მან განიცადა გარკვეული ფონეტიკური პროცესი, კერძოდ 

აფიქსისეული „ა“ ამოვარდა. რიგ ზმნებთან კი ის სრული სახი- 

თაა წარმოდგენილი (-ას); მაგალითად, ვუიტ-ას „მივდივარ“. 

მეორე პირის ფორმაა „ხერც-ო-ჰს“. აქაც ძირია „ხერც-“, 

ხოლო „ო“ აწმყო მწკრივის მაწარმოებელია. პირის ნიშანი „ჰუ“ 

ნაცვალსახელური წარმოშობისაა, მომდინარეობს მეორე პი- 

რის ნაცვალსახელიდან „ჰყო“ -– „შენ“. შესაბამის ზმნას ის და- 

ერთვის აგრეთვე ერგატივის სახით „აჰუ“. ზმნის მორფოლო- 

გიურ სტრუქტურაში აფიქსისეული „ა“ აქაც რედუცირდება 

და პირის ნიშნად რჩება მხოლოდ ,,ჰი“. ფონეტიკური პროცესი 

ამით არ მთავრდება. აქ ადგილი აქვს ლინგვისტურად მეტად 

მნიშვნელოვან მოვლენას, რომლის ფიქსირებაც აუცილე- 

ბელია. საქმე ის არის, რომ ლარინგალურ ყრუ სპირანტს /ჰი/ 

აუსლაუტში სუსტი ფონეტიკური პოზიცია აქვს. ორმარცვლი- 

ან და, მითუმეტეს, უფრო მეტმარცვლიან სიტყვებში ის უჩი- 

ნარდება, სამაგიეროდ, მისი რედუცირება უკვალოდ არ ქრება 

–- ერთგვარ კომპენსაციას იძლევა წინა ვოკალის გასრულხ- 
მოვნებით. აი, აქაც მეორე პირის ზმნურ ფორმაში ანალოგიურ 

ფონეტიკურ პროცესთან გვაქვს საქმე. მეორე პირის ნიშნისე- 

ული „ჰყ<-აჰ=“ გაბმულ მეტყველებაში აღარ გამოითქმის, სა- 

მაგიეროდ აწმყო მწკრივის ნიშანი სუსტი „ო“ გასრულხმოვან- 

დება. ამ სრული ხმოვნით უპირისპირდება მეორე პირის ფორ- 
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მა პირველი და მესამე პირის ფორმებს. ამ ელემენტში („ო“ 

შერწყმა ხდება ორი მორფოლოგიური ფუნქციისა -–- მწკრი- 

ვის კატეგორიისა და პირის კატეგორიისა. 

ეს მოვლენა შეიძლება დაკვალიფიცირდეს არა მარტო კონ- 

კრეტული, ე.ი. წოვა-თუშური ენობრივი სტრუქტურის დინამი- 

კის თვალსაზრისით, არამედ საერთოდ ენათა დიაქრონიული 

პროცესების თვალსაზრისითაც, როგორც უნიკალური მოვ- 

ლენა ენათა გრამატიკული სტრუქტურის განვითარებაში. 

იმის გამო, რომ მეორე პირის ნიშანი („ჰთ“) ამ რიგის მაგა- 

ლითებში რედუცირებულია, ოღონდ სხვა ენობრივი ელემენ- 

ტის დართვისას კვლავ აღდგება, ამიტომ ჩვენ მას ფრჩხილებ- 

ში ვსვამთ. 

რაც შეეხება მესამე პირის ფორმას „ხერც-ო“, აქ ზმნა მხო- 

ლოდ მწკრივის ნიშნითაა წარმოდგენილი („რო“). ის დანარჩენ 

ორ პირს, პირველსა და მეორეს, უპირისნიშნოდ უპირისპირ- 

დება. ჩვენ, მიღებული წესის თანახმად, აქ ვწერთ „რ“, რომე- 

ლიც ნულოვანი მორფემის სახელწოდებითაა შესული გრამა- 

ტიკულ ტერმინოლოგიაში. 

ჩვენ ცალკე დამოუკიდებელ სერიად გამოვყოფთ მყოფადი 
დროის მწკრივებს. ამის საფუძველს იძლევა მწკრივთა საკუ- 

თარი მყოფადის ფორმები. მწკრივთა სამი თავისთავადი, და- 

მოუკიდებელი ტიპი; თითოეული მათგანი შეიცავს სამ-სამ 

მწკრივს. მთლიანად ეს სერია ცხრა მწკრივისგან შედგება, 

ისე როგორც პირველი სერიის აწმყოს ფუძისგან ნაწარმოები 

მწკრივთა რაოდენობა. 

მეორე სერიის მწკრივთა ფორმები აწმყოს შესაბამის ფორ- 

მებისაგან განსხვავდებიან ფუძისეული ხმოვნის აბლაუტით 

ან ფუძეთა მონაცვლეობით. ჩვენ მიერ უღლების პარადიგმაში 

საილუსტრაციოდ წარმოდგენილი ზმნა აბლაუტიან ზმნათა 

ჯგუფს განეკუთვნება. 
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საყურადლებოა, რომ მყოფადის მწკრივებს იგივე ნიშანი 

აქვთ, რაც აწმყო მწკრივებს. ეს ფაქტი კი იმაზე მიგვანიშნებს, 

რომ მყოფადი სერიის მწკრივები აწმყოს სერიის მწკრივე- 

ბის გამონაყოფი უნდა იყოს ფუძისეული ხმოვნის აბლაუ- 

ტის გზით. თუმცა გვხვდება ისეთი ზმნებიც, რომელთაც აწმ- 

ყოსა და მყოფადში იდენტური ფორმები აქვთ. მათ სემანტი- 

კურ სხვაობას განარჩევს შესაბამისი კონტექსტები. 

მეორე სერია 

მყოფადის წყება –- სინთეზური წარმოება 

1. მყოფადის პირველი 

მხ. რ. 
| პ. ას ჟაგნრ ხარც-ო-ს – მე წიგნს გავცვლი. 

II პ. აჰ, ჟაგნრ ხარც-ო-/ჰი/ –– შენ წიგნს გაცვლი. 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხარც-ო-C – ის წიგნს გაცვლის. 

მრ. რ. 

I პ. ათხ ჟაგნრ ხარც-ო-თხ –– ჩვენ წიგნს გავცვლით. 

II პ. აიშ ჟაგნო ხარც-უ-იშ -–– თქვენ წიგნს გაცვლით. 
III პ. ოვარ ჟაგნო ხარც-ო-C –-– ისინი წიგნს გაცვლიან. 

2. მყოფადის მეორე 

მხ. რ. 

| პ. ას ჟაგნრ ხარც-რ-ას – მე წიგნს გავცვლიდი. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხარც-რ-ა/ჰი/ -- შენ წიგნს გაცვლიდი. 

III პ. ოვუს ჟაგნო ხარც-ო-რ-C –– ის წიგნს გაცვლიდა. 
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მრ. რ. 

IL 3. ათხ ჟაგნო ხარც-რ-ათხ –– ჩვენ წიგნს გავცვლიდით. 

II პ. აიშ ჟაგნო ხარც-რ-აიშ –– თქვენ წიგნს გაცვლიდით. 

III პ. ოვარ ჟაგნრ ხარც-ო-რ –– ისინი წიგნს გაცვლიდნენ. 

3. მყოფადის მესამე 

მხ. რ. 

| პ. ას ჟაგნრ ხარც-რ-ალო-ს -– მე წიგნი გამეცვალა. 

II პ. აჰ ჟაგნრ ხარც-რ-ალო-/ჰი/ -– შენ წიგნი გაგეცვალა. 

III პ. ოჭუს ჟაგნრ ხარც-რ-ალო-C – მას წიგნი გაეცვალა. 

მრ. რ. 
I პ. ათხ ჟაგნრ ხარც-რ-ალო-თხ – ჩვენ წიგნი გაგვეცვალა. 

II პ. აიშ ჟაგნრ ხარც-რ-ალუ-იშ – თქვენ წიგნი გაგეცვალათ. 

III პ ოვარ ჟაგნრ ხარც-რ-ალო-C –– მათ წიგნი გაეცვალათ. 

მყოფადის წყება -–– ანალიზური წარმოება 

1. მყოფადის პირველი 

მხ. რ. 

| პ. ას ჟაგნო ხარც-დ-ო-ს –– მე წიგნს გავცვლი. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხარც-დ-ო-/ჰი/ –– შენ წიგნს გაცვლი. 

III პ. ოვუს ჟაგნო ხარც-ო-დ-C –– ის წიგნს გაცვლის. 

მრ. რ. 
I პ. ათხ ჟაგნო ხარც-დ-ო-თხ – ჩვენ წიგნს გავცვლით. 
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II პ. აიშ ჟაგნო ხარც-დ-უ-იშ –– თქვენ წიგნს გაცვლით. 

III პ. ოვარ ჟაგნო ხარც-ო-დ-C –– ისინი წიგნს გაცვლიან. 

2. მყოფადის მეორე 

მხ. რ. 

| პ. ას ჟაგნო ხარც-დ-ო-რ-ას – მე წიგნს გავცვლიდი. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხარც-დ-ო-რ-ა/ჰი/ –– შენ წიგნს გაცვლიდი. 

III პ. ოვუს ჟაგნო ხარც-დ-ო-რ-C – ის წიგნს გაცვლიდა. 

მრ. რ. 
I პ. ათხ ჟაგნრ ხარც-დ-ო-რ-ათხ – ჩვენ წიგნს გავცვლიდით. 

II პ. აიშ ჟაგნო ხარც-დ-ო-რ-აიშ –– თქვენ წიგნს გაცვლიდით. 

III პ. ოკარ ჟაგნო ხარც-დ-ო-რ-C –– ისინი წიგნს გაცვლიდნენ. 

3. მყოფადი მესამე 

მხ. რ. 

| პ. ას ჟაგნო ხარც-დ-ო-რ-ალო-ს -– 

მე წიგნს გავცვლიდი (თურმე). 

II პ. აჰ ჟაგნო ხარც-დ-ო-რ-ალო-/ჰი/ – 

შენ წიგნს გაცვლიდი (თურმე). 

III პ. ოვუს ჟაგნო ხარც-დ-ო-რ-ალო-C – 
ის წიგნს გაცვლიდა (თურმე). 

მრ. რ. 
I პ. ათხ ჟაგნრო ხარც-დ-ო-რ-ალო-თხ – 

ჩვენ წიგნს გავცვლიდით (თურმე). 

II პ. ალშ ჟაგნო ხარც-დ-ო-რ-ალუ-იშ -– 

თქვენ წიგნს გაცვლიდით თურმე. 
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III პ. ოვარ ჟაგნო ხარც-დ-ო-რ-ალო-C -–– 

ისინი წიგნს გაცვლიდნენ (თურმე). 

მყოფადის თურმეობითები -–- ანალიზური წარმოება 

ისე როგორც აწმყოს თურმეობითებს, მყოფადის თურმეო- 

ბითებსაც აწარმოებს მეშველი ზმნის „და"-–- არის“ თურმეო- 

ბითის ფორმა დანო –- „ყოფილა“-ს დართვა მყოფადის ფუძე- 

ზე, რაც მთლიანობაში ზმნას აძლევს თურმეობითის ანუ უნა- 

ხავი მოქმედების სემანტიკას მყოფადში. 

ამრიგად, ორი დამოუკიდებელი სიტყვაფორმის – „ხარ- 

ცო“ და „დანო“ –- შეერთება ქმნის ერთ სემანტიკურ ერთე- 

ულს თურმეობითის შინაარსის მქონეს. ანალიზური წარმოე- 

ბის მყოფადში ასეთი თურმეობითი სამია, რომლებიც ერთმა- 

ნეთთან დაკავშირებულია მკაცრად დაცული ქრონოლოგიური 

სუბორდინაციის პრინციპის მიხედვით. ეს კი იმას ნიშნავს, 

რომ თითოეული მომდევნო მწკრივი ფუძედ იყენებს წინა 

მწკრივის სრულ ფორმას (ე.ი. თავისი გრამატიკული მორფემე- 

ბით), როგორც ეს ზემოთაც გვაქვს აღნიშნული პირველი სე- 

რიის მწკრივთა ფორმების წარმოებასთან დაკავშირებით. 

ამ რიგის თურმეობითები მეტად სპეციფიკურია წოვა-თუ- 

შური ენისათვის და ამავე დროს ბუნებრივია ამ ენაზე მეტყვე- 
ლის ცნობიერებისათვის. 

სწორედ ამ სპეციფიკურობის, კოლორიტულობის გამო აღ- 

ნიშნულ სიტყვაფორმათა ზუსტი, ცალსახა თარგმანი სხვა ენა- 

ზე (თუნდაც ქართულად) ვერ ხერხდება. 
როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, მყოფადის წყების თურმეო- 

ბითი სამი წევრისაგან შედგება. ესენია: 1, მყოფადის პირველი 

თურმეობითი, 2. მყოფადის მეორე თურმეობითი, 3. მყოფადის 
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მესამე თურმეობითი. ქვემოთ სამივე მწკრივში წარმოვადგენთ 

იმავე ზმნას – ხარცო „გაცვლის“. 

1. მყოფადის პირველი თურმეობითი 

მხ. რ. 

| პ. ას ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნ-ო-ს -–– 

მე წიგნს გავცვლი თურმე. 

II პ. აჰ, ჟაგნრო ხარც-დ-ა-ნ-ო-/ჰი/ –– 

შენ წიგნს გაცვლი თურმე. 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხარც-დ-ა-6-ო -– 

ის წიგნს გაცვლის თურმე. 

მრ. რ. 
| პ. ათხ ჟაგნრ ხარც-დ-ა-ნ-ო-თხ –– 

ჩვენ წიგნს გავცვლით თურმე. 

II პ. ალშ ჟაგნო ხარც-დ-ან-უ-იშ –– 

თქვენ წიგნს გაცვლით თურმე. 

III პ. ოვარ ჟაგნო ხარც-დ-ან-რო-C – 
ისინი წიგნს გაცვლიან თურმე. 

2. მყოფადის მეორე თურმეობითი 

მხ. რ. 

I პ. ას ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნ-ო-რ-ას -–– 

მე წიგნს გავცვლიდი თურმე. 

II პ. აჰ ჟაგნრო ხარც-დ-ა-ნ-ო-რ-ა/ჰი/ –– 

შენ წიგნს გაცვლიდი თურმე. 

III პ. ოვუს ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნ-ო-რ-C –– 

ის წიგნს გაცვლიდა თურმე. 
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მრ. რ. 

I პ. ათხ ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნ-ო-რ-ათხ -–– 

ჩვენ წიგნს გავცვლიდით თურმე. 

II პ. აიშ ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნ-ო-რ-აიშ –– 

თქვენ წიგნს გაცვლიდით თურმე. 

II პ. ოვარ ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნ-ო-რ – C . 

ისინი წიგნს გაცვლიდნენ თურმე. 

3. მყოფადის მესამე თურმეობითი 

მხ. რ. 

I პ. ას ჟაგნრ ხარც-დ-ა-ნ-ო-რ-ალო-ს – 

მე წიგნს გავცვლიდი თურმე. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნ-ო-რ-ალო-/ჰი/ -– 

შენ წიგნს გაცვლიდი თურმე. 

III პ. ოვუს ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნ-ო-რ-ალო -– 

ის წიგნს გაცვლიდა თურმე. 

მრ. რ. 

| პ. ათხ ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნ-ო-რ-ალო-თხ -–– 

ჩვენ წიგნს გავცვლიდით თურმე. 

II პ. აიშ ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნ-ო-რ-ალუ-იშ -– 

თქვენ წიგნს გაცვლიდით თურმე. 

II პ. ოვარ ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნ-ო-რ-ალო – თ 

ისინი წიგნს გაცვლიდნენ თურმე. 

ზემოთ მოყვანილი მაგალითების მორფოლოგიურ ელემენ- 

ტებს ასეთი კვალიფიკაცია მიეცემათ: ხარც ძირია, -დ- გრამა- 

ტიკული კლასის ნიშანია, -ა- მეშველი ზმნის ძირია, -ნ- თურმე: 

ობითის მაწარმოებელი მორფემა, -ო- მყოფადის მაწარმოებე- 
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ლი (საერთო აწმყო მწკრივთან). -რ- გამოხატავს მიკრო სისტე- 

მაში ქრონოლოგიურად მეორე მწკრივს, რომელიც სუბორდი- 

ნაციის წესის მიხედვით ყველგან გადადის მომდევნო მესამე 

მწკრივში როგორც ფუძის შემადგენელი ელემენტი. -ალო მო- 

ცემული მწკრივის, ე.ი. მიკრო სისტემის მესამე მწკრივის მა- 

წარმოებელია ყველა სერიაში. ენაში მოქმედი ქრონოლოგიუ- 

რი პრინციპის მიხედვით ის გამოხატავს დროის მიხედვით 

უწინარეს მოქმედებას წინამავალ მწკრივთან შედარებით. 

პირის ნიშნებში ყურადღებას იქცევს მეორე პირის ნიშანი 

/ჰი/, რომელსაც ჩვენ ფრჩხილებში ვსვამთ. ეს იმიტომ, რომ 

მეტყველების პროცესში ის არ გამოითქმის, მაგრამ საკმარი- 

სია მას დაერთოს სხვა რომელიმე ენობრივი ელემენტი, მაშინ 

ის აღდგება. მისი გაუჩინარება აუსლაუტში გამოწვეულია 

სუსტი ფონეტიკური პოზიციით. 

მკითხველი ალბათ მიაქცევს ყურადღებას თარგმანს, სადაც 

სხვადასხვა მწკრივი ქართულად თარგმნილია ერთნაირად, მიუ- 

ხედავად იმისა, რომ წოვა-თუშურ ენაში ასეთ მწკრივთა სემან- 
ტიკა განსხვავებულია. საქმე ის არის, რომ წოვა-თუშურში 

მწკრივთა შორის სემანტიკური სხვაობა ემყარება მოქმედე- 

ბის ქრონოლოგიას, რაც ამ სახით ქართულს არ გააჩნია. ამი- 

ტომ გვიხდება მათი ერთნაირი ფორმით თარგმნა. 

თუმცა აქ არ შეიძლება არ გავიხსენოთ „თანამდევრობის“ კა- 

ტეგორია ქართულში, რომლის მიხედვითაც გრამატიკული დრო- 

ის გაგება ემყარება ორი მოქმედების ერთმანეთთან შეფარდებას. 

ამასთან დაკავშირებით აკ. შანიძე წერს: „ამგვარად, დრო 

ერთი კატეგორიაა და თანამდევრობა -– სხვა. წამძღვარებული 

მოქმედებაცა და მომდევნოც ენაში საზოგადოდ შეიძლება 

ორივე წარსულში ·იყოს ან ორივე მომავალში, ქართულში კი 

მხოლოდ წარსულშია შესაძლებელი“ .' 
  

1. აკ. შანიძე. ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები, თბილისის უნივერსიტეტის 
გამომცემლობა, თბილისი –- 197ქ, გვ. 212. 
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ვფიქრობთ, შესაძლებელია, აქ ტიპოლოგიურ იზომორფიზ- 

მთან გვქონდეს საქმე. წოვა-თუშურში მწკრივთა შორის ქრო- 

ნოლოგიურ პრინციპზე დამყარებული სემანტიკური კავშირი 

ეხმიანება აკ. შანიძის მიერ ქართულში დადგენილი „თანამ- 
დევრობის“ კატეგორიის არსს. 

მესამე სერია 

განსხვავებით პირველი და მეორე სერიის პარადიგმებისა- 

გან, წოვა-თუშურ ზმნას მესამე სერიაში აქვს ორი ერთმანე- 

თისგან განსხვავებული პარადიგმა –- სრული ასპექტური 

ზმნური ფორმებისა და უსრული ასპექტური ზმნური ფორ- 

მებისა. აღნიშნული დიქოტომია ემყარება ზმნის ფუძის აბლა- 

უტს. რადგანაც ამ ორი რიგის პარადიგმის წევრთა მორფო- 

ლოგიურ სტრუქტურაში ადგილი აქვს განსხვავებულ ფონეტი- 

კურ პროცესებს, ამიტომ ჩვენ მათი უღლების პარადიგმებს 

ცალ-ცალკე წარმოვადგენთ. ამის საფუძველს იძლევა აგრეთ- 

ვე ისიც, რომ აღნიშნული დიქოტომიური ერთეულები განსხ- 

ვავებულ ლექსიკურ ერთეულებს წარმოადგენენ. 
გარდა აღნიშნული თავისებურებისა, მესამე სერია, შედა- 

რებით პირველსა და მეორე სერიასთან, ხასიათდება მწკრივ- 

თა სიმრავლით. სიმრავლეს ქმნის თურმეობითის მწკრივთა 

ნაირგვარობა. თურმეობითების ეს სიმრავლე იწვევს ტერმი- 

ნოლოგიურ სიძნელეებსაც, ისე როგორც ქართულის მიმართ 

აღნიშნავს აკ. შანიძე. 

ჩვენ ამ სიძნელეებიდან გამოსავალი ვნახეთ ქართული 

ზმნის თურმეობითების სახელწოდებათა მიხედვით, სადაც 

მათ აღსანიშნად გამოყენებულია უბრალოდ რიგითი რიცხვი- 

თი სახელები: პირველი, მეორე და მესამე. 

რადგანაც მესამე სერიის ყველა მწკრივის საყრდენი ფუძეა 
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ნამყო ძირითადის ფორმა, ამიტომ აქედან გამომდინარე ყვე- 

ლა მწკრივის სახელწოდებაც მას ემყარება. 

მესამე სერია, განსხვავებით პირველი და მეორე სერიებისა, 

შედგება თორმეტი მწკრივისაგან მხოლობითში და ასევე თორ- 

მეტი მწკრივისაგან მრავლობითში; ე.ი. სულ ოცდაოთხ 

მწკრივს შეიცავს მესამე სერია. ეს მწკრივები ქმნიან ოთხ 

ჯგუფს ანუ ოთხ წყებას. ესენია: 1. ნამყოს წყება –– სინთეზუ- 

რი წარმოება, 2. ნამყოს წყება -–– სინთეზური წარმოების თურ- 

მეობითები, 3. ნამყოს წყება –– ანალიზური წარმოება, 4. ნამ- 

ყოს წყება -–– ანალიზური წარმოების თურმეობითები. 

ქვემოთ წარმოდგენილი იქნება ერთმანეთის პარალელურად 

სრული და უსრული ასპექტის ზმნათა უღლების პარადიგმები: 

მესამე სერია 

1, ნამყოს წყება –– სინთეზური წარმოება 

ნამყო პირველი 

მხ. რ. 
1 პ. სრ. ას ჟაგნო ხაირც-ნ-ას«–-ხარც-ი5-ას 

მე წიგნი გავცვალე. 

უსრ. ას ჟაგნუი ხირც-ნ-ას«<–-ხერც-ი5-ას 

მე წიგნები ვცვალე. 

II პ. სრ. აჰს ჟაგნო ხაირც-ნ-ა/ჰი/«-ხარც-ინ-აჰა 

შენ წიგნი გაცვალე- 

უსრ. აჰუ ჟაგნუი ხირც-ნ-ა/ჰი/«<-ხერც-ინ-აჰ» 

შენ წიგნები ცვალე. 

III პ. სრ. ოვუს ჟაგნრ ხარც-ი5 –ი 

იმან წიგნი გაცვალა. 
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უსრ. ოვუს ჟაგნუი ხერც-ინ-–- თ 

იმან წიგნები ცვალა. 

მრ. რ. 

I პ. სრ. ათხ ჟაგნრო ხაირც-6ნ-ათხ«–ხარც-ინ-ათხ 

ჩვენ წიგნი გავცვალეთ. 

უსრ. ათხ ჟაგნუი ხირც-ნ-ათხ«<-ხერც-ი5ნ-ათხ 

ჩვენ წიგნები ვცვალეთ. 

II პ. სრ. აიშ ჟაგნო ხაირც-ნ-აიშ«-ხარც-ი5-აიშ 

თქვენ წიგნი გაცვალეთ. 

უსრ. აიშ ჟაგნუი ხირც-ნ-აიშ«<-ხერც-ინ-აიშ 

თქვენ წიგნები ცვალეთ. 

III პ. სრ. ოვარ ჟაგნო ხარც-ინ-––-“ 

იმათ წიგნი გაცვალეს. 

უსრ. ოვარ ჟაგნუი ხერც-ინ– თ 

იმათ წიგნები ცვალეს. 

ნამყო მეორე 

მხ. რ. 
I პ. სრ. ას ჟაგნრო ხაირც-რ-ას«–ხარც-ი5-რ-ას 

მე წიგნი გავცვალე. 

უსრ. ას ჟაგნუი ხირც-რ-ას-«<-ხერც-ინ-რ-ას 

მე წიგნები ვცვალე. 

II პ. სრ. აჰ ჟაგნრ ხაირც-რ-ა/ჰი/«<-ხარც-ინ-რ-ა/ჰი/ 

შენ წიგნი გაცვალე. 

უსრ. აჰუ ჟაგნუი ხირც-რ-ა/ჰი/«-ხერც-ინ-რ-აჰთ 

შენ წიგნები ცვალე. 
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III პ. სრ. ოვუს ჟაგნრო ხარც-ი-რ-«-ხარც-ინ-რ-––C 

იმან წიგნი გაცვალა. 

უსრ. ოვუს ჟაგნუი ხერც-ი-რ«”ხერც-ი-რ–– 

იმან წიგნები ცვალა. 

მრ. რ. 

I პ. სრ. ათხ ჟაგნო ხაირც-რ-ათხ«<–ხარც-ინ5-ათხ 

ჩვენ წიგნი გავცვალეთ. 

უსრ. ათხ ჟაგნუი ხირც-რ-ათხ«–-ხერც-ინ-რ-ათხ 

ჩვენ წიგნები ვცვალეთ. 

II პ. სრ. აიშ ჟაგნო ხაირც-რ-აიშ«<–-ხარც-ი5-რ-აიშ 

თქვენ წიგნი გაცვალეთ. 

უსრ. აიშ ჟაგნუი ხირც-რ-აიშ«-ხარც-ინ-რ-ალშ 

თქვენ წიგნები ცვალეთ. 

III პ. სრ. ოვარ ჟაგნო ხარც-ი-რ«–-ხარც-ი5-რ 

იმათ წიგნი გაცვალეს. 

უსრ. ოკარ ჟაგნუი ხერც-ი-რ«–-ხერც-ი-რ– თ 

იმათ წიგნები გაცვალეს. 

ნამყო მესამე 

მხ. რ. 
I პ. სრ. ას ჟაგნო მაცანკ ხაირც-რ-ალო-ს«<–-ხარც-ი5-რ- 

ალო-ს 

მე წიგნი როდის გამიცვლია ნეტავ. 

უსრ. ას ჟაგნუი მაცანკ ხირც-რ-ალო-ს«<-ხერცრ-ი5ნ-ალო-ს 

მე წიგნები როდის მიცვლია ნეტავ. 
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II პ. სრ. აჰ ჟაგნო მაცანკ ხაირც-რ-ალო/ჰი/«-ხარცი-ინ- 

რ-ალო-ჰყ 

შენ წიგნი როდის გაგიცვლია ნეტავ. 

უსრ. აჰს ჟაგნუი მაცანკ ხირც-რ-ალო-/ჰი/«-ხერც-ი5-რ- 

ალო-ჰსყ 

შენ წიგნები როდის გიცვლია ნეტავ. 

III პ. სრ. ოვუს ჟაგნო მაცანკ ხაირც-რ-ალო–რC 

იმან წიგნი როდის გაცვალა ნეტავ. 

უსრ. ოვუს ჟაგნუი მაცანკ ხირც-რ-ალორო– 

იმან წიგნები როდის ცვალა ნეტავ. 

მრ. რ. 

I პ. სრ. ათხ ჟაგნო მაცანკ ხაირც-რ-ალო-თხ«–ხარც-ი-რ- 

ალო-თხ 

ჩვენ წიგნი როდის გაგვიცვლია ნეტავ. 

უსრ. ათხ ჟაგნუი მაცანკ ხირც-რ-ალო-თხ<-–ხერც-ი-რ- 

ალო-თხ 

ჩვენ წიგნები როდის გაგვიცვლია ნეტავ. 

II პ. სრ. აიშ ჟაგნო მაცანკ ხაირც-რ-ალუ-იშ<-ხარც-ი5-რ- 

ალო-აიშ 

თქვენ წიგნი როდის გაგიცვლია ნეტავ. 

უსრ. აიშ ჟუაგნუი მაცანკ ხირც-რ-ალუ-იშ«<-ხერც-ი-რ- 

ალო-აიშ 

თქვენ წიგნები როდის ცვალეთ ნეტავ. 

III პ. სრ. ოვარ ჟაგნრ მაცანკ ხაირც-რ-ალო4«–ხარც-ინ-რ- 

ალო 

იმათ წიგნი როდის ცვალეს ნეტავ. 
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უსრ. ოვარ ჟაგნუი მაცან ხირც-რ-ალო4«<-ხერც-ი-რ-ალო-C 
იმათ წიგნები როდის ცვალეს ნეტავ. 

2. ნამყოს წყება – სინთეზური წარმოების თურმეობითები 

ნამყოს პირველი თურმეობითი 

მხ. რ. 

IL პ. სრ. ას ჟაგნო ხაირც-ნო-ს«<–-ხარც-ი5-ნო-ს 

მე წიგნი გამიცვლია. 

უსრ. ას ჟაგნრ ხირც-ნო-ს«<-ხერც-ი5-ნო-ს 

მე წიგნი მიცვლია. 

II პ. სრ. აჰ ჟაგნო ხაირც-ნო-/ჰი/«<-ხარც-ი-ნო-ჰც 

შენ წიგნი გაგიცვლია. 

უსრ. აჰა ჟაგნუი ხირც-ნო-ჰი«<-ხერც-ი-ნო-ჰუ 

შენ წიგნები გაგიცვლია. 

III პ. სრ. ოვუს ჟაგნ/ო ხარც-ი-ნო-C 

იმას წიგნი გაუცვლია. 

უსრ. ოვუს ჟაგნუი ხერც-ი-ნო-C 

იმას წიგნები უცვლია. 

მრ. რ. 

| პ. სრ. ათხ ჟაგნო ხაირც-ნო-თხ«–ხარც-ი-ნო-თხ 

ჩვენ წიგნი გაგვიცვლია. 

უსრ. ათხ ჟაგნუი ხირც-ნო-თხ<-ხერც-ი-ნო-თხ 

ჩვენ წიგნები გვიცვლია. 

II პ. სრ. აიშ ჟაგნო ხაირც-ნუ-იშ«<–-ხარც-ი-ნო-აიშ-C 

თქვენ წიგნი გაგიცვლიათ. 
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უსრ. აიშ ჟაგნუი ხირც-ნუ-იშ«-ხერც-ი-ნო-აიშ 

თქვენ წიგნები გაგიცვლიათ. 

III პ. სრ. ოვარ ჟაგნო ხარც-ი-ნო«<–-ხარც-ი-ნო-თ 

იმათ წიგნი გაუცვლიათ. 

უსრ. ოვარ ჟაგნუი ხერც-ი-ნო«<–-ხერც-ი-ნო-C 

იმათ წიგნები უცვლიათ. 

ნამყოს მეორე თურმეობითი 

მხ. რ. 

I პ. სრ. ას ჟაგნრ ხაირც-ნო-რ-ას«-ხარც-ინ-ნო-რ-ას 

მე წიგნი გამიცვლია. 

უსრ. ას ჟაგნუი ხირც-ნო-რ-ას«-ხერც-ი5-ნო-რ-ას 

მე წიგნები მიცვლია. 

II პ. სრ. აჰ ჟაგნრო ხაირც-ნო-რ-ა/ჰი/4<–-ხარც-ინ-ნო-რ-აჰთ 

შენ წიგნი გაგიცვლია. 

უსრ. აჰა ჟაგნუი ხირც-ნო-რ-ა/ჰი/«<-ხერც-ინ-ნო-რ-აჰუ 

შენ წიგნები გიცვლია. 

II პ. სრ. ოვუს ჟაგნო ხაირც-ნო-რ«-ხარც-ი5-ნო-რ-C 

იმას წიგნი გაუცვლია. 

უსრ. ოვუს ჟაგნუი ხირც-ნო-რ«-ხერც-ინ-ნო-რ-C 

იმას წიგნები უცვლია. 

მრ. რ. 

I პ. სრ. ათხ ჟაგნო ხაირც-ნო-რ-ათხ«<–ხარც-ინ-ნო-რ-ათხ 

ჩვენ წიგნები გაგვიცვლია. 

უსრ. ათხ ჟაგნუი ხირც-ნო-რ-ათხ«<-ხერც-ინ-ნო-რ-ათხ 

ჩვენ წიგნები გვიცვლია. 
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II პ. სრ. აიშ ჟაგნრ ხაირც-ნო-რ-აიშ«<–-ხარც-ინ-ნო-რ-აიშ 

თქვენ წიგნი გაგიცვლიათ. 

უსრ. აიშ ჟაგნუი ხირც-ნო-რ-აიშ<-ხერც-ინ-ნო-რ-აიშ 

თქვენ წიგნები გიცვლიათ. 

III პ. სრ. ოვარ ჟაგნრ ხაირც-ნო-რ«<–ხარც-ინ-ნო-რ-თ 

იმათ წიგნი გაუცვლიათ. 

უსრ. ოვარ ჟაგნუი ხირც-ნო-რ«<-ხერც-ინ-ნო-რ-დ 

იმათ წიგნები უცვლიათ. 

ნამყოს მესამე თურმეობითი 

მხ. რ. 

| პკ. სრ. ას ჟაგნო ხაირც-ნო-რ-ალო-ს«–ხარც-ინ-ნო-რ-ალო-ს 

მე წიგნი გამიცვლია. 

უსრ. ას ჟაგნუი ხირც-ნო-რ-ალო-ს«<-ხერც-ინ-ნო-რ-ალო-ს 

მე წიგნები გამიცვლია. 

II პ. სრ. აჰ ჟაგნო ხაირც-ნო-რ-ალო-/ჰი/«<-ხარც-ი5-ნო-რ- 

ალო-ჰუ 

შენ წიგნი გაგიცვლია 

უსრ. აჰა ჟაგნუი ხირც-ნო-რ-ალო-/ჰი/«<-ხერც-ინ-ნო-რ-ალო- 

ჰთ 

შენ წიგნები გიცვლია. 

II პ. სრ. ოვუს ჟაგნრ ხაირც-ნო-რ-ალო<«<-ხარც-ინ-ნო-რ- 

ალო-თ 

იმას წიგნი გაუცვლია. 

უსრ. ოზუს ჟაგნუი ხირც-ნო-რ-ალო4«-ხერც-ინ-ნო-რ-ალო-Cთ 

იმას წიგნები უცვლია. 
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მრ. რ. 
I პ. სრ. ათხ ჟაგნრ ხაირც-ნო-რ-ალო-თხ<-ხარც-ინ-ნო-რ- 

ალო-თხ 

ჩვენ წიგნი გაგვიცვლია. 

უსრ. ათხ. ჟაგნუი ხირც-ნო-რ-ალო-თხ4<-ხერც-ინ-ნო-რ- 
ალო-თხ 

ჩვენ წიგნები გვიცვლია. 

II პ. სრ. აიშ ჟაგნრ ხაირც-ნო-რ-ალუ-იშ<-ხარც-ინ-ნო-რ- 

ალო-აიშ 

თქვენ წიგნი გაგიცვლიათ. 

უსრ. აიშ ჟაგნუი ხირც-ნო-რა-ალუ-იშ<ხერც-ი5-ნო-რ- 

ალო-აიშ 

თქვენ წიგნები გიცვლიათ. 

III პ. სრ. ოვარ ჟაგნრ ხაირც-ნო-რ-ალო-C 

იმათ წიგნი გაუცვლიათ. 

უსრ. ოვარ ჟაგნუი ხირც-ნო-რ-ალო-C 

იმათ წიგნები უცვლიათ. 

3. ნამყოს წყება –– ანალიზური წარმოება 

ნამყო პირველი 

მხ. რ. 
| პ. სრ. ას ჟაგნრო ხარც-ინ-დ-ა-ს 

მე წიგნი გამიცვლია (საერთოდ). 

უსრ. ას ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-ს 

მე წიგნები მიცვლია. 

II პ. სრ. აჰ ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-/ჰი/ 

შენ წიგნი გაგიცვლია. 
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უსრ. აჰს ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-/ჰი/ 

შენ წიგნები გიცვლია. 

III პ. სრ. ოვუს ჟაგნრო ხარც-ინ-დ-ა-C 

იმას წიგნი გაუცვლია. 

უსრ. ოკუს ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-C 
იმას წიგნები უცვლია. 

მრ. რ. 

| პ. სრ. ათხ ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-თხ 

ჩვენ წიგნი გაგვიცვლია. 

უსრ. ათხ ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-თხ 

ჩვენ წიგნები გვიცვლია. 

II პკ. სრ. აიშ ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-იშ 

თქვენ წიგნი გაგიცვლიათ. 

უსრ. აიშ ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-იშ 

თქვენ წიგნი გიცვლიათ. 

II პ. სრ. ოვარ ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-თ 

იმათ წიგნი გაუცვლიათ. 

უსრ. ოვარ ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-C 

იმათ წიგნები უცვლიათ. 

ნამყო მეორე 

მხ. რ. 

I პ. სრ. ას ჟაგნრ ხარც-ინ-დ-ა-რ-ას 

მე წიგნს გავცვლიდი. 

უსრ. ას ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-რ-ას 

მე წიგნებს ვიცვლიდი (M6ყ9). 
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II პ. სრ. აჰ ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-რ-აჰს 

შენ წიგნს გაცვლიდი. 

უსრ. აჰა ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-რ-აჰყ 

შენ წიგნს იცვლიდი (M06I19I). 

III პ. სრ. ოჭუს ჟაგნრ ხარც-ინ-დ-ა-რ-C” 

ის წიგნს გიცვლიდა. 

უსრ. ოჭუს ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-რ-” 

ის წიგნებს გაცვლიდა მრავალგზის. 

მრ. რ. 

| პ. სრ. ათხ ჟაგნრო ხარც-ინ-დ-ა-რ-ათხ 

ჩვენ წიგნს გავცვლიდით. 

უსრ. ათხ ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-რ-ათხ 

ჩვენ წიგნებს ვიცვლიდით. 

II პ. სრ. აიშ ჟაგნრ ხარც-ინ-დ-ა-რ-აიშ 

თქვენ წიგნს გაცვლიდით. 

უსრ. აიშ ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-რ-აიშ 

თქვენ წიგნებს იცვლიდით. 

III პ. სრ. ოვარ ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-რ-თ 

ის წიგნს გაცვლიდა. 

უსრ. ოვარ ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-რ-C 

ისინი წიგნებს გაცვლიდნენ მრავალგზის. 

ნამყო მესამე 

მხ. რ. 

| პ. სრ. ას ჟაგნრ ხარც-ინ-დ-ა-რ-ალო-ს 

მე წიგნი გამეცვალოს. 
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უსრ. ას ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-რ-ალო-ს 

მე წიგნები მეცვალოს მრავალგზის. 

II პ. სრ. აჰყ ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-რ-ალო-/ჰი/ 
შენ წიგნი გაგეცვალოს. 

უსრ. აჰა ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-რ-ალო-/ჰი/ 

შენ წიგნები გეცვალოს მრავალგზის. 

III პ. სრ. ოვუს ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-რ-ალო-C 

იმას წიგნი გაეცვალოს. 

უსრ. ოვუს ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-რ-ალო-C 

იმას წიგნები ეცვალოს მრავალგზის. 

მრ. რ. 

I პ. სრ. ათხ ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-რ-ალო-თხ 

ჩვენ წიგნი გაგვეცვალოს. 

უსრ. ათხ ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-რ-ალო-თხ 

ჩვენ წიგნები გვეცვალოს მრავალგზის. 

II პ. სრ. აიშ ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-რ-ალუ-იშ 

თქვენ წიგნი გაგეცვალოთ. 

უსრ. აიშ ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-რ-ალუ-იშ 

თქვენ წიგნები გეცვალოთ მრავალგზის. 

III პ. სრ. ოვარ ჟაგნო ცოკი ხარც-ინ-დ-ა-რ-ალო-C 

ისინი წიგნს ნეტა არ გაცვლიდნენ. 

უსრ. ოვარ ჟაგნუი ცოკი ხერც-ინ-დ-ა-რ-ალო-Cთ 

ისინი წიგნებს ნეტავ არ ცვლიან. 
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. ნაშყოს წყება –– ანალიზური წარმოების თურმეობითები 

ნამყოს მეოთხე თურმეობითი 

მხ. რ. 

I პ. სრ. ას ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ნო-ს 

მე წიგნი გამიცვლია. 

უსრ. ას ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-ნო-ს 

მე წიგნები მიცვლია. 

II პ. სრ. აჰ ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ნო-/ჰი/ 

შენ წიგნი გაგიცვლია 

უსრ. აჰა ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-ნო-/ჰს5/ 

შენ წიგნები გიცვლია. 

III პ. სრ. ოვუს ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ნო-Cთ 

იმას წიგნი გაუცვლია. 

უსრ. ოვუს ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-ნო-C 

იმას წიგნები უცვლია. 

მრ. რ. 

I პ. სრ. ათხ ჟაგნუი ხარც-ინ-დ-ა-ნო-თხ 

ჩვენ წიგნები გაგვიცვლია. 

უსრ. ათხ ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-ნო-თხ 

ჩვენ წიგნები გვიცვლია. 

II პ. სრ. აიშ ჟაგნუი ხარც-ინ-დ-ა-ნუ-იშ 

თქვენ წიგნები გაგიცვლიათ. 

უსრ. აიშ ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-ნუ-იშ 

თქვენ წიგნები გიცვლიათ. 
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III პ. სრ. ოვარ ჟაგნუი ხარც-ინ-დ-ა-ნო-C 

იმათ წიგნები გაუცვლიათ. 

უსრ. ოვარ ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-ნო-თ 

იმათ წიგნები უცვლიათ. 

ნამყოს მეხუთე თურმეობითი 

მხ. რ. 
I პ. სრ. ას ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ას 

მე წიგნი გამიცვლია. 

უსრ. ას ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ას 

მე წიგნები მიცვლია. 

II პ. სრ. აჰ ჟაგნრო ხარც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ა-/ჰ9/ 

შენ წიგნი გაგიცვლია. 

უსრ. აჰა ჟაგნო ხერც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ა-/ჰ5/ 

შენ წიგნი გიცვლია. 

II პ. სრ. ოხუს ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ნო-რ-C 

იმას წიგნი გაუცვლია. 

უსრ. ოვუს ჟაგნრ ხერც-ინ-დ-ა-ნო-რ-C 

იმას წიგნი უცვლია. 

მრ. რ. 
I პ. სრ. ათხ ჟაგნუი ხარც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ათხ 

ჩვენ წიგნები გაგვიცვლია. 

უსრ. ათხ ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ათხ 

ჩვენ წიგნები გვიცვლია. 

II პ. სრ. აიშ ჟაგნუი ხარც-ინ-დ-ა-ნო-რ-აიშ 

თქვენ წიგნები გაგიცვლიათ. 
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უსრ. აიშ ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-ნო-რ-აიშ 

თქვენ წიგნები გიცვლიათ. 

III პ. სრ. ოვარ ჟაგნუი ხარც-ინ-დ-ა-ნო-რ-თ 

იმათ წიგნები გაუცვლიათ. 

უსრ. ოვარ ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-ნო-რ-C 

იმათ წიგნები უცვლიათ. 

ნამყოს მეექვსე თურმეობითი 

მხ. რ. 

I პ. სრ. ას ჟაგნუი ხარც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ალო-ს 

მე წიგნები გამიცვლია. 

უსრ. ას ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ალო-ს 

მე წიგნები მიცვლია. 

(| პ. სრ. აჰყ ჟაგნუი ხარც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ალო-/ჰი/ 

შენ წიგნები გაგიცვლია. 

უსრ. აჰა ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ალო-/ჰი/ 

შენ წიგნები გიცვლია. 

III პწ. სრ. ოვუს ჟაგნუი ხარც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ალო-C 

იმას წიგნები გაუცვლია. 

უსრ. ოვუს ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ალო-Cფ 

იმას წიგნები უცვლია. 

მრ. რ. 
| პ. სრ. ათხ ჟაგნუი ხარც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ალო-თხ 

ჩვენ წიგნები გაგვიცვლია. 

უსრ. ათხ ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ალო-თხ 

ჩვენ წიგნები გვიცვლია. 
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II პ. სრ. აიშ ჟაგნუი ხარც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ალუ-იშ 

თქვენ წიგნები გაგიცვლიათ. 

უსრ. აიშ ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ალუ-იშ 

თქვენ წიგნები გიცვლიათ. 

III პ. სრ. ოვარ ჟაგნუი ხარც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ალო-C 

იმათ წიგნები გაუცვლიათ. 

უსრ. ოვარ ჟაგნუი ხერც-ინ-დ-ა-ნო-რ-ალო-თ 

იმათ წიგნები უცვლიათ. 

იმის მიხედვით, თუ როგორ არის ასახული ზმნის სტრუქ- 

ტურაში სუბიექტი და ობიექტი, წოვა-თუშურ ენაში დასტურ- 

დება უღლების 4 ტიპი. ეს ტიპებია: კლასოვანი, ოდენპიროვა- 

ნი, პიროვან-კლასოვანი და ნეიტრალური, ე.ი. ზმნათა უღლე- 

ბის ის ტიპი, სადაც ზმნაში არც კლასის ნიშანია წარმოდგენი- 

ლი და არც პირისა.' 

განსაკუთრებულ ინტერესს იწვევს ის ფაქტი, რომ ეს ოთხი- 

ვე ტიპი თანამედროვე ენის სინქრონულ ჭრილში ერთმანეთის 

გვერდით ფუნქცირებს. თუმცა აშკარად იგრძნობა ხმარების 

სიხშირის მხრივ ერთგვარი იერარქია. გაბატონების ტენდენ- 

ცია აქვს პიროვანი უღვლილების ტიპს, მიუხედავად მისი აშ- 

კარა მეორეულობისა. 

ჩვენ ზემოთ წარმოვადგინეთ პიროვანი უღლების ტიპის 

სრული პარადიგმა, როგორც მხოლოობით რიცხვში, ასევე 

მრავლობითში. განხილული ზმნები გარდამავალია და პირის 

ნიშნებიც გამოხატავენ სუბიექტს. ამდენად, ზმნაში მხოლოდ 

სუბიექტია გამოხატული პირის ნიშნებით. პირის ნიშნები კი, 

როგორც ეს ცნობილია, შესაბამისი პირის ნაცვალსახელების- 

  

1. კ. ჭრელაშვილი, „წელიწდეული", IX. ასეთი ზმნები კი საკმაო რაოდენობითაა წოვა- 

თუშურ ენაში. 
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გან მომდინარეობს. რადგანაც განხილული ზმნები გარდამა- 

ვალია, ამიტომ პირის ნაცვალსახელი ერგატივის ბრუნვით 

ფორმდება პირის ნიშნად. ოღონდ ამასთან დაკავშირებით ად- 

გილი აქვს ფონეტიკურ პროცესებსაც. კერძოდ, პირის ნიშნის 

ხმოვნითი ელემენტი გარკვეულ პოზიციაში რედუცირდება. 

მაგალითად: ხერც-ო-ას–>ხერც-ო-ს „ვცვლი“, ხერც-ო-აჰი 

–>ხერც-ო-ჰუ „ცვლი“ და ა.შ. 

-ო-ს მომდევნო პოზიციაში პირისნიშნისეული /ა/ რედუ- 

ცირდება. ისე, რომ პირველ სერიაში ამ რიგის ზმნებთან (ასევე 

მყოფადშიც) პირის ნიშნებად გვევლინება -ს და -ჰშ. ეს იმი- 

ტომ, რომ აღნიშნული მწკრივების მაწარმოებელია -ო. 

ხოლო მესამე სერიაში, სადაც ფონეტიკური გარემოცვა იც- 

ვლება, პირის ნიშნებად ზმნასთან ფორმდება შესაბამისი ნაც- 

ვალსახელის ერგატივის სრული ფორმა. მაგალითად: ხარც-ინ- 

ას–>ხაირცნ-ას „გავცვალე“, ხარც-ინ-აჰ=-პხაირცნ-აჰ» „გაც- 

ვალე“. 
როგორც ვხედავთ, ამ შემთხვევაში პირის ნიშნად გაფორმ- 

და ერგატივის სრული ფორმა -ას და -აჰ ი. ეს წესი უღლების პა- 

რადიგმას ბოლომდე გასდევს. 

აქ ერთ მნიშვნელოვან მორფო-ფონეტიკურ მოვლენასაც 

უნდა შევეხოთ; მხედველობაში გვაქვს ფონეტიკური პროცე- 

სების შედეგად ახალი მორფემის წარმოშობა. რადგანაც ამ 

ფაქტს აქვს ზოგადთეორიული ღირებულებაც, ამიტომ ღირს 

მასზე აქ შეჩერება. 

საქმე ის არის, რომ ფარინგალური ყრუ ხშული სპირანტის 

/ჰი/, აბსოლუტურ ბოლოში სუსტი პოზიცია აქვს. ის გაბმულ 

მეტყველებაში არც წარმოითქმება. მაგალითად, ლოკალურ 

ბრუნვაში ხი-ლო-ჰუ „წყალში“, მეტყველებაში -ჰ=», როგორც 

წესი, არ გამოითქმის. ამის საკომპენსაციოდ მის წინა სუსტი 

ხმოვანი /ო/ სრულად წარმოითქმის, რადგანაც ის ამ შემთხვე- 
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ვაში მორფოლოგიური ფუნქციით იტვირთება, მაშინ, როცა 

აუსლაუტში მას ასეთი განსაკუთრებული ფუნქციური დატ- 

ვირთვა არა აქვს; ხდება პროცესი: -ო«–<ო. 

აქედან გამომდინარე უნდა დავასკვნათ, რომ მეორე პირის 

ნიშნის თანხმოვნითი ელემენტი /ჰი/ გაბმულ მეტყველებაში 

იკარგება, ხოლო მის წინა ხმოვანი ამის საკომპენსაციოდ გას- 

რულხმოვანდება და პირის ნიშნის ფუნქციით იტვირთება. ამრი- 

გად, ჩნდება ახალი ნიშანი მეორე პირისა. მაგალითად,ხერც-რ- 

ჰი->ხერც-ო „ცვლი". ამ ფორმაში /-ო/ არის აწმყოს მწკრივის 

ნიშანი, რომელიც /ჰი/-ს წინ იძლევა სრულ ხმოვანს /ო/-ს. 

(-ჰ=)-ს დაკარგვის შედეგად მეორე პირის ზმნური ფორმა 

იქნება აჰ ხერც-ო „შენ ცვლი,, სადაც -ო იტვირთება II პ. 
ფუნქციით, მაშინ, როცა მესამე პირში, სადაც პირის ნიშანი სა- 

ერთოდ ზმნას არ გააჩნია, აუსლაუტში გვაქვს სუსტი /თო/. ამ- 

დენად, სრული (-ო) მეორე პირში კვალიფიცირდება რო- 

გორც პირის ნიშანი. ფონეტიკური პროცესის შედეგად მივი- 

ღეთ ახალი მორფემა /თო/, მეორე სუბიექტური პირის ნიშნის 

ფუნქციით. ამრიგად, ენის შინაგანი განვითარების შედეგად 

ჩვენ თვალწინ ყალიბდება ახალი მორფოლოგიური ელემენტი 

/ო/, რომელსაც ამოსავალში მწკრივის ფუნქცია ეკისრებოდა. 

ე.ი. -ო ელემენტი იტვირთება ორმაგი ფუნქციით – ერთი 

მხრივ მწკრივის ნიშანიც არის და ამავე დროს პირის ნიშანიც.' 

ობიექტური წყობის ზმნები წოვა-თუშურ ენაში 

ახლა განვიხილოთ ზმნის მორფოლოგიურ სტრუქტურაში 

გარდამავალ ზმნასთან პირდაპირი ობიექტური პირის მორ- 

ფემის საკითხი. ერთ საგულისხმო ფაქტსაც აქვს ადგილი ამ 

მოვლენასთან დაკავშირებით, კერძოდ, ზმნა ობიექტური პი- 
  

1.იხ. აქვე, გვ. 117. 
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რის ნიშნის გაჩენასთან ერთად კარგავს სუბიექტის ნიშანს. 

ამდენად, ამ რიგის ზმნები (უკლასნიშნო ზმნები) კვლავ მონო- 

პერსონალურადვე რჩება. 

ობიექტური პირის ნიშნებიც შესაბამისი ნაცვალსახელები- 

დან მომდინარეობს. რადგანაც პირდაპირი ობიექტი ყოველთ- 

ვის სახელობით ბრუნვაშია, ამიტომ მისი ნაცვალსახელური 

პირის ნიშანიც სახელობითის ფორმით ყალიბდება ზმნასთან, 

განსხვავებით სუბიექტური პირის ნიშნებისაგან, რომლებიც, 

როგორც ზემოთ უკვე აღვნიშნეთ, ერგატივის ფორმით ერთ- 

ვის ზმნას აუსლაუტში. 

ისე რომ, ერთი და იმავე მასალისგან მომდინარე 5§ და 0 პირ- 

თა ნიშნები ერთმანეთისგან განსხვავდება ფონეტიკური 

სტრუქტურით, რაც განპირობებულია სახელობითი და ერგატი- 

ვის ბრუნვებით. ობიექტის ნიშანი სახელობითის ბრუნვით 

არის გაფორმებული, სუბიექტისა კი –– ერგატივის ბრუნვით. 

გარდა აღნიშნული დიფერენციალური ნიშნისა (ერგატივისა 

და სახელობითის ფორმისა), არის მეორე ნიშანიც, რომელიც 

გარკვეულ როლს თამაშობს სუბიექტურისა და ობიექტურ 

პირთა ნიშნების დიფერენცირებაში. ეს არის მახვილის ადგი- 

ლი ზმნაში. ობიექტური წყობის ზმნაზე მახვილი ეცემა სიტყ- 

ვის პირველ მარცვალზე, ხოლო სუბიექტური წყობის ზმნაზე 

კი მახვილი აქვს ბოლოდან პირველ მარცვალზე. მაგალითად, 

ხერც-ო”-ს „ვცვლი“, ხერც-ო-სო „მცვლის“. პირველ შემთხვე- 

ვაში -ს I პ. სუბიექტური ნიშანია, მეორე შემთხვევაში -სო პირ- 

დაპირი ობიექტის ნიშანია. 

ქვემოთ საილუსტრაციოდ წარმოვადგენთ ობიექტური წყო- 

ბის ზმნას. როცა ობიექტზეა საუბარი, ყოველთვის იგულისხ- 

მება პირდაპირი ობიექტი, რადგანაც ირიბი ობიექტი, რო- 

გორც წესი, ზმნაში საერთოდ არ აისახება. ქვემოთ წარმო- 

ვადგენთ ზმნათა უღლების პარადიგმას პირველ სერიაში. და- 
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ნარჩენ სერიებში სურათი არ იცვლება. ამდენად ჩვენ საჭიროდ 

არ მივიჩნევთ მათი პარადიგმების ჩვენებას: 

აწმყოს მწკრივი 

მხ. რ. მრ. რ. 
L პ. ხერც-ო-სო „მცვლის“ ხერც-ო-თხრ „გვცვლიან“ 

IL პ. ხერც-ო-ჰს ო „გცვლის“ ხერც-უ-იშ „გცვლიან“ 

II აპ ხერც-ო-C „ცვლის მას“ ხერც-ო-C „ცვლის“ 

გარეგნულად I და II პირში სუბიექტისა და ობიექტის პირის 

ნიშნები თითქოს ერთმანეთს ემთხვევა. მაგრამ, როგორც ზე- 

მოთ აღნიშნული გვაქვს, სუბიექტის ნიშანი -ს«–ას, ო-ს მომ- 

დევნო პოზიციაში პირისნიშნისეული -ა რედუცირდება და 

რჩება მხოლოდ /ს/. ხოლო პირდაპირი ობიექტის ნიშანი 

სო«<-სო. პირის ნიშნად გაფორმებული ნაცვალსახელის სო 

„მე“ ვოკალი /ო/ სუსტდება: სო–>სო. 

ამრიგად, ფონეტიკური პროცესის შედეგად სხვადასხვა 

ენობრივი ერთეული მატერიალურად ერთმანეთს ემსგავსება, 

ოღონდ გრამატიკული ფუნქციები განსხვავებული აქვთ. 

სხვა ფონეტიკურ გარემოცვაში სუბიექტისა და ობიექტის ნიშ- 

ნები აშკარად დიფერენცირებულია. მაგალითად, ვაილან-ას 

„შევჭამე“,-ას სუბიექტური პირის ნიშანია. ასევეაII პირშიც -–– ვა- 
ილუნ-აჰა „შეჭამე“. ობიექტური წყობა კი ასეთ ფორმას იძლევა: 

კალშინ-სო „შემჭამა“,ვალაი5-ჰს ო „შეგჭამა“. აქ სუბიექტური პი- 

რის ნიშნებია -ას, -აჰა, ხოლო ობიექტურისა კი -სო და -ჰ» ო. 

წარმოვადგინოთ პირველი სერიის მომდევნო ორი მწკრივიც. 

აწმყოს წინარეწარსული I 

მხ. რ. მრ. რ. 
Iპ ხქრც-რ-ას/ო/ ხერც-რ-ათხ/ო/ 

„მცვლიდა“ „გვცვლიდა“ 
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I პ. ხურც-რ-ა-ჰ=/ო/ ხურც-რ-ა-იშ/უ/ 
„გცვლიდა“ „გცვლიდათ“ 

IIპ. ხერც-ო-რ „ცვლიდა“ ხერც-ო-რ „ცვლიდნენ მათ“ 

აწმყოს წინარეწარსული!! 

მხ. რ. მრ. რ. 
IL ხერც-რ-ალო-ს/ო/ ხერც-რ-ალო-თხ/ო/ 

„მცვლიდა“ »გვცვლიდა“ 
II პ. ხერც-რ-ალო-ჰ2/ო/ ხერც-რ-ალუ-იშ(/უ/) 

„გვცვლიდა“ „გცვლიდათ“ 
III კ. ხერც-რ-ალო „ცვლიდა“ ხერც-რ-ალ/ო/ „ცვლიდნენ 

ამრიგად, წოვა-თუშურ ენაში მოხდა მეტად საინტერესო 

ინოვაციური მორფოლოგიური პროცესი – მახვილისა და 

ნაცვალსახელური ძირის კომბინაციით ჩამოყალიბდა ახა- 

ლი გრამატიკული მორფემა – პირდაპირი ობიექტური პი- 

რის ნიშანი, მეორე და პირველი პირისა. 

გრამატიკული კლასის კატეგორია 

კავკასიოლოგებისათვის გრამატიკული კლასის საკითხის 

კვლევას აქვს ფუნდამენტური მნიშვნელობა, რადგანაც ის 

უაღრესად სპეციფიკური პრობლემაა იბერიულ-კავკასიურ 

ენათა გრამატიკულ სტრუქტურაში. ამიტომ, ბუნებრივია, ამ 

ენების მკვლევრებმა იმთავითვე განსაკუთრებული ყურადღე- 

ბა მიაქციეს მას და კვლევის ობიექტად გაიხადეს. 

როგორც ცნობილია, გრამატიკული კლასის კატეგორია გუ- 

ლისხმობს სინამდვილის მოვლენათა დაჯგუფებას გარკვეული 
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ენობრივი ნიშნების მიხედვით. მაგრამ დღემდე არ არის დად- 

გენილი ის საკლასიფიკაციო პრინციპი, რომელიც ამ მოვლე- 

ნას უძევს საფუძვლად. 

ამ მხრივ საგულისხმოა ცნობილი კავკასიოლოგის პ.კ. უს- 

ლარის გამონათქვამი: „II6%CM01ი9 I202 8C0 CIმ02LIVV, 9 IIC M0L 

აჰემCICს0სI1Iს 39L0I0ც, X0I0)სIC ნ–I2C1106ICVXI0I 12L23ნ6IC CXI0ც2 II0 

სივ3/#I9IIნIM X216000M9%VM“.! 

წოვათუშურ ენაში გრამატიკული კლასის კატეგორია ამჟა- 
მად ცოცხალი, მოქმედი მორფოლოგიური მოვლენაა. 

აღნიშნული საკითხის შესახებ არსებობს სპეციალური გა- 

მოკვლევებიც და ზოგადი გამონათქვამებიც. 

წარმოდგენილი სტატია ეძღვნება გრამატიკული კლასების 

რაოდენობის დადგენას სინქრონიულ პლანში. 

გრამატიკული კლასის კატეგორია მორფოლოგიური კატე- 

გორიაა. მას რამდენიმე მორფემა აქვს. ისინი პრეფიქსის სახი- 

თაა წარმოდგენილი უმთავრესად ზმნაში და ზედსართავ სახე- 

ლებში. აქ ისინი მონაცვლეობენ იმის მიხედვით, თუ რომელი 

ჯგუფის სახელი შეეწყობა მათ. სხვა რიგის მორფემებისგან 

განსხვავებით სიტყვას მათ გარეშე ლექსიკური მნიშვნელობა 

არა აქვს. ამრიგად, აღნიშნული მორფემები გრამატიკულ 

მნიშვნელობასაც ატარებენ და სიტყვასთან ერთად ლექსიკურ 

მნიშვნელობასაც ქმნიან. ეს არის ერთ-ერთი სპეციფიკური 

ნიშანი გრამატიკული კლასის მორფემებისა. 

საკვლევი კატეგორიის მორფემათა რიცხვის დადგენა მარ- 

ტივია. თითქოს გრამატიკული კლასების რაოდენობაც მათი შე- 

საბამისი უნდა იყოს, მაგრამ საქმეს ართულებს მრავლობითის 

ჩვენება, სადაც სახელთა ხელახალი გადაჯგუფება ხდება. 

ამასთან დაკავშირებით მეთოდოლოგიური ხასიათის სა- 

კითხი ჩნდება: გრამატიკული კლასის კატეგორიის მორფო- 

  

1. II.M. Mლ'ლიი, CCყCIICMIIMI 131, IIIIIVC, 1888. 
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ლოგიური სტრუქტურის ანალიზი მხოლობითისა და მრავლო- 

ბითის ჩვენების გათვალისწინებით უნდა მოხდეს, თუ მკაცრად 

გაიმიჯნოს ეს ორი ასპექტი ერთმანეთისგან. 

იმის მიხედვით, თუ რომელ თვალსაზრისზე დადგება 

მკვლევარი, შედეგებსაც განსხვავებულს მიიღებს. 

აკად. ა. შიფნერი ასეთ სქემას გვთავაზობს: 

მხოლ. ვა ია ბა და 

მრავლ. ბა და, ია და. ბა, ია და' 

ა. შიფნერი თავად არ იძლევა ამ სქემის ანალიზს. სქემის მი- 

ხედვით ჩვენ ასეთი შთაბეჭდილება გვრჩება: მხოლობითში ავ- 

ტორი ოთხ გრამატიკულ კლასს გამოყოფს, ხოლო მრავლო- 

ბითში თითქოს –- შვიდს. ა. შიფნერი ერთმანეთისგან უნდა 

მიჯნავდეს მხოლობითისა და მრავლობითის ჩვენებას. 

რ. გაგუა სხვა საკითხთან დაკავშირებით წერს: „ბაცბურ 
(59(C. წოვათუშურ) ენაში გრამატიკული კლასების გადმოსაცე- 

მად გამოყენებულია ოთხი აფიქსი: თ, ბ, ი, დ. ამათგან მრავ- 
ი2 ლობითში იხმარება ბ, ი, დ, ხოლო ვ ოდენ მხოლობითში". 

ი. დეშერიევს სპეციალური გამოკვლევები აქვს მიძღვნილი 

გრამატიკული კლასის სისტემის შესასწავლად. თავის გვიან- 

დელ მონოგრაფიაში ის წერს: „8090 ს 6C62II6MMC«0CM უ80C6Mხ 
I00MM2XV96CXVX 1ICIმCC08". ამის შემდეგ ავტორი იძლევა ასეთ 

სქემას: 

  

1. #. 5CMICწიC,, Vლ-5სიჩ სხი (IC “ჩყა”ნ ზიოიჩი. 5.1. LიLC.ხVIთ, 1856, § 82. 

2. რ. გაგუა, ზმნის ცვლა გრამატიკული კლას-კატეგორიის მიხედვით ბაცბურ ენაში, 
იბერ. კავკ. ენათმეცნ. ტ. IV, 1952, გვ. 129. 

3. I0.I. /ICIIICIXIICV, CიიმIII.ი/ხI!0-IIC0ი0MყილC«ის სოიმMMი+VIMI  1I2XCMII>»  #3ხIM00, 
LიძუIIს", 196 8, გვ. 377. 
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LI)0IMM20IIIVICCMIIC M0CCს 

VIC90 ლრიივI(ეM6IIII6 MI0CC | XM0CC | X#M20CCLI 1(0ყ00ეVMICსIX CVIICCIი, 
MMICC08 MVX- | XCI- | II/)II))0/სI, 8CIIICII, MII)0/M01008 II 

MIIL ხIIIII II0LXIIIIII 

1 2 3 4 5 6 7 8 

LუIIICI0. | 30VV0C8ხIC II0MIე21. ი I 1 6 # 6 6 წ, 
ჯსიM. MXI90C008 

M#9M0X. 39VV08. ი0M2ე2I. 6 » " 6 # # ” / 
წ))M. LMIICC08                       

როგორც წარმოდგენილი სქემიდან ჩანს, პროფ. ი. დეშერი- 

ევი წოვათუშურში სახელთა რვა გრამატიკულ კლასს გამო- 

ყოფს. კლასთა ეს სიმრავლე შეპირობებულია მხოლობითისა 

და მრავლობითის ფორმების შეწყვილებით. ამგვარ საკლასი- 

ფიკაციო პრინციპს შეიძლება ჰქონდეს გარკვეული საფუძვე- 

ლი, კერძოდ, ის უფრო აკონკრეტებს და შედარებით ვიწროდ 

ფარგლავს სახელთა გრამატიკულ ჯგუფებს. ეს კი, თავის 

მხრივ, გააადვილებდა საერთო კრიტერიუმის დაძებნას კლა- 

სებს შიგნით, რომლის მიხედვითაც ისინი გაერთიანდნენ. მაგ- 

რამ ამ საკლასიფიკაციო პრინციპის მიხედვით ერთი კლასის 

გამოსახატავად ორი მორფემა გამოდის. კითხვა ისმის: რამდე- 

ნად იქნებოდა მეთოდურად გამართლებული ორი სხვადასხვა 

მორფემის ქვეშ გაგვეერთიანებინა სახელთა წყება და მათი 

გრამატიკული ინტერპრეტაცია ამის მიხედვით მოგვეცა? ორი 

სხვადასხვა მორფემის ქვეშ ვგულისხმობთ სახელის მხოლობი- 

თისა და მრავლობითის ფორმებთან შეწყვილებული ზმნის 

პრეფიქსებს, მაგალითად: 

მხოლ. რ. ნან ი-აღო „დედა მოდის“ 

მრავლ. რ. ნანი დ-აღო „დედები მოდიან“ 

გარდა ამისა, ამ სქემის მიხედვით სხვადასხვა კლასში ექ- 

ცევა ერთი კლასის რიგი მოქლენები და საგნები (მხოლობითის 

მიხედვით). 

ავტორი ამ ორი (ი-, დ-,) მორფემის ქვეშ გაერთიანებულ სა- 
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ხელთა კლასს უპირისპირებს სახელთა სხვა კლასებს, რომ- 
ლებსაც ანალოგიური პრინციპით გამოყოფს. 

ყურადღებას იქცევს ნ. ანდღულაძის დებულება დასმული 

საკითხის შესახებ: 

„კლასთა რაოდენობის დადგენისას უნდა ამოვიდეთ მხო- 

ლობითი რიცხვის ჩვენებათაგან და იქვე მივუთითოთ, მრავ- 

ლობითის წარმოების რა ტიპს განეკუთვნება ამა თუ იმ ენის 

გრამატიკული კლასების სისტემა“. 

ამ დებულების პირველი ნაწილი სავსებით გასაგებია და 

ლოგიკური, თუ გრამატიკული კლასის კატეგორიის ფუნქცი- 

რებიდან ამოვალთ, მაგრამ გაუგებარია, რატომ უნდა იყოს აუ- 

ცილებელი მრავლობითის წარმოების ტიპის გათვალისწინება 

კლასთა რაოდენობის დადგენასთან დაკავშირებით. ზემოთ 

მოყვანილი დებულების შესაბამისად ნ. ანდღულაძე გვთავა- 

ზობს ასეთ გართულებულ სქემას: 

მხოლ. რიცხ. მრავლ. რიცხ. 
|. ვ- ბ- 

II. «== 

> 
III. ბ– 

დ- 

ი 

დ– 

ჩვენ ვფიქრობთ, გრამატიკული კლასის კატეგორიაზე 

მსჯელობისას, რა თვალსაზრისითაც უნდა გვაინტერესებდეს 

ის, ამოსავალი უნდა იყოს მხოლობითის ჩვენება, რადგანაც 
  

1. ნ6. ანდღულაძე, გრამატიკული კლასების რაოდენობა იბერიულ-კავკასიურ ენებში, 
1953, გვ. 27 (საკანდიდატო დისერტაცია –– ხელნაწერი). 

2. იქვე. 
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სწორედ ამ ასპექტშია ჩადებული მთელი საიდუმლოება ამ 

კატეგორიის სპეციფიკისა. 

მრავლობითში სათანადო აფიქსების რეინტერპრეტაცია 

ხდება. აქ ისინი თავისი გრამატიკული მნიშვნელობით არ ფა- 

რავენ შესაბამის აფიქსებს მხოლობითში. მაგალითად: 

1. მხოლ რ ბადერ დ-ააღრ „ბავშვი მოდის“ 

2. მრავლ.რ. დუი დ-ააღრ „ცხენები მოდიან“ 

პირველ სინტაგმაში ზმნური პრეფიქსი (დ-) ოდენ კლასის ნი- 

შანია, მეორე სინტაგმის იგივე წევრი სტრუქტურულად უცვლე- 

ლია, მაგრამ სხვა კონტექსტში ზის და სწორედ ეს განსაზღვ- 

რავს მისი მნიშვნელობის ღირებულების ხარისხს; კერძოდ, აქ 

ზმნას მრავლობითის შინაარსი აქვს. ამ შინაარსს ის სინტაგმის 

პირველ წევრთან (დუი) მიმართებაში გამოხატავს იმავე მორფე- 

მის (დ) საშუალებით. როგორც კი მას მხოლობითში გადავიყ- 

ვანთ, სინტაგმის მეორე წევრის მორფოლოგიური შინაარსიც 

იცვლება, მაგალითად, დო ბ-აღო „ცხენი მოდის". ეს კი იმის მაჩ- 

ვენებელია, რომ სახელის მრავლობითის ფორმასთან შეწყვილე- 

ბული ზმნის პრეფიქსში იჩრდილება მისი თავდაპირველი გრა- 

მატიკული მნიშვნელობა,ე.ი. ხდება ფორმანტის მორფოლოგი- 

ური რეინტერპრეტაცია. სწორედ ეს გარემოება გვაძლევს სა- 

ფუძველს, გავმიჯნოთ ერთმანეთისგან ზმნის მხოლობითისა და 

მრავლობითის ფორმები და გრამატიკული კლასების რაოდე- 

ნობის დასადგენად ამოვიდეთ მხოლობითის ჩვენებიდან.! თუ 

საკითხს ამ მეთოდით მივუდგებით, წოვათუშურში სულ ოთხი 

გრამატიკული კლასი გამოიყოფა შესაბამისი მორფემებით: 

I ვ- II. ბ- 

I. ი- IV. დ– 

  

I. ჩემი საკანდიდატო დისერტაციის დაცვის დღეს (14.1 1.62 წ.) პროფ. ა. შანიძემ აზრი 
გამოთქვა, რომ კლასთა რაოდენობა იმდენია რომელსამე ენაში, რამდენი კლასის ნი- 

შანიც ამ ენას მოეპოვებაო. 
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როგორი კვალიფიკაცია უნდა მიეცეს მრავლობითში გა- 

მოვლენილ ზმნურ პრეფიქსებს? 

როგორც ცნობილია, წოვათუშური ზმნა ისტორიულად 

რიცხვის მიმართ ნეიტრალური ბუნებისა იყო. ამჟამად მიმდი- 

ნარეობს ამ კატეგორიის ჩამოყალიბების პროცესი. ამ მიზნით 

ენა იყენებს პირის ნაცვალსახელებს (პოსტპოზიციაში) და 

გრამატიკული კლასის ნიშნებს (პრეპოზიციაში). 

როგორ გაფორმდება ზმნის გრამატიკული სტრუქტურა ამ 

მიმართულებით, -–– მომავლის საკითხია. 

ჩ.5. 2001 წელი 

აქვე გვინდა საკითხის დასმის წესით დავუმატოთ შემდეგი: 

რიგ ზმნებთან ძირს გამოეყოფა პრეფიქსული ელემენტები, 

რომლებიც მატერიალურად არ ემთხვევა ამჟამად მოქმედი 

ცოცხალი გრამატიკული კლასის ნიშნებს. მაგალითად, ლათ= 

„დგას“. წარსულსა და მყოფადის ფორმებში ანლაუტის ლ- ჩა- 

მოსცილდება წარმოდგენილ აწმყოს ფორმას: ოთღ=:ე8 „დადგა“, 

უით» „დადგება“. 

ბუნებრივია, დგება საკითხი – რატომ ჩამოსცილდა ლ- 

ელემენტი წარსულისა და მყოფადის ფორმებს? ხომ არ ჰქონ- 

და მას ისტორიულად მორფოლოგიური ფუნქცია? ამ ეჭვს აღ- 

ვივებს ვაინახურ ენათა მონაცემები. მაგალითად, ზ. მალსაგო- 

ვის აზრით: „7I #84MX9VI01C9 IM02 IXIმCCIIნIX 26M6CLX08 8, M, /I0, 6“.' 

ხ. ოშაევი უფრო შორს მიდის. ის სპეციალურად განიხილავს 

გრამატიკული კლასების რაოდენობის პრობლემას ვაინახურ ენ- 

ებში და ამის საფუძველზე აკეთებს სრულიად ახლებურ დასკვ- 

ნას: „MII0I0ყ-0C/6I90MსI6C IIიIIMცის! LI2C0C0MსIX LII2I0X08, 0M0IIც6/68- 
XხIC 8ხIII6, (12101 CCII080I0I6 თი07მ-მXLხ, ყი0 8LIV60%0M0იი00IIII0CM 

  

1. 3.IC. Mეუხოიოი. LიიმოC IIIIIVIIICX0I0C #M3სIM2, IMეეიI0IC 2-C, I 003IIსIII, 1903, გვ. 154. 

209



I02MM20+XIIMCCIIMX #X2C008ც 8 §9CMCII0-IM11LVIIICIXCM #3MIXC 6MII0 

IMCCM0/ხM0 60/#MVIC, CM M6V6I00MIMV2306C2M, 8, 6, #. II0 806 MV 

უთ)ლუCI101XI, XI), X, M, LI, ICX 1, I ნ 218) IIICს I0IL23027CVLIMIL LII20CC08 

– CIევი1ს 11XVI0I0. ILI0 910L 801)X0XC M0XVII0 /(01ს 0780 0I0C)6C /IIM- 

1090II010 CხივიIICIნII0IღC I.13VICIIIII XIIXVIIIX 1IC2CცI-2023CLIIX X#390IICC8, 

8 L0MX CიიMMე1)IM0CMIIC 1II2CCV1 CVIII0CI530894IIM4 IMMIM CVIII0CIVVI0I. 

C რ60#M1IIICI4 VI0I:CMI0CV 010 M0XII0C VI800XCLC2VIIV6, 90. II06CდII%CხI 

X,Xნ,M, +, IL, XXX MცI9ICნ ი 0LC03076)9IMII I00MM21XVM0CICIIX III 2C- 

ლლ08. CC9030L016M. /I ·»-3000XCICIIVIV 9წი0 #8MXI0IC9. III IMM6ის), 

II2II36CIILIს16C ცსIIII6".' 

ნახოლოგთა ამ მოსაზრებას გავიზიარებთ თუ არა, ეს სხვა 

საკითხია, მაგრამ არც მისი გაუთვალისწინებლობა იქნებოდა 

მიზანშეწონილი, მით უმეტეს, რომ ზმნებთან და სახელებთა5 

მართლაც გამოიყოფა პრეფიქსული ელემენტები, რომლებიც 

ისტორიულად ძირის კუთვნილება არ უნდა ყოფილიყო. 

ჩვენი დაკვირვებით, ვერც ფონეტიკური პროცესების შედე- 

გად მიღებულად ჩაითქლება ისინი, რადგანაც ერთ და იმავე 

პოზიციაში ერთი ელემენტის დიფერენცირება სხვადასხვა 

ფონეტიკურ ერთეულებში ნაკლებ დასაჯერებელია. 

ნურც იმისა შეგვეშინდება, რომ ამ ახალი ჰიპოთეზის მიღე- 

ბის შემთხვევაში, ისტორიულად გრამატიკულ კლასთა რაოდე- 

ნობა გაიზრდება, რაც ეწინააღმდეგება ამჟამად მილებულ 

თვალსაზრისს. 

ამასთან დაკავშირებით გავიხსენოთ ბანტუს ენები, სადაც სა- 

ხელების კლასთა რაოდენობა აღწევს 14-20-მდე. აღნიშნულ ენ- 

ებში სახელთა გრამატიკული კატეგორია არის ერთ-ერთი ძირი- 

თადი მორფოლოგიური კატეგორია: „II9II6066 32MC1)10# VCი- 

10M (იიMM2X9MIM66«010 01009 #3ხIIC0იც§ რ6მIIV, 0/MIIIM #3 600 80XC- 

IICIIIIIIMIX #X0CM00MC)ე08 9#0)901CM CM0X6M2 #MMC6CIIIMIX XI20C08. 
  

1. ML (მMCი. IC იიIXXV 0 იV/სIMCIომისხIX IC MCოIხIX IIიI(ივეეCისX 9. 9CMICIICMCM. II (III- 
„VIM'M«0CM #M3სIM(0X,. 1 00ითMI, 1. 1, ისIIIXCX თოცის), 313სI«0ვIIXIIIIC, LIX0C3I)სI, 1959, გე. 202. 
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ყითლ0 06 Iმ3ა'82I0L /C0CMIMII2II0CM# L02MM20XIVVყ0C%0X0 CX00#%, 2 

§36II# 6მ9IV – ი00CL0 #3ხ6IC2MM C MMCIIIს6IMV XLI2000MII“.' 

ამდენად, ისტორიულად გრამატიკულ კლასთა სიმრავლის 

თეორიული დაშვება, როგორც მეცნიერული ჰიპოთეზისა და ამ 

მიმართულებით გამოწვლილვითი კვლევა-ძიება ნახურ-დაღეს- 

ტნური ენებისა, არ უნდა იყოს მთლად საფუძველს მოკლებული. 

ამის სტიმულს გვაძლევს გრამატიკულ კლასთა ექსპონატების 

სიმრავლეც ნახურ-დაღესტნურ ენებში, რომელთა ფონეტიკური 

დიფერენციაციის გზით მიღება ნაკლებად დამაჯერებელია.? 

ასე რომ, ამ თვალსაზრისის ჰიპოტეტური პოსტულატი იქნება 

ძიება „რთულიდან გამარტივებისაკენ“, კონკრეტულიდან აბს- 

ტრაქციისაკენ, რაც ადამიანის აზროვნების განვითარების ლო- 

გიკური თვისებაა, რომელიც, როგორც წესი, აისახება ენაშიც. 

კაუზატივი 

კაუზატივის (კონტაქტის) კატეგორიას განსაკუთრებული 

ადგილი უკავია წოვა-თუშური ენის მორფოლოგიურ კატეგო- 

რიებს შორის. მისი ერთი ნიშანდობლივი თვისება ის არის, რომ 

იგი დრო-კილოთა მთელ სისტემას გასდევს. 

საყურადღებოაის ფაქტიც, რომ კაუზატიურ ფორმებს აწარ- 

მოებს როგორც გარდამავალი, ასევე გარდაუვალი ზმნებიც. 

კაუზატივური ფორმები აქვს აგრეთვე ზმნის ვნებითი გვა- 

რის ფორმებსაც. 

კაუზატივის მაწარმოებელი ყველგან არის -ით ნიშანი. 

ამ ერთ ნიშანს (-ით) მის ძირითად ფუნქციასთან ერთად 

აქვს პერიფერიული ფუნქციებიც, რომელთა შესახებაც ქვე- 

მოთ გვექნება საუბარი შესაბამისი მასალის ანალიზის ფონზე. 
  

1. #I.3. Cისცი. 380/I0IVIVI ნიიMM2ი (სილის თეიიი 8 #3სი(0X C62IM/, VICIIIIIIVV91, IM3/L. 
„LIმVM2“, 1987, გვ. 12-20. 

2. ნ6. ანდღულაძე. კლასოვანი და პიროვანი უღვლილების ისტორიის ზოგი საკითხი იბე- 
რიულ-კავკასიურ ენებში. თბილისი, 1968. 
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როგორია კაუზატივის ძირითადი ფუნქცია? 

კაუზატივის ფორმა გამოხატავს ზმნის ისეთ ფუნქციას, 
როცა სუბიექტი მოქმედებას ასრულებს სხვა პირის საშუალე- 

ბით, სხვა პირის მეშვეობით. ამდენად ძირითადი სუბიექტის 

გვერდით ზმნის სემანტიკურ სტრუქტურაში შემოდის მეორე 

სუბიექტი, მოქმედების უშუალო შემსრულებელი. 

აქედან გამომდინარე, ზმნის სემანტიკურ სტრუქტურაში 

ორი პირი მოქმედებს –– ერთი უშუალოდ შემსრულებელი, ხო- 

ლო მეორე პირი მოქმედებას ხელმძღვანელობს. „ხელმძღვანე- 

ლი პირი –– ეს არის საქმის მოთავე, ინიციატორი, მისი ორგა- 

ნიზატორი, ხოლო ვინც უშუალოდ მოქმედებს, ერთგვარი ია- 

რაღია საქმის ორგანიზატორის ხელში“ (აკ. შანიძე). 

ამგვარად, კაუზატივში სემანტიკის დონეზე მოქმედებს 

ორი პირი; გამოდის, რომ ზმნას ორი სუბიექტი აქვს; თუ ეს 

ასეა, მაშინ ეს ვითარება უნდა აისახოს მორფოლოგიის დონე- 

ზედაც. წოვა-თუშურ ენაში გარდამავალ ზმნასთან სუბიექ- 

ტის ბრუნვაა მხოლოდ ერგატივი, ე.ი. სუბიექტია ის სახელი, 

რომელიც ერგატივშია. თუ კაუზატივის ფორმაში ორივე სუ- 

ბიექტი ერგატივშია, მაშინ მართლაც, ორ სუბიექტთან გვქო- 

ნია აქ საქმე. 

ახლა ვნახოთ ზმნის კაუზატივის ფორმებთან შეწყობილ სა- 

ხელთა ბრუნვები. 

ოღონდ ამას წინ უნდა უძღოდეს გარჩევა ორი გრამატიკუ- 

ლი ცნებისა. მხედველობაში გვაქვს უშუალო კონტაქტი და 

შუალობითი კონტაქტი. 

უშუალოა კონტაქტი, რომელიც აღნიშნავს, რომ სუბიექ- 

ტური პირი მოქმედებს პირდაპირ ობიექტზე უშუალოდ, სხვა 

პირის ჩაურევლად: ნანი-ს ჟაგნო ეცი -–- „ნანიმ წიგნი იყიდა". 

ვანო-ს ჭარ ლაცბიენ –– „ვანომ თევზი დაიჭირა“... მოყვანილ 

მაგალითებში სუბიექტია „ნანის“ და „ვანოს“. ორივე ეს სახელი 
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>» VM ერგატივშია, რაც ბუნებრივია, ხოლო „ჟაგნრო“ და „ჭარ“ პირ- 

დაპირი ობიექტია და სახელობითშია. 

ახლა ვნახოთ შუალობითი კონტაქტის მაგალითში ე.წ. ორი 

„სუბიექტის“ ბრუნვები: 

1. ნანი-ს თინე-გო ჟაგნრ ეც-ით-ე5 -- ნანიმ თინას წიგნი 

აყიდვინა. 2. ვანო-ს ოთრე-გრ ჭარ ლაცბ-ით-ენ –- ვანომ 
ოთარს თევზი დააჭერინა. 

პირველ მაგალითში ხელმძღვანელი სუბიექტი „ნანი-ს“ ერ- 

გატივშია, ხოლო უშუალო შემსრულებელი სუბიექტი „თინე- 

გო“ მიმართულებით ბრუნვაშია, რომელიც თავისი ფუნქციით 

ქართულ მიცემითს ესადაგება. ასევეა მეორე წინადადებაშიც, 

ხელმძღვანელი სუბიექტი „ვანო-ს“ ერგატივშია წარმოდგენი- 

ლი, ხოლო უშუალო შემსრულებელი კი მიმართებითის ბრუნ- 

ვაშია –– ოთრე-გო. 

აქედან დასკვნა -- წინადადებაში, სადაც ზმნა-შემასმენე- 

ლი კაუზატივის ფორმაშია, იქ გრამატიკული სუბიექტია ერ- 

გატივში წარმოდგენილი სახელი, ე.ი. ის სახელი, რომელიც 

მოქმედების ამოსავალია, ხელმძღვანელია. ამის ნათელი დას- 

ტურია მისი ბრუნვის (ერგატივის) ფორმა, ხოლო მეორე სახე- 

ლი, მოქმედების უშუალო შემსრულებელი გრამატიკული 

ფორმით ირიბი ობიექტის როლში გამოდის. აქ თითქოს ერთგ- 

ვარ პარადოქსთან გვაქვს საქმე, რადგანაც მოქმედების უშუა- 

ლო შემსრულებელი სუბიექტის ბრუნვით არ არის გაფორმე- 

ბული, რეალურად ხომ ის მოქმედებს, ამდენად ის სუბიექტის 

ნიშნით უნდა ყოფილიყო გაფორმებული. 

მაგრამ ეს ასე არ არის, რადგანაც თუ ღრმად დავუკვირდე- 

ბით, კაუზატიურ წინადადებაშიც სუბიექტი ერთია; ეს არის 

ის პირი, რომელიც მოქმედების ინიციატორია, წამომწყები 

მოქმედებისა. უშუალო შემსრულებელი კი იარაღია მის ხელში, 

მისი სურვილის შემსრულებელია მხოლოდ. 
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თუ ამ კუთხით შევხედავთ და გავაანალიზებთ კაუზატიურ 

წინადადებას, მაშინ აქაც ფაქტობრივად სუბიექტი ერთი იქნე- 

ბა. ეს არის ის პირი, რომლის გარეშეც მოქმედება ვერ განხორ- 
ციელდებოდა, ხოლო „უშუალო შემსრულებელი“ ობიექტია 

მის ხელში. ამიტომაა, რომ „უშუალო შემსრულებელი“ ირიბი 

ობიექტის ბრუნვაშია (მიმართულებითი, მიცემითის ვარიანტი) 

წარმოდგენილი. ამდენად, წინადადების წევრთა მორფოლოგი- 

ურ სტრუქტურაში ასახულია ზმნა-შემასმენელში ჩადებული 
ობიექტური ვითარება სინამდვილისა. 

როგორც ზემოთ უკვე აღვნიშნეთ, კაუზატიური ფორმები 

პროდუქტიულია, ისინი დრო-კილოთა მთელ სისტემას გაყვე- 

ბა. ქვემოთ წარმოვადგენთ შესაბამის მასალას, როგორც 

თხრობით კილოში, ასევე კავშირებით-პირობით კილოში, 

ამჯერად მაგალითებს მოვიტანთ მხოლოდ მესამე პირში, რაც, 

ჩვენი აზრით, სავსებით საკმარისი იქნება კაუზატივის კატე- 

გორიის არსის საჩვენებლად. საანალიზო ფორმები ილუსტრი- 

რებულია აწმყოსა და მისგან ნაწარმოებ მწკრივებში. 

მაგალითები: 

1. ოვუს ჟაგნო ხეტა რო –> ოკუს ოვუიგო ჟაგნო ხეტწ-ით-ო. 

ის წიგნს კითხულობს -> ის მას წიგნს აკითხვინებს. 

2. ოვუს ჟაგნო ხეტყ-ო-რ -> ოვუს ოვუიგო ჟაგნო ხეტთ-ით- 

ო-რ. 

ის წიგნს კითხულობდა -> ის მას წიგნს აკითხვინებდა. 

3. ოვუს ჟაგნო ხეტი-რ-ალო -> ოვუს ოვუიგო ჟაგნო ხეტთ- 

ით-რ-ალო. 

ის წიგნს კითხულობდა -> ის მას წიგნს აკითხვინებდა. 

1. ოვუს მავოხ ნაჩხ ხერც-ო -> ოვუს ოვუიგო მავოხ ნაჩხ 

ხერც-ით-ო. 

ის პურზე ყველს ცვლის -> ის იმას პურზე ყველს აცვლე- 

ვინებს. 
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2. ოვუს მავოხ ნაჩხ ხერც-ო-რ –> ოჭუს ოჭუიგრ მაჭოხ 

ნაჩხ ხერც-ით-ო-რ. 

ის პურზე ყველს ცვლიდა ->+ ის პურზე ყველს აცვლევი- 
ნებდა. 

3. ოვუს მავოხ ნაჩხ ხერც-რ-ალო –> ოვუს ოვუიგო მავოხ 

ნაჩხ ხერც-ით-რ-ალო. 

ის პურზე ყველს ცვლიდა -> ის იმას პურზე ყველს აცვ- 

ლევინებდა. 

აწმყოს თურმეობითის კაუზატივი 

1. ოვუს ჟაგნრო ხეტწყ-დ-ა-ნო -> ოვუს ოვუიგო ჟაგნო ხეტ»- 

ით-დ-ა-ნო 

ის წიგნს კითხულობს თურმე -> ის მას წიგნს აკითხვი- 

ნებდა თურმე. 

2. ოვუს ჟაგნრ ხეტთ-დ-ა-ნო-რ –> ოვუს ოვუიგო ჟაგნო 

ხეტი-ით-დ-ა-ნო-რ 

ის წიგნს კითხულობდა თურმე –> ის მას წიგნს აკითხვი- 

ნებდა თურმე. 

3. ოვუს ჟაგნო ხეტ=5-დ-ა-ნო-რ-ალო -> ოვუს ოვუიგო 

ჟაგნო ხეტთ-ით-დ-ა-ნო-რ-ალო 

ის წიგნს კითხულობდა თურმე -> ის მას წიგნს აკითხვი- 

ნებდა თურმე. 

1. ოვუს ჟაგნო ხერც-დ-ა-ნო “> ოვუს ოვუიგო ჟაგნო 

ხერც-ით-დ-ა-ნო 

ის წიგნს ცვლის თურმე > ის მას წიგნს აცვლევინებს 

თურმე. 

2. ოვუს ჟაგნო ხერც-დ-ა-ნო-რ –> ოვუს ოვუიგო ჟაგნო 

ხერც-ით-დ-ა-ნო-რ 

ის წიგნს ცვლიდა თურმე -> ის მას წიგნს აცვლევინებდა 

თურმე. 
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3. ოვუს ჟაგნო ხერც-დ-ა-ნო-რ-ალო -–> ოვუს ოვუიგო 

ჟაგნო ხერც-ით-დ-ა-ნო-რ-ალო 

ის წიგნს ცვლიდა თურმე -> ის მას წიგნს აცვლევინებდა 

თურმე. 

როგორც წარმოდგენილი მასალიდან ჩანს, კაუზატივის 

ფორმები იწარმოება უშუალო კონტაქტის ფორმაზე -ით სუ- 

ფიქსის დართვით. ეს წესი ვრცელდება ზმნის უღლების მთელ 

სისტემაში. 

შუალობით კონტაქტში გადაყვანისას ზმნის სემანტიკური 

შინაარსის სტრუქტურაში, როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, შე- 

მოდის ახალი წევრი; ეს არის მოქმედების უშუალო შემსრუ- 

ლებელი. თუ უშუალო კონტაქტის ზმნას ახლავს ორი აქტანტი 

–- ერთი ერგატივში (5), ხოლო მეორე სახელობითში (პირდ. 0), 

შუალობით კონტაქტის ფორმაში ზმნას ემატება ახალი აქტან- 

ტი, რომელიც მიმართულებით ბრუნვაშია (მიცემითის ვარიან- 

ტი) წარმოდგენილი. გრამატიკული ფორმით ეს ობიექტია, 

თუმცა მისი მორფოლოგიური სტატუსი დამატებით ძიებას 

მოითხოვს. 

-ით სუფიქსს დაირთავს ერთპირიანი ზმნებიც როგორც 

დინამიკური, ასევე სტატიკური შინაარსისა. ამასთან დაკავში- 

რებით ეს სუფიქსი ამ რიგის ზმნებთან განსხვავებულ ფუნქ- 

ციასაც ასრულებს შედარებით მის ძირითად ფუნქციასთან. 

მხედველობაში გვაქვს -ით სუფიქსის კაუზატიური ფუნქცია. 

თუ გარდამავალ ზმნაში „ხელმძღვანელი“ სუბიექტი აიძუ- 

ლებს „შემსრულებელ“ სუბიექტს იმოქმედოს პირდაპირ ობი- 

ექტზე, აქ, ე.ი. ერთპირიან ზმნებთან, პირთა ურთიერთობის 

ასეთი მექანიზმი გამორიცხულია, რადგანაც ამგვარ ზმნებ- 

ში „ხელმძღვანელიცა“ და „შემსრულებელიც“ ერთი და იგივე 

პირია. -ით სუფიქსის დართვით ზმნის სემანტიკურ სტრუქტუ- 
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რაში შემოდის ახალი სახელი, რომელიც გრამატიკულად პირ- 

დაპირი ობიექტის როლში გამოდის და არა „შემსრულებლის". 

ამიტომაა, რომ ზმნაში გრამატიკული კლასის ნიშანს ის აჩენს, 

ხოლო სუბიექტის კლასის ნიშანი, როგორც წესი, იკარგება, 

რაც კანონზომიერი მოვლენაა ამ ენის ზმნათა გრამატიკული 

კლასის კატეგორიის მორფოლოგიური თავისებურებების მი- 

ხედვით. 

კაუზატივი (კონტაქტი) ერთპირიან ზმნებთან 

1. ბადერ ნაყმაქ ლათო ე – ბავშვი გზაზე დგას. 

ნანას ბადერ ნაყმაქ ლათM-ით-ო – დედა ბავშვს ნებას 

(უფლებას) რთავს, რომ გზაზე იდგეს. 

2. ბადერ მევმაქ დიშ/უ/ –– ბავშვი ტახტზე წევს. 

აჰუ მაყლიბ, დიშ-ით – შენ თავი დაანებე, იწვეს. 

3. ბადერ ჩაკუინმაქ Cედაღ – ბავშვი სკამზე ზის. 

დ-ით, Cედალ-ით –- იყოს, იჯდეს, ნუ უშლი. 

ილუსტრირებულ ზმნებში: ლა-თ=-ით, დიშ-ით, ”ედაღ-ით 

და სხვა ერთპირიან ზმნებში -ით სუფიქსი აძლევს ერთგვარ 

ზემოქმედების ელფერს მეორე პირზე, რომელიც ზმნაში გამო- 

ხატულ მოქმედებას წინ არ უნდა აღუდგეს. ე.ი. შენ მას მიეცი 

უფლება „იჯდეს“, „იდგეს“. 
საყურადღებოა, რომ კონტაქტის -ით მორფემა ვნებითის 

ფორმებსაც დაერთვის. მაგალითად: 

დაყო „ჭამს“ –> დაყ-ლა „იჭმევა“ –> დაყ-და-ლ-ით 

ვავოვ „ზრდის“ –> ვავ-ლა „იზრდება“ –> ვაჭვვალ-ით 

რა თქმა უნდა, ამ რიგის ფორმებში -ით სუფიქსის გრამატი- 

კული ფუნქცია განსხვავებულია ზემოთ განხილული გარდამა- 
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ვალი ზმნებისგან ნაწარმოები შუალობითი კონტაქტის -ით სუ- 

ფიქსის მნიშვნელობისაგან... თუმცა აქაც იგულისხმება სუბი- 

ექტის ზემოქმედება ობიექტზე: შენ მიეცი საშუალება, რომ 

„გაიზარდოს“. 

კაუზატივი, გარდა იმისა, რომ გამოხატავს მოქმედების 

იძულებას, ის აგრეთვე გამოხატავს სხვა ფუნქციასაც, კერ- 

ძოდ სუბიექტი საშუალებას აძლევს „მეორე სუბიექტს“ იმოქ- 

მედოს: ას ოკუიგ მაივ იაყ-ით –– მე უფლებას ვაძლევ მას პუ- 

რი ჭამოს. 

ამგვარად, კაუზატივის კატეგორია წოვა-თუშურ ენაში მე- 

გად პროდუქტიულია, ის ვლინდება როგორც გარდამავალ, 

ასევე გარდაუვალ ზმნებში, რაც საგულისხმოა, სტატიკურ 

ზმნებშიაც. 

გვარი 

ზმნის მორფოლოგიურ კატეგორიათა შორის თავისი სირ- 

თულით და თავისებურებით განსაკუთრებულ ყურადღებას 

იქცევს გვარის კატეგორია, რომელიც თავისი ბუნებით დგას 

ლექსიკოლოგიის, მორფოლოგიისა და სინტაქსის მიჯნაზე.. 

ზოგადი დეფინიცია გვარის კატეგორიისა შეიძლება ასე 

წარმოვადგინოთ: ზმნის ფორმას, რომელიც გვიჩვენებს 
გრამატიკული და რეალური სუბიექტის მიმართებას ზმნით 

აღნიშნულ მოქმედებასთან, გვარი ჰქვია. ანდა ზმნის მორ- 

ფოლოგიურ სტრუქტურაში გამოხატულ ურთიერთობას გრა- 

მატიკულად მოქმედ პირსა და ზმნით აღნიშნულ მოქმედებას 

შორის გვარის კატეგორია ეწოდება. თუ სუბიექტიდან მომდი- 

ნარე მოქმედება უშუალოდ გადადის სამოქმედო პირზე, ზმნა 

აქტიური შინაარსისაა, ე.ი. მოქმედებითი გვარისაა. მაგალითი: 

ბადრევ კერ კერჩობ – „ბავშვი ქვას აგორებს". 
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ხოლო თუ სუბიექტი იმასვე განიცდის, რასაც პირდაპირი 

ობიექტი სათანადო მოქმედებითში და ზმნის ფორმიდან არა 

ჩანს, ვისგან ან რისგან მომდინარეობს ეს მოქმედება, მაშინ 

ვნებით (პასიურ) გვართან გვაქვს საქმე. მაგალითისთვის ავი- 

ლოთ იგივე ზმნა: 

კერ კერჩ-ლა –– ქვა გორდება. 
ჩვენი დაკვირვებით, წოვა-თუშურ ზმნას აქვს ჩამოყალიბე- 

ბული გვარის მორფოლოგიური კატეგორია, როგორც ეს ნათ- 

ლად გამოჩნდება ქვემოთ საანალიზოდ წარმოდგენილ მასა- 

ლაში. ვნებითი გვარის მაწარმოებელია -ლა ელემენტი. თუმცა 

ეს კატეგორია მეტწილ მთის კავკასიურ ენებში სუსტად არის 

განვითარებული, ის ამჟამად აღნიშნულ ენებში „ჩასახვის 

მდგომარეობაშია“ (არნ. ჩიქობავა). 
წოვა-თუშურ ენაში გვარის კატეგორია პირველად შენიშნა 

იობ ცისკარიშვილმა თავის გრამატიკაში, რომელიც ხელნანე- 

რის სახით ინახება ამჟამად სანკტ-პეტერბურგის აღმოსავ- 

ლეთმცოდნეობის ინსტიტუტში. 

ი. დეშერიევი მონოგრაფიაში „0682II6MMCLMM #3ხIXC“ გვარის 

კატეგორიას ცალკე არ გამოყოფს, მაგრამ ზმნურ სიტყვაწარ- 

მოებასთან დაკავშირებით ის ვნებითი გვარის ფორმანტს გა- 

მოყოფს, ოღონდ მას უწოდებს უკუქცევითი მოქმედების აღმ- 

ნიშვნელ აფიქსს და არა გვარის კატეგორიის ფორმანტს'.' 

იმისათვის, რომ გვარის კატეგორიის სრული სურათი გამოვ- 

ლინდეს, საჭიროა მოვახდინოთ ზმნათა კლასიფიკაცია გარკვე- 

ული მორფოლოგიურ-სემანტიკური ნიშნების მიხედვით. 

I-ლ ჯგუფს ჰქმნიან ანალიზური წარმოების გარდამავალი 

ზმნები. ეს ის ზმნებია, რომლებიც იწარმოებიან „დარ“ მეშვე- 

ლი ზმნის დართვით. უღვლილების სისტემაში მწკრივების მი- 

  

1. 0. 1. თ ლიIლც. )829IL6IIIICVIIII #3ხIM, M., 1952, გვ. 82. 
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ხედვით ძირითადი ზმნა იცვლება აღნიშნული მეშველი ზმნის 
მეშვეობით. 

ვნებითი გვარის კატეგორიის მიხედვით ზმნათა უღვლი- 

ლება ისეთივე ტიპისაა, როგორც ეს აქვს მოქმედებითი გვა- 

რის ზმნებს. ვნებითის ფორმა გაჰყვება უღვლილების მთელ 

სისტემას. 

ქვემოთ ჩვენ წარმოვადგენთ მოქმედებითი გვარის შესაბა- 

მისი კონვერსიული ფორმების სრულ პარადიგმას პირიან 

ფორმებში ვნებითი გვარისა. როგორც ცნობილია, წოვა-თუ- 

შურ ენაში სინქრონულ ჭრილში ფუნქცირებს არქაული (კლა- 

სოვანი) და ინოვაციური (პიროვანი) უღვლილების ტიპები. 

პირიანი ფორმების უღვლილების პარადიგმა გაცილებით 

რთულია და მრავალწევრიანი. პარადიგმას ართულებს ის გა- 

რემოებაც, რომ პირის ნიშანთა დართვა ზმნის მორფოლოგი- 

ურ სტრუქტურაში იწვევს გარკვეულ ფონეტიკურ პროცესებს, 
რომელთა აღწერა და ფიქსირება აუცილებელია, რათა მკითხ- 

ველისთვის გასაგები გახდეს პარადიგმის წევრთა ფონეტიკუ- 

რი ტრანსფორმაციები. 

აქ ერთი გარემოებაც არის გასათვალისწინებელი: ვნები- 

თის უღვლილების სისტემაში ხდება ანალიზურ და სინთეზურ 

ზმნათა უნიფიცირება, რის შედეგადაც უღლების პარადიგმა 

ერთ ტიპს ქმნის. ქვემოთ წარმოდგენილი იქნება მოქმედები- 

თისა და შესაბამის ვნებითის ფორმათა უღლების პარადიგმა 

მხოლოდ მესამე პირში. 
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აწმყოს სერია 

აწმყოს მწკრივი 

კერჩობ „აგორებს“ –> კერჩე „გორავს“, კერჩ-ლა – გორ- 

დება. 

ყეგო „ამტვრევს“ -> ყეგ-ლა „იმტვრევა“. 
იაყო „ჭამს“ –> იაყ-ლა „იჭმევა“. 

აწმყოს წინარეწარსული I! 

კერჩბო-რ „აგორებდა“ –> კერჩე-რ „გორავდა“, კერჩ-ლა- 

რ –– გორდებოდა. 

ყეგო-რ „ამტვრევდა“ –> ყეგ-ლა-რ „იმტვრეოდა“. 
იაყო-რ „ჭამდდა“ –> იაყ-ლა-რ „იჭმეოდა“. 

აწმყოს წინარეწარსული!I!I 

კერჩბო-რ-ალო „აგორებდა“ –> კერჩ-ლა-რ-ალო – 

ყეგ-რ-ალო „ამტვრევდა“ -> ყეგ-ლა-რ-ალო „იმტვრეო- 
და“. 

იაყ-რ-ალო „ჭამდა“ –> იაყ-ლა-რ-ალო „იჭმევოდა". 

ეს ფორმები იშვიათად იხმარება. 

მყოფადის სერია 

მყოფადის I მწკრივი 

კარჩობ „გააგორებს“ –> კარჩ-ლა „გაგორდება“. 

დმოგო „დაამტვრევს“ –> დმოგ-ლა „დაიმტვრევა“. 

ვალშ ო „შეჭამს“ –> ვალს-ლა „შეიჭმევა“. 
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მყოფადდის II მწკრივი 

კარჩბო-რ „გააგორებდა“ > კარჩ-ლა-რ „გაგორდებოდდა”". 

დზოგო-რ „დაამტვრევდა“ –> დჭოგ-ლა-რ „დაიმტვრევოდა“. 

კალყო-რ „შეჭამდა“ –> ვალყ-ლა-რ „შეიჭმევოდა“. 

მყოფადის!!! მწკრივი 

კარჩბო-რ-ალო „გააგორებდა“ –> კარჩ-ლა-რ-ალო „გა- 

გორდებოდა“. 

დმოგ-რ-ალო „დაამტვრევდა –> დ3ოგ-ლა-რ-ალო „დაიმ- 

ტვრევოდა". 
კალ-რ-ალო „შეჭამდა“ –> ვალა-ლა-რ-ალო „შეიჭმევო- 

და 

საგულისხმოა, რომ ზმნას „გაგორება“ -–– კარჩარ აქვს გვა- 

რის მიხედვით სამი ფორმა: კარჩბარ „გაგორება", კარჩარ „გო- 

რება“ და კარჩლა „გაგორდება“, „გორება". 

ნამყოს (აორისტის) სერია 

(III სერია) 

II სერიის მწკრივებია, როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, მოქ- 

მედებითი გვარის ზმნათა უღლებასთან დაკავშირებით, ნამყო 

წყვეტილი ანუ სრული ასპექტისა და ნამყო უწყვეტელი ანუ 

უსრული ასპექტისა. ამ ორ მწკრივს ერთმანეთისგან განარ- 

ჩევს ფუძისეული ხმოვნის აბლაუტი, რაც დამახასიათებე- 

ლია ზმნათა უმრავლესობისათვის. ზმნათა გარკვეული ჯგუფი 

კი სუპლეტური წარმოებისაა, ფუძეთა მონაცვლეობით აწარ- 
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მოებს აღნიშნულ მწკრივებს. ეს ვითარება აისახება ვნებითი 

გვარის ფორმებთანაც. 

თითოეული მწკრივისგან იწარმოება ქრონოლოგიური მი- 

მართების საფუძველზე ორი სხვა მწკრივი ვნებითისა. ისე რომ 

ქრონოლოგიური მიმართების პრინციპი ვნებითშიც დაცულია, 

ისე, როგორც ეს უკვე ვაჩვენეთ გარდამავალ (მოქმედებითი) 

და კაუზატიურ ზმნებთან. 

სათანადო ვნებითის ფორმებს წარმოვადგენთ მხოლოდ მე- 

სამე პირში, თუმცა სამივე პირში თანაბრად იწარმოება ვნები- 

თი გვარის ფორმები. 

III სერიის პირველი მწკრივი 

უსრ. კერჩბიენ „აგორა“ -> კერჩბა-ლ-ინ „იგორა“. 

სრ. კარჩბიენ „გააგორა“ > კარჩბა-ლ-ინ „გაგორდა“. 

უსრ. ყეგი5ნ „ამტვრია“ –> ყეგდა-ლ-ინ „დაიმტვრა მრავა- 

ლი“. 

სრ. დმოგი5 „დაამტვრია“ –> დმოგდა-ლ-ინ „დაიმტვრა“. 

იაყინ „ჭამა“ -> იაყია-ლ-ინ „შეიჭამა“. 

სრ. ვალფინ „შეჭამა –> ვალყია-ლ-ი§ „შეიჭამა“. 

III სერიის მეორე მწკრივი 

უსრ. ყეგი-რ „ამტვრია“ –> ყეგდა-ლ-ი-რ „დაიმტვრა მრა- 

ვალი“. 

სრ. დმოგი-რ „დაამტვრია“ –> დჰოგდა-ლ-ი-რ „დაიმტვრა“. 

უსრ. კერჩბიე-რ „აგორა“ –> კერჩბა-ლ-ი-რ „გორდებოდა“. 

სრ. კარჩბიე-რ „გააგორა“ –> კარჩბა-ლ-ი-რ „გაგორდა“. 

უსრ. იაყი-რ ,ჭამა“ –> იაყია-ლ-ი-რ „შეიჭამა“. 

სრ. კალი–რ „შეჭამა“ –> ვალყია-ლ-ი-რ „შეიჭამა“. 
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III სერიის მესამე მწკრივი 

უსრ. ყეგ-რ-ალო „ამტვრევდა“ -·+ ყეგ-ლ-ა-რ-ალო „იმტვ- 
რეოდა“. 

სრ. დჭოგ-რ-ალო „დაამტვრევდა“ –> დჭოგ-ლ-ა-რ-ალო 

„დაიმტვრეოდა". 

უსრ. კერჩ-რ-ალო „აგორებდა“ -> კერჩ-ლ-ა-რ-ალო 

„გორდებოდა“. 

სრ. კარჩ-რ-ალო „გააგორებდა“ –> კარჩ-ლ-ა-რ-ალო 

„გორდებოდა“. 

უსრ. იაყ-რ-ალო „ჭამდა“ –> იაყ-ლ-ა-რ-ალო „იჭმეოდა“. 

ვნებითის ფორმები თურმეობითებსაც ეწარმოებათ, 

თუმცა იშვიათად გვხვდება ამგვარი ფორმები. მაგალითად: 

ყეგ-დ-ა-ნო „ამტვრევს თურმე“. ამისი ვნებითია ყეგ-ლა-დ-ა- 

ნო „იმტვრევა თურმე" და ა.შ. 

ჩვენ დანარჩენ ფორმებს აქ აღარ დავიმოწმებთ. ფაქტი ის 

არის, რომ ვნებითის ფორმები, ე.ი. -ლა ფორმანტით ნაწარმო- 

ები ზმნური ფორმები, უღვლების მთელ სისტემას გასდევს 

სხვადასხვა ფონეტიკური ვარიაციებით. 

-ლა სუფიქსი ერთპირიან ზმნებთან 

წოვა-თუშური ენა განსაკუთრებულ ყურადღებას იქცევს იმ 

მხრივ, რომ ერთპირიანი დინამიკური და სტატიკური ჭმნები 

ზემოთ წარმოდგენილ ვნებითის -ლა სუფიქსს დაირთავენ და 

აწარმოებენ განსხვავებული სემანტიკური შინაარსის ზმნებს. 

ამ შემთხვევაში ვერ ვიტყვით, რომ -ლა სუფიქსის დართვა იძ- 

ლეოდეს ამოსავალი ზმნის კონვერსიულ ფორმას (კორელატს), 

როგორც ამას ადგილი აქვს რელატიურ გარდამავალ ზმნებთან. 

ერთპირიანი ზმნა -ლა სუფიქსის დართვითაც, ბუნებრივია, 
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კვლავ ერთპირიანად რჩება. ოღონდ ამ შემთხვევაში იცვლება 

ზმნის სემანტიკური შინაარსი. რაში გამოიხატება ეს ახალი სე- 

მანტიკური ნიუანსი ზმნისა აღნიშნული აფიქსის დართვით გა- 

მოწვეული, განსხვავებით რელატიური ზმნებისგან ნაწარმოე- 

ბი ვნებითის ფორმებისაგან? 

აქ ცალ-ცალკე უნდა შევეხოთ დინამიკურ და სტატიკურ 
ვნებითებს. საქმე ის არის, რომ ეს ორი სხვადასხვა ტიპის ვნე- 

ბითები თანაბრად დაირთავენ ვნებითის -ლა სუფიქსს. აქ თით- 

ქოს ენობრივ პარადოქსთან გვაქვს საქმე -–– ვნებით ზმნას და- 

ერთვის ვნებითობის მაწარმოებელი აფიქსი. თუ ვნებითია, 

მაშინ რაღა საჭიროა ვნებითის ნიშნის დართვა? ენა მიდის ამ 

პარადოქსზე და აწარმოებს კვლავ ვნებითს, ოღონდ განსხვა- 

ვებული სემანტიკური შინაარსის ვნებითს. 

მაგალითები მოგვყავს სამივე პირში, რადგანაც ამ შემთხ- 

გევაში ნათლად გამოვლინდება დინამიკური ზმნისა და მისგან 

ნაწარმოები -ლა სუფიქსის დართვით გამოწვეული ფორმობ- 

რივი და სემანტიკური სხვაობა: 

| პ. ას ლითხ-ას „მე ვხტები“ –> სო ლეთხ-ლა-სო 

„მე ვხტები ჩემდა უნებურად“. 

II პ. აჰ ლითხ-ა/ჰი/ „შენ ხტები“ –> ჰთიო ლეთხ-ლა-ჰყო 

„შენ ხტები შენდა უნებურად“. 

II პ. ო ლითხ „ის ხტება“ –>+ ო ლეთხ-ლა 

„ის ხტება თავისდა უნებურად“. 

| ჰ. ას ვათხე-ს „მე ვტირი“ –> სო ვათხ-ლა-სო 

„მე მეტირება“. 

II პ. აჰ ვათხე-ჰს „შენ ტირი“ –> ჰყო ვათხ-ლა-ჰყრ 

„შენ გეტირება. 

II პ. ო ვათხე „ის ტირის –> ო ვათხ-ლა – „მას ეტირება“. 
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მოყვანილ მაგალითებში პირველ რიგში ყურადღებას იქ- 

ცევს სუბიექტის ბრუნვა. დინამიკურ ვნებითში | და II პირის 

ნაცვალსახელები ერგატივის ბრუნვაშია წარმოდგენილი, 

ხოლო!III პირის ნაცვალსახელი სახელობით ბრუნვაშია წარ- 

მოდგენილი. 

ეს სპეციფიკური ვითარება ცალკე სპეციალურ დაკვირვე- 

ბასა და შესწავლას მოითხოვს. 

. დინამიკური ვნებითისგან განსხვავებით -ლა სუფიქსიან 

ვნებითს სუბიექტი სამსავე პირში სახელობითშია. ეს ფორმობ- 

რივი სხვაობა, რაღა თქმა უნდა, განპირობებულია წარმოდგე- 

ნილი ზმნების შინაარსობრივი სხვაობით. 

-ლა სუფიქსიანი ვნებითი გამოხატავს ისეთ მოქმედებას, 

რომელიც ხდება სუბიექტის სურვილის, ინიციატივის გარეშე, 

ე.ი. უნებურად. 

„სო ვათხ-ლა-სო“ ნიშნავს იმას, რომ მე მეტირება ჩემდა 

უნებურად, წინასწარი განზრახვის გარეშე. ამდენეად სუბიექ- 

ტი ზმნაში გამოხატული მოქმედების მიმართ ნეიტრალურია. 

ეს ფორმა -–– „სო ვათხ-ლა“, ზუსტად ითარგმნება ქართულად 
– „მე მეტირება", 

საერთოდ წოვა-თუშურ ენაში ერგატივი დაკავშირებულია 

ზმნის აქტიურ შინაარსთან. ოღონდ გასარკვევია მესამე პი- 

რის ფორმა, სადაც ამ რიგის ზმნებთან სუბიექტი სახელობით- 

შია, განსხვავებით | და II პირთაგან. ამ ორ პირთან სუბიექტი 

ერგატივშია. 

აქ ჩნდება მეტად საგულისხმო ენობრივი მოვლენა, რომე- 

ლიც სპეციალურ ძიებას მოითხოვს. მხედველობაში გვაქვს 

ფორმალური დაპირისპირება ერთი მხრივ I და!!! პირებსა და 

მეორე მხრივ მესამე პირს შორის. 

ამგვარი დაპირისპირება სხვა ენებშიც დასტურდება (სემი- 

ტურ ენებში, თურქულში...). ,ც C0MIICMLMX #3ხIM«2X 106166 XVII0C 
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ფIMICI86IIIიI0 VICIმ იგიდფოი IIC MMვთ რთულ. სც IVი00LICCM 

93L6IM6, IL2X II028M/I0, 1)ლისC MIIIC 0CIIIIIC80II0:0 VყICუმ IIMCცL 

IVII680# #I0IL03010#ხ II0M LI0IL23210იM6 #IC080:0 VXIII2 0C/IIIICV8CIL- 

I0I0 9MCI2 + # 81000L0 II02 ლით 0IIII0CI0 VMCII2 -ი". აქედან 

გამომდინარე ბეხვენისტი ასკვნის: „Iითიბ ”9სი“ V2 02CღL 

”IVI0 I; ჰი0 IM0IIIC IVIმI0VMნII2M 0:00Mმ, თVIIICIII9. IX0I000M% C0C- 

10MI 8 10", 91060 8იI02XC21Iს 8C-IIVIIC0V"“. 

დაბოლოს ე. ბენვენისტი გვთავაზობს საყურადღებო დებუ- 

ლებას: 16ი0ხს MსI 8IIVIIMM, 8 96M ლ0თ0L 00I03MILIIXL MCC 

#3VM9 II608სIMIM XIMIII0MV Iმწ0»მ?. # 1)ა010IM. IIIIICM.. C)IIIL II101M- 

ცლ0იM001284/CIIხI #0 %.XMCIIნI 0,1II0M% #0006/V9IIMIV, L0CI0)066IIIIII XIIყ- 

IM0CIM: ,,#-IსI“ 06უმI20X II0IM3II2LCM VIMLმ, ,,0II“ VIIIICIC 31010 

იიყვემ2“.' 

ჩვენი აზრით, შესაძლებელია ბენვენისტის ამ თვალსაზრის- 

ზე დამყარებით აიხსნას წოვა-თუშურ ენაში ზემოთ მოცემული 

კორელაცია სო „მე“ –- ჰწო „შენ“ და ო გის“. 

ეს საკითხი განსაკუთრებულ ყურადღებას იქცევს ერგა- 

ტიული კონსტრუქციის პასიურობა-აქტიურობის თვალსაზ- 

რისითაც. 

სტატიკური ზმნები 

ახლა ვნახოთ რა ვითარებაა ამ მხრივ სტატიკურ ზმნებთან. 

როგორც ცნობილია, დინამიკური ვნებითი გამოხატავს 

მოქმედების პროცესს, სტატიკური კი – მოქმედების შედეგს. 

სტატიკური ვნებითი 

კეინ/უ/ -–- „ჰკიდია“ –> ვებწ-ლა „ეკიდება უნებურად“. 

ლებუჟ -– „სხლტება" –> ლებჟ-ლა „სხლტება უნებურად“. 
  

1. MI” სისო III. 06IIი „II ICIIIMXI, M0ილVჩე, 1974. #6. 204-205. 
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ლათთე – „დგას“ –> ლათყ-ლა „დგას უნებურად“. 

ვათხე -- „ტირის“ -> ვათხ-ლა „ეტირება“ და ა.შ. 

სტატიკურ ვნებითებზე -ლა სუფიქსის დართვით ზმნა ასე- 
ვე უნებურად, სუბიექტისაგან დამოუკიდებელ მოქმედებას 

გამოხატავს, ისე როგორც ეს დინამიკურ ზმნებთან ვნახეთ. 

ქართულად პირდაპირი თარგმნა ერთი სიტყვით აღნიშნული 

ფორმების შინაარსისა ვერ ხერხდება. გამონაკლისს წარმოად- 

გენს რამდენიმე ზმნა. მაგალითად, ვათხ-ლა ზმნას შეესატყვი- 
სება ქართული თარგმანი „ეტირება“. I-ლ პირში: ვათხ-ლა-სო 

„მეტირება“, II პირში: ვათხ-ლა-ჰა რ „გეტირება“, III პირში: 

ვათხ-ლა „ეტირება". 

რა შეიძლება ვუწოდოთ დინამიკური და სტატიკური ვნები- 

თებიდან განსხვავებული შინაარსის „ახალი" ვნებითების წარ- 

მოებას. ეს მეტად სპეციფიკური მოვლენაა წოვა-თუშურ ენა- 

ში, რასაც, ალბათ, ზოგადი ენათმეცნიერების თვალსაზრისი- 

თაც გარკვეული მნიშვნელობა აქვს. 

ეს მოვლენა შეიძლება დაკვალიფიცირდეს ასე: გარდამავალი 

ზმნებიდან ნაწარმოებ ვნებითებს ვუწოდოთ I -ლი ტიპის ვნები- 

თები, ხოლო დინამიკური და სტატიკური ვნებითებისგან ნაწარ- 

მოებ ფორმებს -ლა სუფიქსის დართვით – II ტიპის ვნებითები. 

თუმცა ამ მეორე ტიპის ფორმებს შორის -–– დინამიკურსა და 

სტატიკურს –- არსებობს განსხვავებაც. კერძოდ, დინამიკურ 

ვნებითებს აქვთ ლაბილური სინტაქსური კონსტრუქცია, ხო- 

ლო სტატიკური ზმნებიდან ნაწარმოებ ვნებითებს სამივე პირ- 

ში სუბიექტი სახელობითშია. 

დინამიკური ვნებითები და სტატიკური ვნებითები კვლავ 

ადასტურებენ იმ თვალსაზრისს, რომლის მიხედვითაც ერგა- 

ტიული კონსტრუქცია განპირობებულია ზმნის აქტიური 

შინაარსით. 
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ლათ ნაწილაკიანი ზმნური ფორმები 

წოვა-თუშური ენის ზმნის უღვლილებას აქვს კიდევ ერთი 

ტიპი, რომელიც იწარმოება -ლათ ნაწილაკის დართვით ინფინი- 

ტივის ფორმაზე. უღვლილების სისტემაში მწკრივების მიხედ- 

ვით იცვლება ეს ნაწილაკი, ისე როგორც მეშველზმნიან ფორ- 

მებში მეშველი ზმნა (დარ -–– „ქმნა“), ხოლო ძირეული ზმნის ინ- 

ფინიტივი უცვლელად გადაყვება სისტემის ყველა მწკრივში. 

ცალკე აღებულს -ლათ ელემენტს რაიმე მნიშვნელობა არ გა- 

აჩნია, ხოლო ზმნის ინფინიტურ ფორმასთან ერთად ის იძენს 

მოქმედების დაწყების მნიშვნელობას. მაგალითად, ხეტ=ა5ნ ლა- 

თი5 ნიშნავს „კითხვა დაიწყო“. უფრო ზუსტად ესადაგება მას 

რუსული – წმყეს#. I9Iხ. ასეთ ფორმებს შვიძლება ვუწოდოთ 
ინგრესიული აორისტი, ან მოქმედების დამწყები აორისტი. 

ეს ლათ ელემენტი დაერთვის როგორც გარდამავალ 

ზმნებს, ასევე გარდაუვალ ზმნებსაც. 

ქვემოთ წარმოვადგენთ ლათ-ით ნაწარმოებ ზმნათა უღვ- 

ლილების სისტემას. საუღლებლად ვიღებთ იგივე ზმნებს, რამ- 

დენადაც ზმნათა შეცვლას არ შეაქვს რაიმე ახალი კორექტივი 

უღლების სისტემაში, როგორც ამას ქვემოთ წარმოდგენილი 

უღლების პარადიგმა გვიჩვენებს. 

ლათი8 ნაწილაკს ყველა მწკრივი არ გააჩნია. ის არ იხმარე- 

ბა აწმყო-მყოფადის მწკრივებში; გააჩნია აორისტის ფორმე- 

ბი. აგრეთვე თურმეობითებიც. საინტერესოა ის, რომ ზმნის 

ინფინიტურ ფორმას, რომელსაც ის ახლავს, შეიძლება მოს- 

დევდეს ან წინ უძღოდეს აღნიშნული „ლათი“ ნაწილაკი. მაგა- 

ლითად, მაივ ლათიჩნ იაყა, ან ლათი8 იაყან მაივ – პურის ჭამა 

დაიწყო საერთოდ. 

როგორც ზემოთ უკვე ვთქვით, მწკრივების მიხედვით იცვ- 

ლება მხოლოდესს ნაწილაკი, ხოლო ზმნის ინფინიტიური ფორ- 

მა უცვლელია. მაგალითად: 
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აორისგის I მწკრივი 

| პ. ას ხეტშან ლაითნ-ას -–– მე კითხვა დავიწყე. 

II პ. აჰი ხეტყან ლაითნ-ა/ჰთ/ -–– შენ კითხვა დაიწყე. 

II პ. ოვუს ხეტთან ლათინ -–– მან კითხვა დაიწყო. 

აორისტის II მწკრივი 

| პ. ას ხეტაან ლაით-რ-ას –– მე კითხვა დავიწყე. 

II პ. აჰ ხეტთან ლაით-რ-ა/ჰი/ –– შენ კითხვა დაიწყე. 

III პ. ოვუს ხეტყან ლათირ –– მან კითხვა დაიწყო. 

აორისტის III მწკრივი 

| პ. ას ხეტიან ლეთ-რ-ალო-ს – მე კითხვას ვიწყებდი თურმე. 

II პ. აჰ ხეტსან ლეთ-რ-ალო-/ჰუ/ –– 

შენ კითხვას იწყებდი თურმე. 

II პ. ოვუს ხეტყან ლეთ-რ-ალო -–– 

ის კითხვას იწყებდა თურმე. 

აორისტის თურმეობითები 

აორისტის |! თურმეობითი 

I პ. ას ხეტყან ლაითნო-ს – მე კითხვა დამიწყია თურმე. 

II პ. აჰ ხეტიან ლაითნო-/ჰფ/ – 

შენ კითხვა დაგიწყია თურმე. 

II პკ. ოვუს ხეტყან ლათინო – 

იმას კითხვა დაუწყია თურმე. 

აორისტის II თურმეობითი 

I პ. ას ხეტყან ლაითნ-ო-რა-ს –– მე კითხვა დამიწყია თურმე. 

I პ. აჰ ხეტსან ლაითნ-ო-რ-ა-/ჰ#/ –– 

შენ კითხვა დაგიწყია თურმე. 
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II პ. ოვუს ხეტსან ლაითნ-ო-რ -–– 

იმას კითხვა დაუწყია თურმე. 

აორისტის III თურმეობითი 

| პკ. ას ხეტიან ლაითნო-რ-ალო-ს -–– 

მე კითხვა დამიწყაი თურმე. 

II პ. აჰ ხეტიან ლაითნო-რ-ალო-/ჰთ/ –– 

შენ კითხვა დაგიწყია თურმე. 

III პ ოვუს ხეტყან ლაითნო-რ-ალო-C – 

მას კითხვა დაუწყია თურმე. 

აორისტისIII თურმეობითი იშვიათად იხმარება. სხვადასხ- 

ვა მწკრივთა ერთნაირი თარგმანი გამოწვეულია იმით, რომ 

ქართულს არ გააჩნია შესაბამისი ფორმები. მათ შორის სემან- 

ტიკურ სხვაობას ქმნის დროული მიმართების იერარქია. 

კავშირებით-პირობითი კილო 

კავშირებით-პირობით კილოს აწარმოებს ზმნის ძირზე 
დართული -ჰა ელემენტი, რომელიც ისეთ მოქმედებას გამოხა- 

ტავს, რომელიც რაღაც პირობას უშვებს იმისათვის, რომ მოქ- 

მედება შესრულდეს, ან რომლის გარეშეც მოქმედება არ შეს- 

რულდება. აღნიშნული კილო პროდუქტიულია და გაყვება 

ზმნის უღლების მთელ სისტემას. 

საგულისხმოა, რომ მას გააჩნია თურმეობითის მწკრივე- 

ბიც. 

ქვემოთ წარმოდგენილი იქნება ამ კილოს უღლების სრული 

პარადიგმა სამივე სერიაში. 
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აწმყოს სერია 

აწმყოს I მწკრივი 

I პ. ას ჟაგნო ხეტ=-ო-ჰუ-ე-ს -–- მე თუ წიგნს ვკითხულობ. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხეტწყ-ო-ჰი-ე-/ჰ=/ –– 

შენ თუ წიგნს კითხულობ. 

II პ. ოვუს ჟაგნრ ხეტა-ო-ჰყ – ის თუ წიგნს კითხულობს. 

I კპ. ას ჟაგნრო ხერც-ო-ჰუ-ე-ს –– მე თუ წიგნს ვცვლი- 

II პ. აჰ ჟაგნო ხერც-ო-ჰშ-ე-/ჰათ/ --– შენ თუ წიგნს ცვლი. 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხერც-ო-ჰწ – ის თუ წიგნს ცვლის. 

აწმყოს II მწკრივი 

| პ. ას ჟაგნრ ხეტი-ო-ჰს-რ-ას –– 

მე რომ წიგნს ვკითხულობდე. 

I პ. აჰ ჟაგნო ხეტშ-ო-ჰყ-რ-ა/ჰფ/ –– 

შენ რომ წიგნს კითხულობდე. 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხეტს-ო-ჰუ-ე-რ –– 

ის რომ წიგნს კითხულობდეს. 

I პ. ას ჟაგნო ხერც-ო-ჰყ-რ-ას –– მე რომ წიგნს ვცვლიდე. 

II პ. აჰყც ჟაგნო ხერც-ო-ჰფ-რ-ა-/ჰCV/ –– 

შენ რომ წიგნს ცვლიდე. 

II პ. ოვუს ჟაგნრ ხერც-ო-ჰფ-ე-რ – 

ის რომ წიგნს ცვლიდეს. 

აწმყოს III მწკრივი 

| პკ. ას ჟაგნო ხეტყ-ო-ჰყ-რ-ალო-ს -–– 

მე რომ წიგნს ვკითხულობდე. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხეტი-ო-ჰა=-რ-ალო-/ჰ8/ –– 
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შენ რომ წიგნს კითხულობდე. 

II პ ოვუს ჟაგნო ხეტთ9-ო-ჰს-რ-ალო – 

ის რომ წიგნს კითხულობდეს. 

| პ. ას ჟაგნო ხერც-ო-ჰფ-რ-ალო-ს -–– 

მე რომ წიგნს ვცვლიდე. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხერც-ო-ჰყ-რ-ალო-/ჰი/ – 

შენ რომ წიგნს ცვლიდე. 

III პ. ოვუს ჟაგნრო ხერც-ო-ჰფშ-რ-ალო –– 

ის რომ წიგნს ცვლიდეს. 

მწკრივებს შორის ქრონოლოგიური თანამიმდევრობის კა- 

ნონზომიერი პრინციპი ილუსტრირებულ მაგალითებშიც და- 

ცულია, როგორც ეს ზემოთ მოცემულ თხრობითი კილოს 

ზმნებთან დავადასტურებთ. 

აწმყოს თურმეობითები 

აწმყოს თურმეობითების მნკრივები იწარმოება მეშველი 

ზმნის „დანო“-ს -- ყოფილა დართვით. აღნიშნულ მწკრივებში 

ფაქტობრივად იუღლის მეშველი ზმნა და ის გამოხატავს თურ- 

მეობითის სემანტიკასაც. 

აწმყოს თურმეობითი I 

I პ. ას ჟაგნრო ხეტსდანო-ჰუშ-ე-ს -– 

მე თუ წიგნს ვკითხულობ თურმე. 

II პ. აჰი ჟაგნო ხეტყდანო-ჰუ-ე-/ჰი/ –– 

შენ თუ წიგნს კითხულობ თურმე. 

II პკ. ოხუს ჟაგნო ხეტსდანო-ჰუ-C -–– 

ის თუ წიგნს კითხულობს თურმე. 
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I პ. ას ჟაგნრ ხერცდანო-ჰუ-ე-ს -– 

მე თუ წიგნს ვცვლი თურმე. 

II პკ. აჰ ჟაგნო ხერცდანო-ჰშ-ე-/ჰი/ –– 

შენ თუ წიგნს ცვლი თურმე. 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხერცდანო-ჰ»-C -– 

ის თუ წიგნს ცვლის თურმე. 

აწმყოს თურმეობითი!!! 

| პ. ას ჟაგნო ხეტსდანო-ჰშ=-რ-ას -–– 

მე თუ წიგნს ვკითხულობდე თურმე. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხეტყდანო-ჰი-რ-ა-ჰი/ –– 

შენ თუ წიგნს კითხულობდე თურმე. 

II პკ. ოვუს ჟაგნო ხეტყდანო-ჰყ-ე-რ-დC –– 

ის თუ წიგნს კითხულობდეს თურმე. 

| პკ. ას ჟაგნო ხერცდანო-ჰყ-რ-ას –– 

მე თუ წიგნს ვცვლიდე თურმე. 

II პკ. აჰ ჟაგნო ხერცდანო-ჰუფ-რ-აჰო -– 

შენ თუ წიგნს ცვლიდე თურმე. 

II პკ. ოვუს ჟაგნო ხერცდანო-ჰყ-ე-რ-C – 
ის თუ წიგნს ცვლიდეს თურმე. 

აწმყოს თურმეობითი!!! 

I პ. ას ჟაგნრო ხერცინდანო-ჰა»-რ-ალო-ს – 

მე თუ წიგნს ვცვლიდე თურმე. 
II პ. აჰ ჟაგნო ხერცინდანო-ჰყ-რ-ალო-/ჰი/ –– 

შენ თუ წიგნს ცვლიდე თურმე. 

II პ. ოვუს ჟაგნრ ხერცინდანო-ჰ–-რ-ალო-C – 

ის თუ წიგნს ცვლიდეს თურმე. 
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| პ. ას ჟაგნრ ხეტყინდანო-ჰყ-რ-ალო-ს – 
მე თუ წიგნს ვკითხულობდე თურმე. 

II პკ. აჰ ჟაგნო ხეტყინდანო-ჰაყ-რ-ალო-/ჰი/ –– 

შენ თუ წიგნს კითხულობდე თურმე. 

III პ. ოვუს ჟაგნო ხეტსნდანო-ჰ»-რ-ალო-C – 

ის თუ წიგნს კითხულობდეს თურმე. 

მყოფადის სერია 

(კავშირებით-პირობითი კილო) 

კავშირებით-პირობითი კილოს შინაარსის ზმნურ ფორმებს 

მყოფადის მწკრივებიც გააჩნია. ეს მწკრივები გამოხატავს მო- 

მავალში ჩასადენ პირობით მოქმედებას. აქაც ზმნას აქვს სამი- 

ვე მწკრივის ფორმები, რომლებსაც პირობითად აღვნიშნავთ 

სიმბოლოებით: I, II, III. თითოეულ ამ სიმბოლოს შეესაბამება 

სამ-სამი პირიანი ფორმა, როგორც ეს აწმყოს სერიაში დავა- 

დასტურეთ. 

მყოფადის | მწკრივი 

| პ. ას ჟაგნრ ხატშ-ო-ჰუშ-ე-ს –– მე თუ წიგნს წავიკითხავ. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხატშ-ო-ჰოუ-ე-/ჰი/ –– 

შენ თუ წიგნს წაიკითხავ. 

II პ. ოვუს ჟაგნრო ხატს-ო-ჰსა – ის თუ წიგნს წაიკითხავს. 

| პ. ას ჟაგნრ ხარც-ო-ჰუშ-ე-ს –– მე თუ წიგნს გავცვლი. 

II პკ. აჰთ ჟაგნო ხარც-ო-ჰუ-ე-/ჰი/ –– შენ თუ წიგნს გაცვლი. 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხარც-ო-ჰა -–– ის თუ წიგნს გაცვლის. 
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მყოფადის II მწკრივი 

I პ. ას ჟაგნრ ხატა-ო-ჰა-რ-ას –– 

მე თუ (რომ) წიგნს წავიკითხავდე. 

II პ. აჰ= ჟაგნო ხატი-ო-ჰა-რ-ა/ჰი/ –– 

შენ თუ (რომ) წიგნს წაიკითხავდე. 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხატწ-ო-ჰყ-ე-რ-C –– 

ის რომ (თუ) წიგნს წაიკითხავდეს. 

| პ. ას ჟაგნო ხარც-ო-ჰთ-რ-ას – 

მე რომ (თუ) წიგნს გავცვლიდე. 
II პ. აჰყ ჟაგნო ხარც-ო-ჰყ-რ-ა/ჰი/ –– 

შენ რომ (თუ) წიგნს გაცვლიდე. 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხარც-ო-ჰყ-ე-რ-C – 

ის რომ წიგნს გაცვლიდეს. 

მყოფადის!!| მწკრივი 

I პკ. ას ჟაგნო ხატყ-ო-ჰი-რ-ალო-ს –- 

მე თუ წიგნს წავიკითხავდე. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხატი-ო-ჰა»-რ-ალო-ჰათ –– 

შენ თუ წიგნს წაიკითხავდე. 

III პ. ოვუს ჟაგნო ხატშ-ო-ჰსყ-რ-ალო-C -– 
ის თუ წიგნს წაიკითხავდეს. 

| კპ. ას ჟაგნო ხარც-ო-ჰწყ-რ-ალო-ს – 

მე თუ წიგნს გავცვლიდე. 
II პკ. აჰ ჟაგნო ხარც-ო-ჰ8-რ-ალო-ჰი –– 

შენ თუ წიგნს გაცვლიდე. 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხარც-ო-ჰყ-რ-ალო-C –– 

ის თუ წიგნს გაცვლიდეს. 
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მყოფადის პირობით-კავშირებითის თურმეობითები 

მყოფადის პირობით-კავშირებითის თურმეობითებიც იწარ- 

მოება მეშველი ზმნის საშუალებით, ისე როგორც ეს აწმყოს 

შესაბამის მწკრივებში დავადასტურეთ. სათანადო ფლექსიები 

დაერთვის მეშველ ზმნას მწკრივების მიხედვით. ქვემოთ წარ- 

მოდგენილი იქნება სამივე მწკრივის სრული პარადიგმა პირე- 

ბის მიხედვით. 

მყოფადის პირობით-კავშირებითის | თურმეობითი 

| პ. ას ჟაგნო ხატი-დ-ა-ნო-ჰუ-ე-ს –– 

მე თუ წიგნს წავიკითხავდე. 

II პ. აჰ ჟაგნრ ხატთ-დ-ა-ნო-ჰფ-ე-/ჰი/ –– 

შენ თუ წიგნს წაიკითხავდე. 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხატწ-დ-ა-ნო-ჰა»-C –– 

ის თუ წიგნს წაიკითხავდეს. 

I პჰ. ას ჟაგნრ ხარც-დ-ა-ნო-ჰ8-ე-ს – 

მე თუ წიგნს გავცვლიდე. 
II პ. აჰი ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნო-ჰა-ე-/ჰი/ –– 

შენ თუ წიგნს გაცვლიდე. 

II პ. ოხუს ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნო-ჰა»-C –– 

ის თუ წიგნს გაცვლიდეს. 

მყოფადის პირობით-კავშირებითის II თურმეობითი 

| პ. ას ჟაგნრ ხატწ-დ-ა-ნო-ჰთ-რ-ას -– 

მე თუ წიგნს წავიკითხავდე. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხატა-დ-ა-ნო-ჰიყ-რ-აჰი – 

შენ თუ წიგნს წაიკითხავდე. 
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II პ. ოვუს ჟაგნო ხატს-დ-ა-ნო-ჰყ-ე-რ-C ––- 

ის თუ წიგნს წაიკითხავდეს. 

| პ. ას ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნო-ჰყ-რ-ას -– 

: მე თუ წიგნს გავცვლიდე. 
II პ. აჰა ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნო-ჰყ-რ-აჰი -– 

შენ თუ წიგნს გაცვლიდე. 

III პ. ოვუს ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნო-ჰფ-ე-რ-C – 

ის თუ წიგნს გაცვლიდეს. 

მყოფადის პირობით-კავშირებითის III თურმეობითი 

· 1 პ. ას ჟაგნო ხატს-დ-ა-ნო-ჰს-რ-ალო-ს -– 

მე თუ წიგნს წავიკითხავდე. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხატ=-დ-ა-ნო-ჰა-რ-ალო-/ჰი/ – 

: შენ თუ წიგნს წაიკითხავდე. 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხატ=-დ-ა-ნო-ჰი-რ-ალო – 

ის თუ წიგნს წაიკითხავდეს. 

| კ. ას ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნო-ჰ8-რ-ალო-ს –– 

მე თუ წიგნს გავცვლიდე. 
II პ. აჰ ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნო-ჰყ-რ-ალო-/ჰი/ – 

შენ თუ წიგნს გაცვლიდე. 

III პკ. ოვუს ჟაგნო ხარც-დ-ა-ნო-ჰყ-რ-ალო – 

ის თუ წიგნს გაცვლიდეს. 

სემანტიკური სხვაობა II და III მწკრივებს შორის ემყარება 

მოქმედების თანამდევრობის ანუ ქრონოლოგიურ პრინციპს. 

ეს პრინციპი ქართულში ისე გამოკვეთილად, ფორმობრივად 

არ დასტურდება, ამიტომ მათი თარგმანი ქართულ ენაზე ერთ- 
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მანეთს ემთხვევა. შესაბამისი კონკრეტული ფორმები ქარ–- 

თულს არ გააჩნია. 

მყოფადის სერიას, ანუ II სერიას, გარდა ზემოთ წარმოდგე- 

ნილისა, გააჩნია კავშირებითი კილოს განსხვავებული ფორმე- 

ბიც. სხვაობას ქმნის ფუძეში -ჩე- ნაწილაკი, რომელიც პირო- 

ბითი კილოს -ჰთყ- ელემენტთან ერთად გამოხატავს მოქმედე- 

ბას, რომელიც ისეთ პირობას ითვალისწინებს, რომლის შეს- 

რულების გარეშეც შეუძლებელია ზმნით აღნიშნული მოქმე- 

დების შესრულება. 

როგორც ვხედავთ, მყოფადის სერიას გააჩნია ორი კავში- 

რებითი. პირველი კავშირებითის უღლების ფორმები ზემოთ 

უკვე წარმოვადგინეთ, ქვემოთ წარმოდგენილი იქნება ამ II 

კავშირებითის შესაბამისი უღლების პარადიგმა. 

მყოფადის II კავშირებითი 

მყოფადის II კავშირებითის | მწკრივი 

I პ. ას ჟაბოხ ჟე ხაირც-ჩე-ჰს-ას, ეჰთათ სე5 საქმ ღაზიშ ღო 

–- მე თუ ძროხაზე ცხვარს გავცვლი, მაშინ ჩემი საქმე კარ- 

გად წავა. 

_ II პ. აჰ ჟაბოხ ჟე ხაირც-ჩე-ჰ8-ა/ჰი/, ეჰთათ ჰიენ საქმ ღა– 

ზიშ ღო –– შენ თუ ძროხაზე ცხვარს გაცვლი, მაშინ შენი საქ- 

მე კარგად წავა. 

II პ. ოვუს ჟაბოხ ჟე ხაირც-ჩე-ჰ», ეჰ–თათ ევუი5 საქმ ღაზიშ 

ღო – ის თუ ძროხაზე ცხვარს გაცვლის, მაშინ მისი საქმე 

კარგად წავა. 

მყოფადის II კავშირებითის II მწკრივი, 

I პ. ას ჟაბოხ ჟე ხაირც-ჩე-ჰთ-რ-ას, ეჰთათ სე5 საქმ ღაზიშ 
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ღორ –- მე თუ ძროხაზე ცხვარს გავცვლიდი, მაშინ ჩემი საქ- 

მე კარგად წავიდოდა. 

II პ. აჰ ჟაბოხ ჟე ხაირც-ჩე-ჰყ-რ-ა/ჰი/, ეჰძათ ჰთენ საქმ 

ღაზიშ ღორ – შენ თუ ძროხაზე ცხვარს გაცვლიდი, მაშინ 

შენი საქმე კარგად წავიდოდა. 

II პ. ოვუს ჟაბოხ ჟე ხაირც-ჩე-ჰთ-ე-რ, ეჰთათ ოვუი§, საქმ 

ღაზიშ ღორ – ის ძროხაზე თუ ცხვარს გაცვლიდა, მაშინ მი- 

სი საქმე კარგად წავიდოდა. 

მყოფადის II კავშირებითის!!! მწკრივი 

| პკ. ას ჟაბოხ ჟე ხაირც-ჩე-ჰ5-რ-ალო-ს, ეჰყათ სე5 საქმ ღა- 

ზიშ ღორ –– მე თუ ძროხაზე ცხვარს გავცვლიდი, მაშინ ჩემი 

საქმე კარგად წავიდოდა. 

I პ. აჰ ჟაბოხ ჟე ხაირც-ჩე-ჰ–-რ-ალო-ჰ”ს», ეჰთათ ჰ<ე5ნ საქმ 

ღაზიშ ღორ –-- შენ თუ ძროხაზე ცხვარს გაცვლიდი, მაშინ 

შენი საქმე კარგად წავიდოდა. 

II პ. ოვუს ჟაბოხ ჟე ხაირც-ჩე-ჰს-რ-ალო, ეჰსათ ოვუიწ 

საქმ ღაზიშ ღორ –- ის თუ ძროხაზე ცხვარს გაცვლიდა, მა- 

შინ მისი საქმე კარგად წავიდოდა. 

აქ წარმოდგენილი პარადიგმების ზმნათა მორფოლოგიური 

სტრუქტურის ელემენტები ჩვენთვის ნაცნობია ზემოთ თხრო- 

ბით კილოს ზმნათა უღლების პარადიგმების მიხედვით, გარდა 

-ჩე- ელემენტისა. ეს ელემენტი, -ჩე-, თავს იჩენს მყოფადის II 

კავშირებითში. (-ჩე-)-ს ფუნქცია ჯერჯერობით აუხსნელია. ის 

სხვა მწკრივებშიც გვხვდება. ჩვენი აზრით, საჭიროა მისი კომ- 

პლექსური ანალიზი, მით უმეტეს, რომ იგივე ელემენტი დას- 

ტურდება ჩაჩნურ-ინგუშურ ენებშიც. 

რაც შეეხება -ჰა- ელემენტს, მისიმორფოლოგიური ფუნქცია 

ნათელია –– ის გამოხატავს პირობით-კავშირებით კილოს,V' 
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აორისტის სერია 

მწკრივთა რაოდენობის მიხედვით აორისტის სერია გამო- 

ირჩევა სხვა სერიებისაგან. იგი შეიცავს ოთხ ქვესისტემას. თი- 

თოეული ქვესისტემა შედგება სამ-სამი მწკრივისაგან. ჯამში 

ვიღებთ 12 მწკრივს. თუ გავითვალისწინებთ იმასაც, რომ წო- 

ვა-თუშურ ენას გააჩნია ასპექტის ჩამოყალიბებული კატეგო- 
რია, მაშინ მწკრივთა აღნიშნული რაოდენობა (12 მწკრივი) გა- 

ორმაგდება და მივიღებთ 24 მწკრივს. 

ეს რაოდენობა გათვლილია უკლასნიშნო ზმნებზე, როცა 

ისინი წარმოდგენილია პირისა და რიცხვის კატეგორიის გარეშე. 

როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, ამჟამად წოვა-თუშურ ენა- 

ში ერთმანეთის გვერდით ფუნქცირებს არქაული და ინოვაცი- 

ური ფორმები ზმნისა. მხედველობაში გვაქვს პირიანი და უპი- 

რო ფორმები ზმნისა. 

პირის კატეგორიის გაჩენამ ზმნის უღლების პარადიგმა მე- 

ტად გაამდიდრა. იგივე ზმნები პიროვანი უღლების სისტემაში 

იძლევა 72 გრამემას. ხოლო თუ ამას მრავლობითი რიცხვის 

ფორმებიც მივუმატეთ, მაშინ პარადიგმის წევრთა რაოდენობა 

გაორმაგდება და მივიღებთ 144 ერთეულს. 

ამ სისტემის წევრები გამოხატავს წარსულ დროში შესაძ- 

ლებელ, პირობით მოქმედებას, რომლის ფორმანტიც იგივეა 

(-ჰ=5), რაც სხვა სერიებში უკვე წარმოვადგინეთ. 

აქაც ვაწყდებით ტერმინოლოგიურ სიძნელეებს. გამოსავა- 

ლი ვნახეთ იმაში, რომ პარადიგმის შიგნით მწკრივებს ვასახე- 

ლებთ თანმიმდევრულად: (I, II და'III. სხვა საშუალება არ არსე- 

ბობს. 

აორისტის სერიაში ზმნები ფორმათა წარმოების მიხედვით 

ორ ჯგუფად იყოფა: სინთეზური უღლების ზმნები და ანალი- 

ზური უღლების ზმნები. ანალიზურს ვუწოდებთ მეშველზმნი- 

ან ზმნათა უღლებას, ხოლო სინთეზური უღლებისა ის ზმნე- 
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ბია, რომლებიც მეშველი ზმნის (და –– „არის") გარეშე იუღლე- 

ბიან. აქ, რა თქმა უნდა, არ იგულისხმება სხვადასხვა ფორმები. 

ერთი და იგივე ზმნური ფუძე უღლების ორივე ტიპს იძლევა, 

იმის მიხედვით, მეშველი ზმნით არის წარმოდგენილი თუ მის 

გარეშე. მათ შორის მხოლოდ სემანტიკური სხვაობაა. 

აორისტის სინთეზური უღლება 

I მწკრივი 

როგორც ზემოთ, აქაც საუღლებელ ზმნას ვიღებთ პირიან 

ფორმაში. 

| პ. ას ჟაგნრ ხაირც-ნ-ო-ჰფ-ე-ს (უსრ. ხირც-ნ-ო-ჰყხ-ე-ს) 

მე თუ წიგნი გავცვალე. 

II პ. აჰშს ჟაგნო ხაირც-ნ-ო-ჰშ-ე-/ჰი/ (უსრ. ხირც-ნ-ო-ჰფ-ე- 

/3ი/) 
შენ თუ წიგნი გაცვალე. 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხაირც-ნ-ო-ჰ» (უსრ. ხირც-ნ-ო-ჰუ) 

იმან თუ წიგნი გაცვალა. 

I პ. ას ჟაგნრ ხაიტთწ-ნ-ო-ჰთ-ე-ს (უსრ. ხიტ-ნ-ო-ჰთ-ე-ს) 

მე თუ წიგნი წავიკითხე. 

II პ. აჰს ჟაგნო ხაიტშ-ნ-ო-ჰყ-ე-/ჰი/ (უსრ. ხიტყ-ნ-ო-ჰფ-ე- 

/პი/) 
შენ თუ წიგნი წაიკითხე. 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხაიტს-ნ-ო-ჰს (უსრ. ხიტს-6-ო-ჰს) 

იმან თუ წიგნი წაიკითხა. 

II მწკრივი 

I პ. ას ჟაგნო ხაიტყ-ნ-ო-ჰი-რ-ას (უსრ. ხიტს-ნ-ო-ჰყ-რ-ას) 

მე თუ წიგნი წავიკითხე. 
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II პ. აჰ ჟაგნრ ხაიტფ-ნ-ო-ჰა-რ-ა/ჰი/ (უსრ.ხიტჟ-ნ-ო-ჰა-რ- 

ა/ჰი/) 

შენ თუ წიგნი წაიკითხე. შენ რომ წიგნი წაგეკითხა. 

II პ ოვუს ჟაგნრო ხაიტს-6-ო-ჰფშ-ე-რ (უსრ. ხიტთ-ნ-ო-ჰთ-ე-რ) 

იმან თუ წიგნი წაიკითხა. იმას რომ წიგნი წაეკითხა. 

| პ. ას ჟაგნრ ხაირც-ნ-ო-ჰწ-რ-ას (უსრ.ხირც-ნ-ო-ჰყ-რ-ას) 

მე თუ წიგნი გავცვალე, ან მე რომ წიგნი გამეცვგალა. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხაირც-ნ-ო-ჰუჟ-რ-ა/ჰი/ (უსრ. ხირც-6ნ-ო-ჰ»უ- 

რ–აჰ=) 

შენ თუ წიგნი გაცვალე, ან შენ რომ წიგნი გაგეცვალა. 

II პ. ოჭუს ჟაგნრ ხაირც-6-ო-ჰშ-ე-რ (უსრ. ხირც-ნ-ო-ჰს-ე-რ) 

იმან თუ წიგნი გაცვალა, ან იმას რომ წიგნი გაეცვალა. 

III მწკრივი 

| პ. ას ჟაგნრხაიტთზ-ნ-ო-ჰყ-რ-ალო-ს (უსრ.ხიტს-ნ-ო-ჰყ-რ- 

ალო-ს) 

მე რომ თურმე წიგნი წამეკითხა. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხაიტს5-ნ-ო-ჰუ-რ-ალო-/ჰი/ (უსრ. ხიტი-6-ო- 

ჰყ-რ-ალო-/ჰი/ 

შენ რომ თურმე წიგნი წაგეკითხა. 

II პ. ოვუს ჟაგნრ ხაიტ=-ნ-ო-ჰ2-რ-ალო (უსრ.ხიტთ-ნ-ო-ჰა- 

რ-ალო) 

იმას რომ თურმე წიგნი წაეკითხა. 

| პ. ას ჟაგნო ხაირც-ნ-ო-ჰ=-რ-ალო-ს (უსრ. ხირც-ნ-ო-ჰუ- 

რ-ალო-/ჰი/ 

მე რომ (თურმე) წიგნი გამეცვალა. 
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I პ. აჰი ჟაგნრ ხაირც-ნ-ო-ჰა-რ-ალო-/ჰი/ (უსრ. ხირც-ნ- 

ო-ჰყ-რ-ალო-/ჰი/ 

შენ რომ (თურმე) წიგნი გაგეცვალა. 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხაირც-6-ო-ჰი-რ-ალო (უსრ. ხირც-ნ-ო- 

ჰთ-რ-ალო) 

იმას რომ (თურმე) წიგნი გაეცვალა. 

აორისტის ანალიზური წარმოება 

როგორც ზემოთ უკვე აღვნიშნეთ, ანალიზურ წარმოებას 

განეკუთვნება ის ზმნები, რომლებიც უღლების სისტემაში და- 

ირთავენ მეშველ ზმნას. მწკრივთა საულლებელ ფორმებს 

აწარმოებს ეს მეშველი ზმნა, ძირითადი ზმნა კი არ იცვლება. 

I მწკრივი 

| პკ. ას ჟაგნრ ხატ5-ინ-დ-ა-ჰფ-ე-ს (უსრ. ხეტშ-ინ-დ-ა-ჰწV-ე-ს) 

მე თუ წიგნი წამიკითხავს. 

I პ. აჰ ჟაგნო ხატ#-ინ-დ-ა-ჰყ-ე-/ჰი/ (უსრ. ხეტთ-ინ-დ-ა- 

ჰყ-ე-/ჰი/) 

შენ თუ წიგნი წაგიკითხავს. 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხატ»-ინ-დ-ა-ჰ=ა (უსრ. ხეტფ-ინ-დ-ა-ჰ5=) 

იმას თუ წიგნი წაუკითხავს. 

| პ. ას ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ჰყ-ე-ს (უსრ.ხერც-ინ-დ-ა-ჰყ-ე-ს) 

მე თუ წიგნი გამიცვლია. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ჰყ-ე-/ჰი/ (უსრ. ხერც-ინ-დ-ა- 

ჰფ-ე-/ჰი/) 

შენ თუ წიგნი გაგიცვლია. 

II პ ოვუს ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ჰ=თ (უსრ. ხერც-ინ-დ-ა-ჰ=) 

იმას წიგნი თუ გაუცვლია. 
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II მწკრივი 

I პკ. ას ჟაგნო ხატთ-ინ-დ-ა-ჰ»-რ-ას (უსრ. ხეტყ-ინ-დ-ა-ჰთ- 

რ–ას) 

მე რომ (თუ) წიგნი წამეკითხა. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხატთ-ინ-დ-ა-ჰ9-რ-ა-/ჰი/ (უსრ. ხეტწ-ინ-დ- 

ა-ჰყ-რ-ა-/ჰი/ 

შენ რომ (თუ) წიგნი წაგეკითხა. 

II პ. ოჭუს ჟაგნო ხატ»-ინ-დ-ა-ჰთ-ე-რ (უსრ. ხეტ2-ინ-დ-ა- 

ჰყ-ე-რ) 

იმას რომ წიგნი წაეკითხა. 

| პ. ას ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ჰ8-რ-ას (უსრ. ხერც-ინ-დ-ა-ჰუ- 

რ–ას) 

მე რომ (თუ) წიგნი გამეცვალა. 

II პ. აჰ ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ჰჟ-რ-ა/ჰი/ (უსრ. ხერც-ინ-დ- 

ა-ჰ=-რ-აჰთ) 

შენ რომ (თუ) წიგნი გაგეცვალა. 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ჰჟ-ე-რ (უსრ. ხერც-ინ-დ-ა- 

ჰიყ-ე-რ) 

იმას რომ (თუ) წიგნი გაეცვალა. 

II მწკრივი 

I პკ. ას ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ჰს-რ-ალო-ს (უსრ. ხერც-ინ-დ- 

ა-ჰ-რ-ალო-ს) 

მე რომ (თუ) წიგნი გამეცვალა (ოდესაღაც). 

II პ. აჰ ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ჰყ-რ-ალო-/ჰი/ (უსრ. ხერც- 

ინ-დ-ა-ჰყ-რ-ალო-ჰუ) 

შენ რომ (თუ) წიგნი გაგეცვალა. 
II პ. ოვუს ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ჰ§9-რ-ალო (უსრ. ხერც-ინ- 

დ-ა-ჰი-რ-ალო) –– იმას რომ (თუ) წიგნი გაეცვალა (ოდესღაც). 
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| პკ. ას ჟაგნრო ხატთ-ინ-დ-ა-ჰყ-რ-ალო-ს (უსრ.ხეტ#შ-ინ-დ-ა- 

ჰა-რ–-ალო-ს) 

მე რომ (თუ) წიგნი წამეკითხა (ოდესღაც). 

II პ. აჰ ჟაგნო ხატთ-ინ-დ-ა-ჰი-რ-ალო-/ჰი/ (უსრ. ხეტს-ინ- 

დ-ა-ჰ=-რ-ალო-/ჰი/ 

შენ რომ (თუ) წიგნი წაგეკითხა (ოდესღაც). 

II პ ოკუს ჟაგნო ხატთ-ინ-დ-ა-ჰი-რ-ალრო (უსრ.ხეტსშ-ინ-დ- 

ა-ჰყ-რ-ალო) 

მას რომ (თუ) წიგნი წაეკითხა (ოდესღაც). 

როგორც ვხედავთ, ანალიზური წარმოების ზმნათა უღლე- 

ბაში იუღვლის მეშველი ზმნა და –- „არის“, ე.ი. მწკრივების მი- 

ხედვით იცვლება მეშველი ზმნა, ხოლო ძირეული ზმნა მწკრი- 

ვების მიხედვით არ იცვლება. 

აორისტის თურმეობითები 

I მწკრივი 

I პ. ას ჟაგნო ხატ-ინ-დ-ა-ნო-ჰ»-ე-ს (უსრ.ხეტ»თ-ინ-დ-ა-ნო- 

ჰჟ-ე-ს) 

მე თუ წიგნი წამიკითხავს. 

II პ. აჰ ჟაგნრ ხეტზ-ინ-დ-ა-ნო-ჰზ-ე-/ჰი/ (უსრ. ხეტთ-ინ-დ- 
ა-ნო-ჰთ-ე-/ჰი/ 

შენ თუ წიგნი წაგიკითხავს. 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხატთ-ინ-დ-ა-ნო-ჰჟ (უსრ. ხეტყ-ინ-დ-ა- 

ნო-ჰ») 

იმას თუ წიგნი წაუკითხავს. 
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| პ. ას ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ნო-ჰია-ე-ს (უსრ. ხერც-ინ-დ-ა- 

ნო-ჰ»-ე-ს) 

მე თუ წიგნი გამიცვლია. 

II პკ. აჰ ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ნო-ჰ»თ-ე-/ჰი/ (უსრ. ხერც-ინ- 

დ-ა-ნო-ჰ»-ე-/ჰი/ 

შენ თუ წიგნი გაგიცვლია. 
II პ. ოხუს ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ნო-ჰს (უსრ. ხერც-ინ-დ-ა- 

ნო-ჰ») 

იმას თუ წიგნი წაუკითხავს. 

II მწკრივი 

I პ. ას ჟაგნო ხატშ-ინ-დ-ა-ნო-ჰუ-რ-ას (უსრ. ხეტშ-ინ-დ-ა- 

ნო-ჰფ-რ-ას) 

II პკ. აჰ ჟაგნო ხატშ-ინ-დ-ა-ნო-ჰე-რ-ა/ჰი/ (უსრ. ხეტთ-ინ- 

დ-ა-ნო-ჰჟ-რ-ა/ჰი/ 

II პ ოვუს ჟაგნოხატშ-ინ-დ-ა-ნო-ჰფ-ე-რ (უსრ.ხეტი-ინ-დ- 

ა-ნო-ჰწ-ე-რ) 

| კპ. ას ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ნო-ჰ»უ-რ-ას (უსრ. ხერც-ინ-დ-ა- 

ნო-ჰფ-რ-ას) 

II პ. აჰ ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ნო-ჰყ-რ-ა/ჰი/ (უსრ.ხერც-ინ- 

დ-ა-ნო-ჰყ-რ-ა/ჰი/ 

II პ. ოვუს ჟაგნრო ხარც-ინ-დ-ა-ნო-ჰ8-ე-რ (უსრ. ხერც-ინ- 
დ-ა-ნო-ჰი-ე-რ) 

III მწკრივი 

I პ. ას ჟაგნო ხატV-ინ-დ-ა-ნო-ჰა-რ-ალო-ს 
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II პ. აჰ ჟაგნო ხატშწ-ინ-დ-ა-ნო-ჰყ-რ-ალო-ჰ» (უსრ. ხეტსთ- 

ინ-დ-ა-ნო-ჰ9-რ-ალო-ჰშუ) 

II პ. ოვუს ჟაგნო ხატწ-ინ-დ-ა-ნო-ჰყ-რ-ალო (უსრ. ხეტ”»- 

ინ-დ-ა-ნო-ჰყ-რ-ალო) 

I პ. ას ჟაგნო ხარც-ინ-დ-ა-ნო-ჰყ-რ-ალო-ს (უსრ. ხერც- 

ინ-დ-ა-ნო-ჰს-რ-ალო-ს) 

II პ. აჰ ჟაგნრო ხარც-ინ-დ-ა-ნო-ჰყ-რ-ალო-ჰა (უსრ. ხერც- 

ინ-დ-ა-ნო-ჰთ-რ-ალო-ჰუ) 

II პ. ოვუს ჟაგნრ ხარც-ინ-დ-ა-ნო-ჰყ-რ-ალო (უსრ. ხერც- 

ინ-დ-ა-ნო-ჰყ-რ-ალო) 

თურმეობითების II და III მწკრივებს თარგმანებს არ ვუ- 

წერთ, რადგანაც ქართულში ამ მწკრივთა შესაბამისი სემან- 

ტიკური ერთეულები არ მოგვეპოვება. ეს სამი მწკრივი ლაგ- 

დება ქრონოლოგიური პრინციპის მიხედვით, ისე როგორც 

თხრობით კილოში უკვე ვნახეთ. 

II მწკრივი გამოხატავს მოქმედებას, რომელიც წინ უძღვის I 

მწკრივში გამოხატულ მოქმედებას. მისი ნიშანია -რ-. 

ხოლო III მწკრივი გამოხატავს II მწკრივში გამოხატული 

მოქმედების წინარეწარსულს, მისი ნიშანია -ალო. 

ამგვარად, პირობით-კავშირებით კილოშიც დაცულია დრო- 

თა თანმიმდევრული წარმოება, რაც ქმნის მწყობრ სისტემას 

როგორც გამოხატულების პლანში, ასევე შინაარსის პლანში. 

ეს არის წოვა-თუშური ენის ზმნის უღლების სისტემის და- 

მახასიათებელი სპეციფიკური მოვლენა, რომელიც დღემდე 

არ იყო გამოვლენილი. 

ვფიქრობთ, ანალოგიურ მოვლენას უნდა ჰქონდეს ადგილი 

ვაინახურ (ჩეჩნურ-ინგუშურ) ენებშიც. ოღონდ ამ ენებში ჯერ- 

ჯერობით ასეთ მწყობრი სისტემა არ არის დადგენილი, თუმ- 
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ცა მრავალი შრომაა დაწერილი ზმნათა უღლების სისტემის 

შესახებ. 

ბრძანებით-კავშირებითი კილო 

წოვა-თუშურ ენაში გამოიყოფა ერთი კილოც, რომელსაც 

ჩვენ ვუწოდებთ ბრძანებით-კავშირებით კილოს, რადგანაც 

კონტექსტის მიხედვით ასეთი ზმნური ფორმები გამოხატავენ 

მოკრძალებულ, თავაზიან ბრძანებას და ამავე დროს კავშირე- 

ბითის მნიშვნელობითაც იხმარება. აღნიშნულ კილოს აწარმო- 

ებს -ალ სუფიქსი და, ამავე დროს, გარკვეულ ფუნქციასაც ას- 

რულებს მახვილის ადგილი ზმნაში. მახვილის ადგილი განარ- 

ჩევს II და III პირებს, რაც საგულისხმო ფაქტია თეორიული 

ენათმეცნიერების თვალსაზრისით. შესაძლებელია ამ ფაქტ- 

მაც მისცა სტიმული ენაში პირის კატეგორიის ჩამოყალიბებას. 

ბრძანებით-კავშირებითის კილოს გააჩნია როგორც აწმყოს, 

ასევე მყოფადის სერიები, დაირთავენ პირის ნიშნებსაც. 

მაგალითები: ქანიზ იაყ-ალ –– ყურძენი ჭამე რა. 

დაჰ. ეც-ალ, ვუხ სტეხო –- გადაიღე რა, რას ელოდები. 

II პირის ფორმაში მახვილი გადაინაცვლებს სუფიქსზე (-ალ): 

ოვუს ქანიზ იაყ-პალ –– იმან ყურძენი ჭამოს. 

ოვუს ქანიზ იაყალ, ვუხ სტეხოგ -–- იმან ყურძენი ჭამოს, 

რაღას ელოდება. 

პირიანი ფორმები: 

აწმყო. I. ას ქანიზ-იაყ-ალ-ჯს, ოვუინ ვუწ დაყ – მე რომ 

ყურძენი ვჭამო, იმას რას ვუშლი. 
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აჰს ქანიზ იაყ-ალ-აჰ», სონ ვუნ დაყე -–- შენ რომ ყურძენი 

ჭამო, მე რას მიშლი. 

ოვუს ქანიზ იაყ-ალ, ჩუ ვით ––- იმან ყურძენი ჭამოს, დაა- 

ნებე. და ა.შ. 

აწმყო. II. ას ქანიზ იაყ-ალ-რ-ას, ვუნკ ვაყრალოს – მე 
ყურძენი მეჭამა, რას ვუშლიდი. 

აჰათ ქანიზ იაყ-ალ-რ-აჰ», ვუნკ ვაყრალოჰს – შენ ყურძე- 

ნი გეჭამა, რას გიშლიდა. 

ოვუს ქანიზ იაყ-ალს-ა-რ, ვუნკ ვაყრა-ალო – იმას ყურ- 

ძენი ეჭამა, რას უშლიდა. 

ასპექტის კატეგორია 

ასპექტის მოძღვრება ამ ბოლო ხანებში ლინგვისტთა ყუ- 
რადღების ცენტრში დგას. ამაზე მეტყველებს ის უამრავი გა- 

მოკვლევა, რომლებიც ეძღვნება ასპექტოლოგიის ფუნდამენ- 

ტურ პრობლემებს. ამჟამად ენათმეცნიერების ეს დარგი სწრა- 

ფად ვითარდება. 

წოვა-თუშური ენის ზმნა გრამატიკულად ძალზე რთული, 

მრავალკატეგორიანი მეტყველების ნაწილია. ის თავისთავში 

ითავსებს რიგ მორფოლოგიურ კატეგორიას. ესენია: გრამატი- 

კული კლასისა, პირისა, დროისა, რიცხვისა, კაუზატივისა, გვა- 

რისა, ასპექტისა და სხვ. 

აქ ჩამოთვლილი ყველა კატეგორია ფაქტობრივად წარმოად- 

გენს რეალური სუბიექტისა და ობიექტის ურთიერთმიმართება- 

თა ენობრივ-გრამატიკულ რეალიზაციას ზმნურ ფორმებში. 

ასეა ეს, როგორც ქვემოთ იქნება ნაჩვენები, ასპექტის კატე- 
გორიაშიც. 

250



რას ეწოდება ასპექტის კატეგორია? როგორი ინტერპრეტა- 

ცია შეიძლება მიეცეს მას? 

ასპექტი არის ზმნის უნარი ერთი ლექსემის ფარგლებში, 

ერთი ლექსიკური მნიშვნელობის ჩარჩოში გამოხატოს დაპი- 

რისპირება სუბიექტის მოქმედების გრძლიობის ხარისხებს შო- 

რის. „გრძლიობაში“ ჩვენ ვგულისხმობთ სუბიექტის მოქმედე- 

ბის ხანგრძლიობას. 

მაშასადამე, ასპექტი ზმნური კატეგორიაა, ზმნაში გამოხა- 

ტული მოქმედების დახასიათებაა გრძლიობის ხარისხის მი- 

ხედვით. 

ასპექტის კატეგორიის აქ მოცემული დეფინიცია არსებითად 

ემიჯნება მის ტრადიციულ გაგებას. მოცემული ინტერპრეტაცი- 

ის მიხედვით წოვა-თუშურ ზმნებში დასტურდება სამწევრო- 

ვანი, ორწევროვანი და ერთწევროვანი ასპექტური ზმნები. 

ამჯერად ჩვენი ყურადღების ცენტრშია სამწევროვანი ას- 

პექტური ზმნები. ასპექტის სამწევროვანი კორელაციის შე- 

მოტანა არის ის სიახლე, რომელიც ჩვენ პირველად შემოგ- 

ვაქვს ასპექტოლოგიაში და რომლის დასაბუთების ცდაც მო- 

ცემულია ქვემოთ.' 
ჩვენი ყურადღების ცენტრშია სამწევროვანი ასპექტური 

კორელაცია. ასპექტის სამწევროვანი კორელაციის წევრებს 

აღვნიშნავთ შემდეგი ტერმინებით: სრული I, სრულიII, უსრუ- 

ლი. თითოეული მათგანის იდენტიფიკაციისათვის შემოგვაქვს 

შემდეგი დიფერენციალური სემანტიკური ნიშნები: 1. მომენტუ- 

რობა, 2. პროცესუალობა, 3. დიურატიულობა, 4. მთლიანობა 

(II6II0C160CIL.) 

მომენტურობაში ვგულისხმობთ მოქმედების ერთიანობის 

  

1. ანალოგიური სამწევროვანი ასპექტური კორელაცია დავადასტურეთ ქართულშიც. 
იხ. ჩვენი სტატია „ასპექტის, როგორც ენობრივი კატეგორიის არსი და ასპექტის სამ- 
წევროვანი კორელაცია თანამედროვე ქართულ ენაში“. კრ. საისტორიო-ფილოლო- 
გიური ძიებანი, ნაწ. I, თბილისი, 1980. 
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ისეთ ფაქტს, რომელიც დროში არ მიმდინარეობს, ე.ი. მოქმე- 

დების დროული გრძლიობა ნულამდეა დასული. ამასთან და- 

კავშირებით ასოცირდება გეომეტრიული ცნების წერტილის 

დეფინიცია, რომლის მიხედვითაც წერტილი არის ისეთი გეო- 

მეტრიული ცნება, რომელსაც განზომილება არა აქვს; ის ნუ- 

ლამდე დასული გრძლიობაა. 

მთლიანობაში ვგულისხმობთ ისეთ პროცესუალურ მოქმე- 

დებას, რომელსაც საწყისიც აქვს და ბოლოც. ე.ი. მოქმედების 

პროცესი არ მიმდინარეობს უსასრულოდ,ის სადღაც ჩერდება 

და ქმნის ერთ დასრულებულ მთლიან მოქმედებას. ეს ცნება 

გვაგონებს გეომეტრიული ცნების წრფის მონაკვეთს, რომე- 

ლიც ორივე მხრიდან შემოსაზღვრულია ორი წერტილით. 

ამიტომ მოქმედების ამ სახეს ასპექტოლოგები უწოდებენ 

მთლიანობას. აქ იგულისხმება პროცესის მთლიანობა, დას- 

რულებული პროცესი. 

დიურატიული ეწოდება მოქმედების ისეთ გრძლიობას, 

რომელსაც აქვს საწყისი წერტილი და არა აქვს ბოლო მოქმე- 

დებას, უსასრულოდ გაბმული პროცესია. მოქმედება დიურა- 

ტიულია, თუ სპეციალურ ლიტერატურაში ცნობილი მეთოდი- 

კური პროცედურის ჩატარების შედეგად შესაძლებელი ხდება 

მისი შეწყვეტა, შეჩერება, ფაზებად დაყოფა. ამას კი მოვახერ- 

ხებთ სათანადო საგარემოებო დიაგნოსტიკური ნიშნების 

მეშვეობით. 

მოქმედების დიურატიულობის ცნების უფრო ნათელყოფის 

მიზნით კვლავ გეომეტრიული ცნების სხივის ანალოგიას მივ- 

მართავთ. „სხივი ისეთი წრფეა, რომელიც მხოლოდ ერთი 

მხრიდან არის შემოსაზლვრული და მეორე მხარეს უსასრუ- 

ლოდ გრძელდება“. 
დიურატიული პროცესიც ხომ უსასრულოდ გრძელდება. 

ამგვარად, წოვა-თუშური ენის ზმნის ასპექტური შინაარსის 
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დახასიათებისათვის ვიყენებთ ოთხ დიფერენციალურ სემან- 

ტიკურ ნიშანს: მომენტურობას, მთლიანობას, პროცესუა- 

ლობას და დიურატიულობას, 

აღნიშნული სემანტიკური ნიშნების დასადგენად მივმარ- 

თავთ ცნობილ ხერხს, რომელსაც წარმატებით იყენებენ ას- 

პექტოლოგები. მათი აზრით, აღნიშნული სემანტიკური ნიშნე- 

ბის დადგენა შესაძლებელია იმის მიხედვით, თუ როგორ შეეწ- 

ყობა საანალიზო ზმნური ფორმები „ასპექტუალური ღირებუ- 

ლების“ მქონე სიტყვებთან, რომლებიც განსხვავებულ მიმარ- 

თებაში არიან ასპექტური კორელაციის სხვადასხვა წევრთან. 

ამჯერად საანალიზოდ ვილებთ ისეთ ზმნურ ფორმებს, სა- 

დაც ყველაზე სრულად და ნათლად არის გამოკვეთილი ასპექ- 

ტური ოპოზიცია როგორც შინაარსის, ისე გამოხატულების მი- 

ხედვით. უწინარეს ყოვლისა, ვადგენთ სემანტიკურ დიფერენ- 

ციალურ ნიშნებს, რითაც ერთმანეთს უპირისპირდებიან საა- 

ნალიზო ზმნათა ასპექტური ოპოზიციის წევრები ერთი ლექ- 

სემის ფარგლებში. საძიებელი სემანტიკური დიფერენცია- 

ლური ნიშნების ქვეშ იგულისხმება მინიმალური სემანტი- 

კური ელემენტები, რომლებიც მოცემულ ფორმათა პარა- 

დიგმის წევრებს განარჩევს ერთმანეთისაგან ასპექტური 

შინაარსის თვალსაზრისით. 

აღნიშნული სიტყვები გრამატიკულად შეეწყობიან ისეთ 

ზმნურ ფორმებს, რომლებიც გამოხატავენ მოქმედების პრო- 

ცესს. ოღონდ ამთავითვე უნდა ითქვას, რომ მოქმედების პრო- 

ცესი შეიძლება შემოსაზღვრული იყოს, ე.ი. დამთავრებული 

იყოს, ანდა მოქმედება უსასრულოდ მიმდინარეობდეს, ბოლო 

არ ჰქონდეს. 

მაგალითად: დადას დენცჰIა ჟე ლერკინ –– მამამ მთელი 

დღე ცხვარი პარსა. 
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ვაშას დენცჰ=ა ჟაგნო ხეტ#ი5ნ -–- ძმამ მთელი დღე წიგნი 

იკითხა. 

ნანას დენცჰშა კეჭ ხერცი5ნ ნაჩხოხ –- დედამ მთელი დღე 

მატყლი ცვალა ყველზე. 

აღნიშნული წინადადებები გრამატიკულად სწორია, რადგა- 

ნაც ზმნური ფორმები სემანტიკურად იგუებენ პროცესის გა- 

მომხატველ სიტყვას „დენცჰაა“ -–– მთელი დღე. 

ამრიგად, ზმნური ფორმები: ლერკინ, ხეტჟყინ, ხერცინ და 

სხვა მისთანანი გამოხატავენ მოქმედების პროცესს, ახლა გა- 

სარკვევია ეს პროცესი შემოსაზღვრულია თუ არა, ე.ი. პრო- 

ცესს აქვს თუ არა საწყისი და დასასრული. ამის გასარკვევად 
ჩვენ ვიყენებთ ასევე დიაგნოსტიკურ სიტყვებს, რომლებიც 

პროცესის სასრულობას თუ უსასრულობას აჩვენებენ. 

როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, ზმნით გამოხატული მოქმე- 

დება უსასრულოა, ე.ი. დიურატიულია, თუ გარკვეული მეთო- 

დიკური პროცედურის ჩატარების შედეგად შესაძლებელი 

ხდება მისი შეწყვეტა, ფაზებად დაყოფა. ამისათვის ვიყენებთ 

სიტყვას „შევაწყვეტინე“ ––- „მაყბალითნას“. 

მაგალითად: ფსარე დადას ჟე ლერკორე, კენ ას მაყბალით- 

ნას –– გუშინ მამა ცხვარს პარსავდა და მერე მე შევაწყვე- 

ტინე. 

ფსარე სე ვაშას ჟაგნო ხეტწორე, ას მაყბალითნას -–– გუ- 

შინ ჩემი ძმა წიგნს კითხულობდა და მე შევაწყვეტინე. 

ფსარე სე ნანას ნაჩხოხ კეჭ ხერცორე, ას მაყბალითნას -–– 

გუშინ დედაჩემი ყველზე მატყლს ცვლიდა და მე შევაწყვე- 
ტინე. 

ეს წინადადებები გრამატიკულად სწორია, რადგანაც მოყ- 
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ვანილი ზმნური ფორმები გამოხატავენ დიურატიულ პროცესს 

და ბუნებრივია, შესაძლებელია ამ პროცესში ჩარევა და მისი 

შეწყვეტა, შეჩერება. 

ამდენად, ზმნური ფორმები: ლერკორ, ხეტყორ, ხერცორ, 

გამოხატავენ უსრულ პროცესს ანუ დიურატიულ მოქმედებას. 

დავუბრუნდეთ ზემოთ განხილულ ზმნურ ფორმებს: ლერ- 

კინ, ხეტყი5ნ, ხერცინ. ეს ფორმები, როგორც აღვნიშნეთ, გამო- 

ხატავენ პროცესუალურ მოქმედებას. ამ ნიშნით ისინი ემთხ- 

ვევიან დიურატიული მოქმედების გამომხატველ ზმნებს, მაგ- 

რამ განსხვავდებიან მათგან მით, რომ ეს ფორმები გამოხატა- 

ვენ ისეთ პროცესუალურ მოქმედებას, რომელიც დასრულე- 

ბულია; ეს ნათლად გამოჩნდება იქიდან, თუ ჩვენ ამ საანალი- 

ზო ზმნურ ფორმებს წარმოვადგენთ ისეთ წინადადებაში, სა- 

დაც ზმნა იგუებს მხოლოდ დიურატიულობის გამომხატველ 

დიაგნოსტიკურ სიტყვებს: 

დადას ჟე ლერკინე, ას მაყ ბალითნას -–- მამამ ცხვარი 

პარსა და მე შევაწყვეტინე. 

ვაშას ჟაგნო ხეტგყინე, ას მაყბალითნას – ძმამ წიგნი 

იკითხა და მე შევაწყვეტინე. 

ნანას ნაჩხოხ კეჭ ხერცინე ას მაყბალითნას – დედამ 

ყველზე მატყლი ცვალა და მე შევაწყვეტინე. 

ეს წინადადებები გრამატიკულად სწორი არ არის, რადგა- 

ნაც ზმნური ფორმები: ლერკი5§, ხეტ«=ი5, ხერცი5ნ არ იგუებენ 

შინაარსობლივად მაყბალითნას (შევაწყვეტინე) ზმნურ ფორ- 

მებს, რომლებიც მხოლოდ დიურატიული პროცესის გამომ- 

ხატველ ზმნებს შეეწყობიან, როგორც ეს ზემოთ ვაჩვენეთ. 

ასეა ქართულშიც. 

აქედან გამომდინარე, საანალიზო ზმნური ფორმები მართა- 

ლია, მოქმედების პროცესს გამოხატავენ, მაგრამ ეს პროცესი 
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დამთავრებულია, მთლიანია, განუყოფელია და ამიტომ მასში 

„ჩარევა“ და „შეწყვეტა“ უაზრობას წარმოადგენს, რადგანაც 

ის, ე.ი. მოქმედება, თავისთავად დამთავრებულია, შეწყვეტილია. 

ამრიგად, ზმნური ფორმები: ლერკი8, ხეტსინ და ხერცი" და 

სხვა მისთანანი პროცესუალობასთან ერთად შეიცავს კიდევ 

ერთ სემანტიკურ დიფერენციალურ ნიშანს, ეს არის მოქმე- 

დების მთლიანობა (II0/V0CLIII0CIL). 

მაშასადამე, აღნიშნული და სხვა ამ ტიპის ზმნები გამოხა- 

ტავენ დასრულებულ პროცესუალურ მოქმედებას. 

ასპექტური შინაარსის მიხედვით გამოიყოფა ამავე ზმნებიდან 

კიდევ ახალი ფორმები, რომლებიც ზემოთ განხილულ დიურატი- 

ულ და დასრულებული პროცესის გამომხატველ ზმნებს უპი- 

რისპირდებიან ფუძისეული ხმოვნის აბლაუტით. ამ რიგის ზმნუ- 

რი ფორმები გამოხატავენ ერთბაშ, მომენტობრივ მოქმედებას, 

ე.ი. ისეთ მოქმედებას, რომელიც დროში არ მიმდინარეობს, ე.ი. 

მოქმედების დროული გრძლიობა ნულამდეა დაყვანილი. 

ეს ფორმებია: ლარკი§5 -––- ,გაპარსა“, ხატყინ –- „ნაიკით- 

ხა“, ხარცი5ნ –– „გაცვალა“ და სხვა. 

აღნიშნული სემანტიკის გამოსავლენად ვიყენებთ რიგო- 

ბით-ჯერობის ზმნიზედას შაწ „ორჯერ“, ვოწ „სამჯერ“, ფხან 

„ხუთჯერ“ და ა.შ. 

თუ აღნიშნულ მეტყველების ნაწილს გრამატიკულად სწო- 

რად შეეწყო საანალიზო ზმნური ფორმები (ლარკინ, ხატ+ი5, 
ხარცი?ნ...), მაშინ ისინი გამოხატავენ სუბიექტის მოქმედების 

მომენტობრიობას, ე.ი. ასეთ ზმნურ ფორმებში მოქმედების 

დროული გრძლიობა ნულამდეა დაყვანილი. 

მაგალითად: ვანოს ე ჟაგნო შან ხატი -–– ვანომ ეს წიგნი 

ორჯერ წაიკითხა. 

დადას ბადრენ ქორთ ვოწ ლარკი5 –– მამამ შვილს თავი 

სამჯერ გაუკრიქა. და სხვ. 
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მოყვანილი წინადადებები გრამატიკულად სავსებით სწო- 

რია და გამართულია. აქედან გამომდინარე, ამ წინადადებაში 

წარმოდგენილი ზმნური ფორმები გამოხატავენ სუბიექტის 

მოქმედების მომენტურობას. 

ყოველივე ამის საფუძველზე შეიძლება დავასკვნათ, რომ 

წოვა-თუშურ ენას გააჩნია ასპექტის სამწევროვანი კატე- 

გორია. ამის გვერდით არის ორწევროვანი და ერთწევროვანი 

ასპექტური ზმნური ფორმებიც. 

ჩვენი აზრით, წოვა-თუშურ ენაში არ არსებობს უასპექტო 

ზმნა.“ ნებისმიერი ზმნური ფორმა გამოხატავს ასპექტის ზე- 

მოთ წარმოდგენილი სამწევროვანი პარადიგმის ან სამივე 

წევრს, ან ორს, ანდა ერთს. 

ამ სამწევროვანი კორელაციის წევრებს აღვნიშნავთ შემდეგი 

ტერმინებით: სრული, სრული პროცესუალური და უსრული. 

ასპექტური კორელაციის თითოეული წევრი ხასიათდება 

საკუთარი დიფერენციალური სემანტიკური ნიშნებით, რო- 

მელთა ერთიანობა არ მეორდება მეორე წევრში, რაც კარგად 

ჩანს ქვემოთ წარმოდგენილი მატრიციდან: 

  

  

  

სემანტიკური ნიშნები 

ასპექტი მომენ- პროცეს- | მთლია- | დიურა- 
ტურობა უალობა ნობა ტიულობა 

1. სრული + - + - 

2. სრული პრო-| - + + - 

ცესუალური 
3. უსრული - + - +             
  

ამის შემდეგ დგება საკითხი, ოპოზიციის როგორ ტიპთან 

გვაქვს საქმე ასპექტური კორელაციის წევრებს შორის. 
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როგორც ცნობილია, ნ. ტრუბეცკოიმ ფონოლოგიაში წმინ- 

და ლოგიკურ მიმართებათა საფუძველზე დაადგინა ოპოზიცი- 
ათა კლასიფიკაცია ოპოზიციის წევრებს შორის დაპირისპირე- 

ბის მიხედვით. ესენია: 

ა) პრივატული ოპოზიცია, რომლის ერთი წევრი ხასიათდე- 

ბა ნიშნის მქონეობით, ხოლო მეორე წევრი ნიშნის უქონლო- 

ბით. მაგალითად, მჟღერი –– არამჟღერი. 

ბ) ეკვიპოლენტურია ოპოზიცია, რომლის წევრებიც ლო- 

გიკურად თანაბარმნიშვნელოვანია. მაგალითად, 0 – ს I –– V. 

გ) გრადუალურია ოპოზიცია, რომლის წევრებიც ხასიათ- 

დებიან ერთი და იმავე ნიშნის სხვადასხვა საფეხურით ან ხა- 

რისხით.' 

პრივატული ოპოზიციის ცნებამ ფართო გამოყენება ჰპოვა 

გრამატიკულ გამოკვლევებში, რამაც ამ მიმართულებით და- 

დებითი როლი ითამაშა. 

ზოგმა მკვლევარმა ეკვიპოლენტური ოპოზიციის ცნებაც 

შემოიტანა გრამატიკულ დონეზე კვლევა-ძიებისას. 

რაც შეეხება გრადუალურ ოპოზიციას, რამდენადაც ეს 

ჩვენთვის ცნობილია, ის გრამატიკულ დონეზე არსებითად 

არავის გამოუყენებია. პირველად მისი გრამატიკის სფეროში 

გამოყენების შესაძლებლობის შესახებ წერს ვ. ბონდარენკო 

(1,87). მისი აზრით, თუ გრამატიკული კატეგორია მრავალ- 

წევრიანია, გრადუალური ოპოზიციის ცნების შემოტანა გა- 

მართლებული იქნება და აქ ის შეიტანს გარკვეულობას მის 

ზუსტ დახასიათებაში.? 

როგორც გამოირკვა, წოვა-თუშურ ენაში ასპექტური კა- 

ტეგორია აღმოჩნდა სამწევროვანი. ისმის კითხვა: ზემოთ 

განხილული ასპექტის სამწევროვანი ოპოზიცია ხომ არ ეკუთ- 

ვნის გრადუალური ოპოზიციის ტიპს? 
  

1. LI.C. 'წიV0CIVVCI. CX)IიჩხI (1:0)!იქიIIII, M0CCVLსი – 1960, გვ. 83. 

2. #. 8. ჩიIIსირი. წიიMMითო) იის Mითო ცი! I M0)Iო(CI. )ICIIIIIIIIVI, 1971, გვ. 87-90. 
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თუ დავაკვირდებით აქ წარმოდგენილი ასპექტური ოპოზი- 

ციის წევრთა დიფერენციალურ ნიშნებს, რომელთა საფუძველ- 

ზედაც მივიღეთ წოვა-თუშურში ასპექტის სამწეგროვანი კორე- 

ლაცია, აშკარაა, რომ ისინი ფაქტიურად ერთი რიგის სემანტი- 

კური დიფერენციალური ნიშნებია და ერთმანეთს უპირის- 

პირდებიან სუბიექტის მოქმედების გრძლიობის ხარისხით, 

ე.ი. აქ ოპოზიციის წევრები ხასიათდება ერთი და იმავე ნიშ– 

ნის (გრძლიობის) თანმიმდევრული მატების ხარისხით. 

თუ ჩვენ კორელაციის წევრებს აღვნიშნაგთ #, 8, C სიმბო- 

ლოებით, მაშინ გრძლიობის ხარისხის მატების მიხედვით ასეთ 

თანმიმდევრობას მივიღებთ: #<8<C. 

ჩვენ მიერ დადგენილ ასპექტური კორელაციის ცნებებს თუ 

მივუსადაგებთ გეომეტრიულ ცნებებს: წერტილი (მ), მონაკვე- 

თი (ხ), სხივი (C), მაშინ ასეთ შეფარდებას მივიღებთ: სრული: 

წერტილს=სრულ პროცესუალური: მონაკვეთს=უსრული: 

სხივს. იგივე სიმბოლოებში: #:მ=8:ხ=C:C. 

გრძლიობის ხარისხის მიხედვით აქ ერთგვარი ანალოგია 

მართლაც არის. გავიხსენოთ გეომეტრიული ცნებების შინაარ- 

სი: წერტილი არის ისეთი გეომეტრიული ცნება, რომელსაც 

განზომილება არა აქვს, ნულამდე დასული გრძლიობაა. მო- 

ნაკვეთი არის წრფის ნაწილი, რომელიც ორივე მხრიდან შემო- 

საზლვრულია ორი წერტილით, სხივი კი ისეთი წრფეა, რომე- 

ლიც მხოლოდ ერთი მხრიდან არის შემოსაზღვრული და მეორე 

მხარეს უსასრულოდ გრძელდება. 

გეომეტრიულ ცნებებთან ანალოგიის შემოტანა დაგვჭირდა 

იმიტომ, რომ უფრო ხელშესახები გაგვეხადა ზემოთ წარმოდ- 

გენილი ასპექტური კორელაციის წევრთა სემანტიკური თა- 

ვისთავადობა და სისტემური ურთიერთმიმართება. ! 
  

1. კ. ჭრელაშვილი. ასპექტის, როგორც ენობრივი კატეგორიის არსი და ასპექტის სამ- 
წევროვანი კორელაცია თანამედროვე ქართულ ენაში. იხ. კრებ. LICჯი6IIM0-())1020- 
'IალლMIC |.3ხICIVIIIII#M, M0IC+ხ 1, 1CVI11ICII, 1980, გე. 232 
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გარდამავალი და გარდაუვალი ზმნები 

გარდამავლობა-გარდაუვალობა არის სინტაქსურ-მორფო- 

ლოგიური კატეგორია წოვა-თუშურ ენაში. სინტაქსური კატე- 

გორიაა იმიტომ, რომ სუბიექტისა და ობიექტის ურთიერთმი- 

მართების მოდელი ზმნაში რეგულარულად მეორდება, რაც 

იმაში გამოიხატება, რომ გარდამავალი ტიპის ზმნებში სუბიექ- 

ტი ერგატივშია ყოველთვის, ხოლო ობიექტი კი სახელობით- 

ში. სუბიექტისა (ქვემდებარის) და ობიექტის აღნიშნული სინ- 

ფაქსური კავშირი არის კრიტერიუმი წოვა-თუშური ზმნის 

გარდამავლობისა. ეს არის ამ ენის უნივერსალური კანონ- 

ზომიერება. 

რიგ ზმნებში გარდამავლობა ასახულია მორფოლოგიურა- 

დაც. მხედველობაში გვაქვს გრამატიკული კლასნიშნიანი 

ზმნები. როგორც ცნობილია, წოვა-თუშურ ენაში ჭზმნები გრა- 

მატიკული კლასის კატეგორიის მიხედვით ორ ჯგუფად იყოფა 

–- ჭმნები, რომელთაც გრამატიკული კლასის ნიშანი არა აქვთ 

და ზმნები, რომელთაც აღნიშნული კატეგორია შესაბამისი 

ნიშნით არის ასახული. 

უკლასნიშნო გარდამავალი ზმნები: 

1. ნანას ჟაგნო ხეტყო –– დედა წიგნს კითხულობს. 

დადას ჟე ლერკო –- მამა ცხვარს პარსავს. 

ბმარწავ თოუბ ვალლი8 -– მგელმა ჭედილა შექამა. 

კლასნიშნიანი გარდამავალი ზმნები: 

2. ნანას კეჭ ი-ეჭო –– დედა მატყლს ჩეჩავს. 

ლაშას გივინ ვორ ბ-ა/ლინ/ –– ლაშამ გივის ვაშლი მისცა. 

ვანოს ბუიღრეხ დონ ბ-ეხკინ –- ვანომ პალოზე ცხენი 

გამოაბა. 
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როგორც მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, უკლასნიშნო 

ზმნათა გარდამავლობის კრიტერიუმია სუბიექტის ერგატიუ- 

ლობა, ხოლო პირდაპირი ობიექტის -–– ნომინატიურობა. სქე- 

მატურად ეს სტრუქტურა შეიძლება ასე წარმოვადგინოთ: 

/ ჯ% 
5 6I9 0 იიო 

კლასნიშნიან ზმნებს გარდამავლობის გარდა აღნიშნული 

კრიტერიუმისა, აქვს კიდევ დამატებითი ნიშანი, კერძოდ კი 

ზმნაში წარმოდგენილი პრეფიქსი, რომელიც პირდაპირი ობი-– 

ექტის ნიშანია. ეს ნიშანი იცვლება იმისდა მიხედვით, თუ რო–- 

მელი კლასის კუთვნილებაა ობიექტი. 

გარდამავლობა-გარდაუვალობა შინაგან კავშირშია გვარის 

კატეგორიასთან – ყველა გარდამავალი ზმნა ამავე დროს 

მოქმედებითია, რომლისგანაც იწარმოება შესაბამისი ვნებითი 

გვარის ფორმები. 

აქტი 

„აქტი ანუ საქმე არის ზმნის ფორმა, რომელიც გვიჩვენებს, 

ნახა მოუბარმა ზმნით გამოხატული მოქმედება, თუ არა".' 

წოვა-თუშურ ენას, ისე როგორც ქართულს, აქვს საშუალება, 

მორფოლოგიურად გამოხატოს ორივე სახის აღნიშნული მოქმე- 

დება. ამის მიხედვით გვაქვს ორი აქტი: ნანახი და უნახავი. 

ნანახია ისეთი მოქმედება, რომელიც მოუბარმა პირმა თა- 

ვად ნახა, თავისი თვალით იხილა. მაგალითად, ვახენ „წავიდა“, 

ალინ „თქვა“, ხატსი5 „ჰკითხა“, დავიწნ „წაართვა“ და სხვ. 
  

1. აკაკი შანიძე. ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები, თბილისი, 1973, გე. 211. 
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უნახავია ზმნით გამოხატული ისეთი მოქმედება, რომელიც 

მოუბარმა პირმა ვერ ნახა და ყვება სხვათა ნაუბარის მიხედ- 

ვით, ანდა მოქმედების შედეგი მერე იხილა. მაგ: ვაიხნორ „წა- 

სულა“, აალნორ „უთქვამს“, ხაიტინორ „წაუკითხავს“, 

დაიკნორ „წაურთმევია“ და სხვ. 

უნახავი მოქმედების გამომხატველ ზმნურ ფორმებს უღვ- 

ლილების სისტემაში ეწოდება თურმეობითები. თურმეობი- 

თებით წოვა-თუშური მდიდარია, რაც კარგად ჩანს ნაშრომში 

წარმოდგენილი უღვლილების პარადიგმებიდან. 

თავისებური ზმნები 

წოვა-თუშურ ენაში გვხვდება ისეთი ზმნებიც, რომელთაც 
არ გააჩნიათ შესაბამისი მორფოლოგიური კატეგორიების სი- 

მეტრიული პარადიგმები, აკლიათ პარადიგმის რომელიმე წევ- 

რი. მხედველობაში გვაქვს რიცხვის კატეგორია, უღლების კა- 

ტეგორია, გვარის კატეგორია. 

რიცხვში მონაცვლე ზმნები 

ზოგიერთ ზმნას მხოლობითსა და მრავლობითში განსხვავე- 

ბული ძირები აქვთ. ასეთებია: 

ხასენ „დაჯდა“ ––- ხაბჟენ „დასხდნენ“. 

დოჟე8ნ „ნაიქცა“ -- დებჟე5 „წაიქცნენ“. 
კოსინ „ესროლა“, –– ვეფსინ „ესროლეს“. 

დავინ „წაართვა“ –– დახინ „წაართვა ბევრი“. 

დესენ „მოვიდა“ -–- დახკენ „მოვიდნენ“. 
დილფენ „დადო“ –- დიხკენ „დააწყო“. 

ევწი5 „გადახტა“ –-– ლეთხინ „გადახტნენ“. 

კასენ „დაენია“ –- ვათხე5 „დაეწივნენ“ და სხვ. 
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მწკრივში მონაცვლე ზმნები 

ვესე5ნ „მოვიდა“ – ვაღო „მოვა“. 

ვეჰყო „დააქვს“ – ჰყო „წაიღებს“. 

თელო „აძლევს“ –– ლო „მისცემს“. 

ლივ „ამბობს“ –– ალ ო „ეტყვის“. 

ყეგო „ამტვრევს“ –– დჭმოგო „დაამტვრევს და სხვ. 

სახელზმნები 

სახელზმნებით აღინიშნება ის სიტყვები, რომელთაც სახე- 

ლის კატეგორიაც აქვთ და ზმნისაც. 

ტერმინი სახელზმნა ქართულ საენათმეცნიერო ლიტერა- 

ტურაში შემოიტანა ანტონ I-მა. ეს ტერმინი მიესადაგება წოვა- 

თუშურ ენაში არსებულ ლექსიკის იმ ჯგუფებსაც, რომელთაც 

აღვნიშნავთ მასდარის, მიმღეობის და ინფინიტივის სახელით. 

მასდარი 

მასდარი იწარმოება ზმნურ ძირზე -არ სუფიქსის დართვით. 

ის გამოხატავს მოქმედების სახეს – პროცესუალურ მოქმედე- 

ბას ან მომენტობრივ მოქმედებას, იმის მიხედვით, თუ რა სახის 

მოქმედებისაა საყრდენი ზმნა. თუ ზმნა, რომლის ძირზე -არ 

სუფიქსის დართვით იწარმოება მასდარი, გამოხატავს გაბ- 

მულ, უსრულ პროცესს, მაშინ ასეთი მასდარიც ანალოგიურ 

პროცესს, ე.ი. უსრულ პროცესს გამოხატავს, ხოლო თუ მასდა- 

რი ნაწარმოებია მომენტობრივი, ერთჯერადი მოქმედების გა- 

მომხატველი ზმნისაგან, მაშინ მასდარიც ასეთ მოქმედებას 

გამოხატავს. 

თუ საყრდენი ზმნა კლასნიშნიანია, შესაბამისი მასდარიც 
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იცვლება სათანადო კლასნიშნების მიხედვით. მასდარს პირის 

ნიშნები არ დაერთვის. 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, სრულ და უსრულ ასპექტის 

ფორმებს თავთავისი მასდარი აქვთ. 

მაგალითები: 

უსრული ასპექტი 

ხერც-არ „ცვლა“ 

ხეტია-არ „კითხვა“ 

ლერკ-არ „პარსვა“ 

მელ-არ „სმა“ 

დეფლ-არ „ძვრომა“ 

დეფშ-არ „ფხვნა“ 

დეფს-არ „ბერვა“ 

დეპტ-არ „ყლაპვა“ 
თეკ-არ „კერება“ 

თერქ-არ „რწევა“ 

თევ-არ „თრევა“ 

თერს-არ „ჭიხვინი“ 

ვესტ-არ „შემოვლა“ 

მრავალჯერ 

სრული ასპექტი 

ხარც-არ „გაცვლა“ 

ხატთ-არ „წაკითხვა“ 

ლარკ-არ „გაპარსვა“ 

მალ-არ „დალევა“ 

დოფლ-არ „შეძვრომა“ 

დოფშ-არ „დაფხვნა“ 

დოფს-არ „გაბერვა“ 

დოპტ-არ „ჩაყლაპვა“ 

თაკ-არ „შეკერვა“ 

თარქ-არ „დარწევა“ 

თავ-არ „გათრევა“ 

თარს-არ „დაჭიხვინება“ 

„კასტ-არ „შემოვლა“ და სხვ. 

ზმნათა ერთი ჯგუფი ასპექტურ ოპოზიციას განარჩევს 

სუპლეტური ფორმებით. მასდარიც შესაბამისად განსხვავე- 

ბული ძირებისაგან იწარმოება. ასეთებია: 

უსრული ასპექტი 

თელ-არ „მიცემა“ 

თეფხ-არ „რტყმა“ 

ველ-არ „ტარება“ 
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სრული ასპექტი 

დალ-არ „გაცემა“ 

თოხ-არ „დარტყმა“ 

დიკ-არ „წაყვანა“



ლეთხ-არ „ხტომა“ ევყ-არ „გადახტომა“ 

ლევ-არ „მბობა“ ალ-არ „თქმა“ 

დახ-არ „რთმევა“ დავ-არ „წართმევა“ 

დებლ-არ „დება“ დილს-არ „დადება“ 

დეთყ-არ „ხეთქება“ დიშდ-არ „დახეთქება“ 

ვექ-არ „ძახება“ დექ-არ „დაძახება“ 

ყეგ-არ „მტვრევა“ დმოგ-არ „გატეხვა“ 
კეჰყ-არ „ზიდვა“ დას-არ „მოტანა“ 
ზმნათა ერთი ჯგუფი ასპექტს აბლაუტით არ განარჩევს, 

ამდენად, ამ რიგის ზმნებს მასდარის ერთი ფორმა აქვთ. ასე- 

თებია: 

აწმყო მასდარი 

აბრ „კერავს“ აბ-არ „კერვა“ 

დათ» ო „წვავს საჭმელს“ დათუ-არ „წვა“ 

დაჟე „ძოვს, დაჟ-არ „ძოვნა“ 

აყრ „ყოფს“ აყ-არ „გაყოფა“ 

ახკო „აბამს“ ახკ-არ „დაბმა“ 

ავო „იხდის“ ავ-არ „გადახდა“ 

აჰათ ო „პარავს“ აჰყ-არ „პარვა“ 

დეთო ო „წველის“ დეთუ-არ „წველა“ 

ეღე „იშლება“ ეღ-არ „მოშლა“ 

დეხო „თხოვს“ დეხ-არ „თხოვნა“ 

თეგე „ურიგდება“ თეგ-არ „შერიგება“ 

ლეჭო „ფცქვნის“ ლეჭ-არ „ფცქვნა“ 
და სხვ. 

მასდარი იწარმოება კაუზატივის ფორმებიდანაც. წარმოე- 

ბის ფორმალური პრინციპი ისეთივეა, როგორიც მოქმედებითი 

გვარის ზმნებთან –- თუ ზმნა ასპექტს ფუძეში აბლაუტით 
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აწარმოებს, მაშინ ამ რიგის ზმნებს მასდარი ეწარმოება ცალ- 

ცალკე –– სრულისა და უსრულისა. კაუზატივს აწარმოებს -ით 

სუფიქსი, როგორც ეს ზემოთ უკვე აღვნიშნეთ. მასდარის -არ 

სუფიქსი დაერთვის ზმნის კაუზატივის ფორმას. 

კაუზატივი მასდარი 

ხეცტა-ით-ო „აკითხვინებს“ -> ხეტთ-ით-არ 

ხერც-ით-ო „აცვლევინებს“ -> ხერც-ით-არ 

ახ-ით-ო „ახვნევინებს“ -> ახ-ით-არ 

თეფხ-ით-ო „აცემინებს“ -> თეფხ-ით-არ 

თეკ-ით-ო „აკერინებს“ –> თეკ-ით-არ 

სტეხ-ით-ო „ალოდინებს“ -> სტეხ-ით-არ 

დეპტ-ით-ო „აყლაპვინებს“ –> დეპტ-ით-არ 

კაუზატივი ძალზე პროდუქტიული წარმოებაა ზმნისა და 

უღვლილების სისტემაში ის ბოლომდე გაყვება. 

მასდარის ფორმები ეწარმოება აგრეთვე წარსული დროის 

ვნებითებსაც, როგორც სრული ასპექტის, ასევე უსრული ას- 

პექტის ზმნურ ფორმებს. 

მაგალითები: 

ვნებითი მასდარი 

სრული უსრული სრული უსრული 

ხარც-დ-ა-ლ-ინ ხერც-დ-ა-ლ-იი ი” ხარც-დ-ა-ლ-არ ხერცდალარ 

„შეიცვალა“ 

ხატი-დ-ა-ლ-ინ–” ხეტი-დ-ა-ლ-ინწ” ხატიდალ-არ ხეტია-დალ-არ 

„შეეკითხა“ 

თაკ-დ-ა-ლ-ინ თეკ-დ-ა-ლ-ინ თაკდალარ თეკდალ-არ 

„შეიკერა“ 

ლიჭ-დ-ა-ლიწ” ლეჭ-დ-ა-ლ-ინ” ლიჭდალ-არ ლეჭდალ-არ 
„გაიფცქვნა“ და სხვ. 

266



აქვე აღვნიშნავთ, რომ წარმოდგენილ ზმნურ ფორმებში 

„-დალიზ“ არის „და -–– „არის“ მეშველი ზმნის ვნებითის ფორმა 

წარსული დროის მწკრივებში. ამას იმიტომ აღვნიშნავთ, რომ 

ლიტერატურაში მის შესახებ განსხვავებული აზრი არსებობს. 

ინფინიტივი 

განსხვავებით ქართველური ენებისაგან, წოვა-თუშურ 

ზმნას ეწარმოება ინფინიტივის ფორმები. ინფინიტივი ეს არის 

ზმნის უმარტივესი, შეიძლება ითქვას ამოსავალი ფორმა. 

იგივე შეიძლება ითქვას მასდარის შესახებაც, მაგრამ განსხვა- 

ვებით მისგან, ინფინიტივი არ იბრუნვის. 

ინფინიტივი იხმარება ზმნის სხვადასხვა ფორმასთან და გა- 

მოხატავს შესაბამის ზმნაში გამოხატული მოქმედების მი- 

ზანს. მისი ფორმოლოგიური მაწარმოებელია ნაზალური -ან. 

მაგალითები: დავით მეივ იაყან ვახე5 –– დავითი პურის საჭ- 

მელად წავიდა. 
ამ წინადადებაში იაყა5 ინფინიტივია და ქართულად ამ კონ- 

ტექსტში შეესაბამება „საჭმელად“. კითხვა: რისთვის წავიდა 

დავითი? მეივ იაყან –– „პურის საჭმელად". ინფინიტივი ნების- 

მიერ ზმნას აქვს და ყველგან მისი ნიშანია -ან დაბოლოება. 

მაგალითები: 

შოთა ლოუმ თივ-აწ ვახე5 -–- შოთა მთაში დასასვენებლად 

წავიდა. 

კნათი ჟაბ ლეხან ბახე5ნ –– ბიჭები ძროხების საძებნელად 

წავიდნენ. 

კნათი წა თეგდ-ან ბოლბალინ –– ბიჭებმა სახლის კეთება 

დაიწყეს. 

ლაშენ დამდ-ან ცო ლეს –– ლაშას სწავლა არ უნდა. 
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სენ ნან შურ ლეფსან იოლიალინ – დედაჩემმა რძის დღვე- 

ბა დაიწყო და ა.შ. 

ინფინიტივს ფართო გამოყენება აქვს წოვა-თუშურ ენაში. 

ის ახლავს ზმნის აწმყოს, მყოფადსა და ნამყოს ფორმებს. გა- 

მოხატავს აგრეთვე სრულ და უსრული ასპექტის სემანტიკას 
ფუძისეული ხმოვნის აბლაუტით, ე.ი. სრული ასპექტის ზმნას 

თავისი ინფინიტივი შეესაბამება, უსრული ასპექტის ზმნას კი 

შესაბამისი ასპექტური შინაარსის ინფინიტივი. 

მაგალითად: სრ. ხარცი5 „გაცვლა“ -> ხარც-ან (ინფ.) 

უსრ. ხერცინ „ცვალა“ -> ხერც-ა5 (ინფ.) და ა.შ. 

მიმღეობა 

მიმღეობა არის ზმნისაგან ნაწარმოები ზედსართავი სახე- 

ლი, რომელსაც აქვს ზმნის კატეგორიებიც (გრამატიკული 

კლასისა, რიცხვისა, ასპექტისა და დროისა) და სახელისაც, 
კერძოდ კი ზედსართავი სახელისა (გრამატიკული კლასისა, 

რიცხვისა და ბრუნვის კატეგორიები). 

აწმყოს მიმღეობა. აწმყოს მიმღეობა იწარმოება აწმყოს 

ფორმაზე -ინ სუფიქსის დართვით: 

ხერცო „ცვლის“ –> ხერც-ო-ინ –>ხერცუ-ინ –- „გამცვლე- 

ლი“ ან „გასაცვლელი“. 

ხეტა ო „კითხულობს“ ->ხეტყო-ინ –>ხეტთუ-ინ „მკითხვე- 

ლი“ ან „წასაკითხი“. 

დაყრ „ჭამს“ –> დაყო-ინ -> დაყუ-ინ „მჭამელი“ ან „საჭმე- 

ლი“. 

ლეხ-ო „ეძებს“ –> ლეხ-უ-ინ – ლეხ-უ-ინ „მძებნელი“ ან 

„საძებნი“. 
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ლეტთ-ო „წურავს“ –> ლეტ-ო-ინ –> ლეტთ-უ-ინ „მწურავი“ 

ან „საწური“. 

თეტ-ო „ჭრის“ -> თეტ-ო-ინ “> თეტ-უ-ინ „მჭრელი“ ან 

„საჭრელი“. 

მოყვანილ მაგალითებში აწმყოს მაწარმოებელია -რო(«–ო), 

მას დაერთვის მიმღეობის მაწარმოებელი -ინ, რის შედეგადაც 

მორფემათა შესაყარში -ო+ინ–> უინ. ფონეტიკური პროცესი 

ო+ი->-უი კანონზომიერი პროცესია წოვა-თუშურ ენაში. 

ზოგ ზმნას აწმყოს მაწარმოებლად დაერთვის -ჟქ4«–ე. ასეთე- 

ბია: ვეწ-2 „უყვარს მამაკაცი“, თერქ-ე „ირწევა“, თერს-ე2 „ჭიხ- 

ვინებს“, თეყ-ე „ეხვეწება“, კერჩ-ე „გორავს“, ლეთ-ე „ჭიდა- 
ობს“ და სხვ. 

ამ რიგის ზმნებთან მიმღეობის მორფემის -ინ დართვა იწ- 

ვევს აწმყოს -ჟ(«<-ე) მაწარმოებლის სრულ რედუქციას. 

მაგალითები: 

ვეწ-ე „უყვარს“ -> ვეწ-ე-ინ –> ვეწ-ინ „შეყვარებული“. 

თერს-ე „ჭიხვინებს“ -> თერს-ე-ინ –> თერს-ინ „ცხენი, 

რომელიც ჭიხვინებს“. 

თეყ-ჟ „ეხვენება“ –> თეყ-ე-ინ -> თეყ-ინ „მახვენარი“. 

ლეთ-ე „ჭიდაობს“ -- ლეთ-ე-ინ –> ლეთ-ინ „მოჭიდავე“. 

კეთ-ე „იცის“ –>+ვეთ-ე-ინ –>+ ვეთ-ინ „მცოდნე“ და ა.შ. 

მყოფადის მიმღეობა 

მყოფადის ფორმაზე -ინ სუფიქსის დართვით იწარმოება 

მყოფადის მიმღეობა. მაგალითები: 

თიტ-ო „დაჭრის“ -> თიტ-ო-ინ -> თიტ-უ-ი6 „დასაჭრელი". 
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ლიტს-ორ „გაწურავს“ –- ლიტყო+ინ->ლიტხუ-ინ „გამწუ- 

რავი“ ან „გასაწური“". 

ხატი-ო „კითხავს“ -> ხატყო+ინ -> ხატწუ-ინ „საკითხავი“ 

ან „მკითხველი". 

ხარც-ო „გაცვლის“ -> ხარცო1+1ინ -> ხარცუ-ინ „გასაცვ- 

ლელი“ ან „გამცვლელი“. 
მალ-ო „დალევს“ > მალუ+ინ –> მალუ-ინ „დასალევი“ ან 

„დამლევი“. 
ე-ზე დაბოლოებული მყოფადის ფორმა მიმღეობის -ინ 

სუფიქსის დართვით აქაც სრულ რედუქციას განიცდის, ე.ი. 

–-ე უკვალოდ ქრება. თუმცა ამ რიგის ზმნები ძალზე ცოტაა: 

ლათქექ „დაეჭიდება“ –-> ლათე+ინ –> ლათ-ინ „დამჭიდავი“. 

ხაწე „გაიგებს“ -> ხაწე+ინ -> ხან-ინ „გამგები“. 

სარტუ „დაწყევლის“ –-· სარტე+ინ –> სარტ-ინ „დამწყევ- 

ლი“ და ა.შ. 

ნამყოს მიმღეობა 

ნამყოს მიმღეობა იწარმოება ნამყო ძირითადის მწკრივის 

ფორმაზე -ინ სუფიქსის დართვით. ამ მწკრივის ფორმებს 

აწარმოებს -ინ და ე- დაბოლოება. პირველ შემთხვევაში მიმღე- 

ობის -ინ ფორმანტის დართვით მწკრივის მაწარმოებელი -ინ 

ელემენტი რედუცირდება, რჩება მხოლოდ მიმღეობის მაწარ- 

მოებელი -ინ. 

მაგალითები: 

სრული ასპექტის ფორმათა 

ხარც-ი5 „გაცვლა“ > ხარც-იზ+ინ –> ხარც-ინ „გაცვლილი“. 

ხატოი-ი5 „კითხა“ -> ხატთ-ი5+ინ -> ხატი-ინ „ნაკითხული“. 

დაყ-ი5 „ჭამა“ –> დაყ-ინ+ინ –> დაყ-ინ „შეჭმული“. 
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დოპტ-ინ „ჩაყლაპა“ -> დოპტ-ინ+ინ –>დოპტ-ინ „ჩაყლაპული“. 

ხოტს-ი5 „გადააბა“ -> ხოტფ-ინ+ინ –> ხოტშ-ინ „გადაბმული“. 

დუსტ-ინ „გაზომა“ -> დუსტ-ინ+ინ –> დუსტ-ინ „გაზომილი“. 

ახ-ინ „მოხნა“ -> ახ-ინ+ინ -> ახ-ინ „მოხნული“ და ა.შ. 

ასეგვე იწარმოება მიმღეობის ფორმები შესაბამისი უსრული 

ასპექტის ფორმებიდან: 

ხერც-ინ „ცვალა“ > ხერც-ინ+ინ -> ხერც-ინ „ვინც ცვა- 

ლა“ ან „რაც გაცვალა“. 

დეფხ-ი5 „იცვა“ -> დეფხ-ი5+ინ -> დეფხ-ინ „ჩაცმული“. 

თეკ-ი5 „კერა“ -> თეკ-ი5+ინ –> თეკ-ინ „შეკერილი“. 

ლეც-ინ „ეჭირა“ –> ლეც-ი5+ინ –-> ლეც-ინ „დაჭერილი“. 

ლეჭ-ინ „ფცქვნა“ –+ ლეჭ-ი5+ინ –+ ლეჭ-ინ „გაფცქვნილი“. 

ნამყო ძირითადიდან ნაწარმოები მიმღეობები მხოლოდ 

კონტექსტის მიხედვით განარჩევს ვნებითი და მოქმედებითი 

გვარის მიმღეობებს, ფორმალურჯად ისინი არ განსხვავდებიან. 

მაგალითად, „ახინრ“ მოხნულსაც ნიშნავს და მხვნელსაც. 

ასევე, „ხატხინო“ ნიშნავს წაკითხულსა და წამკითხველსაც. 

აბსოლუტივი (გერუნდივი) 
აბსოლუტივი არის ზმნის ისეთი ფორმა, რომელიც გამოხა- 

ტავს მოქმედების პროცესს და ახლავს ზმნას აწმყოში და მყო- 

ფადში. 

აწმყოს აბსოლუტივი იწარმოება აწმყოს ფორმაზე -შ სუ- 

ფიქსის დართვით, ხოლო მყოფადის აბსოლუტივი იწარმოება 

მყოფადის ფორმაზე ასევე -შ სუფიქსის დართვით. 

ამდენად, წოვა-თუშურ ენას აქვს აწმყოსა და მყოფადის აბ- 

სოლუტივი. 
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აბსოლუტივი იწარმოება როგორც გარდამავალი, ისე გარ- 

დაუვალი ზმნებისაგან. 

აწმყო მწკრივის აბსოლუტივი 

გარდამავალი ზმნები 

ჟაგნო ხეტყ-ო -–- წიგნს კითხულობს. 

ჟაგნო ხეტთ-ო-შ Cევაღ -- წიგნის კითხვით ზის. 

ათხ ჟე ლერკ-ო – ჩვენ ცხვარს ვპარსავთ. 

ათხ ჟე ლერკ-ო-შ მოსსინ ყარუი იარ – ჩვენ როცა 

ცხვარს ვპარსავდით, ცუდი წვიმები იყო და ა.შ. 

მყოფადის მწკრივის აბსოლუტივი 

ხატია-ო „კითხავს“ –> ხატ-ო-შ დენ ხატთა5 –– კითხვით უნ- 

და კითხოს. 

ხარც-ო „გაცვლის“ –> ხარც-ო-შ ცუი ლო სო? – გაცვ- 

ლით არ მომცემს? 

ლას-ო „გაცრის“ – ჰიაირ ლას-ო-შ ლეიტ სო5 – ფქვილის 

გაცრაში დამეხმარება. 

თეკ-ო „კერავს“ –– თაკ-ო-შ ღო შარნ –- კერვით წავა 

და სხვ. 

მყოფადის მწკრივის აბსოლუტივი ნაკლებ პროდუქტიუ- 

ლია, შედარებით აწმყოს მწკრივის აბსოლუტივებთან. ალბათ, 

ამის გამო წერს დეშერიევი: „/I08იხMყმიIIცგ 8 C20LL6XI11CICCM 

93ხ0C6C MM08L M000000LMყ06CL#M 060C06ML8IIIVI0CC9 თდ00MV 1LI0XI6M0 
“ 12CI0#III6CLC0 800M6IIM M3-სM8M16/M0ხII0I0C II2IIICIICIIMLVII. 

ასევე -შ ელემენტით იწარმოება ზოგი ზმნისსართიც, რო- 

გორც ეს აღნიშნული აქვს ი. დეშერიევს.? მაგ.: ლაჭყოშ გაგ- 
  

1. IC... #IოCიყის. 82I(6VIIICMIII 816. MიიCM0ხ2, 1953, გვ. 157. 
2. იქვე, გვ. 158. 
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დებ –– „დამალვით შეინახე“. დაცუშ ქეკდებ ი დოს -––- „მოკ- 

ლედ დაჭერი ეს შეშა" და სხვ. 

ზმნიზედა 

ზმნიზედა არის სიტყვა, რომელიც ზმნას ახლავს და აზუს- 

ტებს, განსაზღვრავს ზმნაში გამოხატულ მოქმედებას სხვა- 

დასხვა ვითარებაში. მისი სახელწოდებაც, „ზმნიზედა“, აქედან 

წარმოდგება. 

შინაარსის მიხედვით წოვა-თუშურ ენაში გამოიყოფა ზმნი- 

ზედების შემდეგი ჯგუფები: 

ადგილის ზმნიზედები 

ამ რიგის ზმნიზედები უპასუხებენ კითხვაზე: მიჩ? „სად"? 

ასეთებია: ჰ=ათხ „წინ“, ტყუიჰს „უკან“, ქორთიხ „თავში“, 

9იუყე „შუაში“, მაქდა „ზევით“, კიკალდა „ქვემოთ“, ლავიშ 
„მაღლა“, ლახუშ „დაბლა“, გოგეხ „გარშემო“, ფენიხ „გვერ- 

დით“, ესე „აქ“, ოსი „იქ“, ისი „მანდ“, იუჰყალ „გაღმა“, სივჰ» 

„გამოღმა“, გარგე „ახლოს“, ჩავ „შორს“ გარგ-მარგე „ახ- 

ლო-მახლო“, ვეჩუიჰ» „სხვაგან“, მიჩმე „სადმე“, ცომიჩჰ=ე 

„არსად“... 

ზმნიზედები, რომლებიც აღნიშნავს სუბიექტის ან ობიექ- 

ტის მოქმედების მიმართულებას: 

ქუირთხილნა „თავიდან“, ბოლორნა „ბოლოდან“, ჰაათხ- 

რენა „წინიდან“, ტყუიჰყხრენა „უკნიდან“, მაქრენა „ზევი- 

დან“, ლახშურნა „ქვემოდან“, ლავშირნა „მაღლიდან“, 

ესერნა „აქედან“, უისრენა „იქიდან“, ჩურენა „შიგნიდან“, 

ნჭე'რენა „გარედან“, იუჰხალრენა „გაღმიდან“, ჩავრენა 

„შორიდან“... 
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დროის ზმნიზედა 

დროის გამომხატველი ზმნიზედა გვიჩვენებს დროის გარკ- 

ვეულ ერთეულს ან დროის გარკვეულ მონაკვეთს კონკრეტუ- 
ლად (აკ. შანიძე). 

დროის ზმნიზედა უპასუხებს კითხვაზე: როდის? ინც „ახ- 

ლა“, დუდახ „წეღან“, თხა „დღეს“, თხაბუს „წუხელ“, ფსარე 

„გუშინ“, სიფსრე „გუშინწინ“, ვან „ხვალ“, ლამო „ზეგ“, 

პალო „მაზეგ“, ცენეხ „წელს“, სტოუხკ „შარშან“, ტყოს 

„ჯერ კიდევ“, კეზ „მერე, შემდეგ“, ეჰყათ „მაშინ“, წყე „ერთ- 
ხელ“, მაცახ „ოდესღაც“, ცომაცნე „არასოდეს“, ქიქოს „ად- 

რე“, ქასტენ „მალე“, ბზა „მუდამ“, დენი „დღისით“, ბუის 

„ღამით“, დუიჰსრენ „პირველად“;, მაწყ „ხანდახან“, „ზოგ- 

ჯერ“, ინცლომცი§ „აქამდე“, ეჰძათლომცინ „მანამდე“, სა- 

ხილუშ „განთიადისას“, „გათენებისას“. 

კითხვითი ზმნიზედები 

კითხვის გამომხატველი ზმნიზედებია: მიჩე? „სად?“ მა- 

ცა5ნ? „როდის?“ მიჩრე5? ,საიდან?“ მიჩიჰ#”? „საითკენ?“ ვუ5? 

რატომ?“ სტენ? „რად?“ სტენდალლა? „რისთვის?“ მოჰ»? 

„როგორ?“ 

მიმართებითი ზმნიზედები 

მიმართებითი ზმნიზედები იწარმოება კითხვით ზმნიზედებ- 

ზე -ი (ქართ. ც) ელემენტის დართვით. ი-ს წინ ჩნდება ჰი ელემენ- 

ტი, რომელიც ლოკატივის ფუნქციას უნდა ასრულებდეს: 

მიჩე (<მიჩე+ი) „სადაც“, მაცნე (<-ლღმაცან+ი) „როდესაც“, 

მიჩრენა (< მიჩრენა+ი) „საიდანაც“. 
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ზომა-წონისა და ოდენობის ზმნიზედები 

ამ რიგის ზმნიზედებია: ოვუმფლენ „იმდენი“, ზორეიშ „მე- 

ტად“, ეშუშ „ნაკლებ“, წყე „ერთხელ“ (ერთგზის, ერთჯერ), 
ორჯერ „შან“, ვოოწ „სამჯერ“, ფხან „ხუთჯერ“, ცჰყაშინღ 

„ერთიორად“, ცჰსავაეღ „ერთისამად“, კაძკაძიკ „ცოტ-ცო- 

ტა“, ვომა „სულ“, დენის „სრულიად, სავსებით, მთლიანად”. 

მიზეზის ზმნიზედები 

ამ რიგის ზმნიზედები აღნიშნავენ იმ მიზეზს, რომლითაც 

გამოწვეულია ესა თუ ის მოქმედება, და მოგვიგებს კითხვაზე: 

ვუ? „რატომ?? სტენდალლა? „რისთვის,? ასეთებია: 

ევუინდალლა „ამიტომ, ამის გამო", იცხუინდალლა „მაგიტომ, 

მაგის გამო“, ოვუინდალლა „იმიტომ, იმის გამო“. 

აღნიშნული ზმნიზედები გამოხატავენ აგრეთვე მოქმედე- 

ბის მიზანსაც. მიზეზისა და მიზნის ზმნიზედები მომდინარეო- 

ბენ ნაცვალსახელებისაგან –– დალლა „გამო“ ელემენტის მი- 

მატებით. 

განუსაზღვრელობითი ზმნიზედები 

მიჩახ „სადღაც“, მიჩიჰი „საითკენ“, მიჩახრენა „საიდანღაც“, 

მიჩმე „სადმე“, მაცნემე „როდისმე“. 

უარყოფითი ზმნიზედები 

ცომიჩჰ=ე „არსად“, ცომიჩე „არსად“, ცომაცნე „არასდროს“, 

ცოსტენდალლა „არაფრისათვის“, მაცახ „ოდესღაც“, ცომიჩ- 

რენა „არსაიდან“. 
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ზმნისწინები და თანდებულები 

წოვა-თუშურ ენაში არსებობს ისეთი სიტყვები, რომლებიც 

სახელს ბოლოში დაერთვიან და მართავენ მას გარკვეულ 

ბრუნვაში, ხოლო იგივე სიტყვები ზმნას წინ დაერთვიან და გა- 

მოხატავენ მოქმედების მიმართულებას სივრცეში. სახელთან 

ასეთი ერთეულები თანდებულის ფუნქციას ასრულებენ და ამ- 

დენად ჩვენ მათ პირობითად ვუწოდებთ თანდებულებს. იგივე 

სიტყვები ზმნის ფუძეს წინ უძღვის და წინდებულებს ვუწო- 

დებთ მათ. ოღონდ, განსხვავებით ქართულისაგან, ისინი და- 

მოუკიდებლობას ინარჩუნებენ და გარკვეული ლექსიკური 

მნიშვნელობაც აქვთ შენარჩუნებული, როგორც ამას ქვემოთ 

ვნახავთ. 

ეს თანდებულებია: მაქ „ზედ“. სახელს მართავს მიცემით 

ბრუნვაში. 1. ხენმაქ ჰყაწუკ Cედაღ – „ხეზე ჩიტი ზის“. ჩა- 
კუინმაქ «ევაღეს -–- „სკამზე ვზივარ". 2. ბადერ ხენიუხ დახე5 

–- „ბავშვი ხის ძირას მივიდა". 3. ბაცბივ ლამუნიუხე ნაჟტარ 

იილლენ –- „თუშებმა მთის ძირას ბინა დაიდეს". 4. ტყუიჰი 

„უკან“ -- წენინ ტყუიჰას ჟე დაჟე –- „სახლის უკან ცხვარი 

ძოვს“. 

იგივე ერთეულები (მაქ, იუხ, ტყუიჰ=) ზმნასთან წინდებუ- 

ლების როლში გვევლინებიან, თუმცა, როგორც ზემოთ აღვ- 

ნიშნეთ, ისინი ლექსიკურ დამოუკიდებლობასაც ინარჩუნებენ 

და აქვთ ცალკე აღებულებს თავისი სემანტიკა. ამიტომ ჩვენ 

მათ ცალკე ვწერთ, განსხვავებით ქართულისაგან. შეიძლება 

მათ ვუწოდოთ ცალკე მდგომი თანდებულებიც. 

მაგ. 1. დავით მასთხუინ მაქ ვახენ –– დავითი მტერს ზედ 

მივიდა. : 

დოხტურ ლაწმრენ მაქ ჰთაყენ –– ექიმმა ავადმყოფს ზედ 

შეხედა. 
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2. ტყუიჰა ჰიეჭურ –– უკან იყურებოდა. 

როგორც აღვნიშნეთ, ზმნისწინებს ამჯერად ჯერ კიდევ შე- 

ნარჩუნებული აქვთ დამოუკიდებელი ლექსიკური მნიშვნელო- 

ბა. ეს კარგად ჩანს იქიდან, რომ მათსა და შესაბამის ზმნებს 

შორის თავისუფლად შეიძლება ჩაისვას სხვა სიტყვა, რაც 

ზმნიზედების თავისთავადობის მაჩვენებელია. მაგალითად, 

ქალიქ დაჰშ ვახენ –– „ქალაქში წავიდა“. შდრ. ქალიქ დაჰს მა- 

ცა5ნ ვახენ –– „როდის წავიდა ქალაქში?" 

„დაჰყ“ ზმნისწინის შემდეგ ჩაჯდა სიტყვა „მაცა5ნ“ და ამით 

წინადადება გრამატიკულად არ დამახინჯებულა. ეს იმიტომ, 

რომ აღნიშნული ზმნისწინები კვლავ ინარჩუნებენ ზმნისარ- 

თულ ფუნქციას, რომლისგანაც ისინი მომდინარეობენ. 
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კავშირი 

როგორც ცნობილია, კავშირის ძირითადი ფუნქციაა, წინა- 
დადებაში ერთმანეთს დაუკავშიროს ორი სიტყვა ან ორი წინა- 

დადება. იმის მიხედვით, თუ როგორია კავშირი წინადადებებს 
შორის, გვაქვს პარატაქსი ანუ თანწყობა ორი წინადადებისა, 

ანდა ჰიპოტაქსი ანუ ქვეწყობა წინადადებებისა. 
რიგ მთის კავკასიურ ენებში რთული ქვეწყობილი წინადა- 

დებები არ დასტურდება, შესაბამისად ამისა ასეთ ენებში არც 
არსებობს მაქვემდებარებელი კავშირები. 

განსხვავებით მათგან, თანამედროვე წოვა-თუშურ ენაში 

არსებობს ჩამოყალიბებული რთული დამოუკიდებელი წინა- 

დადება და, ბუნებრივია, სათანადო რელატიური ნაცვალსახე- 

ლებიც.' 
თავისი ფუნქციითა და თავისი დისტრიბუციით განსაკუთ- 

რებით ყურადღებას იქცევს კავშირი „ე“, რომელიც, როგორც 

ირკვევა, უძველესი საერთო ელემენტია ნახური ენებისა.? 

აღნიშნული კავშირი დაერთვის სახელებსაცა და ზმნებსაც. 

დაერთვის აგრეთვე კითხვით ნაცვალსახელებს, რის შედეგა- 

დაც იქმნება მიმართებითი (რელატიური) ნაცვალსახელები. 

ასევე „ე“ ელემენტი დაერთვის ზმნისართებსაც, რის შესახე- 

ბაც ქვემოთ გვექნება საუბარი. 

კავშირი „ე“ აკავშირებს ერთმანეთს სახელსა და სახელს. 

მაგ.: ილო-ე მიტო-ე შიკე ცჰყაღ ბაღო „ილო და მიტო ორივე 

ერთად მოდის". ვუხ დესნა? მევა-ე ნაჩხა-ე „რა მოიტანე? პუ- 

რი და ყველი“ და სხვ. 

როგორც ვხედავთ, კავშირი „ე“ დაერთვის შესაერთებელ 

ორივე სიტყვას. ამიტომაა, რომ მას ქართულში ორი მნიშვნე- 

1. დ. იმნაიშვილი, პიპოტაქსის საკითხისათვის ჩაჩნური ჯგუფის ენებში, იკე, II, გვ. 60. 
თბილისი, 1948. 

2. რ. გაგუა. კავშირი ბაცბურ სახელთან და ზმნაში, იკე, XII, გვ. 331, თბ., 1960. 
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ლობა შეესაბამება – „ც“ ნაწილაკისა და „და“ კავშირისა, ზე- 

მოთ მოყვანილი მაგალითი „მევა-ე ნაჩხა-ე“ ითარგმნება ორი- 

ვენაირად: „პური და ყველი“ ან „პურიც, ყველიც". 

კავშირი „ე“ ახლავს ზმნასაც. როგორც სახელს, ზმნაშიც 

ფუძეს ერთვის. თუ ზმნა აწმყოშია, მაშინ ის ადგილს იკავებს 

ფუძის ბოლოს, ხოლო დანარჩენ შემთხვევაში ის ადგილს იკა- 

ვებს მწკრივის ნიშნის წინ. 

მაგალითად: დადას ჟაგნო ხეტყო-ე-რ, კე ჩუაე ვიშურ – 

მამა წიგნს კითხულობდა და მერე დაწვებოდა. და სხვ. 

როგორც ზემოთ უკვე აღვნიშნეთ, წოვა-თუშურ ენას, განს- 

ხვავებით რიგ კავკასიური ენებისაგან, გააჩნია ჩამოყალიბე- 

ბული რთული ქვეწყობილი წინადადებები. მათი სტრუქტუ- 

რისა და შესაბამისი კავშირების ფუნქციების შესწავლა სინტაქ- 

სის პრობლემაა, ოღონდ ერთს კი აქვე აღვნიშნავთ, რომ რთულ 

ქვეწყობილ წინადადებებში ძირითადად გამოყენებულია რელა- 

ტიური ნაცვალსახელები, რომლებიც იწარმოება კითხვითი 

ნაცვალსახელებისაგან „ე“ ელემენტის დართვით.' 

ლე- „ან“ გამოხატავს წინადადებაში ორი სიტყვის განცალ- 

კევებას, შეცვლას. ის თავისი ფუნქციით შეესაბამება ქართულ 

მაცალკევებელ კავშირს „ან“-ს და „თუ“-ს: ხიი დაჰყოს ჰყო 6 

ლე მაჭარ? - „წყალი მოგიტანო თუ ღვინო?“ ქოთამი დშევინ 

ლე ჩუიხ? -– „ქათამი დაკლა თუ ბატკანი?“ ლე ჟაგნრო ლიბ სო8§, 

ლე რვეულ -– „ან წიგნი მომეცი ან რვეული“. მაგრამ: ლე ხი ცო 

დე'ენ სონ, ლე მაჭარ –– „არც წყალი მომიტანა და არც ღვინო“. 

აქ ლე-ს ქართულში შეესატყვისება უარყოფითი ნაწილაკი 

„არც“, თუმცა მისი ძირითადი მნიშვნელობა (წინადადებაში 

სიტყვათა განცალკავება) მაინც არ იცვლება. 

ლე-ს სხვადასხვა წინადადებაში დაერთვის სხვადასხვა ნა- 

  

1. დ. იმნაიშვილი. ჰიპოტაქსის საკითხისათვის ჩაჩნური ჯგუფის ენებში, იკე!I, თბილი- 

სი, 1948, გვ. 55. 

279



წილალკი, რომლებიც მას დამატებით მნიშვნელობას ანიჭებს. 

მაგალითად: ლეკ მიჩ ვაიხნოლ? ––- „ნეტავ სად წავიდა?“ 

ანდა: ლე კორ ლიბათ, ლემა ატამ ლიბათ –- „ან ვაშლი მი- 

ეცით, ანდა ატამი მიეცით“. 

ლე'”ე ქანიზ იაყათ, ლე'ე კორი დაყათ – „თუნდა ყურძენი 

ჭამეთ, თუნდა ვაშლები ჭამეთ“. 

აღნიშნულ ფორმათა სტრუქტურულ-ფუნქციური შესწავ- 

ლა საერთოდ კავშირების მონოგრაფიული დამუშავების ობი- 

ექტია, რაც მომავლის საქმედ რჩება. 

მა კავშირი გამოხატავს ორი სიტყვის დაპირისპირებას, ორი 

მოქმედების დაპირისპირებას. წინადადებაში ის ახლავს მეორე 

დაპირისპირებულ სიტყვას, ისე როგორც ეს ქართულშია: ნან 

ნანეშღარია იახე5, დად მა ჰხულნოე ვახე –- „დედა დეიდაან- 

თას წავიდა, მამა კი (მაგრამ) ტყეში წავიდა“. ას ჟაგნრ დიხ- 

რას ჰთოხ, აჰა მა რვეულ დე'ნა სომ – „მე წიგნი გთხოვე, შენ 

კი (მაგრამ) რვეული მომიტანე“... 

ნან ბჭა ლივ ოვუიგ მა, ოვუს ლარკ ცო დეფო – „დედა ყო- 

ველთვის ეუბნება მას, მაგრამ ის ყურს არ უგდებს“ (წ.თ. 

ლექსიკ.). 
ამ ბოლო წინადადებაში მა უდრის ქართულ მაგრამ-ს. ზოგ 

შემთხვევაში „მა“ ქართულ „კი“ კავშირს უფრო შეესაბამება, 

ვიდრე „მაგრამს“. 

მე „რომ“; ნიკოს ალინ მე, ვან ჰ«აშეღ ვეწეს ვახანენ -– „ნი- 

კომ თქვა, რომ ხვალე სტუმრად უნდა წავიდეო“. 
ას მე ალირ ჰყოგ, ვუ5 ცო ხაწერ ჰსონ – „მე რომ გითხარი 

შენ, რატომ არ გესმოდა“. 

წოვა-თუშურ ენას გააჩნია მაქვემდებარებელი ანუ მიმარ- 

თებითი კავშირებიც, რომლებიც იწარმოება კითხვით ნაც- 

ვალსახელებზე -ე-ს დართვით. როგორც ზემოთაც აღვნიშ- 

ნეთ, ამ ელემენტს ქართულ ენაში შეესაბამება „და“ კავშირი 
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და „ც“ ნაწილაკი. კითხვით ნაცვალსახელებზე დართული ე 

იძენს ნაწილაკის ფუნქციას და ვიღებთ მიმართებით ნაცვალ- 

სახელებს: მენ „ვინ“ –> მენაე „ვინც“, ვუხ „რა“ –> ვუხე 

„რაც“, მენუხ „რომელი“ -> მენუხე „რომელიც“, მოლუ5 

„როგორი“ -> მოლუნე „როგორიც“, მიჩრენ „სადაური“ -> 

მიჩრენე „სადაურიც“. 
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ნაწილაკები 

ნაწილაკი არის ენობრივი ერთეული, რომელიც ერთვის 

სრულმნიშვნელოვან სიტყვას და აძლევს მას განსხვავებულ 

სემანტიკურ ელფერს. ნაწილაკებს არა აქვთ დამოუკიდებელი 

რეალური მნიშვნელობა. ის ერთვის როგორც არსებით სა- 

ხელს, ასევე ზმნას და ზოგ სხვა მეტყველების ნაწილებსაც. 

ამიტომ ნაწილაკის სემანტიკური მოცულობა მეტად ფართოა. 

ასეა ეს წოვა-თუშურ ენაშიც. ამიტომ, ჩვენი აზრით, აუცილე- 

ბელია „ნაწილაკთა“ მონოგრაფიული შესწავლა წოვა-თუშურ 

ენაში. დღემდე არ არის ზუსტად დადგენილი ამ ენაში „ნაწი- 

ლაკთა“ ზუსტი რაოდენობა, მით უმეტეს მათი ფუნქციები ენა- 

ში. „ნაწილაკები“ ენის განსაკუთრებული ტიპია. ისინი თავისი 

ენობრივი დანიშნულებით განეკუთვნებიან თანდებულთა და 

კავშირთა გრამატიკულ-სემანტიკურ წრეს. 

ქვემოთ წარმოვადგენთ ჩვენ მიერ გამოვლენილ ნაწილა- 

კებს და მათ ფუნქციებს სიტყვის სემანტიკურ არეალში. 

-ც ნაწილაკი გამოხატავს როგორც გაძლიერებით, ასევე 

დადასტურებით ფუნქციას. ის ერთვის როგორც სახელს, ასე- 

ვე ზმნას: 

ოვუს მაიკ ჰყალ იაყინ-ც, სტენგ წევალეგ – „იმან პური 

ხომ უკვე ჭამა, რისთვისღა ზის“. 

ვანუი-ც ჰძალო ვახენო ლოუმ – „ვანოც წასულა მთაში“. 

-გ//-გე: ეს ნაწილაკი გამოხატავს სხვადასხვა მნიშვნელო- 

ბას კონტექსტის მიხედვით. ის დაერთვის სახელსაცა და ზმნა- 

საც. უცვლის მათ მნიშვნელობას რაიმე მხრით: 

ას ვანოხ ცო ხატიინ-გ –- „მე ვანოს აღარ ვკითხე“. 

ოთრეს ჟე ცუი ხარცო-გ – „ოთარი ცხვარს აღარ გაცვ- 

ლის“. 

282



ხენე-გო ვახენ -––- „ხესთან მივიდა“. 

მიჩ ვახენ? „სად წავიდა?“ –- მაჭოგ ვახენ –-– „პურზე 

წავიდა“. 

კითხვითი ნაწილაკები 

-ა: ეს ნაწილაკი განმეორებით კითხვას, ჩაკითხვას გამოხა- 

ტავს. დაერთვის ზმნასაც და სახელსაც. 

მიჩ ვახენ-ა? –– „სად წავიდაა?“ 

კორ კალფინ-ა? –– „ვაშლი შექჭამაა?“ 

ვან ესე ვა-ა? –– „ვანო აქ არისო?“ 

მენ დესეზნ? ბადერ-ა? –– „ვინ მოვიდა? ბავშვი?“ 

-თურ: თავის მნიშვნელობით ეს ნაწილაკი ქართულ -განა 

ნაწილაკს ეთანადება. იხმარება კითხვით წინადადებაში. 

თურ კაწკონ ვა? სტევ ვათხოვ? – განა პატარა არის? რა 

ატირებს? 

ბადერ თურ სკოლი დახერ? – ბავშვი განა სკოლაში წა- 

ვიდა? 

-ხუმ (< ქართ. ხომ): მაივ ხუმ იაყი? –– „პური ხომ ჭამა?“ 

ას ხუმ ლევირ ჰყოგ? –- „მე ხომ გეუბნებოდი შენ?“ 

მიმართებითი ნაწილაკი 

-ე//ი დაერთვის კითხვით ნაცვალსახელებს, ზმნიზედებს 

და გამოხატავს მიმართებას რაიმესთან. 
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მენხუიჩოვა-ე-ალინ –– „რომელმაც თქვა. 

სტევა-ე-თიტენ ტარკ -––- „რითაც დაიჭრა თითი“. 

მიჩჰა-ე-ვარიც –- „სადაც იყო“ 

განუსაზღვრელობითი ნაწილაკები 

მემლი – „ვინმე“. თხა მემლი ღო ქალიქ, ოვუიგ დაჰყით 

წერილ – „დღეს ვინმე წავა ქალაქში, იმას გაატანე წერი- 

ლი“. 

ვუმ – „რამე“: ლომრე§ ვუმ და' სო5, ვასენ მა ვაღრ – 

„მთიდან რამე მომიტანე, ცარიელი ნუ ჩამოხვალ“. 

მელმი –- „რამდენიმე“: თხა მელმი სტაკ ღო ლოუმ – 

„დღეს რამდენიმე კაცი წავა მთაში“. 

მოჰთმი –– „როგორმე“: ვაწ მოჰთმი დაჰ=ხვეწნწე ვახა5 ქალიქ 

– „ხვალე როგორმე უნდა წახვიდე ქალაქში“. 

მიჩმე –– „სადმე“: მიჩმე ხილ რო ბადერ ლაჭყდალინო, 

ჰთალ ლახ! -–– „სადმე იქნება ბავშვი დამალული, მოძებნე“. 

უკუთქმითი ნაწილაკები 

ცო –– „არ“: ჰხანუკ ცო დშევინ – „ჩიტი არ მოკლა“. 

სოგო ჟაგნო ცო და – „მე წიგნი არა მაქვს“., 

მა –– „ნუ, არ“: თხა მატრ მა დაყო –– „დღეს სადილი არა 

ჭამო“. 

მა ვუიტუ ––,ნუ მიდიხარ“. 

ლე მა ღო, ლე მა მალო -–– „ნურც წახვალ, ნურც დალევ". 
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„აინ“ სიტყვა-სიტყვითი ნაწილაკი 

ეს ნაწილაკი გამოხატავს თავისი ან სხვისი ნათქვამის უცვ- 

ლელად გამეორებას. თავისი მნიშვნელობით უდრის ქართულ - 

მეთქი, -თქვა, -ო ნაწილაკებს. 

ას ალირ ოვუიგ ჟაგნრო ლოს ჰყონ-აინ -- „მე ვუთხარი 

იმას, წიგნს მოგცემო-ო". 

ნანას ვებლინ სოგთო, კაძკო მაივ ლიბათ თხონ-აინ -–– „დე- 

დამ დამაბარა, პატარა პური მოგვეცით-ო“. 

„ჰაც“ მიგებითი ნაწილაკი 

ჰას –– „დიახ“, „ჰო“. 

მაივ იაყინეიშ? –- „პური ჭამეთ?“ 

–- ჰას, იეყნათხ ––- დიახ, ვჭამეთ. 
–- ბადერ ესეჰყი და? –- „ბავშვი აქ არის"? 

– ჰთაცს, ესე და –– დიახ, აქ არის. 

გაძლიერებითი ნაწილაკი (ი–2>ი) 

– ბაზრე ვუხ იცნა? –- ბაზარში რა იყიდე?-–– ბაზრე ქო- 

თამა-ი იცნას, ვორე-ი –-– ბაზარში ქათამიც ვიყიდე და ვაშ- 

ლებიც. 
– ჰყე5 ნან-დად ჩუჰში და? –- შენი დედ-მამა შინ არიან? 

-- ნანა-ი ჩუჰდ ია, დადა-ი ჩუჰშ ვა. – დედაც სახლშია, 

მამაც. 
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ამავე მნიშვნელობით იხმარება -ც ნაწილაკი. ეს ნაწილაკი 

შესაძლებელია ქართულიდან იყოს ნასესხები. თუმცა ის 

გვხვდება ვაინახურ ენებშიც, რაც საკითხის განსხვავებული 

ახსნის საფუძველსაც იძლევა. მაგალითები: 

ვაი5 ქოთამა-ი დაჰს დეილნუი-ც -- „ჩვენი ქათამიც მომკ- 

ვდარა". სე ვაშენ ჟეაი დალინე, დონეი-ც ბოლცბიიენ – „ჩემ 

ძმას ცხვარიც მისცეს და ცხენიც მოუყვანეს“. 

ამ მაგალითებში წარმოდგენილია ორი ნაწილაკი, ერთი სა- 

კუთრივ წოვა-თუშური (ი->ი), ხოლო მეორე -ც, რომლის გენე- 

ზისიც საკვლევია. მას ორი ფუნქცია აქვს, როგორც გაძლიე- 

რებითი, ასევე დადასტურებითი: 

ოვუს მაივ ჰალ იაყინ-ც, მაცლომცინკ წევაღგელ – იმან 

ხომ პური უკვე ჭამა, ნეტა როდემდის ზის. 

ვანუი-ც ლოუმ ჰყალ ვახენო – „ვანოც მთაში ასულა". 

„მაკ“ ნაწილაკი 

ეს ნაწილაკი დაერთვის ზმნის ფუძეს და გამოხატავს მოქმე- 

დების შესრულების შეძლებას. ხოლო თუ ასეთ ზმნურ ფორმას 

წინ უძღვის უარყოფითობის „ცო“ ნაწილაკი, მაშინ, პირიქით, 

ზმნა გამოხატავს მოქმედების შეუსრულებლობას: 

– ე ჟაგნრ ჰყე დადენ დაჰ»-მაკი ჰყონ -–- „ამ წიგნს შესძლებ 

წაუღო მამაშენს“. 

– მოჰყეც, დაჰთ-მაკ სო5ნ –– როგორ არა, შევძლებ წავუღო. 

ანდა პირიქით: ცო, ცო დაჰM-მაკ სო -–– „არა, ვერ შევძლებ 

წაღებას“. 

-მაკ ნაწილაკი დამოუკიდებლადაც იხმარება „შეძლების“ 
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მნიშვნელობით: სო მაკ ჰძალო მუშებადან -- „მე შემიძლია 

ვიმუშაო“. 

„მაკ“ როგორც ზმნა იუღვლის კიდეც: სო5-მაკ – „მე შემიძ- 

ლია“. სო5-მაკერ „მე შემეძლო“, სონ-მაკრალო – „მე შემეძ- 

ლო თურმე“. 

„გარი“ ნაწილაკი 

გარი „აბა“. 

გარი ლარკ §ფფ სოგო -–- „აბა ყური დამიგდე". 

გარი, მიჩ ვუიტა? –- „აბა, სად მიდიხარ?“ 

„თუკლა“ ნაწილაკი 

თუკლა „აკი“. 

თუკლა დაილრას ოკუინ ჟაგნრ – „აკი მივეცი მას წიგნი“. 

თუკლა ვეწრა ვაცსა5, ვუნ ცო ვაღრა – „აკი უნდა მოსული- 

ყავი, რატომ არ მოხვედი?“ 

„თუკლა“ დამოუკიდებლადაც იხმარება. არსებითად ზმნას 

წინ უძღვის: თუკლა ხეტწორ ჟაგნო – „აკი კითხულობდა 

წიგნს“. 

„თურ“ ნაწილაკი 

თურ „განა“. 

ეს ნაწილაკი თავისი ფუნქციით უდრის ქართულ „განა“ ნა- 

წილაკს. ის წინ უძღვის როგორც ზმნას, ასევე სახელს. 
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მაგალითები: 
–- ნანის ჟაგნო თურ ხატს-ინ? -- „ნანიმ წიგნი განა წაიკით- 

ხა?" 

–– სკოლი თურ გია ვახერ? –– „სკოლაში განა გია წავიდა?, 

„ჰაა“ ნაწილაკი 

ჰაა -- „მაშ“. იხმარება ძირითადად კითხვითი ნაწილაკის 

წინ. 

–- ჰყა მიჩ ვახე5? -– მაშ სად წავიდა? 
–- ჰყა ვუნ ლივრა, ვაღოსეინ? – „მაშ რატომ ამბობდი, მო- 

ვალო?" 

„ჰაახკე“ ნაწილაკი („ეგების") 

ეს ნაწილაკი გამოხატავს მოქმედების ჩადენის შესაძლებ- 

ლობას და ჩვეულებრივ ზმნას წინ უძღვის (ასევე სახელსაც). 

მაგალითები: 

დეხაე, ჰთახკე ვესჩე -–– „თხოვე და ეგების მოვიდეს“. 
–– ჰთახკე ჰძალო ხეიტჩე ლაშას ჟაგნრო, ალ –- „ეგების წაი- 

კითხოს ლაშამ წიგნი, უთხარი", 

ვით, ჰსახკე ცო ლესეჰს – „გაუშვი, ეგების არ უნდა". 
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„გერ“ ნაწილაკი („კინაღამ“) 

ეს ნაწილაკი ძირითადად ზმნას ახლავს სხვადასხვა დროში 

და გამოხატავს მოქმედების გამეორებას, ან მოულოდნელო- 

ბას. 

– ბადერ სკოლი ცუი დახენ-გერ? – „ბავშვი სკოლაში 

აღარ წავიდა?“ 

–– ბადერ ხილო თასლა-გერ –- „ბავშვი კინაღამ წყალში არ 

ჩავარდა?“ 

–– თხე5 გაზან ბჭარწავ ვალწ-გერ – ჩვენი თხა მგელმა კი- 

ნაღამ არ შეჭამა. 

„დაჩო" ნაწილაკი („,მხოლოდ“, „მარტო“, „სულ“) 

––- ლაშას დაჩო მეივ იაყორ,პეჩ სტემეხ ბაქ ცო ლეჰზორ – 

„ლაშა სულ (მარტო) პურს ჭამდა, სხვა რამეს პირს არ აკარებ- 

და“. 

– ოვუს დაჩო ჟაგნო ხეტშწო, ვენა ცომ თეგოდო – „ის 

მარტო წიგნს კითხულობს, სხვას არაფერს არ აკეთებს". 

„ვენ“ ნაწილაკი („უნდა“) 

აჰ» თხა ლოუმ ვეწე ვახან -–– „შენ დღეს მთაში უნდა წახვი- 

დე · 
ბადრევ დენი ვოწ მეივ იეწ თაყან –– „ბავშვმა დღეში სამ- 

ჯერ პური უნდა ჭამოს". 
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აჰათ თხა ბაზირ ვეწე ვახან=შენ დღეს ბაზარში უნდა წახვი- 

დე. 
საგულისხმოა, რომ ეს ნაწილაკი დაირთავს კლასის ნიშნებს 

(ვ-, ი-, ბ-, დ-). თავისი ფუნქციითა და დისტრიბუციით ეს ნაწი- 

ლაკი ახლოს დგას ქართულ „უნდა“ ნაწილაკთან. 

„გი“ ნაწილაკი („ღა“) 

გი „ღა“ ნაწილაკი დაერთვის ზმნას და გამოხატავს ქართუ- 

ლი „ღა“ ნაწილაკის ფუნქციას. ოღონდ ბოლო -ი ზმნას აძლევს 

შეკითხვის სემანტიკას: 

სკოლი ლო-გი? – „სკოლაში წავაღა?“ 
მეითკ იაყ-გი-ა? –– „პურს ჭამ-ღა?“ 

„კი“ ნაწილაკი 

„კი“ დაერთვის სახელს და კითხვით შინაარსს აძლევს წინა- 

დადებას: 

სენ ნაყბისტ ფჰთე-კი ვაიხხნოლ? –- „ჩემი ამხანაგი ნეტავ 

სოფელში წავიდა?" 

ჰდენ ნან მიჩა-კ იეხნოლ? – შენი დედა სად წავიდა ნეტავ? 
როგორც ჩანს, „კი“ შედგება ორი ელემენტისაგან: კი«–კ-ი. 

„ჭიკ“ ნაწილაკი 

ეს ნაწილაკი თავისი მნიშვნელობით ახლოს დგას ქართულ 

ნანწილაკთან „ხომ“. ჩვეულებრივ ზმნას წინ უძღვის: 
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–- ნჰეცს ჰყაჭლეგანი, ვაინ დონ ჭიკ ბეცნოლი -– „აბა გარეთ 

გაიხედე, ჩვენი ცხენი ხომ არ მოვიდა“. 

–– ლაშას ჭიკ დაიჰთნოლი სკოლი? -–– ლაშამ ხომ არ წაიღო 

სკოლაში? 

„გელ“ ნაწილაკი 

ეს ნაწილაკი ძირითადად სახელს დაერთვის და აძლევს მას 

რაიმის გამოცნობის ან ვარაუდის ელფერს: 

–- მენ გელ ვა ის? – „ვინ უნდა იყოს ეგ?" 

– აჰყ გელ ვუხ ელრა სოგ, ცო დაკოდაგ სონ? – „შენ რა- 

ღა მითხარი მე, აღარ მახსოვს მე". 

–- ფსარე თინ-გელგე იეხერ ვაიჩუ? – „გუშინ თინაც ხომ 

არ მოვიდა ჩვენსა?.." 

საყურადღებოა, რომ ნაწილაკთა უმრავლესობა კითხვით 

წინადადებებში იჩენს თავს. 

როგორც წარმოდგენილი მასალიდან ჩანს, წოვა-თუშურში 

ნაწილაკთა საკმაოდ დიდი რაოდენობა დასტურდება. ასეა ეს 

ვაინახურ ენებშიც (იხ. ფ.ოზდოევას სადოქტ. დისერტაცია 

„ნაწილაკები ნახურ ენებში“; გროზნო). 

ამიტომ შესაძლებელია ჩვენ გამოსავლინებელი ნაწილაკები 

კიდევაც დაგვრჩა არსებული ტექსტების სიმცირის გამო. 

განხილული ნაწილაკები ხასიათდება აგრეთვე პოლისემიი- 

თაც. ეს თავისებურება კი მათ მონოგრაფიულ შესწავლასა და 

დამუშავებას მოითხოვს, რაც მომავლის საქმეა. 
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წოვა-თუშური გვარების შესახებ 

მეტად საინტერესო მასალას იძლევა გვარების წარმოება 

წოვა-თუშების ისტორიის სიღრმისეული შრეების გამოსავლე- 
ნად. დღეს მეცნიერებაში ორი ერთმანეთის საპირისპირო 

თვალსაზრისია წამოყენებული ამ ტომის წარმომავლობის შე- 

სახებ. ერთის მიხედვით ის მიგრირებულია ჩრდილოეთიდან 

საქართველოში, ხოლო მეორე თვალსაზრისის მიხედვით კი 

ისინი აქ აბორიგენები არიან და ნახურ ენობრივ სამყაროს- 

თან შერეული ქართული ეთნიკური ერთეულია. 

ამ მხრივ საგულისხმო მასალას იძლევა გვარების წარმოე- 
ბის სტრუქტურა. ეს საკითხი ცალკე მასშტაბური კვლევის 

ობიექტია. აქ ჩვენ მას შევეხებით მხოლოდ საკითხის დასმის 

წესით და წარმოვადგენთ წინასწარ შენიშვნებს. 

როგორც ცნობილია, წოვა-თუშები იდეალური ანუ ადეკ- 

ვატური ბილინგვები არიან. ეს კი იმას ნიშნავს, რომ ისინი 

თანაბრად ფლობენ როგორც ქართულს, ასევე წოვა-თუშურს. 

მეტყველების პროცესში ბუნებრივად გადაირთვებიან ერთი 

ენობრივი სისტემიდან მეორე ენობრივ სისტემაში, ისე, რომ ამ 

გადასვლას ვერც კი გრძნობენ. ეს კი არ უნდა იყოს შემთხვევი- 

თი. აქედან გამომდინარე, გვარებიც სტრუქტურის მიხედვით 

ორ ტიპად იყოფა: ქართული და წოვა-თუშური ტიპისა. 

ქართული გვარები ძირითადად ბოლოვდება ძე-ზე და 

შვილ-ზე, ხოლო შესაბამისი გვარები წოვა-თუშურ ენაზე წარ- 

მოების მხრივ ასევე იყოფა ორ ჯგუფად. ერთი ჯგუფი იწარმო- 

ება -ღარ ელემენტის დართვით, მეორე კი -ურ ელემენტს და- 

ირთავს. ამ მეორე ჯგუფის გვარებს ბოლოში დაერთვის კიდევ 

-ი სუფიქსი, რომელიც მრავლობითობას გამოხატავს. 

292



ქვემოთ წარმოვადგენთ ქართულად გაფორმებულ გვარებს 

და მის გასწვრივ იგივე გვარებს წოვა-თუშურ ენაზე, რაც დაკ- 

ვირვების საინტერესო სურათს იძლევა: 

ქართული წოვა-თუშური 

!. აფშინაშვილი აიფშნა-ღარ 

2 ქავთარიშვილი ქოვთარ-ღარ 

ვ. ჭრელაშვილი ჭრელა-ღარ 

4 ორბეთიშვილი ორბეთ-ღარ 

ნ. ჯამარიშვილი ჯამარ-ღარ 

ნ. შავხელიშვილი შოვხელ-ღარ 

7 შველაშვილი შველა-ღარ 

მ გჯიმშერიშვილი ჯიმშერ-ღარ 

მშ ბეროშვილი ბერ-ღარ 

10. თორღოშვილი თორა-ღარ 

11. ჭარელიშვილი ჭარლო-ღარ 

-ღარ ელემენტის სემანტიკა ამჟამად მიჩქმალულია. ცხა- 

დია, რომ ისტორიულად მას რაღაც მნიშვნელობა ჰქონდა. შე- 

საძლებელია ის კრებითობასაც გამოხატავდეს, რადგანაც ამ 

სუფიქსით ნაწარმოები გვარი მრავლობითობის შინაარსისაა. 

რომელიმე გვარი, მაგალითად, ბერ-ღარ მოიცავს მთელ ბე- 

როიანებს. არ არსებობს გვარი წოვა-თუშურ ენაზე, რომელიც 

მხოლოდ ერთ პიროვნებას აღნიშნავდეს. ის გადმოგვცემს 

მთელ საგვარეულოს შემადგენლობას. ამ ფაქტის ახსნა, ალ- 

ბათ, უფრო ეთნოლოგების ამოცანაა. ამჯერად ჩვენ მხოლოდ 

იმას აღვნიშნავთ, რომ აქ თემური ცხოვრების ეპოქის ასახვას- 

თან ხომ არა გვაქვს საქმე, როცა ერთი შტოს ჩამომავლები ერ- 

თად ცხოვრობდნენ მრავალწევრიან ოჯახად. 

ეს მხოლოდ საკითხის დასმის წესით. 
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აქვე აღვნიშნავთ, რომ უდიურ ენაზე ღარ აღნიშნავს: „ვაჟი, 
ვაჟიშვილი, ბიჭი" (ევგ. ჯეირანიშვილი). 

მეორე ჯგუფის გვარები წოვა-თუშურ ენაში იწარმოება -– 

ურ//-რ(«<–-ურ) ელემენტის დართვით. ასეთი გვარებია: 

თი 
უ
ლ
თ
 

ლ
ა
ა
 

9 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

ქართული 

მეოტიშვილი 

მჭედლიშვილი 
ბელადიშვილი 

სულხანიშვილი 

შალაფიშვილი 

ქადაგიძე 
შაკაშვილი 

დინგაშვილი 

ბართიშვილი 

პაპაშვილი 

შანშაშვილი 

ბღუჯოშვილი 

თურქოშვილი 

მაჩაბლიშვილი 

წოტოიძე 

დაქიშვილი 

17. ლაგაზიძე 

წოვა-თუშური 

მევტ-ურ-ი 
ჭედლ-ურ-ი 
ბელდ-ურ-ი 
სულხნ-ურ-ი 

შალფ-ურ-ი 

ქადგ-ურ-ი 
შაკ-რ-ი 

დინგ-რ-ი 

ბაირთ-ლ-ი 

პაპ-რ-ი 

შანშ-რ-ი 

ბღუჯ-რ-ი 
თურქ-ლ-ი 

მაიჩ-რ-ი 

წოტ-რ-ი 

დაქ-რ-ი 

ლაგზ-ურ-ი... 

ამ რიგის გვარებიც თავისი შინაარსით მრავლობითობას გა- 

მოხატავს. როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, წოვა-თუშურ ენაზე 

მხოლობითის შინაარსით არ არსებობს არც ერთი გვარი. 

ამ მეორე რიგის გვარებში განსაკუთრებულ ყურადღებას 

იქცევს -ურ//-რ(«<–ურ) დაბოლოება. 
როგორც ვხედავთ, აღნიშნული ელემენტი იდენტურია ქარ- 
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თველ მთიელთა გვარების დაბოლოებისა. მაგალითად: გოგო- 

ლა-ურ-ი, ვეშაგ-ურ-ი, არაბ-ულ-ი, ჭინჭარა-ულ-ი, წიკლა- 

ურ-ი და სხვ. 

ზოგ გვარში -ულ რომაა წარმოდგენილი, ის დისიმილაციის 

გზით არის მიღებული: -ულ«<– ურ. 

ეს -ურ ელემენტი ბარის კილოებშიც გვხვდება. გამოხატავს 

წარმომავლობას. მაგალითად: კახ-ურ-ი, თუშ-ურ-ი, სვან- 

ურ-ი, ფშავ-ურ-ი და სხვ. ამავე მნიშვნელობით -ურ ელემენტი 

დასტურდება ჭანურსა და'ხმეგრულში: სენაკ-ურ-ი „სენაკე- 

ლი“, ბანძ-ურ-ი „ბანძელი“ და სხვ. (აკ. შანიძე). 

ამავე ფუნქციით მრავლობითში გვხვდება -არ. მაგალითე- 

ბი: ბანძ-არ-ეფ-ი „ბანძელები“, სენაკ-არ-ეფ-ი „სენაკელები“ 

(აკ. შანიძე). 

ძვ. ქართულში მეგრულ-ჭანურის მსგავსად სადაურობის 

მაწარმოებლად დასტურდება -არ ელემენტი: ოპიზ-არ-ი „ოპი- 

ზელი“, ოლთის-არ-ი „ოლთისელი“, სომხით-არ-ი „სომხითე- 

ლი“ (აკ. შანიძე). 

ამასთან დაკავშირებით საგულისხმოა, რომ ნახურ ენებშიც 

სადაურობის მაწარმოებლად გვხვდება -რ(ე), -რ(ა) ელემენტები. 

წოვა-თუშურში: მიჩ-რე ვა ე სტაკ? -–– „სადაურია ეს კაცი?“ 

ლომ-რე ვა ე სტაკ – „მთიელია ეს კაცი". ქისტურში: ლამა-რა 

ვუ „მთიელია“". უვაზა-რა „აქაური“... 

ჩვენ ეს ზემოთ მოყვანილი მაგალითები იმისთვის დაგვჭირდა, 

რომ ფუნქციური პარალელი გაგვევლო გვარებში დადასტურე- 

ბულ -ურ//-ულ ელემენტთან. აქედან გამომდინარე, ბუნებრივია 

ისმის კითხვა –- ხომ არ გამოხატავს გვარების დაბოლოება 

(-ურ//-ულ) წოვა-თუშურშიც სადაურობას, წარმომავლობას? 

გარდა აღნიშნულისა, ეს ფაქტი საყურადღებოა იმ მხრივაც, 

რომ ამჯერად ის შეიძლება დაკვალიფიცირდეს როგორც ტი- 

პოლოგიური იზომორფიზმი. 
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ჩვენ ზემოთ აღვნიშნეთ, რომ წოვა-თუშები შესაძლებელია 

იყვნენ ნახურ ენობრივ სამყაროსთან შერეული ქართული 

ეთნიკური ტომი. თუ ეს ასეა, მაშინ წარმოდგენილი ტიპოლო- 

გიური იზომორფიზმები უნდა მივიჩნიოთ ქართული ენის 

სუბსტრატად წოვა-თუშურ ენაში. 

ამ თვალსაზრისს ამაგრებს ის გარემოებაც, რომ წოვა-თუ- 

შები თავიანთი ეროვნული შეგნებით, კულტურით, ფსიქიკით 

და ანთროპოლოგიურადაც ქართულ სამყაროსთან ავლენენ 

ორგანულ კავშირს. 

ეს ფაქტი კარგადაა ცნობილი ქართულ სამეცნიერო საზო- 

გადოებაში. 

არც ის უნდა იყოს შემთხვევითი, რომ წოვა-თუშები თავი- 

ანთ თავს ქართველებად მიიჩნევენ და ერთგულად ემსახურე- 

ბიან საუკუნეთა განმავლობაში ქართულ ეროვნულ ინტერე- 

სებს. ქართულ სულიერ კულტურასთან მათი გენეტური კავში- 

რი იქიდანაც ჩანს, რომ ჩვენს მთიელებს შორის ყველაზე ადრე 

ისინი ეზიარნენ განათლებას და XIMX საუკუნეში მათ უკვე ჰყავ- 

დათ ინტელიგენცია, რომელიც კულტურის სხვადასხვა სფე- 

როში მოღვაწეობდა. 
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სტატიები 

მხატვრული ტექსტის ლინგვისტური ანალიზის 

პრინციპების საკითხისათვის” 

(წინასწარი შენიშვნები) 

„რა ენა წახდეს, ერიც დაეცეს“, წერდა გრ. ორბელიანი. ამ 

სადა პოეტური ფრაზით მან გამოხატა უდიდესი ჭეშმარიტება: 

ენა და ერი ერთი მთლიანობაა. ერთის არსებობა მეორეს გუ- 

ლისხმობს. ყოველი ადამიანი თავისი სულით, გონით, კულტუ- 

რით, შეგნებით, ფსიქიკით და ყოველდღიური ცხოვრებით თა- 

ვის მშობლიურ ენასთან ორგანულად არის შერწყმული. შესა- 

ნიშნავად წერს XIX საუკუნის პირველი ნახევრის უდიდესი 

ენათმეცნიერი ვ. ჰუმბოლდტი: „ხალხის გონი არის ხალხის ენა 

და ხალხის ენა არის ხალხის გონი. ძნელია ამაზე უფრო იგივე- 

ობრივი რამ წარმოიდგინოს კაცმა". 

მშობლიურ ენასთან ყველაზე მეტად დაკავშირებული არიან 

მწერალი და ენათმეცნიერი, რომლებისთვისაც ენა, აზროვნე- 

ბისა და ურთიერთობის საშუალების გარდა, სამუშაო იარაღი 

და კვლევის ობიექტიც არის. მწერალი და ენათმეცნიერი – 

ორივენი სალიტერატურო ენის დაცვისა და განვითარებისათ- 

გის იღვწიან, ორივენი ამ ფრიად კეთილშობილურ საქმეს ემსა- 

ხურებიან. ოღონდ ამ მიმართულებით მათი მოღვაწეობის გზე- 

ბი განსხვავებულია. ენათმეცნიერი იკვლევს ენაში ობიექტუ- 

რად მოქმედ სინქრონიულ და დიაქრონიულ კანონებს, ესაა მი- 

სი ძირითადი ამოცანა. მხატვრული ტექსტის ლინგვისტური 

ანალიზისას მეცნიერი ემყარება ენის განვითარების კანონებს. 
  

?“ დაიბეჭდა წერილების კრებულში „ქართული ენა“, თბილისი –– 1984. 
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განსხვავებით ენათმეცნიერისაგან, მწერალი მხატვრული 

ტექსტის შექმნისას ქვეცნობიერად ემყარება თავის ენობრივ 

ალღოს, ენობრივ გრძნობას და ენის ემოციურ-ექსპრესიულ 

ფუნქციას. 

„არავინ ისე ღრმად არ გრძნობს ენის უხილავ წყაროსთვალ- 

ში დაბუდებულ რიტმებსა და ფარულ აზრობრივ პოტენციას, 

როგორც შემოქმედის გუმანი" (თ. ჩხენკელი). ეს კი იმას ნიშ- 

ნავს, რომ მწერლის ენობრივი ალღო, რომელიც მის შემოქმე- 

დებით სულთან არის შერწყმული, გარდა მოქმედი, ცოცხალი 

ენობრივი სისტემისა, ქვეცნობიერად სწვდება აგრეთვე ენის 

პოტენციურად შესაძლებელ ფორმებსაც, რომლებიც ენის 

განვითარების მოცემულ ეტაპზე არ ფუნქციონირებენ, მაგრამ 

საჭიროებისდა მიხედვით შეიძლება მათი გამოვლენა და გამო- 

ყენება. ეს პოტენციური შესაძლებლობანი არის ენის განვი- 

თარების უშრეტი წყარო. 

რამდენადაც მწერალი ახალი ფორმების შემოტანისას არ- 

სებითად თავის ენობრივ ალღოს, გუმანს ემყარება, ამდენად 

ის ამავე დროს არ არის დაზღვეული ისეთი სუბიექტური ლაფ- 

სუსებისაგანაც, რომელთაც საერთო არაფერი აქვს ენის შინა- 

განი განვითარების იმანენტურ კანონებთან, ენის გრამატი- 

კულ მოდელთან. 
აი, აქ დგება ერთი ფუნდამენტური მნიშვნელობის მქონე სა- 

კითხი, რომლის ნაწილობრივ გარკვევასაც ისახავს მიზნად 

წარმოდგენილი სტატია: მხედველობაში გვაქვს ენათმეცნიე- 

რის პოზიციისა და მეთოდოლოგიური საფუძვლების ჩვენება, 

რომელსაც უნდა ემყარებოდეს ის მხატვრული ტექსტის ლინ- 

გვისტური ანალიზის პრინციპების ძიებისას, რის გარეშეც შე- 

უძლებელია მწერლის ენის ლინგვისტური ანალიზი და ინტერ- 

პრეტაცია. 

უპირველეს ყოვლისა, საჭიროა გავმიჯნოთ ერთმანეთისა- 
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გან ცნებები: სალიტერატურო ენა და მხატვრულ ნაწარმოებ- 

თა ენა, პირველი უუურთთო ცნებაა და თავის თავში მოი- 

ცავს მეორესაც: „სალიტერატურო ენა ამ სიტყვის ფართო გა- 

გებით –– ესაა არა მხოლოდ მხატვრულ ნაწარმოებთა ენა. სა- 

ლიტერატურო ენაა ის ენაც, რომელზედაც იწერება სამეცნიე- 

რო გამოკვლევები, პოლიტიკური ტრაქტატები, სალიტერატუ- 

რო ჟურნალ-გაზეთების ენაც, ერთი სიტყვით, სალიტერატუ- 

რო ენა ფართო გაგებით –- წიგნის ენაა, სამწერლო ენაა“ (არნ. 

ჩიქობავა). 

სალიტერატურო ენის ყველაზე არსებითი ნიშანი ის არის, 

რომ იგი ნორმირებულია, კოდიფიცირებულია. 

ნორმა არის გარკვეულ ენობრივ კოლექტივში გამომუშა- 

ვებული ენობრივი ჩვევები და წესები. სალიტერატურო ენის 

ნორმებს ქმნიან დიდი მწერლები, სანამ ამ ენის გრამატიკები 

შეიქმნებოდეს. მაგალითად, ესპანეთში სერვანტესის ენა იყო 

ნიმუში იმისა, თუ როგორ უნდა ეწერათ ესპანურად, ხოლო 

როცა დაარსდა ესპანეთის აკადემია (1713 წ.), დაიწყეს ესპანუ– 

რი ლიტერატურული ენის ნორმალიზაცია, ლექსიკონებისა და 

გრამატიკების შედგენა. 

ასევე შექსპირმაც, მაგალითად, გაუსწრო თავისი დროის 

ენისა და სტილის თეორეტიკოსებს. ამდენად „ენის ამა თუ იმ 

გზით ორიენტაცია დიდი მესიტყვეების საქმეა“ (თ. ჩხენკელი). 

ორიოდე სიტყვა მხატვრული ენის სტილის ლინგვისტური 

ანალიზის შესახებ: მხატვრული ენის სტილისტური ანალიზი 

ორი მეცნიერების –– ლიტმცოდნეობისა და ლინგვისტიკის – 

მიჯნაზე დგას. დღესაც ჭირს სტილის ლინგვისტური და ლიტ- 

მცოდნეობის ასპექტების ერთმანეთისაგან გამიჯვნა. ცნო- 

ბილმა ენათმეცნიერმა და ლიტერატურათმცოდნეობის ავტო- 

რიტეტმა ვ. ჟირმუნსკიმ სპეციალური გამოკვლევა მიუძღვნ» 

ამ საკითხს („პოეტიკის ამოცანები“, „ლიტერატურის თეორი: · 
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საკითხები“). ეს პრობლემა დღესაც საბოლოოდ გადაჭრილი 

არ არის. „სად მთავრდება ლიტერატურათმცოდნეობითი შეს- 

წავლა მწერლის სტილისა და სად იწყება მისი ლინგვისტური 

ინტერპრეტაცია –- ეს არავინ იცის“ (რ. ბუდაგოვი, ენა, ისტო- 

რია და თანამედროვეობა, მოსკოვი, 197 !, გვ. 215). 

სალიტერატურო ენის ლინგვისტური ანალიზის პრინციპები 

უნდა დადგინდეს ენის სისტემურობის ცნებიდან ამოსვლით. 

რა არის სისტემა? 

სისტემა არის ერთგვაროვან ელემენტთა მოწესრიგებული 

ერთიანობა, სადაც ყოველი ელემენტის არსი, ფუნქცია განი- 

საზღვრება, კვალიფიცირდება იმავე დონის სხვა ელემენტებ- 

თან მიმართებაში, მათთან კავშირში. ენა სისტემაა, რთული 

სისტემა. ის შედგება ქვესისტემებისაგან. მაშასადამე, ენა 
არის სისტემათა სისტემა. ქვესისტემებში იგულისხმება ფო- 

ნოლოგიური სისტემა, მორფოლოგიური სისტემა, ლექსიკური 

სისტემა და სინტაქსური სისტემა. 

ქვესისტემებში თავის მხრივ შეიძლება გამოიყოს ფრაგმენ- 

ტული სისტემები ან სისტემის ფრაგმენტები. მაგალითად, ფო- 

ნოლოგიის დონეზე –– სამეულთა სისტემა, ვოკალთა სისტე- 

მა... მორფოლოგიის დონეზე -–– გრამატიკული კატეგორიების 

პარადიგმები (ბრუნების პარადიგმა, რიცხვის კატეგორიის პა- 

რადიგმა, პირის კატეგორიის პარადიგმა...) 

ჩვენ გვინდა მკითხველის ყურადღება განსაკუთრებით გა- 

ვამახვილოთ გრამატიკული კატეგორიის პარადიგმაზე შემად- 

გენელ კომპონენტთა რაოდენობის თვალსაზრისით. ამის გათ- 

ვალისწინებას არსებითი მნიშვნელობა აქვს. კომპონენტთა 

რაოდენობის მიხედვით გრამატიკული კატეგორიები განსხვა- 

ვებულია ერთმანეთისაგან. 

მაგალითად, ქართულში ბრუნების კატეგორიის პარადიგმა 

შვიდკომპონენტიანია, რიცხვისა –– ორკომპონენტიანი. 
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ზმნის რიცხვის გრამატიკული კატეგორიის პარადიგმა ორ- 

კომპონენტიანია, ხოლო პირისა –– სამკომპონენტიანია (თუ 

მრავლობითის ფორმებსაც გავითვალისწინებთ – ექვს კომ- 

პონენტს მივიღებთ). 

პარადიგმის ცნების შემოტანას არსებითი მნიშვნელობა 

აქვს მხატვრული ენის ლინგვისტური ანალიზის დროს, რადგა- 

ნაც პარადიგმაში ნათლად ჩანს ენის სისტემურობის ბუნება და 

ჩვენი საყრდენი პოსტულატი კი მწერლის ენის ენათმეცნიე- 

რული პოზიციებიდან განხილვისას, როგორც ზემოთ აღვნიშ- 

ნეთ, არის ენა ––- სისტემა. 

პარადიგმა, როგორც წესი, უმრავლეს შემთხვევაში სრუ- 

ლია, ე.ი. გრამატიკული კატეგორიის პარადიგმაში ყველა შე- 

საძლებელი კომპონენტი წარმოდგენილია (ვგულისხმობთ, მა- 

გალითად, ისეთი ზმნების პარადიგმას, სადაც სამივე პირია 

წარმოდგენილი), იშვიათად ენაში გვხვდება არასრული პარა- 

დიგმებიც, სადაც თეორიულად შესაძლებელი ყველა სიტყვა- 
ფორმა რეალიზებული არ არის; ამის მაგალითია პირნაკლი 

ზმნები. 

ჩვენ გვინდა განსაკუთრებული ყურადღება გავამახვილოთ 

ამ არასრული პარადიგმების ცნებაზე, რადგანაც მისი გაუთ- 

ვალისწინებლობა მწერლის ენის თავისებურებათა კვალიფი- 

კაციის დროს ენათმეცნიერს შეცდომამდე მიიყვანს. 

ახლა დავუბრუნდეთ ქვესისტემის ცნებას. როგორც ალვ- 

ნიშნეთ, ენის გლობალური სისტემა რთული იერარქიული ცნე- 

ბაა, რომელიც თავისთავში შეიცავს ქვესისტემებს, ხოლო ეს 

უკანასკნელი თავის მხრივ იყოფა ფრაგმენტულ სისტემებად. 

როდესაც ჩვენ სისტემაზე ვლაპარაკობთ, მხედველობაში 

გვაქვს კონკრეტული ენის რეალური სისტემა, რომელიც 

ენის განვითარების გარკვეულ ეტაპზე ფუნქცირებს. ამას ვუ- 

წოდოთ კონკრეტული სისტემა. 
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კონკრეტული სისტემის ცნების გვერდით შემოგვაქვს მეო- 

რე ცნება –– ბაზისური სისტემა. ეს ორი ცნება დიალექტიკურ 

ერთიანობაშია –– პირველი გულისხმობს მეორეს, ხოლო მეო- 

რე –– პირველს. მათ შორის სხვაობა ხელშესახებია. ბაზისური 

სისტემა შედარებით უფროო ცნებაა და მოიცავს თეო- 

რიულად შესაძლებელ ყველა ენობრივ ფორმას. მასში იგუ- 

ლისხმება ისეთი ფორმებიც, რომლებიც ენის განვითარე- 

ბის მოცემულ ეტაპზე არ ფუნქცირებენ, მაგრამ თეორიუ- 

ლად მათი არსებობა სავსებით დასაშვებია და ლოგიკური. 

მაშასადამე, ბაზისური სისტემა ენის იმანენტური განვი- 

თარების პოტენცია გახლავთ, ენის ცვალებადობის მამოძ- 

რავებელი ძალაა. 

ხოლო ენის კონკრეტული სისტემა, განსხვავებით ბაზისუ- 

რი სისტემისაგან, მოიცავს მხოლოდ იმ ენობრივ ელემენტებს, 

რომლებიც ენის განვითარების მოცემულ ქრონოლოგიურ 

ეტაპზე ფუნქცირებენ. ამიტომ ბუნებრივია, თუ ენის კონკრე-' 

ტული სისტემა უფრო ვიწრო ცნება იქნება ბაზისური სისტე- 

მის ცნებასთან შედარებით. 

როგორც აღვნიშნეთ, ენის კონკრეტულ სისტემაში არ შე- 

დის თეორიულად შესაძლებელი ყველა ენობრივი ფორმა. ამის 

შედეგად კი სისტემის მოდელში ჩნდება ე.წ. „ცარიელი უჯრე- 

ბი“; ენის შინაგანი განვითარების ტენდენცია მიმართულია ამ 
„ცარიელი უჯრების“ შევსებისაკენ, თუმცა არ არის გამორიც- 

ხული უკუპროცესიც (შდრ. ვ-ს დაკარგვის ფაქტი ქართული 

სალიტერატურო ენის ფონოლოგიურ სისტემაში). 

იმის გამო, რომ ბაზისურ სისტემაში თეორიულად დასაშ- 

ვები ენობრივი ელემენტები მაქსიმალურად წარმოდგენილია, 

ბუნებრივია, ის სიმეტრიული სისტემა იქნება, ხოლო კონკრე- 

ტული სისტემა –– ასიმეტრიული, რადგანაც მასში, როგორც 

აღვნიშნეთ, „ცარიელი უჯრები“ გვხვდება. ეს ორი სისტემა 
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მჭიდრო შინაგან კავშირშია ერთმანეთთან. ბაზისური სისტე- 

მა არის კონკრეტული სისტემის განვითარების წყარო. ეს კი 

იმას ნიშნავს, რომ კონკრეტული სისტემის ყოველი ახალი 

ენობრივი მოვლენა „სანქცირებული“ უნდა იქნეს ბაზისური 

სისტემის მიერ, წინააღმდეგ შემთხვევაში ის უდღეური აღმოჩ- 

ნდება, ფეხს ვერ მოიკიდებს სამწერლო ენაში. 

ჩვენი აზრით, ამ ორი სისტემის –- ბაზისურისა და კონკ- 

რეტულის – ერთიანობას უნდა ემყარებოდეს მხატვრული 

ტექსტის ენის ლინგვისტური ანალიზის პრინციპები. მეთო- 

დოლოგიურადეს იქნება მხოლოდ ერთადერთი სწორი გზა,თუ 

გვინდა ლინგვისტურ პოზიციებზე დავრჩეთ. 

ის, რაც ენის სისტემით იქნება განპირობებული, სალიტე- 

რატურო ენის ნორმის კუთვნილებად იქცევა, ხოლო ის, რაც 

სისტემაში ვერ ჩაჯდება, სალიტერატურო ენის ნორმის კუთვ- 

ნილებად ვერ იქცევა. 
თუ სალიტერატურო ენის ნორმები ექვემდებარება სისტე- 

მის ცნებას, მაშინ გამოდის, რომ მწერალიც უნდა ფლობდეს 

ენის სისტემის შინაგანი განვითარების კანონებს, რათა სისტე- 
მასთან შეუსაბამო ენობრივი ფორმები არ იხმაროს. 

არა! საქმე ისაა, რომ, მწერალს, მართალია, ენის სისტემის 

შესახებ არა აქვს მეცნიერული ცოდნა, მაგრამ, სამაგიეროდ ის 

მას გრძნობს ქვეცნობიერად, მხატვრული ალღოთი, ინტუი- 

ციით; „ნიჭითცხებული მწერლისა და პოეტის ორიენტაცია 

ენობრივ სფეროში ღრმა ეროვნულ გუმანსა და ინტუიციას 

ეფუძნება, რის გამოც მისი არჩევანი გამართლებულია“ (თ. 

ჩხენკელი). ეს ეროვნული გუმანი და ინტუიცია ქვეცნობიერად 

ბაზისურ სისტემას ემყარება, მისით საზრდოობს მწერლის 

ენა. 

ამიტომ ლინგვისტმა მწერლის ენიდან უნდა ამოკრიბოს 

ინოვაციები და ბაზისურ სისტემაში მონახოს, მოძებნოს ისინი. 
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თუ ბაზისური სისტემით ეს ახალი სიტყვაფორმა „გათვალის- 

წინებულია“, ე.ი. მოერგო ამ სისტემას, მაშინ ეს ფორმები უნ- 

და მივიჩნიოთ მართებულად, ენის ბუნებიდან გამომდინარედ. 

„ყოველი სიახლე, რომელიც გამომდინარეობს ენის შინაგანი 

განვითარების ტენდენციიდან, შეესაბამება მის სტრუქტურას, 

არ შეიძლება ჩაითვალოს „არასწორად“ (ვ. ვინოგრადოვი). 

მაგრამ ისიც უნდა გავითვალისწინოთ, რომ ლიტერატურუ- 

ლი ენა კონსერვატიულია და, ამის გამო იქმნება კონფლიქტი 

გრამატიკულ წესებსა და ისეთ ახალ ენობრივ მოვლენებს შო- 

რის, რომლებიც ჯერ კიდევ არ არის სალიტერატურო ენაში 

დაკანონებული, მაგრამ ლიტერატურული მეტყველების პრაქ- 

ტიკაში საკმაოდ ფეხგადგმულია (მაგ.: ვითარებითი ბრუნვის 

ფორმა –- ად –> ათ). 

როცა ასეთ ფორმასთან დაკავშირებით მწერალს მიუთითე- 

ბენ მის არაგრამატიკულობაზე, არალიტერატურულობაზე, ეს 

მასში მხოლოდ გაუგებრობასა და გაოცებას იწვევს. 

ვფიქრობთ, ენათმეცნიერსა და მწერალს შორის ამგვარ 

„გაუგებრობას“ და „გაოცებას“ ადგილი არ ექნება, თუ ენის 

მკვლევარი მხატვრული ტექსტის ენას მიუდგება საღი, ლინგ- 

ვისტური პოზიციებიდან, ენის სისტემურობის პოზიციიდან. 

ამის გარეშე ტექსტის ენობრივი (გრამატიკული) ანალიზი იქ- 

ნება ფაქტების რეგისტრაცია ან ყალბი ინტერპრეტაცია, ფაქ- 

ტების რეგისტრაცია კი მეცნიერება არ არის. 

ახლა მოკლედ იმის შესახებ, თუ როგორ გამოვიყენოთ ზე- 

მოთ მოცემული თეორიული პრინციპები პრაქტიკულ კვლევა- 

ძიებაში. | 

ავიღოთ ქართული ენის პირნაკლი ზმნები. მაგალითად, 

„დაღამდა". ამ ზმნის პირის კატეგორიის პარადიგმა თანამედ- 
როვე ქართულ ენაში ერთწევრიანია, ნაცვლად ექვსწევრიანი- 

სა (მხოლ. და მრავლ.). 
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მხ. რ. I მრ. რ. I 

II   

  II დაღამდა III 

შდრ. I წავედი I წავედით 
II წახვედი II წახვედით 

III წავიდა II წავიდნენ 

ქართული ენის მოქმედ კონკრეტულ სისტემაში „დაღამდა“ 

ზმნას პირის მიხედვით ოპოზიციური მეწყვილე არ გააჩნია. 

მაგრამ ბაზისური სისტემის მიხედვით კი მას გააჩნია პირვე- 

ლი პირისა და მეორე პირის ფორმები, როგორც მხოლობითში, 

ისე მრავლობითშიც. აი, ეს ფორმები იგულისხმება ენის პო- 

ტენციურ შესაძლებლობად. ბაზისურ სისტემაში აღნიშნული 

ზმნა ასეთ პარადიგმას გვიჩვენებს: 

| დავღამდი დავღამდით 

II დაღამდი დაღამდით 

II დალამდა დაღამდნენ 

ასე რომ, ამ ზმნას მარაგში აქვს კიდევ ხუთი ფორმა, რომ- 

ლებიც ამჟამად არ ფუნქცირებენ, მაგრამ საჭიროების შემთხ- 

ვევაში ისინი ამოტივტივდებიან და ჩადგებიან თანამედროვე 

ქართული ენის სამსახურში, როგორც მოქმედი სისტემის სრუ- 

ლუფლებიანი წევრები. 

მწერალი ბაზისურ სისტემას არ იცნობს და არც ილუსტრი- 

რებულ ზმნურ ფორმებს, როგორც ამ სისტემის წევრებს, მაგ- 

რამ ის მათ არსებობას, როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, თავისი 

საოცარი ენობრივი ალღოთი, ინტუიციით, გუმანით გრძნობს, 

ამიტომ, როგორც კი დასჭირდება მას ხატოვანი ასახვა სათა- 
ნადო ემოციისა, გრძნობისა პირველი ან მეორე პირის მიმართ, 

მაშინ ის თავისი ენობრივი გუმანის ძალით აღნიშნულ ფორ- 
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მებს გამოიყენებს. ასეც მოიქცა ჩვენი დიდებული პოეტი და- 

ვით გურამიშვილი: 

„ბნელში მგდებარე გამოველ გარე, 
ვითა დავღამდი, ისე გავსთენდი" 

(თხზ. სრ. კრებ. 1980, გვ. 151). 

ასევე მოიქცა ახალგაზრდა პოეტი გ. არძენაძე: 

„ვსუნთქავ შენი 

მთა-ხევებით, 

ვცოცხლობ შენზე გალობითა, 

თუ დავღამდი, გავთენდები 
შენი მზით და წყალობითა“ 

(„სოფლის ცხოვრება”, 1981, 25.I). 

ორიენტაციის გრამატიკული კატეგორიის არასრული პარა- 

დიგმა აქვს თანამედროვე ქართულ ენაში ზმნებს: „წაიღო“, „მო- 

იტანა". უნდა გვქონოდა ოპოზიციური წყვილები: წაიღო – მო- 

იღო, წაიტანა -– მოიტანა. გვაქვს კი ნაკლული პარადიგმები: წა- 
ილო –– 0უ0 –– მოიტანა. ბაზისური სისტემით კი ეს ორივე პარა- 

დიგმა სრულია: წაიღო –– მოიღო; წაიტანა -–– მოიტანა. 

ეს პოზიციური წყვილები რომ ქართული ენის ბუნებას, მის 

სტრუქტურას შეესაბამება, დასტურდება თუშური დიალექტის 

მონაცემებიდანაც, სადაც მოსალოდნელი წყვილები აღნიშნუ- 

ლი ზმნებისა, ცოცხალია და ფუნქცირებენ: წისიღო – მოიღო, 

წიციტან -–- მოიტან. 

ერთი მაგალითიც არსებითი სახელებიდან. საერთოდ ქარ- 

თული ენის სახელთა გრამატიკული სტრუქტურა მარტივია და 

გამჭვირვალე. გააჩნია ორი მორფოლოგიური კატეგორია – 

რიცხვისა და ბრუნებისა. ბრუნებაც მარტივია შედარებით 

სხვა კავკასიურ ენებთან, მაგრამ გამონაკლისები აქაც 

გვხვდება, არის ისეთი არსებითი სახელები, რომელთაც მრავ- 
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ლობითის ფორმები არ მოეპოვებათ. სახელთა ამ ჯგუფს განე- 

კუთვნება „ბინდი“, „სიცილი“ და სხვ. ესენი თანამედროვე 

ქართულში მხოლოდ მხოლობითის ფორმებით ფუნქცირებენ. 

ისე რომ მათი რიცხვის კატეგორიის პარადიგმა ნაკლულია, 

ერთწევრიანია. ეს არის თანამედროვე ქართული ენის ლიტე- 

რატურული ნორმა. მიუხედავად ამისა, ჩვენი ორი დიდი პოე- 

ტის პოეზიაში ვხვდებით ასეთ სტრიქონებს: 

„მგლოვიარე ბინდებით 

იბურება ყვარელი, 

ვაზით და სიმინდებით 

მიდის გზა საყვარელი“ (გალაკტიონი, რჩ. 1979, გვ. 194) 

»-.. პუშკინს არ უნახავს ამდენი სიცილები, 

თუმც ბევრი უმასხრია, 

ნახვაზეც უზრუნია“ 

(მ. მაჭავარიანი, ერთტომეული, 1979, გვ. 27). 

ანალოგიური მაგალითების მოყვანა ქართული მხატვრული 

ლიტერატურიდან მრავლად შეიძლება. მაგრამ ილუსტრირე- 

ბული მაგალითებიც საკმარისია ჩვენი თეორიული დებულებე- 

ბის ემპირიული დასაბუთებისათვის. 

აქ დგება ყველაზე პრინციპული ხასიათის საკითხი: როგო- 

რი კვალიფიკაცია უნდა მიეცეს ზემოთ დამოწმებული მხატვ- 

რული ტექსტის მაგალითებს, რომლებიც თანამედროვე ქარ- 

თული სალიტერატურო ენის ნორმებში ვერ თავსდება? 

დავუწუნოთ ისინი მხატვრული სიტყვის ოსტატებს, რო- 

გორც არაგრამატიკული ფორმები? 

ალბათ, ასეც მოიქცევა ის ენათმეცნიერი, რომელიც ენის 

კონკრეტული სისტემის, სინქრონიული სისტემის იქით ვერ 

იყურება, რომლისთვისაც საერთოდ უცხოა სისტემის ცნების 

არსი და მისი მნიშვნელობა ენობრივი ფაქტის ლინგვისტური 

კვალიფიკაციის დროს. 
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ყოველი ენობრივი ელემენტის იდენტიფიკაცია, მისი ინ- 

ტერპრეტაცია უნდა ამოდიოდეს სისტემის არსიდან, სისტემა 

კი ყოველთვის ასიმეტრიულია, აბსოლუტურად სიმეტრიუ- 

ლი სისტემა სინამდვილეში ალბათ არ არსებობს. თუმცა ყო- 

ველი ასიმეტრიული სისტემა მიილტვის აბსოლუტურად სი- 

მეტრიული სისტემისაკენ, მაგრამ არასდროს ემთხვევა მას, 

რადგანაც ეს ეწინააღმდეგება განვითარების უნივერსალურ 

პრინციპს. 

აბსოლუტურად სიმეტრიული სისტემა მხოლოდ აბსტრაქ- 

ციაში შეიძლება დავუშვათ. ამის დაშვება კი აუცილებელია, 

რადგანაც ენის ცვალებადობის მაორიენტირებელი საფუძვე- 

ლი წორედ ეს აბსტრაქტული სიმეტრიული სისტემაა. ჩვენ ამ 

სისტემას ვუწოდებთ ენის ბაზისურ სისტემას, როგორც ეს 

უკვე ვთქვით. 
ენის ბაზისური სისტემის ცნების შემოტანა ძალიან გვშვე- 

ლის ენის ინოვაციური მოვლენების მართებული ლინგვისტუ- 

რი ინტერპრეტაციისათვის. 

რა იგულისხმება ნათქვამში? 

თუ ენის მოქმედი ლიტერატურული ნორმიდან განსხვავე- 

ბულ სიტყვაფორმას იხმარს მწერალი, მაშინ ამ ახალი სიტყვა- 
ფორმის ლინგვისტური ინტერპრეტაცია შეიძლება მხო- 

ლოდ ენის ბაზისური სისტემიდან ამოსვლით. იმ შემთხვევა- 

ში, თუ ბაზისური სისტემის საანალიზო ფორმა შესაძლებელია, 

მაშინ ის უდავოდ უნდა მიღებულ იქნეს როგორც ენის მოქმე- 

დი სისტემის ახალი წევრი. ასეთი სიტყვაფორმები დამკვიდრ- 

დება და დაკანონდება კიდეც ენაში. ამ რიგისაა ზემოთ დამოწ- 

მებული ინოვაციები სიტყვაფორმებისა. „გათენდა“, „დაღამ- 

და" არის ე.წ. პირნაკლი ზმნები. ზმნათა აბსოლუტურ უმრავ- 

ლესობას გააჩნია სამივე პირი და, ბუნებრივია, რომ ეს მცირე- 

რიცხოვანი პირნაკლი ზმნებიც ჩადგეს მათ რიგში და გაიჩინოს 
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პირველი და მეორე პირის ფორმებიც, რაც სავსებით ლოგიკუ- 

რი შედეგი იქნება ენის შინაგანი განვითარების პროცესისა. 

სიტყვის ოსტატი ენის ამჟამად არარსებულ სიტყგაფორმე- 

ბის ბაზისურ სისტემაში არსებობას ინტუიციით, გუმანით 

გრძნობს და როცა დასჭირდა, გამოიყენა კიდეც. 

ამდენად, ზემოთ ილუსტრირებულ პოეტურ სტრიქონებში 

დადასტურებული ზმნური ფორმები „დავღამდი“, „გავსთენდი“ 

(ან „გავთენდები“) ენის სტრუქტურულ მოდელში ჯდება, ისინი 

ავსებენ შესაბამისი პარადიგმის „ცარიელ უჯრებს“ და ამით 

უფრო ამდიდრებენ ქართული ენის ექსპრესიულ ფუნქციას. 

იგივე შეიძლება ითქვას გალაკტიონთან და მ. მაჭავარიან- 

თან დადასტურებული არსებითი სახელების –- „ბინდებით", 

„სიცილები" –-- შესახებ. ამ სახელებსაც თანამედროვე ქარ- 

თული სალიტერატურო ენის ნორმების მიხედვით მრავლობი- 

თი რიცხვის ფორმები არ გააჩნია. მიუხედავად ამისა, პოეტებ- 

მა ისინი მრავლობითის ფორმით მაინც იხმარეს. ეს ფორმები 

კი სავსებით დასაშვებია იმავე ბაზისური სისტემის საფუძ- 

ველზე, რომლის შესახებაც ზემოთ უკვე გვქონდა საუბარი. 

შეიძლება დავასკვნათ: მხატვრული ენის ლინგვისტური 

ანალიზის პრინციპები უნდა ემყარებოდეს ენის სისტემუ- 

რობის ცნებას. ყოველი ენა კი გულისხმობს ორ სისტემას – 

ბაზისურსა და კონკრეტულს. პირვუუოოთთთთო) ცნებაა და შე- 

იცავს თეორიულად შესაძლებელ ყველა ენობრივ ფორმას. ის 

დედუქციური გზით მიღებული აბსტრაქტული სისტემაა, ენის 

განვითარების პოტენციაა. მეორე კი დროის გარკვეულ მონაკ- 

ვეთში მოქმედი კონკრეტული ენობრივი სისტემაა. ეს უკანას- 

კნელი პირველთან შინაგან კავშირშია და მისით საზრდოობს, 

მას ემყარება. 

რა თქმა უნდა, ჩვენ იმას არ ვამტკიცებთ, რომ მარტოოდენ 

ბაზისურ სისტემაზე დამყარება უნივერსალური საშუალება 
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იყოს ნებისმიერი ენობრივი მოვლენის ლინგვისტური ინტერპ- 

რეტაციისათვის. 

არა! ენა მეტად რთული, მრავალწახნაგოვანი საზოგადოებ- 

რივი მოვლენაა. მის ცვალებადობაზე გარკვეულ გაქლენას ახ- 

დენს რიგი ექსტრალინგვისტური ფაქტორებიც. ეს გარემოება 

კი ენაში ისეთ მოვლენასაც დაამკვიდრებს, რომელთა ახსნა 
მარტოოდენ ზემოთ მოყვანილი ორი სისტემის შეპირისპირე- 

ბით ვერ მოხერხდება. 

ამგვარი მოვლენების ახსნა კი მოითხოვს სხვა კრიტერიუ- 

მების მოშველიებას –– სოციალურს, ფსიქოლოგიურს, ეკონო- 

მიკურსა და სხვ. ამჯერად ჩვენ მათზე საუბარი არ გვექნება. 
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ერთი აფიქსის საკითხისათვის ქართველურსა 

(ქართულსა და სვანურში) და წოვა-თუშურ ენებში” 

თეზისები 

1. ძველ ქართულში ვნებითი გვარის ზმნათა ნამყო უსრუ- 
ლის ფორმებში დ- სავრცობის წინ ივარაუდებოდა -ოლ ელე- 

მენტი, რომელიც „ძველისძველი სავრცობია ვნებითისა" (აკ. 

შანიძე). 

ამასთან დაკავშირებით ყურადღებას იქცევს აგრეთვე ვნე- 

ბითი გვარის წარსულდროიანი მიმღეობის სუფიქსები: -ილ და 

-ულ: დაწერ-ილ-ი..., გაკეთებ-ული-ი... 

2. სვანურის ბალსზემოურსა, ლენტეხურსა და ლაშხურ დი- 

ალექტებში ვნებითი გვარის ზმნათა მწკრივებში (ნამყო უს- 

რულში, კონიუნქტივ I-ში, მყოფადის უსრულში, თურმეობით 

I-ში და თურმეობით II-ში) დასტურდება -ოლ ელემენტი, რომე- 

ლიც მიჩნეულია „ვნებითის ერთ-ერთ ფორმანტად“ (ვ. თოფუ- 

რია). 

3. წოვა-თუშურ ენაში ვნებითი გვარის მაწარმოებელია 

-ლა//-ლ სუფიქსი: ხეტტო „კითხულობს“ –- ხეტტ-ლა „იკით- 

ხება“; ხერცო „ცვლის“ –– ხერც-ლა „იცვლება“... 

4. ბუნებრივია, დგება საკითხი აღნიშნულ ენებში დადასტუ- 

რებული მატერიალურად და გრამატიკული მნიშვნელობით 

მსგავსი მორფოლოგიური ელემენტის ურთიერთმიმართების 

შესახებ როგორც ისტორიულ, ასევე ტიპოლოგიურ ასპექტში. 

  

" ნაკითხულ იქნა მოხსენებად აკ. შანიძის დაბადების 100 წლისთავისადმი მიძღენილ 
სამეცნიერო სესიაზე. 1986 წ. 
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ქართული ენის ლექსიკა წოვა-თუშურ ენაში" 

(წინასწარი შენიშვნები) 

„თანა“ თანდებულიანი გეოგრაფიული სახელები წარ- 

მოადგენს თუშურის შემონატანს ქართულში. ამ ოდესღაც 

დიდად გავრცელებული ენისა დღეს ნაშთიღაა მოღწეული 

წოვა-თუშურის სახით. „შემონატანი“ ამ შემთხვევაში თარ- 

გმანის საშუალებითაა მოცემული. 

აკაკი შანიძე 
(ქართ. ენის გრამატ. საფუძვლები, 197ქ, გვ. 138 ენის გრამატ. საფუძვლე გვ. 138) 

ორი სხვადასხვა ენობრივი კოლექტივის ხანგრძლივი, 

მჭიდრო კონტაქტების შედეგად ჩვეულებრივი მოვლენაა ლექ- 
სიკის სესხება, ერთი ენიდან მეორე ენაში სიტყვების გადასვ- 

ლა. ამგვარი სიტყვები დროთა განმავლობაში იქცევა მსესხე- 
ბელი ენის ლექსიკური ფონდის საკუთრებად. რა თქმა უნდა, 

შემოსული სიტყვები განიცდიან გარკვეულ ფონეტიკურ 
ცვლილებას ამ ენაში მოქმედი ბგერათშეერთების წესების შე- 

საბამისად. ეს ცვლილება მით უფრო შესამინევია, რაც უფრო 

ძველია ნასესხები სიტყვები, ამიტომ უცხო ლექსიკური მასა- 

ლის ლინგვისტური ანალიზისას უნდა გაიმიჯნოს ერთმანე- 

თისგან ქრონოლოგიური ეტაპები, რადგანაც, როგორც ეინარ 

ჰაუგენი წერს, ძველი ნასესხები მასალა უფრო მეტადაა ფონე- 

ტიკურად დაშორებული თავისი პირვანდელი წყაროსაგან, 

ვიდრე მერმინდელი ნასესხები (6,356). 

აქვე ისიც უნდა გავითვალისწინოთ, რომ საერთო მასალა 

ყოველთვის სესხებას არ ვარაუდობს, რა თქმა უნდა, თუ ჩვენ 

საქმე გვაქვს მონათესავე ენებთან. 

წარმოდგენილ სტატიაში განვიხილავთ მხოლოდ იმ ლექსი- 
  

” პირვე -დ დაიბექდა 1979 წელს. იხ. კრებ. კ. ჭრელაშვილი, „წოვა-თუშური და ქარ- LL 

თულ. ციის მორფოლოგიის ზოგიერთი საკითხი", თბილისი -–– 1979. 
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კურ ერთეულებს, რომლებიც ძველ ქართულ ენაში ფუნქცირებ- 
დნენ და ახალ ქართულში კი აღარ დასტურდებიან. თავს ვიკა- 

გებთ აგრეთვე შორს მიმავალი ეტიმოლოგიური დასკვნებისა- 

გან, რაც, თავის მხრივ, ალბათ, საჭიროა და მეტად მნიშვნელო- 

ვანიც ამ ენობრივი კოლექტივების ისტორიული ურთიერთობის 

კვლევის თვალსაზრისით; თუმცა ისიც, რაც აქ არის წარმოდგე- 

ნილი, უთუოდ მრავლისმთქმელია ამ მიმართულებით. 

მეცნიერული ეტიმოლოგიური ძიება გულისხმობს საკითხის 

უფრო ფართო მასშტაბით დასმასა და განხილვას, კერძოდ, 

იბერიულ-კავკასიურ ენათა დონეზე ისტორიულ-შედარებით 

კვლევა-ძიებას. 

1. ძველ ქართულ ენაში დღევანდელი აღდგომის მნიშვნე- 

ლობით იხმარებოდა აღვსება. მაგ.: „და ვითარ მოიწია აღვსე- 

ბისა ორშაბათი"; „აღვსებაი ჩუენი დღეს არს“ (1). 

გამოთქმულია მოსაზრება, რომ აღვსება არის წარმართუ- 

ლი ხანის სარწმუნოებრივი ტერმინი, რომელიც შემდგომ 

ქრისტიანულმა რელიგიამ გამოიყენა და სხვა შინაარსი ჩადო 

მასში. 

წოვათუშურში ამჟამად აღდგომის მნიშვნელობით იხმარე- 

ბა ავსებ. ვფიქრობთ, რომ ეს სიტყვა არის ძველი ქართული 

ენის აღვსება სიტყვის შესაბამისი ფონეტიკური ტრანსფორ- 

მაციის შედეგად მიღებული: აღვსება –> აღსება -> ავსებ. 

სპირანტთა თანმიმდევრობა ღვს წოვათუშურისთვის არა- 

ბუნებრივია, ამიტომ ენამ ის გაამარტივა ვ-ს ამოგდებით, ხო- 

ლო ღს-პვს. ეს უკანასკნელი კომბინაცია (ვს) ბუნებრივია ამ 

ენისათვის.' 

2. ძველ ქართულ ენაში დასტურდება აგრეთვე სიტყვა 

  

I. პროფ. ეეგ. ჯეირანაშვილის ცნობით, უდიურ ენაში აღდგომის, საერთოდ ლხინის 
მნიშვნელობით იხმარება ახსიბაი (ნიჯურ დიალექტში) და ამის ტრანსფორმირებუ- 
ლი ვარიანტი ახციმა (ვართაშნულ დიალექტში), რასაც ეჟგ. ჯეირანაშვილი მიიჩნევს 
ქართული ავსების ფონეტიკურ და სემანტიკურ ვარიანტად. 
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მსგეფსი –– „შვიდეული“, „ერთი კვირა". მაგ.: „ორი მსგეფსი 

დაყვის ქუე-მწოლარემან“ (1). „ამის მეტსა არას გნუკევ: წელი- 

წადსა ერთსა მსგეფსსა აქა ქვაბსა მომნახვიდე მე, ამბავთა 
ყოვლგნით მკრეფსა“ (3, სტროფი 93)). 

წოვათუშურში ამავე მნიშვნელობით იხმარება სიტყვა 

გეფს. რადგანაც ამ ენაში სიტყვის ანლაუტში სამთანხმოვნია- 
ნი კომპლექსი არაბუნებრივია, ამიტომ ამ სიტყვის ქართულ 
ფორმაში თავკიდურ პოზიციაში წარმოდგენილი თანხმოვანთა 

კომპლექსი გამარტივდა და შეეფარდა მსესხებელი ენის ბგე- 

რათშეერთების ფონეტიკურ კანონს (5,226): მსგეფსი –> სგეფ- 

სი –+„გეფსი. 

3. ხორშაკი –- „სიცხე“. მაგ.: „ქარნი ხორშაკნი და წყალნი 

მავნებელნი"; „არცა დაეცეს მათ ხორშაკი, არცა ავნოს მათ 
მზემან“; „განრყუნის ხორშაკმან ნაყოფი ქუეყანისაი“... (1). 

თანამედროვე ქართულ ენაში ეს სიტყვა აღარ იხმარება. 

ამასთან დაკავშირებით ყურადღებას იქცევს წოვათუშური 

სიტყვა ხორშას – „ციება-ცხელება". ვფიქრობთ, ქართული 

ხორშაკ-ისა და წოვათუშური ხორშას-ის სემანტიკური დაკავ- 

შირება არ უნდა იყოს შეუძლებელი, რადგანაც ავადმყოფობა 

ციებ-ცხელებაც ხომ მაღალ სიცხეებთან არის დაკავშირებუ- 

ლი. რაც შეეხება ამ სიტყვათა ფონეტიკურ ერთიანობას, ეჭვს 

არ უნდა იწვევდეს. არც ფონეტიკური გარდაქმნა კ->ს უნდა 

იყოს შეუძლებელი. ეს სიტყვა მალარიის მნიშვნელობით დას- 

ტურდება ჩაჩნურშიც: „ხორშა“ (2,462). 

როგორც ჩანს, მიზანშეწონილია აღნიშნული სიტყვის ეტი- 

მოლოგიური ძიება უფრო ფართო მასშტაბით. 

4. ვავვა „დაკაწრვა". მაგ.: „ივავდეს ღაწუთა მათთა"; „არცა 

ეტყებდენ მათ, არცა იკაკდენ“ (1,566); 
საფიქრებელია, რომ „ივავდეს ღაწუთა“ ან „არცა ივაკდენ" 

ადამიანის კანის ((85L ტყავის) გაკაწვრას, გაცვლას გულისხ- 
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მობდეს. ამდენად ეს ზმნური ფორმა („ივავდეს“( შესაძლებე- 

ლია სახელური წარმომავლობისა იყოს, კერძოდ, ვა§ –– ძირი- 

დან. თუ ეს ასეა, მაშინ მისი სემანტიკური შინაარსი თავდაპირ- 

ველად, ალბათ, კანს, ტყავს გამოხატავდა. 

ამასთან დაკავშირებით არ შეიძლება არ გაგვახსენდეს წო- 

ვათუშური სიტყვა ვავან „ტყავი“, რომელიც ფონეტიკურად და 

სემანტიკურად ქართულ ვავ- ძირს შეესაბამება. 

საგულისხმოა, რომ ჩაჩნურ ენაში ცხვრის ტყავს უნოდებენ 

კავა (2,236). 

5. როგორც ცნობილია, ძვ. ქართულში ივრისა და არაგვის 

ხეობაში მოსახლე ხალხს ფხოველებს უწოდებდნენ, თავად 

ადგილი კი იწოდებოდა ფხოვ-ად. ამჟამად ეს სატომო სახელი 

ქართულში აღარ იხმარება, ის შეცვალა სხვა სახელებმა: ფშა- 

ველი, ხევსური. ამათი ძველი სატომო სახელი შემონახულია 

ამჟამად ტოპონიმში: შუა-ფხო... 

საყურადლებოა, რომ ხევსურთა სახელად წოვა-თუშები 

დღესაც ხმარობენ ფხევ-ს, მრ. ფხი (შდრ. ჩაჩნური ფხი „ხევ- 

სური“ 2,352). 

გფიქრობთ, რომ ქართულ ფხოვ-ისა და წოვათუშური ფხევ- 

ის გენეტური ერთიანობა ეჭვს არ უნდა იწვევდეს. უფრო მე- 

ტიც, შესაძლებელია ეს სატომო სახელი წარმოშობით ნახურ 

ენობრივ სამყაროს დაუკავშირდეს კიდეც. ამ მოსაზრებას 

მხარს უჭერს მისი გრამატიკული სტრუქტურა, რაც წოვათუ- 

შური ენის საფუძველზე იხსნება. მხედველობაში გვაქვს ფხევ 

სატომო სახელის აუსლაუტის ელემენტი ვ, რომელიც წოვა- 

თუშურ ენაში ამჟამად მოქმედი გრამატიკული კატეგორიის, 

კერძოდ, გრამატიკული კლასის მორფემაა. 

როგორც ცნობილია, სინამდვილის მოვლენები წოვათუშუ- 

რი ენობრივი კოლექტივის ცნობიერებაში დიფერენცირებული 

და კლასიფიცირებულია, რაც სათანადოდ ასახულია ენის გრა- 
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მატიკულ სტრუქტურაში. მოვლენათა ეს კლასიფიკაცია იძლე- 

ვა ოთხ ჯგუფს. თითოეულ მათგანს ენაში შეესაბამება შემდე- 

გი მორფემები: ვ-, «-, ბ-, დ-. ნახოლოგიის კვლევის თანამედ- 

როვე დონეზე აღნიშნულ მორფემათა კლასიფიკაციის პრინ- 

ციპი დადგენილი არ არის. 

ერთი კი ცხადია, რომ მორფემა ვ- გამოხატავს მამაკაცის 

კლასსა და ღმერთის ცნებას. ასე რომ, ვ-ს გრამატიკული მნიშ- 

ვნელობა კონკრეტულია და ნათელი. 

ჩვეულებრივ ვ- მორფემა ფუნქცირებს ზმნისა და ზედსარ- 

თავი სახელების ანლაუტში. იშვიათად, მაგრამ მაინც დას- 

ტურდება სიტყვის აუსლაუტში. მაგალითად, სატომო სახე- 

ლებთან გრამატიკული კლასის ნიშანი ვ, როგორც წესი, ფუნე- 

ცირებს აუსლაუტში: ბაცა-ვ „წოვათუში (მამაკაცი)“, შო-ვ 

„ფშაველი (მამაკაცი"), კოხი-ვ „ქართველი (მამაკაცი)“, მეგ- 

რო-ვ „მეგრელი (მამაკაცი)“ და ა.შ. (4,346). 

როგორც ვხედავთ, სატომო სახელებს საკუთარი მოდელი 

აქვს გრამატიკული კლასის მორფემის ხმარების მხრივ. ამ მო- 

დელში ჯდება სატომო სახელიც ფხე-ვ, რომელიც ამჟამად 

მხოლოდ ხევსურის აღმნიშვნელია. 

რამდენადაც ფხე-ვ თავისი გრამატიკული სტრუქტურით 

აღმოჩნდა წოვათუშური ენის მორფოლოგიური სისტემის, 

კერძოდ, მისი ერთ-ერთი ფრაგმენტული სისტემის (გრამატი- 

კული კლასის კატეგორიის სისტემის) წევრი, ამდენად, ვფიქ- 

რობთ, შეიძლება მივიჩნიოთ ის ისტორიულად ამ ენობრივი 

სამყაროს კუთვნილებად. 

რა თქმა უნდა, ეს დაშვება აღძრავს რიგ სერიოზულ ისტო- 

რიოგრაფიული და ლინგვისტური ხასიათის პრობლემებს, 

რომლებიც ლოგიკური თანმიმდევრობით მოითხოვენ მეცნიე- 

რულად დასაბუთებული პასუხის გაცემას. 

ამითვეა განპირობებული ამ სტატიის ეპიგრამაც. ამ ეპიგ- 
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რამიდან გამომდინარეობს მეტად მნიშვნელოვანი ისტორიუ- 

ლი დასკვნები, რაც ჯეროვან ასახვას ვერ პოულობს თანამედ- 

როვე ქართულ ისტორიოგრაფიაში. მხედველობაში გვაქვს წო- 

ვათუშური ენობრივი კოლექტივისა და ქართველური ენობრი- 

ვი სამყაროს ძველისძველი და ხანგრძლივი კავშირი. 

ახლა მოკლედ განვიხილავთ იმ ნასესხებ სიტყვებს, რომლე- 

ბიც თანამედროვე ქართული ენის ძირითად ლექსიკურ ფონდ- 

ში შედიან. ამგვარი სიტყვების ლექსიკოლოგიური და ფონეტი- 

კურ-გრამატიკული თვალსაზრისით შესწავლას განსაკუთრე- 

ბული მნიშვნელობა ენიჭება როგორც კონკრეტული, ასევე 

ზოგადთეორიული თვალსაზრისით. 

წოვათუშები ამჟამად ბილინგვები არიან. ისინი თავისუფ- 

ლად ფლობენ ქართულ ენას. უფრო მეტიც, მათთვის ქართული 

ენა მეორე მშობლიური ენაა. იმდენად ძლიერია ქართული ენის 

ფუნქციები ამ ხალხის ყოველდღიურ ცხოვრებაში, რომ მეტყვე- 

ლების პროცესში თავისუფლად გადაირთვებიან ერთი ენობრი- 

ვი სისტემიდან (წოვათუშური ენისა) მეორე ენობრივ სისტემაში, 

ანდა პირუკუ. ეს გადასვლა იმდენად ბუნებრივად ხდება მათ 

ცნობიერებაში, რომ ამ გადასვლას ვერც კი გრძნობენ. 

ამგვარ ბილინგვურ კოლექტივში კი, ბუნებრივია, ენათა 

ურთიერთგაქლენა ინტენსიურია. ეს გავლენა კი, როგორც წე- 

სი, პირველ რიგში მჟღავნდება ლექსიკაში. ამჟამად წოვათუ- 

შური ენის ლექსიკურ ფონდში მეტად დიდი რაოდენობით 

გვხვდება თანამედროვე ქართულიდან შესული სიტყვები. რი- 

გი ქართული სიტყვები გარკვეულ ფონეტიკურ ტრანსფორმა- 

ციებს განიცდიან. 

რით არის განპირობებული ეს ცვლილებები? 

როგორც ცნობილია, ყოველ ენას აქვს ბგერათშეერთების 

საკუთარი წესები, რომლებიც არ მეორდება სხვა ენაში. ეს კი 

იმას ნიშნავს, რომ თითოეულ ენას აქვს ფონემათა საკუთარი 
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დისტრიბუციული მოდელი. ენაში მოქმედი დისტრიბუციული 

წესების მიხედვით სხვა ენიდან შემოსული სიტყვა იცვლის სა- 

ხეს. ამდენად ნასესხებ სიტყვათა ცვალებადობა გარკვეულ კა- 

ნონზომიერებას ექვემდებარება. 

აქ ჩვენ განვიხილავთ ქართულიდან ნასესხებ ლექსიკურ 

ერთეულთა გარკვეულ ჯგუფს, რომლებმაც წოვათუშური 
ენის ფონემათა დისტრიბუციული მოდელის შესაბამისად გარ- 

კვეული ფონეტიკურ-ფონოლოგიური ცვლილება განიცადეს. 
წოვა-თუშური ენა სიტყვის ბოლოში ხმოვანს ვერ იტანს, 

თუ, რა თქმა უნდა, სიტყვა ერთზე მეტმარცვლიანია. გარდა 

ხმოვნისა, სიტყვის აბსოლუტურ ბოლოში სუსტი პოზიცია 

აქვს აგრეთვე ნაზალურ თანხმოვანს ნ-ს. ამიტომ ქართული 

ენის ისეთი სიტყვები, რომლებიც ბოლოვდებიან ფონემათა 

თანმიმდევრობით -ნა, განიცდიან რთულ საფეხობრივ ფონე- 

ტიკურ პროცესს. ეს მოვლენა მეტად საყურადღებოა ფონეტი- 

კის ზოგადი თეორიის თვალსაზრისით. ის ყურადღების გარე- 

შე არ დარჩენია ამ ენის მკვლევარს რ. გაგუას. აი, რას წერს ის 

აღნიშნული ფონეტიკური პროცესის შესახებ: „აქ უნდა დავი- 

ნახოთ ფონეტიკური პროცესის ორი საფეხური: ჯერ სიტყვის 

ბოლოს რედუცირდება ხმოვნები და თუ ხმოვანთა რედუქციის 

შედეგად სიტყვის ბოლოს აღმოჩნდება წ თანხმოვანი, იგი წი- 

ნამავალი ხმოვნის ნაზალიზაციას გამოიწვევს“.' 

ქართულიდან წოვა-თუშურ ენაში შესული ისეთი სიტყვები, 

რომლებსაც ზემოთ აღნიშნული ფონოლოგიური კომბინაცია 

აქვთ, ე.ი. სიტყვა ბოლოვდება -ნა ფონემათა თანმიმდევრო- 

ბით, მაშინ ასეთი სიტყვები კარგავენ როგორც აუსლაუტის 

ხმოვანს, ასევე მის წინა თანხმოვანს -– ნ-ს. 
მხედველობაში გვაქვს ასეთი სიტყვები: ქვეყანა, ქარხანა, 

  

1. წIIVI ჩიჩ, – 10.1. იიი. )ნVIICIIIICIVIIII #ვ3სV  (CჯXCIICII3IIM), ჰსი!IალCL! 
§1სIM0:!IIIIIII, M4, 1954 I. 
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საბანი, მადანი, მავანი და სხვა. როგორც აღნიშნავს რ. გაგუა, 
აქ ხდება ორი საფეხურის ფონეტიკური ცვლილება: 

საბანი->საბან–>საბა§; 

მადანი-»მადან-–პ>მადან; 

ქვეყანა->ქვეყან-ჯქვეყან; 
ქარხანა–>+ქარხან–>ქარხან; 
მავანი–>მავან–პჯმავან და სხვა... 

ამჟამად ქართული ენიდან ნასესხები ეს სიტყვები წოვათუ- 

შურ ენაში ფუნქცირებენ ასეთი ფორმით: საბაწ, მადა, ქვეყა5, 

ქარხან, მავან... 

წოვა-თუშური ენისათვის ძირეული მორფემის შიგნით და- 

მახასიათებელი არ არის თანმიმდევრობა -ვა-, ამიტომ ქართუ- 

ლიდან შესული ის სიტყვები, რომელთა ძირშიც -ვა თანმიმ- 

დევრობაა, გარდაიქმნება ამ ენაში მოქმედი ფონეტიკური 
პროცესის შესაბამისად: ვა–პო. 

აღნიშნული ფონეტიკური პროცესის შედეგად გვაქვს: ღვა- 

რი–>ღორ; კვალი->კოლ; მტკვარი->ტკორ; გვარი->გორ, მწვა- 

ნილი->წონილ და ა.შ. 

ამ ფონეტიკურ მოვლენასთან (ვა-პო) დაკავშირებით არ შე- 

იძლება არ გაგვახსენდეს ქართული ენის მთის დიალექტებში 

მოქმედი ანალოგიური მოვლენა, სადაც აგრეთვე -ვა კომპ- 

ლექსი იძლევა -ო-ს. მაგალითად, გვაქვს, ცხვარი->ცხორი; 

თვალი->თოლი; ყვავილი–პ>ყოილი და ა.შ. 

წოვა-თუშურ ენაში მეტად შეზღუდულია სიტყვის ძირეულ 

მორფემაში თანხმოვანთა კომბინაციები. ასეა ეს საკუთარ 

ლექსიკურ მასალაში. ეს ფონეტიკური თავისებურება ამჟამა- 

დაც მოქმედია. ამიტომაა, რომ ნასესხები სიტყვები, სადაც ძი- 

რეული მორფემის ფარგლებში თანხმოვანთა რთული კომბი- 

ნაციებია ამოსავალ წყაროში, ამარტივებს ამ თანხმოვანთა 

კომპლექსებს და აქცევს თანხმოვან ფონემათა საკუთარ დის- 
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ტრიბუციულ მოდელში. მაგალითად: მტკვარი–->ტკორ, 

ფრთხილი–პთხილონ და სხვა. 

როგორც ვხედავთ, ილუსტრირებულ მაგალითებში წოვა- 

თუშურმა უკუაგდო „ზედმეტი“ თანხმოვნები. რიგ შემთხვევაში 

კი ხდება თანხმოვან კომპლექსთა გახლეჩა და ხმოვნის ჩასმა, 

თუ, რა თქმა უნდა, თანხმოვანთა ასეთი კომპლექსები არ არის 

დამახასიათებელი წოვა-თუშურისთვის. ამგვარი ფონეტიკური 

მოვლენები დასტურდება შემდეგ სიტყვებში: ცდა->ცადდარ; 
ჭდე–>ჭადო და სხვა... 

ქართულიდან ნასესხებ სიტყვებში დასტურდება კიდევ ერთი 

მეტად საინტერესო ფონეტიკური პროცესი, რომელიც შენიშნუ- 

ლი აქვს ჯერ კიდევ ამ ენის პირველ მკვლევარს აკად. ა. შიფნერს. 

საქმე ისაა, რომ წოვა-თუშური ენისათვის არ არის დამახასიათე- 

ბელი მრავალმარცვლიანი სიტყვები. ამიტომ, როცა ის სესხუე-, 

ლობს ქართული ენიდან მრავალმარცვლიან სიტყვებს, ამოკლ- 

ებს მათ მარცვალთა შემცირების ხარჯზე, კერძოდ კი ხმოვნის 

დასუსტებით, ან მისი გადასმით წინამავალ ხმოვანთან მეზობ- 

ლობაში, რაც იძლევა წოვა-თუშურისათვის მეტად დამახასიათე- 

ბელ ფონეტიკურ მოვლენას – დიფთონგიზაციას. ეს მოვლენა 

სპეციალურად შესწავლილი აქვს დოც. რ. გაგუას, რომელიც 

წერს: „როდესაც ფუძის ბოლო მარცვალში ი და უ ხმოვნებია, 

ხმოვნიანი სუფიქსის დართვა იწვევს მათ ნაწილობრივ რედუქცი- 

ას. ასეთი რედუქციის, ანუ დამოკლების შემდეგ ეს ხმოვნები გა- 

დაადგილდებიან წინამავალ მარცვალში და აქ, მოხვდებიან რა 

სრული ხმოვნის შემდეგ, მასთან ერთად ქმნიან დიფთონგს. ამგ- 

ვარად, ფუძეში (სიტყვის შუაში) დიფთონგის წარმოშობის ერთა- 

დერთი წყაროა რედუცირებულ ხმოვანთა გადანაცვლება“.' 

რედუქციის შედეგად ვილებთ დიფთონგებს: გონიე- 

რი–>გუინარ; ღონიერი–>ღუინარ; კუდიანი–>კუიდენს და სხვა. 
  

1. რ. გაგუა, ზოგიერთი ფონეტიკური პროცესი ბაცბური ენის ხმოვნებში, იკე, VIII, თბი- 
ლისი, 1956, გვ. 469-478. 
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ისეთ მრავალმარცვლიან სიტყვებში, სადაც ვერ ხერხდება 

ნაწილობრივი რედუქცია და ამის შედეგად კი დიფთონგიზა- 

ცია, ადგილი აქვს სრულ რედუქციას, ე.ი. იკარგება მთლიანად 

ხმოვანი. ასეთ მაგალითებს განეკუთვნება: ორაგული–პორ- 

გულ; კალატოზი->კალტოზტზ; აბანო-პაბნო; ანგარიში-პანგ- 

რიშ; ბოროტობა–>ბორტობ და ა.შ. 

ამრიგად, წოვა-თუშურ ენაში დასტურდება ქართულიდან 

საერთო ლექსიკური მასალის ორი შრე –– ერთი უძველესი, მე- 

ორე შედარებით ახალი. პირველი რიგის ლექსიკური მასალა 

საინტერესოა იმ მხრივ, რომ ისინი თანამედროვე ქართულში 

აღარ დასტურდება და გვხვდება მხოლოდ ძველ ქართულ ენა- 

ში. ამ რიგის ლექსიკური მასალის ამოტივტივებას და მათ ლინ- 

გვისტურ ანალიზს მეტად დიდი მნიშვნელობა აქვს ამ ენათა 

ისტორიული ურთიერთობის თვალსაზრისით. 

უფრო გვიან ნასესხებ სიტყვებში იგულისხმება ისეთი ლექ- 

სიკური მასალა, რომლებიც განეკუთვნებიან თანამედროვე 

ქართული ენის ძირითად ლექსიკურ ფონდს. ეს მასალა ინტე- 

რესს იწვევს როგორც კონკრეტული ენათმეცნიერული თვალ- 

საზრისით, ასევე ენათა კონტაქტების ზოგადი თეორიის 

შუქზე, რასაც განსაკუთრებული ყურადღება ექცევა თანა- 

მედროვე ენათმეცნიერებაში. 

ქართულ-წოვათუშური ენობრივი ურთიერთობა თავისი შე- 

დეგებით მეტად საყურადლებო და მრავლისმთქმელი ფაქტია 

სოციოლინგვისტიკის თვალსაზრისითაც. ენათმეცნიერების 

ამ ახალ დარგს ძალზე მნიშვნელოვან მასალას მიაწვდის ამ 

ენათა ურთიერთგავლენის კონკრეტული ფაქტების ემპირიუ- 

ლი ანალიზი. 

ამდენად, ქართული ენიდან წოვა-თუშურ ენაში ნასესხები 

ლექსიკური მასალის მეცნიერულ ანალიზს, გარდა კონკრეტუ- 

ლისა, აქვს ზოგადთეორიული და სოციალური მნიშვნელობა. 
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6.XიVIთს 5III20), II00I--C 320IIM078082)III9, IIიციC სც 

VIIII3ICIIII6. VI, M., 1972, Cი. 356. 
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აწმყო-მყოფადის თურმეობითის შესახებ 

წოვა-თუშურ ენაში” 

(წინასწარი შენიშვნები) 

წოვა-თუშური ენა მდიდარია დრო-კილოთა ფორმებით, 

სამწუხაროდ, დღემდე სრულად არ არის გამოვლენილიაამ ენის 

უღვლილების სისტემის ზმნური ფორმები. იგივე ითქმის ჩაჩ- 

ნურისა და ინგუშურის მიმართაც. ამ მხრივ ნახოლოგებს ჯერ 

კიდევ ბევრი აქვთ გასაკეთებელი. 
ამჯერად ჩვენ შევჩერდებით მხოლოდ აწმყოს თურმეობი- 

თებზე. გაკვრით აღვნიშნავთ მყოფადის ფორმათაგან ნაწარ- 

მოებ თურმეობითების შესახებაც, თუმცა წარმოების ფორმა- 
ლური პრინციპი აქ იგივეა, რაც აწმყოს თურმეობითებში. 

აწმყოს თურმეობითები ქმნიან მეტად მწყობრ და თანმიმ- 

დევრულ მიკროსისტემას. საკვლევი ფორმები იწარმოება აწმ- 

ყოს შესაბამის ფორმებზე მეშველი ზმნის დართვით. ეს უკანას- 

კნელი იცვლება სათანადო მწკრივების მიხედვით. ამგვარად, აქ 

საქმე გვაქვს ანალიზურ ზმნათა უღვლილებასთან: ძირეული 

ზმნა+მეშველი ზმნა+სათანადო გრამატიკული მორფემა. 

ქვემოთ წარმოვადგენთ აწმყოს თურმეობითების უღვლი- 

ლების პარადიგმას რამდენიმე ზმნის მაგალითზე: 

თურმეობითი!) ხეტტდანო „კითხულობს თურმე“ 

ხერცდანო „ცვლის თურმე“ 

ვიშვანრ „წევს თურმე“ 

ვუიტვანო „მიდის თურმე“... 

  

" პირველად დაიბეჭდა 1996 წელს. იხ. კ. ჭრელაშვილი, „აწმყო-მყოფადის თურმე- 
ობითის შესახებ წოვა-თუშურ ენაში“ (წინასწარი შენიშვნები), ივანე ჯავახიშვილის 
სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, ტ.14,1979. 
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თურმეობითიI|: ხეტტდანორ „კითხულობდა თურმე“ 

ხერცდანორ „ცვლიდა თურმე“ 

ვიშვანორ „იწვა თურმე“ 

ვუიტვანორ „მიდიოდა თურმე"... 

თურმეობითი!!: ხ ანორალო „კითხ ობდა თურმე“ ურმე ეტტდ ლო „კითზულობდა თურმე 
ხერცდანორალო „ცვლიდა თურმე“ 

ვუიტვანორალო „მიდიოდა თურმე"... 

მესამე თურმეობითის ფორმათა სემანტიკა მეორე თურმე- 

ობითის ფორმათა სემანტიკისგან განსხვავდება ქრონოლოგი- 

ურ მიმართებაში – მესამე თურმეობითის ფორმათა მოქმედე- 

ბა დროში წინ უსწრებს მეორე თურმეობითის ფორმათა მოქ- 

მედებას. ხოლო ეს უკანასკნელი კი თავის მხრივ წარმოგვიდ- 

გენს უფრო ადრე ჩადენილ მოქმედებას, ვინემ პირველი თურ- 

მეობითი. ამდენად, მწკრივთა ურთიერთმიმართება ქრონო- 

ლოგიურ პრინციპს ემყარება. 

ანალოგიურად აწარმოებს აწმყოს თურმეობითებს კაუზა- 

ტივიც: 

თურმეობითი) ხეტტითდანო „აკითხვინებს თურმე“ 

ხერცითდანო „აცვლევინებს თურმე“ 

ვიშითვანრ „აძლევს ნებას იწვეს“ 

ვუღითვანო „აძლევს ნებას იყვიროს“... 

თურმეობითი!: ხეტტითდანორ „აკითხვინებდა თურმე“ 

ხერცითდანორ „აცვლევინებდა თურმე" 

ვიშითვანორ „წოლის ნებას აძლევდა“ 

ვუღითვანორ 

„ყვირილის ნებას აძლევდა“... 
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თურმეობითიII: ხეტტითდანორალო 

„აკითხვინებდა თურმე“ 

ხერცითდანორალო 

„აცვლევინებდა თურმე“ 
ვიშითვანორალო 

„ნოლის ნებას აძლევდა თურმე“ 

ვუღითვანორალო 

„ყვირილის ნებას აძლევდა თურმე“... 

ანალოგიურად აწარმოებს აწმყოს თურმეობითებს ვნები- 

თის ფორმებიც: 

თურმეობითი) ხეტტლადანო „ეკითხება თურმე“ 

ხერცლადანო „იცვლება თურმე“ 

ვიშლავანო „წევს უნებურად თურმე“ 

ვუღლავანო 
„ყვირის, ეყვირება უნებურად თურმე“... 

თურმეობითი!I: ხეტტლადანორ „ეკითხებოდა თურმე“ 

ხერცლადანორ „იცვლებოდა თურმე“ 

ვიშლავანორ „იწვა თურმე უნებურად“ 

ვუღლავანორ 
„ეყვირებოდა უნებურად თურმე“... 

თურმეობითი!!: ხეტტლადანორალო 

„ეკითხებოდა თურმე“ 

ხერცლადანორალო 

„იცვლებოდა თურმე“ 
ვიშლავანორალო 

„იწვა უნებურად თურმე“ 

ვუღლავანორალო 

„ეყვირებოდა უნებურად თურმე“... 
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უნდა აღინიშნოს, რომ მესამე თურმეობითი იშვიათად იხმა- 

რება, მაგრამ მაინც დასტურდება ენაში. და, რაც მთავარია, 

უღვლილების სისტემაში მას თავისი კანონზომიერი ადგილი 

უკავია, სისტემას ავსებს. პოტენციაში, ე.ი. ბაზისურ სისტე- 

მაში ის იგულისხმება. ამდენად, როცა მოლაპარაკეს დასჭირ- 

დება, გამოხატოს შორეულ წარსულში მომხდარი ვნებითური 

შინაარსის მოქმედება, მაშინ მის ცნობიერებაში ამოტივტივ- 

დება მესამე თურმეობითის ზემოთ მოყვანილი ფორმები. ამგ- 

ვარ ფორმათა შესატყვისი ფორმები ქართულს არ გააჩნია, ამ- 

დენად, მასში ჩადებული შინაარსის ქართულად გადმოცემა შე- 

იძლება მხოლოდ აღწერილობით. აღნიშნული ფორმები ლინგ- 

ვისტურად მეტად საინტერესო ფორმებია და ისინი სპეცია- 

ლურ შესწავლას მოითხოვს მონათესავე ენათა შესაბამის 

ფორმებთან შედარების გზით. 

აქვე აღვნიშნავთ, რომ აწმყოს თურმეობითის ფორმები ქარ- 

თველური ენებიდან გააჩნია მეგრულ-ჭანურსაც (გ. როგავა). 

თავისი თურმეობითები აქვს მყოფადსაც. აღნიშნული თურ- 

მეობითები იწარმოება მყოფადის ზმნურ ფორმებზე მეშველი 

ზმნის დართვით. აქაც, ისე როგორც აწმყოს თურმეობითებში, 

იუღვლის მხოლოდ მეშველი ზმნა, ოღონდ, ხაზგასმით უნდა 

აღინიშნოს, რომ ძირითადი ზმნა და მასზე დართული მეშველი 

ზმნა ერთ ლექსიკურ ერთეულს წარმოადგენენ, ერთ ცნებას 

გამოხატავენ. მაგალითად: 

მყოფ. თურმ”'!: ხატტდანო „წაიკითხავს თკურმე“ 

ხარცდანო „გაცვლის თურმე“... 

მყოფ.თურმ:II: ხატტდანორ „წაიკითხავდა თურმე“ 

ხარცდანორ „გაცვლიდა თურმე“... 

მყოფ.თურმ.I" ხატტდანორალ „წაიკითხავდა თურმე“ 

ხარცდანორალ „გაცვლიდა თურმე“... 
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გვარის კატეგორიის ტიპოლოგიური შედარება 

წოვა-თუშურსა და ქართულ ენაში” 

ჩვენი თემის მიზანია ქართულისა და წოვათუშური ენის 

ზმნათა ერთი მორფოლოგიური კატეგორიის – გვარის 

სტრუქტურულ-ტიპოლოგიური შედარება. 

ოღონდ ჩვენ აქ ერთ სიძნელეს ვაწყდებით. საქმე ისაა, რომ 

წოვათუშურში გვარის კატეგორია დლემდე შესწავლილი არ 

არის. უფრო მეტიც, მკვლევართა აზრით, ამ ენაში აღნიშნული 

კატეგორია საერთოდ არც არსებობს. 

ჩვენ ამ აზრს ვერ გავიზიარებთ, რადგანაც ენაში არსებული 

ფაქტობრივი ვითარება ამგვარ შეხედულებას ვერ ამართლებს. 

როგორც ცნობილია, ენათა ტიპოლოგიურ შედარებას წინ 

უნდა უძღოდეს შესადარებელ ენათა საფუძვლიანი აღწერითი 

ანალიზი. კვლევის ეს გზა მეთოდოლოგიურად აღიარებულია 

ენათმეცნიერებაში. აი რას ვკითხულობთ „ზოგადი ენათმეც- 

ნიერების" აკადემიურ გამოცემაში: „ტიპოლოგიური შედარება 

იწყება იქ, სადაც მთავრდება აღწერითი გამოკვლევა, რომლის 

ბუნებრივი გაგრძელებაც არის ტიპოლოგია“ (3, 23). 

აღნიშნული გარემოების გამო ჩვენ მოგვიწევს ნოვათუშუ- 

რი ენის გვარის კატეგორიის მორფოლოგიური ანალიზიც, სა- 

დაც სათანადო მასალის საფუძველზე ნაჩვენები იქნება ამ კა- 

ტეგორიის არსებობა საკვლევ ენაში. 

ბუნებრივია, დგება ასეთი საკითხიც: თუ წოვათუშურ ენაში 

მართლაც არსებობს გვარის ჩამოყალიბებული მორფოლოგი- 

ური კატეგორია, როგორ მოხდა, რომ ის შეუმჩნეველი დარჩათ 

ამ ენის მკვლევრებს? 

საქმე ის არის, რომ ის გრამატიკული ფორმანტი, რომელიც 
  

" პირეელად დაიბეჭდა 1984 წელს. იხ. კ. ჭრელაშვილი, „გვარის კატეგორიის ტიპოლოგი- 
ური შედარება წოვა-თუშურსა და ქართულ ენაში“, ივანე ჯავახიშვილის სახელობის 
თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, ტ.245. „ენათმეცნიერება“. 
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გვარის, კერძოდ, ვნებითი გვარის მარკირად მიგვაჩნია, ლიტე- 

რატურაში ფიქსირებულია და გამოყოფილია, მაგრამ მისი მორ- 

ფოლოგიური ფუნქცია არასწორად არის კვალიფიცირებული. 

ამ ენის პირველმა მკვლევარმა იობ ცისკარიშვილმა, ვფიქ- 

რობთ, შენიშნა გვარის კატეგორია, მაგრამ რადგანაც მას არ 

გააჩნდა სათანადო ლინგვისტური მომზადება, ამიტომ ვერ 

შეძლო ილუსტრირებული ვნებითური ფორმების მორფოლო- 

გიური ანალიზი. ის წერს: „წოვურში ზმნები იყოფიან მოქმედე- 

ბითი და საშუალო გვარის ზმნებად“ (4, 29). ამ დებულების სა- 

ილუსტრაციოდ იმოწმებს შემდეგ მაგალითებს: ბუც სელ-ლა 

„ბალახი მწვანდება“", ხე ბავლა „ხე იზრდება“. 

აქ ზმნებში გამოყოფილი -ლა ელემენტი (ავტორი მას არ გა- 

მოყოფს) ის გრამატიკული მორფემაა, რომელიც ვნებითი გვა- 

რის მნიშვნელობას გამოხატავს, როგორც ამას ქვემოთ დავი- 

ნახავთ. 

აღნიშნული ზმნური ელემენტი არც ი. დეშერიევს რჩება შე- 

უმჩნეველი. ამასთან დაკავშირებით ის წერს: „ნებისმიერი 

ზმნისაგან -ალ//-ლ სუფიქსით იწარმოება ზმნა, რომელიც გა- 
მოხატავს უკუქცევით მოქმედებას, ე.ი. სუბიექტზე მიმართულ 

მოქმედებას" (5, 82). 

როგორც ვხედავთ, დეშერიევი -ალ//-ლ სუფიქსს გვარის 

კატეგორიას არ უკავშირებს, თუმცა მისეული კვალიფიკაცია 

საანალიზო ელემენტისა არცთუ ისე უცხოა ვნებითი გვარის 

გრამატიკული მნიშვნელობისათვის. 

მთავარი აქ მაინც ის არის, რომ ვნებითი გვარის გამომხატ- 

ველი გრამატიკული მორფემა -ლა//-ლ' მკვლევართა მიერ 

შენიშნულია, კვალიფიცირებულია, თუმცა მათი იდენტიფიკა- 

ცია რეალურ ვითარებას კერ ასახავს. 

ქვემოთ, შესაბამისი მაგალითების ანალიზის საფუძველზე, 
  

1. უფრო სწორი ფორმაა -ლა და არა -ალ, როგორც ეს დეშერიევთან გვხედება 
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ჩვენ შევეცდებით გავარკვიოთ აღნიშნული მორფოლოგიური 

ელემენტის გრამატიკული ფუნქცია. 
-ლა//-ლ ელემენტის მოქმედების არე მეტად ვრცელია. ის 

გაყვება დრო-კილოთა მთელ სისტემას. აღნიშნული გრამატი- 

კული მორფემა აწარმოებს სიტყვაფორმებს როგორც რელა- 

ტიური ზმნებისაგან, ასევე აბსოლუტური ზმნებისაგან. გან- 

საკუთრებით საყურადღებოა აბსოლუტური ზმნებისაგან ვნე- 

ბითის ფორმების წარმოება, რადგანაც ამგვარი მოვლენა არ 

დასტურდება ქართველურ ენებშიც, სადაც გვარის კატეგო- 

რია ფორმებით მდიდარია. 

აღნიშნული ვითარების გამო, ალბათ, მიზანშეწონილიც იქ- 

ნებოდა -ლა//-ლ ელემენტის გლობალური ლინგვისტური ანა- 

ლიზი სხვა მონათესავე ენებში ანალოგიურ გრამატიკულ მოვ- 

ლენებთან შეპირისპირების ფონზე, როგორც სინქრონიულ, 

ასევე დიაქრონიულ ჭრილში, მაგრამ ამჯერად ამგვარი მასშ- 

ტაბური კვლევა ჩვენი სტატიის მიზნის ფარგლებს სცილდება. 

ჩვენ აქ ვიზღუდებით მხოლოდ ისეთი ზმნების მორფოლო- 

გიური ანალიზით, რომლებშიც ნათლად არის გამოკვეთილი 

საძიებელი ელემენტის (-ლა//-ლ) გრამატიკული მნიშვნელო- 

ბა. ეს კი სრულიად საკმარისია იმისათვის, რომ სარწმუნო გახ- 

დეს წოვათუშურ ენაში გვარის ჩამოყალიბებული მორფოლო- 

გიური კატეგორიის არსებობა. 

ქვემოთ საილუსტრაციო მაგალითებში ზმნურ ფორმებს ვიძ- 

ლევით წინადადებაში. მარცხენა სვეტში წარმოდგენილია მოქ- 

მედებითი გვარის ფორმები, მარჯვნივ -–– შესაბამისი ვნებითები: 

1. შოთას ხენმაქრე კორ თეფსო -–– ხენმაქრე ვორ თეფს-ლა 

შოთა ხიდან ვაშლს აგდებს –– ხიდან ვაშლი ვარდება 

2. ნანას იეთთ ეპწო –- იეთთ ეპნწ-ლა 

დედა ძროხას წველის -–– ძროხა იწველება 
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3. ნანას ხინკალ ჰსერჩო –- ხინკალ ჰიერჩ-ლა 

დედა ხინკალს ახვევს –- ხინკალი იხვევა 

როგორც აღვნიშნეთ, საკვლევი ელემენტი -ლა//-ლ დრო- 

კილოთა მთელ სისტემას გაჰყვება –– აქტიურისა და პასიური 

კონსტრუქციების სინტაქსური კორელაცია ნაკვეთების მი- 

ხედვით ერთნაირია. 

ამიტომ ჩვენ ამჯერად დავკმაყოფილდებით მხოლოდ აწმ- 

ყოს ფორმების ანალიზით (III პირში). ჩვენი აზრით, ეს სრული- 

ად საკმარისია -ლა//-ლ ელემენტის გრამატიკული მნიშვნე- 

ლობის დასადგენად. 

საილუსტრაციო მაგალითები წყვილ-წყვილადაა წარმოდ- 

გენილი. მარცხენა სვეტში მოცემული წინადადებები აქტიური 

შინაარსისაა; რადგანაც აქ ზმნა-შემასმენელი აქტიურ მოქმე- 

დებას გამოხატავს, ქვემდებარე მოთხრობით ბრუნვაშია, ხო- 

ლო პირდაპირი დამატება –– სახელობითში. 

მარჯვენა სვეტში წარმოდგენილ წინადადებებში სუბიექტი- 

ქვემდებარე იკარგება, რჩება მხოლოდ ობიექტი. ბუნებრივია, 

ეს კონსტრუქციები პასიური შინაარსისა იქნება, რადგანაც აქ- 
ტიური კონსტრუქციის ვნებითში გადაყვანისას, როგორც წესი, 

სუბიექტი საერთოდ იკარგება (სემანტიკის დონეზე). ეს მოვლე- 

ნა კი მიჩნეულია ვნებითი გვარის სინტაქსურ ნიშნად. 

როგორც წარმოდგენილი მაგალითებიდან ჩანს, ანალოგიუ- 

რი ვითარება დასტურდება წოვათუშურ ენაშიც. მარჯვენა 

სვეტში წარმოდგენილ მაგალითებში საერთოდ არ იგულისხმე- 

ბა სუბიექტი. 

ახლა გადავხედოთ ზმნა-შემასმენლის მორფოლოგიურ 

სტრუქტურასაც. როგორც ცნობილია, გვარის კატეგორია 

თუ არსებობს ენაში, მაშინ ის ზმნაში მორფოლოგიურადაც 

მარკირებული უნდა იყოს. 

მართლაც, მარჯვენა სვეტის წინადადებებში სუბიექტის გა- 

ვვ0



უჩინარებასთან ერთად ზმნა-შემასმენელი აუსლაუტში დაირ- 

თავს სუფიქსს -ლა. თუ გავითვალისწინებთ ამ ზმნური ფორ- 

მის პასიურ შინაარსს, რაც ქართული შესაბამისი თარგმანიდა- 

ნაც კარგად ჩანს, კეთდება ლოგიკური დასკვნა, რომლის მი- 

ხედვითაც ზმნური ს'-ფიქსი -ლა ვნებითი გვარის ფორმანტია. 

ამგვარად, ქვემოთ მოყვანილი ზმნური ფორმების წყვილე- 

ბი ერთმანეთის მიმართ გრამატიკულ კორელაციას ქმნიან 

გვარის მიხედვით: 

თეფსო „აგდებს“ –- თეფს-ლა „ვარდება“ 

ეპწო „წველის“ -–– ეპწ-ლა „იწველება" 

თეტო აჭრის“ –– თეტ-ლა „იჭრება“ 

პთევო „ზელს" -–- ჰთევ-ლა „იზილება“ 

ჰყერჩო „ახვევს“ –- ჰთერჩ-ლა „იხვევა“ 

პირველი რიგის ზმნები მოქმედებითი გვარისანი არიან, მე- 

ორე –- ვნებითისა. 

მაშასადამე, ელემენტი -ლა გრამატიკული მორფემაა და 

აწარმოებს ვნებითი გვარის ფორმებს. ხოლო ზემოთ წარმოდ- 

გენილ ზმნათა წყვილები ერთმანეთის მიმართ გვარის კატე- 

გორიის კონვერსიული ფორმებია. 

როგორც ვხედავთ, წოვათუშურ ენას გააჩნია გვარის ჩა- 

მოყალიბებული მორფოლოგიური კატეგორია. 

რა თქმა უნდა, გვარის კატეგორია ამ ენაში ისე მარტივი არ 

არის, როგორც ეს აქ არის წარმოდგენილი, გასარკვევი და შე- 

სასწავლია ჯერ კიდევ ბევრი რამ. მაგალითად, ილუსტრირე- 

ბული ვნებითური ფორმები თარგმანის მიხედვით ერთპირია- 

ნია, მაგრამ კონტექსტის მიხედვით ისინი ორპირიანობის გა- 

გებასაც იძლევა. ამ შემთხვევაში ისინი ქართულ ე-ნიან ვნე- 

ბითს შეესატყვისებიან. 

მაგალითად, იგივე ზმნური ფორმები სხვა კონტექსტში ასე 

წარმოგვიდგება: 
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1. სოგო ვორ ქორლენ თეფს-ლა – „მე ვაშლი ხელიდან მი- 
ვარდება" | 

2. სოგო დუვ დოს თეტ-ლა -–- „მე ბევრი შეშა მეჭრევინება“ 

3, სოგო ბაკ6კვო ცომ ჰწევ-ლა –- „მე დიდი ცომი მეზელინება" 

ასეთი ლაბილური კონსტრუქციის ზმნები არ არის უცხო 

წოვათუშური ენისათვის. 

განსაკუთრებულ ყურადღებას იქცევს გვარის წარმოებას- 

თან დაკავშირებით ერთპირიანი დინამიკური შინაარსის 

ზმნები. რადგანაც ვნებითური კონსტრუქციები იწარმოება 

მოქმედებითის კონსტრუქციებისაგან სუბიექტის გაუჩინარე- 

ბით, ამიტომ ლოგიკურია, რომ ერთპირიან ზმნებს არ ექნებათ 

შესაბამისი ვნებითის ფორმები, ისე როგორც ეს ქართულშია. 

ერთპირიან ზმნებს ერთი პირი გააჩნიათ, ისიც სუბიექტი. აქე- 

დან პასიური კონსტრუქციის წარმოება გულისხმობს შესაბა- 

მისი სინტაქსური კონსტრუქციიდან სუბიექტის დაკარგვას. ეს 

კი უაზრობაა, რადგანაც შედეგად უპირო ზმნა უნდა მიგვე- 

ღო. უპირო ზმნა კი საერთოდ არ არსებობს. 

ასეთია საკითხის ლოგიკა. 

მაგრამ, რაც უნდა უცნაურად მოგვეჩვენოს, ფაქტი ფაქ- 

ტად რჩება –– წოვათუშური ენის ერთპირიანი ზმნებიც დაირთა- 

ვენ ვნებითის -ლა სუფიქსს. ქვემოთ წარმოვადგენთ ამ რიგის 

ზმნებს და ვაჩვენებთ -ლა სუფიქსით ნაწარმოებ ზმნურ ფორ- 

მებს. ორივე რიგის ფორმათა შეპირისპირების ფონზე ნათლად 

გამოჩნდება ერთპირიან ზმნათა აქტიური და პასიური შინაარ- 

სი. აქტიური ზმნებისათვის ნიშანდობლივია ისიც, რომ სუბიექ- 

ტი პირველ და მეორე პირში მოთხრობით ბრუნვაშია. ეს კი იმის 

ნიშანია, რომ ზმნური სემანტიკა აქტიურია, მაგალითად: 

ას ლითხ „მე ვხტები" 

აჰ» ლითხ „შენ ხტები“ 

ო ლითხ „ის ხტება“ 
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ეს ზმნები დაირთავენ -ლა სუფიქსს, ე.ი. ვნებითის ფორ- 

მანტს. მაგალითად: 

სო ლეთხ-ლა 

ჰძო ლეთხ-ლა 

ო ლეთხ-ლა 

ამ კონსტრუქციების სიტყვასიტყვითი თარგმნა ვერ ხერხ- 

დება. ეს ბუნებრივიცაა, რადგანაც ქართულს ამგვარი წარმო- 

ება არ გააჩნია. შინაარსი კი ასეთია: მე არ მინდა, მაგრამ ჩემ- 

და უნებურად ვხტები (ასევე შენ და ის). აღნიშნული ზმნებით 

გამოხატულია ისეთი მოქმედება, რომელიც სუბიექტის ნება- 

სურვილის გარეშე ხდება. 

ამგვარი წარმოება ვნებითის ფორმებისა ერთპირიანი ზმნე- 

ბისაგან ჩვეულებრივია: 

ოვუინ ცო ლესე, მა ლაპწლა –– „იმას არ უნდა, მაგრამ თა- 

მაშობს თავისი სურვილის გარეშე, თვითნებურად". 

ან კიდევ: ო ჭჭაღოშ ვუღ-ლა „ის თავისდაუნებურად მაგ- 

რად ყვირის" და სხვა. 

როგორც აღვნიშნეთ, ვნებითი გვარი იწარმოება მოქმედე- 

ბითი გვარისაგან: გარდამავალი მოქმედებითი გვარის ზმნა 

კარგავს სუბიექტს და პირდაპირი ობიექტი გამოდის მოქმედე- 

ბის ავტორად (აკ. შანიძე) და ობიექტადაც. ეს წესი სემანტიკუ- 

რია და, ამდენად ის უნივერსალურია. ამიტომ, ბუნებრივია, 

რომ ის მოქმედებს წოვათუშურშიაც. 

მაგრამ როგორ ავხსნათ აბსოლუტური ზმნებისაგან ვნები- 

თის ფორმების წარმოება? ეს მეტად სპეციფიკური მოვლენაა 

და მასზე პასუხის გაცემა, ალბათ, მაშინ მოხერხდება, როცა 
გვარის კატეგორია მონოგრაფიულად დამუშაედება ამ ენაში, 

განსაკუთრებით კი ზმნის დინამიკურობისა და სტატიკურო- 

ბის ურთიერთმიმართების პრობლემა. ამჯერად კი მხოლოდ 
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ზოგადი პასუხით შეიძლება დავკმაყოფილდეთ: წოვათუშურ 

ენაში ზმნათა დაპირისპირება აქტიურობისა და პასიურობის 

მიხედვით იმდენად მკვეთრია, რომ ერთპირიანი ზმნებიც კი 

მორფოლოგიურ კორელაციას ქმნიან ამ მხრივ. 

მას შემდეგ, რაც ნათელი გახდა გვარის კატეგორიის ზოგადი 

სტრუქტურა წოვათუშურ ენაში, საფუძველი გვაქვს მისი ტიპო- 

ლოგიური შედარებისა ქართული ენის გვარის კატეგორიასთან. 

გვარის კატეგორია არის ენის რთული სტრუქტურის ერთ- 

ერთი შემადგენელი ფრაგმენტული სისტემა, რადგანაც ტიპო- 

ლოგიურ ენათმეცნიერებაში ერთმანეთს უდარებენ მხო- 

ლოდ სისტემებს, ამიტომ გვარის კატეგორიის, როგორც 

ფრაგმენტული სისტემების, შედარებითი ანალიზი ნებისმიერი 

ენის შესაბამის კატეგორიასთან მეთოდოლოგიურად სავსე- 

ბით გამართლებულია. 

რა სტრუქტურულ-ტიპოლოგიური მსგავსება და სხვაობა შე- 
ინიშნება, ერთი მხრივ, ქართულისა და, მეორე მხრივ, წოვათუ- 

შურის გვარის კატეგორიის ფრაგმენტულ სისტემებს შორის? 

ამ საკითხზე პასუხის გაცემა წარმოადგენს ამ შრომის სა- 
ბოლოო მიზანს. 

დავიწყოთ მოქმედებითი გვარის ზმნებიდან. 

როგორც ცნობილია, გვარის გრამატიკული კატეგორია გა- 

მოხატავს, ერთი მხრივ, გრამატიკულ და სემანტიკურ სუბიექ- 

ტსა და, მეორე მხრივ, სამოქმედო ობიექტს შორის თანაფარ- 

დობას, ურთიერთმიმართებას. იმის მიხედვით, თუ როგორია 

მათ შორის მიმართება, ზმნები იყოფიან ორ ჯგუფად -– მოქ- 

მედებითად და ვნებითად. ვნებითი იწარმოება მოქმედები- 

თი გვარის ფორმებისაგან. 

ქართული ზმნა მორფოლოგიურად მეტად მდიდარია. ეს 

სიმდიდრე თავს იჩენს გვარის კატეგორიის წარმოებაშიც (5, 

280). ამ მხრივ ის წოვათუშური ენისაგან მკვეთრად განსხვავ- 
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დება. თუ ქართული ზმნა ვნებითში ოთხ ჯგუფს იძლევა: ი-ნი- 

ანს, ე-ნიანს, დ-ონიანს და უნიშნოს –– წოვათუშური ზმნა ერთ 

ჯგუფს ქმნის, ყველა ზმნა ვნებითში ერთიანდება -ლა//-ლ 

მორფემის ქვეშ. 

ქართული ზმნა პოლიპერსონალურია. ეს პოლიპერსონა- 

ლიზმი ვლინდება ვნებითის ფორმებშიც. მაგალითად: 

ის მე მიშენებს სახლს – მე მიშენდება სახლი 

ის მე მიწერს ლექსს -–– მე მეწერება ლექსი და სხვ. 

როგორც წარმოდგენილი მაგალითებიდან ჩანს, ზმნის პოლი- 

პერსონალიზმი მორფოლოგიურად მარკირებულია როგორც აქ- 

ტივის, ასევე პასივის ფორმებში ისე, რომ სუბიექტი და ობიექტი 

ორივე რიგის ფორმებში მორფოლოგიურად ასახულია. განსხვა- 

ვებას ქმნის ვნებითის სათანადო ნიშნები (-ე, -დ). როგორც აღვ- 

ნიშნეთ, ვნებითის ფორმებისათვის ამოსავალია მოქმედებითი 

ზმნა. მისგან იწარმოება ვნებითის ყველა ფორმა. ეს ტრანსფორ- 

მაცია სქემატურად ასე გამოისახება: 
  

    
მოქმედებითი (აქტიური) 

„“–- > == 
ი-ნიანი ე-ნიანი დ-ონიანი უნიშნო 

  

  

პასივი პასივი პასივი პასივი                 
    

ეს არის რთული მოდელი, რომელიც თავის თავში შეიცავს 

ორ მოდელს. პირველ მოდელს სამპირიანი ზმნები ქმნიან, მეო- 

რეს –– ორპირიანი ზმნები. 
  

სამპირიანი ზმნები 

_ვოლლთშა!.!ე  : _ 

ე-ნიანი დ-ონიანი უნიშნო 

      

      
  

            ვნებითი ვნებითი ვნებითი 
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მაგალითად ე-ნიანი: 

მწყემსი ნადირს ცხვარს უმალავს-> ნადირს ცხვარი ემალება. 

დ-ონიანი: 

ხელოსანი სახლს უშენებს მეზობელს-> სახლი უშენდება 

მეზობელს. 

უნიშნო: 

ცეცხლი ბავშვს ხელებს უთბობს -> ბავშვს ხელები უთბება 

ერთპირიანია. აქტიური ზმნები პასივში გადაყვანისას, რო- 

გორც ცნობილია, კარგავენ სუბიექტურ პირს და ზმნა ორპი- 

რიანი ხდება. ეს მორფოლოგიური დერივაცია კარგადაა ცნო- 

ბილი სპეციალური ლიტერატურიდან და აქ მის აღწერას აღარ 

შევუდგებით. იგივე პროცესი გვაქვს ორპირიანი მოქმედებითი 

გვარის ზმნებთანაც. 

ორპირიანი ზმნებიც ვნებითში სამწევრიან მოდელს ქმნიან: 

  

ორპირიანი ზმნები 

_=0=  ––.-.-""!",! 

ი-ნიანი დ-ონიანი უნიშნო 

ვნებითი ვნებითი ვნებითი 

    
  

      

                  

მაგალითად ი-ნიანი ვნებითი: 

პოეტი ლექსს წერს –> ლექსი იწერება 

ხელოსანი სახლს ანგრევს -> სახლი ინგრევა 

დ-ონიანი ვნებითი 

ხელოსანი სახლს აშენებს –> სახლი შენდება 

აგრონომი ეზოს ამწვანებს -> ეზო მწვანდება 

უნიშნო ვნებითი 

ბუხარი ოთახს ათბობს –> ოთახი თბება... 

როგორც საილუსტრაციო მაგალითებიდან ჩანს, ქართული 
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ენა მდიდარია ვნებითის ფორმებით. ვნებითის მიხედვით ზმნე- 

ბი ოთხ მორფოლოგიურ ჯგუფს იძლევა. 

როგორი ვითარება გვაქვს ამ მხრივ წოვათუშურ ენაში? 

ვნებითის ფორმების წარმოების მხრივ წოვათუშურ ენაში 

გაცილებით უფრო მარტივი ვითარება გვაქვს. აქ გვარის კატე- 

გორია ასეთ მოდელს იძლევა: 

მოქმედებითი -> ვნებითი (-ლა//-ლ) 

როგორც ვხედავთ, მოქმედებითი გვარის ზმნებს ვნებითში 

მხოლოდ ერთი ფორმა შეესაბამება (-ლა//-ლ-თი ნაწარმოები). 

ეს ორი ელემენტი ფონეტიკური ვარიანტებია ერთმანეთის მი- 

მართ. ოღონდ აქ ერთი რამ არის გასათვალისწინებელი: წოვა- 

თუშურში ვნებითის ფორმები იწარმოება როგორც მოქმედე- 

ბითი გარდამავალი ზმნებისაგან, ასევე გარდაუვალი ერთპი- 

რიანი ზმნებისაგან. თუ ამ ვითარებას გავითვალისწინებთ (ეს 

კი აუცილებელია), მაშინ ზემოთ წარმოდგენილი მოდელი 

მთლად ზუსტი ვერ იქნება. რეალურ ვითარებას უფრო ზუს- 

ტად ასახავს შემდეგი მოდელი: 

    

რელატიური ზმნები აბსოლუტური ზმნები 

ლილი 16-60-0027 
ვნებითი ზმნები -ლა//-ლ 

            

  

      

ამგვარად, სტრუქტურულ-ტიპოლოგიური თვალსაზრისით 

გვარის კატეგორია ქართულსა და წოვათუშურში სრულიად 

განსხვავებულ მოდელებს გვიჩვენებს. ქართულში გვარის კა- 

ტეგორიის პარადიგმა რთულია, მრავალფეროვანია, ხოლო 

წოვათუშურ ენაში -–– მარტივი. 

ეს სხვაობა უფრო შორს მიდის სინტაქსური კონსტრუქციე- 

ბის შედარებისას. თუ ქართულში მოქმედებითი გვარის ზმნებს 
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სერიების მიხედვით სამი კონსტრუქცია აქვთ –– ნომინატიუ- 

რი, ერგატიული და დატიური, ნოვათუშურის ზმნას მხოლოდ 

ერთი კონსტრუქცია აქვს –– ერგატიული. 

ასე რომ, სინტაქსური კონსტრუქციების მიხედვითაც წოვა- 

თუშური ენა განსხვავებულ სურათს იძლევა ქართულთან შე- 

დარებით. 

ერთ თავისებურებასაც ავლენს წოვათუშური ენა. ვნებითის 

სინტაქსური კონსტრუქციების მიხედვით, ვნებითის ფორმას 

შეეწყობა ორი კონსტრუქცია –– ერგატიული და ნომინატიუ- 

რი. თუ ზმნის შინაარსი გააზრებულია როგორც დინამიკური, 

მაშინ ზმნასთან შეწყობილი სუბიექტი მოთხრობითშია, ხოლო 

თუ პასიურად, მაშინ –– სახელობითში. ეს ლაბილური სინტაქ- 
სური კონსტრუქცია სპეციფიკური ნიშანია ამ ენისა. 

მაგალითად: 

ას („მე" –– ერგ. ო 
იწამე _ ი) ო ! ხარც-ლა „მე არ შევიცვლები". 

ას („მე" –– ერგ. 
იწვე _ ი) ) თეფსლა სამე ვვარდები“. 

ზმნის პასიურ ფორმათა ლაბილური კონსტრუქციების 

პრობლემა მეტად საინტერესოა და მასშტაბურ კვლევას მო- 

ითხოვს. ამჯერად კი ის ჩვენი კვლევის საზღვრებს სცილდება 

და ამიტომ მასზე საუბარს აღარ გავაგრძელებთ. 

ლიტერატურა 

1. #IM(06ლ0II L., 1IIIII0)I0II96CXMIC IICCII0/082IIIსL M IIX 8ICICVL 

ჩ ილიაიმIIIIC0სII0- 1IICI0იIIყნCLი2 #3სIMX03L2IIM6, IIი0ც8ი- 8 

სსკ IM6, 1. III M,, 1963, CIი. 97. 
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2. 020CX/I0C1ცCIICIIIII I. 8., IIII0წI0C IX C108, M., 1969, CIი. 

31. 

3 (ლინი იით შვხ!ლ0ვIი!I6, M01I0/ს X”IIIIIცIICIIIVICCICI1X 

ICCI0/M0სი!!!!, M., 1973, თი. 231. 

4. LIII«იილს II, I ხმI(C09 VXVIIIMII0-II0ცლ(0იი #ი00MM2+XIVIM2, 

1948, თი. 29 (ხელნაწერი) 

5. შანიძე ა. ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები, 

თბილისი, 1973, გვ. 280. 
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ქართულიდან ნასესხები ერთი სუფიქსი ბაცბურ 

(წოვა-თუშურ) ენაში" 

ამჟამად ბაცბურ ენას აბსტრაქტულ სახელთა საწარმოებ- 

ლად ორი სუფიქსი მოეპოვება. ესენია: –-ოლ და -ლობ.' პირვე- 

ლი მხოლოდ ზედსართავებთან გვხვდება, ხოლო მეორე – არ- 

სებითებთან. მაგალითად: 

ღაზეზ 
მოსსი§5 

ლავეზ 
მაწრინ 

«არჭინ 

წეგენ 
ყაჰიენ 

შორინ 

იაშო 

ვაშო 

ხი 

მაი 

სტაკ 

ნაჩხ 

ჟაგნრ 

დიკ 

„კარგი“ 

„ცუდი“ 
„მაღალი“ 

„ტკბილი" 
„შავი“ 

„ნითელი“ 

„მწარე" 

„განიერი“ 

„და“ 
„ძმა" 

„წყალი“ 

„პური" 

„კაცი“ 

„ყველი' 
„ნიგნი“ 

„ცული“ 
  

-ოლ 

ღაზ-ოლ 

მოსს-ოლ 

ლაკ-ოლ 
მაწრ-ოლ 

არჭ-ოლ 

წეგ-ოლ 
ყაჰი-ოლ 

შორ-ოლ 

-ლობ 

იაშ-ლობ 

ვაშ-ლობ 

ხი-ლობ 

მაიპვ-ლობ 

სტაკ-ლობ 

ნაჩხ-ლობ 

ჟაგნ-ლობ 

დიკ-ლობ 

„კარგობა" 

„ცუდობა“ 
„სიმალლე“ 
„სიტკბო“ 

„სიშავე“ 

„სიწითლე" 

„სიმწარე“ 
„სიგანე“ და სხვ. 

„დობა“ 

„ძმობა“ 

„წყლობა" 

„პურობა“ 

„კაცობა“ 

„ყველობა“ 
„ნიგნობა" 

»„ცცულობა" და სხვ. 

" პირველად დაიბეჭდა 1963 წელს. იხ. კ. ქრელაშვილი, „ქართულიდან ნასესხები ერთი 
სუფიქსი ბაცბურ ნოვა-თუშურ ენაში", იგანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის 
სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, ტ.96. 

1. ი. დეშერევი აღნიშნული ფუნქციით გამოყოფს -ლლ//-ლლა სუფიქსს; 8LV6III1:CVIVV 
93სIM, MიC#8ი, 1953, გე. 60. 

2. #. 5 IICIIC, V-ღსCს სIXI 0IC III05C11-5))-CC, 5L.-ნიიოასისL+ყ, 1856. გვ. 30, § 74. 
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ამგვარად, -ოლ და -ლობ სუფიქსების გამოყენების არე 

გარკვევითაა გამიჯნული ერთმანეთისაგან. 

საყურადღებოა, რომ ჩაჩნურსა და ინგუშურს სათანადო კა- 

ტეგორიის გამოსახატავად მხოლოდ ერთი სუფიქსი (-ლა/-ლ) 

მოეპოვებათ.' ეს გარემოება გვაფიქრებინებს -ლობ სუფიქსის 

მეორეულობას ბაცბურში. თუ ეს ასეა, მაშინ გასარკვევია აღ- 

ნიშნული ფლექსიის მორფოლოგიური გენეზისი. ა. შიფნერის 

აზრით, ის უცხო სუფიქსია (8ი(I8ჩი(8ი §VIწIX6).? 

ავტორი სესხების წყაროს არ ასახელებს. 

ამ მხრივ ჩვენს ყურადღებას იქცევს ქართულიდან შესული 

სიტყვები, რომლებიც აბსტრაქტულობას -ობ სუფიქსით აწარ- 

მოებენ, მაგალითად: 

მეზობელ „მეზობელი მეზობლ-ოოიბ „მეზობლობა“ 

მეგობარ „მეგობარი“ მეგობრ-ობ „მეგობრობა“ 

მონ „მონა“ მონ-ობ „მონობა“ 

ვაჟკაც „ვაჟკაცი“ ვაჟკაც-ობ „ვაჟკაცობა“... 

ა. შიფნერს ეს სუფიქსი, სრულიად საფუძვლიანად, ქართუ- 

ლი –ობა სუფიქსის შემოკლებულ სახედ მიაჩნია. ამის შესახებ 

ის წერს: „#5 ძზო 0680”თI5Cჩცი 0I6 Cიძსიძ 0ხ, ძI8 89§ იხმ 

V6”MVII2I |§L",2 
ილუსტრირებულ მაგალითებში ნიშანდობლივია ის, რომ 

განყენებულ ცნებათა ამგვარი წარმოება მხოლოდ ნასესხებ 

არსებით სახელებზე ვრცელდება. საფიქრებელია, რომ ამ სიტ- 

ყვებშივე იგრძნობოდა -ობ სუფიქსის გრამატიკული მნიშვნე- 

ლობა, რამაც შეაპირობა საკუთრივ ბაცბურ სახელებშიც დამ- 

კვიდრებულიყო იგი. 
  

1.ILIL.I. Vლჩეი, 9ყ09ყCIICMIIII #36IM, IIძაიIC. 1888, გვ. 11. 

2. დასახ. შრომა, გვ. 30, § 77. 

3. დასახ. შრომა, გე. 30, § 76. 
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მართლაც, როგორც ბაცბურის სათანადო მასალის ანალი- 

ზი გვიჩვენებს, ნასესხებ სიტყვებთან შესული ქართული სუ- 
ფიქსი -ობ (<– ობა) მოქმედების სფეროს თანდათან იფართო- 

ებს და მკვიდრდება საკუთრივ ბაცბურ სახელებთანაც. 

ოღონდ, იმგვარად, რომ შესაბამის ბაცბურ სუფიქსს -ოლ-ს კი 

არ ენაცვლება, არამედ მასთან ერთად ფორმდება ერთ მთლი- 

ან სუფიქსში -ლობ-ში. აბსტრაქტულ სახელთა ამგვარი წარ- 

მოება რომ მეორეულია, ჩანს შიფნერისეული მაგალითებიდა- 

ნაც. ჩვენ მხედველობაში გვაქვს ის არსებითი სახელები, რომ- 

ლებიც განყენებულ ცნებას -ოლ სუფიქსით გამოხატავს (შიფ- 

ნერის მიხედვით). მაგალითად: 

დითხ „ხორცი“ დითხ-ოლ „ხორცობა“ 

ბადერ „ბავშვი" ბადრ-ოლ „ბავშვობა“ 

დად „მამა" დად-ოლ „მამობა"' 

ამჟამად კი აღნიშნული სახელები შესაბამისი წარმოები- 

სათვის -ლობ სუფიქსს იყენებენ, მაგალითად: 

დითხ „ხორცი“ დითხ-ლობ „ხორცობა" 

ბადერ „ბავშვი“ ბადრლობ „ბავშვობა" 

დად „მამა“ დად-ლობ „მამობა“ 

ამგვარად, აბსტრაქტულობის -ლობ სუფიქსი რთული შედ- 

გენილობისაა და მიღებულია საკუთრივ ბაცბურის -ოლ და 

ქართულიდა5 შესული -ობ («<- ობა) სუფიქსების შეერთების 

გზით, ე.ი. ლობ«– ოლ+ობა. ახალი, -ობ სუფიქსის დართვამ გა- 

მოიწვია ბაცბურ -ოლ სუფიქსის რედუქცია, ხოლო პირველმა, 

  

1. დასახ. შრომა, გვ. 30, § 74. 
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თანახმად ბაცბურ ვოკალთა ფონეტიკური ბუნებისა,' მოიკვე- 

ცა კიდური ხმოვანი. 

როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, ახალმა (-ლობ) და საკუთ- 

რივ ბაცბურმა სუფიქსმა (-ოლ) მოქმედების სფერო გაინაწი- 

ლეს –– პირველი დამკვიდრდა არსებით სახელებთან და მათ- 

გან ნაწარმოებ ზედსართავებთან, მეორე კი –– საკუთრივ ატ- 

რიბუტივებს შერჩათ. 

ჩვენ მიერ გაანალიზებული სუფიქსი -ლობ ინტერესს იწ- 

გევს ზოგადთეორიული თვალსაზრისითაც, რამდენადაც ჩვენ 

აქ საქმე გვაქვს ახალი სუფიქსის ჩამოყალიბების ფაქტთან. 

  

1. რ. გაგუა, ზოგიერთი ფონეტიკური პროცესი ბაცბური ენის ხმოვნებში, იკე, ტ. VIII, 

თბილისი, 1956 წ., გვ. 469. 
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მორფოლოგიური ინტერფერენციის შესახებ 
წოვათუშურში ენობრივი კონტაქტების 

თეორიის შუქზე” 

ენათა კონტაქტებისა და ბილინგვიზმის პრობლემას, გარდა 

სოციალურისა, დიდი მნიშვნელობა აქვს თეორიული და ემპი- 

რიული ლინგვისტიკის თვალსაზრისითაც. ამის შესახებ ჯერ 

კიდევ ჰ. შუხარდტი წერდა: „იმ პრობლემებს შორის, რომლებ- 

საც ამჟამად ამუშავებს ენათმეცნიერება, არც ერთი არ არის 
ისე მნიშვნელოვანი, როგორც ენათა შერევის პრობლემა. ეს 

პრობლემა პირველ რიგში გამონვლილვით იქ უნდა იქნეს შეს- 

წავლილი, სადაც არსებობს საუკეთესო პირობები ენათა შერე- 

ვის პროცესებზე დაკვირვებისა და მისი მეცნიერული შესწავ- 

ლისა“ (1, 175). 

ბილინგვიზმის ცნება ერთი შეხედვით თითქოს ნათელია, 

მაგრამ, როცა საქმე მის მეცნიერულ განმარტებაზე მიდგება, 

მაშინ თავს იჩენს რიგი სირთულეებისა, რომლებიც აზრთა 
სხვადასხვაობას იწვევს. 

ეს, ალბათ, გამოწვეულია იმითაც, რომ ენათა კონტაქტების 
თეორია ამჟამად ფორმირების სტადიაში იმყოფება, როგორც 

ამას ხაზგასმით აღნიშნავს ვ. როზენცვეიგი (2, 22). 

რადგან ბილინგვიზმის ცნების შინაარსის მართებულ გაგე- 

ბასთან შინაგან კავშირშია ინტერფერენციის მოვლენების 

ლინგვისტური ანალიზის მეცნიერული სიზუსტე, ამიტომ სა- 

ჭიროდ მიგვაჩნია, ჩვენი გამოკვლევა დავიწყოთ აღნიშნული 

ცნების ინტერპრეტაციით. 

თუმცა ამ ცნების მეცნიერული კვალიფიკაცია არცთუ ისე 
  

” პირველად დაიბეჭდა 1977 წელს. იხ. კ. ჭრელაშვილი, „მორფოლოგიური ინტერფე- 
რენციის შესახებ წოვათუშურში ენობრივი კონტაქტების თეორიის შუქზე“, ივანე 
ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, 
ტ.187, „ენათმეცნიერება“. 
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იოლი ჩანს. ამის თაობაზე აკი აღნიშნავს კიდეც ვ. ავრონინი: 

„ორენოვნება თავისი შინაარსით საკმაოდ რთული ცნებაა" (3, 

129). 

ბილინგვიზმის ცნება დიდი ხანია ლინგვისტების, სოციო- 

ლოგებისა და ფსიქოლოგების ყურადღების ცენტრში დგას. 

არის აზრი, რომ ბილინგვიზმი ფსიქოლოგიის ობიექტია, 

ზოგსაც სოციოლოგიის სფეროში გადააქვს იგი. 

მაგრამ, რამდენადაც ბილინგვიზმი უმთავრესად ენობრივი 

მოვლენაა, რომელიც უწინარეს ყოვლისა ვლინდება ენობრივ 

ფაქტებში, ამდენად ის არსებითად ლინგვისტიკის, უფრო სწო- 

რად სოციოლინგვისტიკის ობიექტია (4, 6). 

დავას იწვევს ორენოვნების ცნების გაგებაც. ზოგი ავტორი 

ფიქრობს, რომ ერთმანეთისაგან უნდა გაიმიჯნოს ლინგვისტუ- 

რი და სოციოლოგიური თვალსაზრისები ბილინგვიზმის „ცნების 

განმარტებისას. პირველი გულისხმობს ორივე ენის საფუძვლი- 

ან ცოდნას, ხოლო მეორის მიხედვით აღნიშნული პირობა, ანუ 

ორივე ენის საფუძვლიანი ცოდნა, არაა აუცილებელი. 

გრამატიკულ ინტერფერენციას მაშინ აქვს ადგილი, როცა 

იდეალურ ბილინგვიზმთან გვაქვს საქმე; ლექსიკურ ინტერ- 

ფერენციისათვის კი არაა აუცილებელი მეორე ენის საფუძვ- 

ლიანი ცოდნა. 

ორენოვანი კოლექტივის მეტყველების კვლევისას განსაკუთ- 

რებული მნიშვნელობა ენიყება გარჩევას ცნებებისა „ცალმხრი- 

ვი ორენოვნება“ და „ორმხრივი ორენოვნობა“ (5, ვვვ). 

ცალმხრივია ორენოვნება, როცა # ფლობს 8 ენას, ხოლო8- 

მ არიცის #ენა. ორმხრივია ორენოვნობა, როცა #-მ იცის8 ენა 

და 8-მაც იცის # ენა. 
საბჭოთა კავშირში ხშირი იყო ი მაგალითები ცალმხრივი 

ორენოვნებისა. ამის ერთ-ერთი მაგალითია წოვათუშური 

ენობრივი კოლექტივი. 
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წოვათუშების მთელი ენობრივი კოლექტივი ბილინგვები 

არიან, ე.ი. მთლიანად მასა ორივე სამეტყველო ენას საფუძვ- 

ლიანად ფლობს. მაგრამ აქ ერთი კითხვა ისმის: როგორია თა- 

ნაფარდობა ცოდნის მხრივ ორი ენისა, ერთი მხრივ, წოვათუ- 

შურისა, ხოლო, მეორე მხრივ, ქართულისა. ე.ი. წოვათუშები 

ორივე ენას თანაბრად ფლობენ, თუ ერთ-ერთ მათგანს დომი- 

ნირებული როლი აკისრია. 

ამ საკითხის მართებულ გაგებაზეა დამოკიდებული ქვემოთ 

წარმოდგენილი პოზიტიური ნაწილის მეცნიერული ღირებუ- 

ლება. 

როგორ გავიგოთ ორი ენის თანაბარი ცოდნა? 

ორი ენის თანაბარი ცოდნა მაშინ არის, როცა ერთი ენობ- 

რივი კოლექტივის ცნობიერებაში ერთმანეთის გვერდით არ- 

სებობს ორი ენობრივი სისტემა და კომუნიკაციის დროს თავი- 

სუფლად და ბუნებრივად ენაცვლებიან ისინი ერთმანეთს. 

ვფიქრობთ, ასეთი ბილინგვიზმი აქვს მხედველობაში ა. როსე- 

ტის, როცა ის წერს: „საჭიროა განვასხვავოთ კიდევ მესამე 

შემთხვევა: როცა ორი ენობრივი სისტემა თანაარსებობს და 

ჩვენს ცნობიერებაში ქმნის ასოციაციათა ერთ სისტემას; ერთი 

ენის თითოეულ ელემენტს აქვს შესატყვისი მეორე ენაში. აქ 

გადასვლა ერთი სისტემიდან მეორეში ხდება თავისუფლად“ 

(6, 116). 
ასეთ ბილინგვიზმს უწოდებენ იდეალურ ბილინგვიზმს. 

იდეალური ბილინგვიზმი გულისხმობს ორივე ენის მასობრივ, 

კოლექტიურ ცოდნას. 
ბ. ჰავრანეკის აზრით, ტერმინი „ორენოვნობა“ ენის განვითა- 

რების კანონების შესწავლისას შეიძლება ვიხმაროთ მხოლოდ 

იქ, სადაც ორ ენას მთელი კოლექტივი ფლობს თანაბარი ძა- 

ლით: „ჩემი აზრით, ენის განვითარების შესწავლისას ტერმინი 

„ორენოვნება“ უნდა გამოვიყენოთ მხოლოდ კოლექტიური ორე- 
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ნოვნობის მიმართ, ე.ი. შემოვფარგლოთ ის იმ შემთხვევებით, 

როცა ერთ ენობრივ კოლექტივში (და არა მხოლოდ მის ცალკე- 

ულ წევრში) გვაქვს და გამოყენებულია ორი სხვადასხვა გრამა- 

ტიკული სისტემა და ორი სხვადასხვა ლექსიკა“ (7,96). 

მაგრამ ისიც უნდა გავითვალისწინოთ, რომ ბილინგვურ სი- 

ტუაციაში ერთ-ერთი ენა მაინც დომინირებულია სოციალურ, 

კულტურულ, პოლიტიკურ და სხვა ფაქტორთა გავლენით. ასე- 

თი შემთხვევა გვაქვს ცალმხრივ ბილინგვიზმში. ცალმხრივი 

ბილინგვიზმი კი, როგორც ეს ზემოთაც აღვნიშნეთ, გულისხ- 

მობს #-ს მიერ 8 ენის ცოდნას, პირიქით კი გამორიცხულია. 

აქედან გამომდინარე დგება საკითხი: რომელია დომინირე- 

ბული ენა წოვათუშების ორენოვან კოლექტივში? ქართული 

თუ წოვათუშური? 

ეს საკითხი ცალკე კვლევას მოითხოვს. მთელი კოლექტივის 

მეტყველების ლინგვისტურ-ფსიქოლოგიური ანალიზის საფუძ- 

ველზე შესაძლებელი გახდება დომინირებული ენის დადგენა. 

თუ ჩვენ საშუალო და ახალგაზრდა თაობის მეტყველებას 

დავაკვირდებით, დავინახავთ, რომ ისინი მეტყველების პრო- 

ცესში სრულიად ბუნებრივად, თავისუფლად, ძალდაუტანებ- 

ლად გადაერთვებიან ერთი ენობრივი სისტემიდან მეორე 

ენობრივ სისტემაზე იმის მიხედვით, თუ აზრის შესაბამის სიტ- 

ყვიერ სამოსელს რომელ ენაში უფრო ადვილად მიაგნებენ. ამ 

დროს საინტერესოა მოლაპარაკის ფსიქოლოგიური განწყო- 

ბაც. ჩვენი აზრით, ისინი ერთი ენიდან მეორე ენაზე გადასვ- 

ლისას არ გრძნობენ უცხო ენობრივ გარემოს. ხშირად წინადა- 

დების ნახევარი ქართული სიტყვებისაგან შედგება, ნაწილი კი 

– წოვათუშური სიტყვებისაგან. მათ ცნობიერებაში ეს ორი 

სხვადასხვა ენობრივი სისტემის ფრაგმენტები ისეა შედუღე- 

ბული, შეკრული ერთ სინტაქსურ ერთეულში, რომ ასოცირდე- 

ბა როგორც ერთი ენობრივი მასალა. 

347



გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს სასაუბრო თემასაც. ზოგ- 

ჯერ, თემისდა მიხედვით, კომუნიკაციის სიმძიმის ცენტრი ქარ- 

თულზე მოდის, რადგან ამ ენის ლექსიკურ-ფრაზეოლოგიური 

სიუხვე და სოციალურ-კულტურული პირობები ამის საფუძ- 

ველს იძლევა. აქედან გამომდინარე ვთქვათ, რომ ამჟამად წო- 

ვათუშების მეტყველებაში დომინანტობის პრეტენზია აქვს ქარ- 
თულს. ამას გვაფიქრებინებს ვაინრაიხის გამონათქვამიც: 

„დომინირებულია ის ენა, რომელსაც თავისი ცხოვრების მოცე- 

მულ მონაკვეთზე უკეთესად ფლობს ადამიანი" (8, 53). 

როგორც ჩანს, წოვათუშური ენობრივი კოლექტივისათვის 

დამახასიათებელია ცალმხრივი, იდეალური, ანუ ადეკვატური 

ორენოვნება, რაც ძალზე საინტერესო მასალას იძლევა ინ- 

ტერფერენციისა და კონვერგენციის ზოგადი საკითხების 

კვლევისთვისაც. 
ბუნებრივია, ასეთი იდეალური ორენოვანი კოლექტივის 

მეტყველებაში ადგილი ჰქონდეს ინტერფერენციის მოვლე- 
ნებს როგორც ფონეტიკის, ლექსიკის, ასევე გრამატიკის დო- 

ნეზე. ჩვენი აზრით, მართალია ი. დეშერიევი, როცა წერს: „II0X 

I92ICM C0000ნI 8 CIIXVIIVი0C #3ხIXმ, I0I00მი რ6სIM0 რ6ხI! ც 1I0ICVX 

CMVყCIX V60000IVI0280CMC6M (IV 803/(0MCI8სII06LC #9#30IX2“ (5, 112). 

ამასთან დაკავშირებით გავიხსენოთ გამოჩენილი ფრანგი 

ენათმეცნიერის ა. მეიეს აზრიც: I 0MM2XM908CII6 CIMICICLMსI17IL8VX 
#30IM08... I6ი00IIMII26MხI /0VI. II /I0VI9 (5, 112). 

ქვემოთ წარმოვადგენთ მორფოლოგიური ინტერფერენცი- 

ის ორ შემთხვევას წოვათუშურ ენაში. 

თანამედროვე წოვათუშურ ენაში აბსტრაქტულ სახელებს 

აწარმოებს ორი მორფემა: -ოლ და -ლობ. პირველი აბსტრაქ- 

ტულ სახელებს აწარმოებს ზედსართავი სახელებიდან, მეორე 

––- არსებითი სახელებიდან. 

მაგალითად: 
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ღაზენ „კარგი" ლაზ-ოლ „კარგობა“ 

ლაკეწ „მაღალი  ლაკ-ოლ „სიმაღლე“ 
წეგენ „წითელი წეგ-ოლ „სიწითლე“ 

შდრ. იაშრ „და" იაშ-ლობ „დობა“ 

ვაშმრ „ხმა“ ვაშ-ლობ „ძმობა“ 

იოჰ,| „ქალი“ იაჰყ-ლობ „ქალობა და სხვ. 

ამათ გვერდით წოვათუშურში დამკვიდრდა ქართულიდან 

შესული ლექსიკა შესაბამისი აბსტრაქტული კორელატებით, 

მაგალითად: 

მეზობელ „მეზობელი" მეზობლ-ობ „მეზობლობა“ 

მეგობარ „მეგობარი“ მეგობრ-იოირბ „მეგობრობა“ 

მონ „მონა“ მონ-ობ „მონობა" და სხვ. 

უნდა ვიფიქროთ, რომ ისეთ ბილინგვურ კოლექტივში, რო- 

გორიც წოვათუშებია, ილუსტრირებულ აბსტრაქტულ სახე- 

ლებში იმთავითვე იგრძნობოდა -ობ სუფიქსის გრამატიკული 

მნიშვნელობა, რამაც შემდგომ განაპირობა საკუთრივ წოვა- 

თუშურ სახელებშიც დამკვიდრებულიყო ის. 

მართლაც, როგორც წოვათუშურის სათანადო მასალის ანა- 

ლიზი გვიჩვენებს, ნასესხებ სიტყვებთან შესული ქართული 

სუფიქსი -ობ («– ობა) მოქმედების სფეროს თანდათან იფარ- 

თოებს. ოღონდ იმგვარად, რომ შესაბამის წოვათუშურ სუ- 

ფიქსს -ოლკი არ ენაცვლება, არამედ მას ერწყმის და შედეგად 

ვიღებთ ახალ „რთულ“ სუფიქსს -ლობ. 

ამგვარად, არსებითი სახელებიდან აბსტრაქტული სახელე- 

ბის მაწარმოებელი მორფემა -ლობ«– ლ –– ობ«<– ოლ –– ობა. 

ახალი -ობა სუფიქსის დართვამ გამოიწვია წოვათუშური -ოლ 

სუფიქსის რედუქცია. 
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განხილული მაგალითების სახით ჩვენს წინაა მორფოლო- 

გიური ინტერფერენციის საინტერესო ფაქტი, რომელსაც 

ენათა კონტაქტების თეორიის თვალსაზრისით უნიკალური 

მნიშვნელობა ენიჭება. 

სხვათა შორის, ტიპოლოგიურად ანალოგიური მორფოლო- 

გიური ინტერფერენცია დასტურდება წახურულ ენაშიც (10, 

277). 

პრაღის სკოლის ცნობილი წარმომადგენელი ბ. ჰავრანეკი 

ენის იმანენტური განვითარების გვერდით დიდ მნიშვნელობას 

ანიჭებს გარეგან ფაქტორსაც, კერძოდ, მეორე ენის გავლენას, 

რაც ხდება ორენოვნობის შემთხვევაში. ის წერს: „მაგრამ მეო- 

რე მხრივ, არსებობს გარეგანი მოტივირება ენის განვითარე- 

ბისა, და აქაც უცხოენობრივი გავლენა წარმოადგენს ერთ- 

ერთ უმნიშვნელოვანეს ფაქტორს“ (7, 95). 

ამავე თვალსაზრისზე დგას ა. მარტინეც: „ჩემი აზრით, არ 

იქნება გადაჭარბებული იმის თქმა, რომ ენათა ურთიერთგავ- 

ლენა არის ერთ-ერთი მძლავრი სტიმული ენობრივი ცვალება- 

დობისა" (12, 83). 

როდესაც ენის სტრუქტურაში ჩნდება ახალი მოვლენა, მისი 

მიზეზი ან საკვლევი ენის შიგნით უნდა ვეძიოთ, ანდა მის გა- 

რეთ, მისი წარმოშობა განპირობებულია სხვა ენის გავლენით. 

ენა სესხულობს არამარტო ლექსიკურ ერთეულებს, გრამა- 

ტიკულ მორფემებს, არამედ ამა თუ იმ მორფოლოგიური კა- 

ტეგორიის მოდელსაც, მასალას კი საკუთარს იყენებს. ამ 

გზით ერთი ენის სტრუქტურა უახლოვდება მეორე ენის 

სტრუქტურას. ეს კი ძალზე საინტერესო ფაქტი უნდა იყოს 

ენათა ინტერფერენციის თვალსაზრისით. 

ამგვარ მოვლენათა რიგს განაკუთვნებენ არტიკლის კატე- 
გორია ბულგარულში. არტიკლის მასალად ამ ენამ გამოიყენა 

საკუთარი, კერძოდ, ჩვენებითი ნაცვალსახელი, ხოლო მოდელი 
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ბერძნულია. ამის შესახებ ვ. გეორგიევი წერს: „შეიძლება ვიფიქ- 

როთ, რომ ამ ეპოქაში პოსტპოზიციური არტიკლი შეიქმნა ბერ- 

ძნული განსაზღვრული არტიკლის მოდელის მიხედვით, მაგრამ 

ბულგარული ენის საკუთარი მასალიდან (11, 411). 

ამგვარ მოვლენას შეიძლება ვუნოდოთ ინტერფერენცია 

გრამატიკულ დონეზე ან გრამატიკული ინტერფერენცია, შე- 

იძლება სტრუქტურული ინტერფერენციაც ვუწოდოთ. 

ქვემოთ წარმოვადგენთ გრამატიკული ინტერფერენციის 

მეორე შემთხვევას წოვათუშურ ენაში. 

ნახური ენებიდან პირის კატეგორია მხოლოდ წოვათუშურ 

ენას მოეპოვება. აღნიშნული გრამატიკული კატეგორია აშკა- 

რად მეორეულია და მისი საბოლოო ფორმირება ჩვენ თვალწინ 

ხდება. პირის კატეგორიის ჩამოყალიბებამ ძირეულად შეცვა- 

ლა ზმნის მორფოლოგიური სტრუქტურა. თუ მანამდის ზმნა 

იცვლებოდა მხოლოდ გრამატიკული კლასის მიხედვით, ახლა 

ამას დაერთო პირის ნიშნების მიხედვითაც მისი ცვლა, რამაც 

ზმნა მორფოუუუვლვუუუუფრო გაამდიდრა. ზმნაში ერთდრო- 

ულად აღნიშნულია როგორც ობიექტი, ისევე სუბიექტი. ამ- 

დენად, მონოპერსონალურიდან მივიღეთ პოლიპერსონა- 

ლური ზმნა. 

გავეცნოთ მაგალითებს. საანალიზოდ ავიღოთ ისეთი ზმნე- 

ბი, რომლებიც კლასის ნიშნებს დაირთავენ, რადგანაც ამ რი- 

გის ზმნებში ნათლად გამოჩნდება ზმნის პოლიპერსონალური 

სტრუქტურა. 
პირის ნიშნებს, როგორც ცნობილია, დაირთავს |! და II პირი, 

მესამე პირი ნულოვანი აფიქსით უპირისპირდება | და II პირს. 

პირის ნიშანი გამოხატავს როგორც სუბიექტს, ასევე ობიექტს. 

პირის ნიშნებად გამოყენებულია შესაბამისი ნაცვალსახე- 

ლები. თუ პირის ნიშანი ობიექტურია, მაშინ ზმნას უერთდება 

ნაცვალსახელის სახელობითი ბრუნვის ფორმა, რადგანაც 

351



ობიექტი წოვათუშურ ენაში ყოველთვის სახელობით ბრუნ- 

ვაშია, ხოლო, როცა პირის ნიშანი სუბიექტურია, მაშინ პირის 
ნიშნად ფორმდება შესაბამისი ნაცვალსახელის ერგატიული 

ფორმა (თუ ზმნა გარდამავალია, ანდა დინამიკურ შინაარსს 

გამოხატავს). სტატიკურ ზმნებთან სუბიექტი სახელობითშია 
და პირის ნიშანიც სახელობითის ფორმით ერთვის მას. 

პირის ნიშანს სუფიქსური პოზიცია უკავია, ხოლო კლასის 

ნიშანი პრეფიქსადაა წარმოდგენილი: 

მხოლობითი რიცხვი 

| პირი: ას სიმინდ დ-ივო-ს ას მეივ «– ი-აყო-ს 

მე სიმინდს ვთესავ მე პურს ვჭამ 

I პირი: აჰა სიმინდ დ-ივო-ჰ, აჰა მეივ «- ი-აყო-ჰს 

შენ სიმინდს თესავ შენ პურს ჭამ 

II პბრრი თოვუს სიმინდ დ.აივრ თოვუსმეიჭ ი-აყო 

ის სიმინდს თესავს ის პურს ჭამს 

პირველი ზმნის ფორმაში ზმნის (დ-ივო-ს: ი-აყო-ს) სუფიქსი 

-ს გამოხატავს სუბიექტს მხოლობით რიცხვში. ის მომდინარე- 

ობს პირველი პირის ნაცვალსახელიდან სო „მე“. რადგანაც 

ზმნა დ-ივო-ს არის გარდამავალი, ამიტომ სუბიექტი მას შეეწნ- 

ყობა ერგატივის ფორმით. | პირის ნაცვალსახელი სო ერგა- 

ტივში იძლევა -ას ფორმას. ზმნასაც ის ამ ფორმით დაერთვის, 

მაგრამ ხმოვანფუძიან ზმნებთან ხდება აფიქსისეული ხმოვნის 
რედუქცია და რჩება მხოლოდ თანხმოვნითი ელემენტი ს. 

ამრიგად, პირველი პირის ფორმაში (დ-ივო-ს, ი-აყო-ს) -ს 

არის სუბიექტის ნიშანი, ხოლო პრეფიქსები დ- და ი- გრამატი- 

კული კლასის ნიშნებია და სათანადო ობიექტს გამოხატავენ. 
I პირის ფორმებში (დ-ივო-ჰ”», ი-აყო-ჰ5) სუფიქსი -ჰ» არის II 
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სუბიექტური პირის ნიშანი. გენეტურად ისიც, აგრეთვე უკავ- 

შირდება II პირის ნაცვალსახელს ჰწო „შენ". ეს ნაცვალსახელი 

ერგატივში გვხვდება აჰთ ფორმით. საანალიზო ზმნაც ამ ფორ- 

მით დაირთავს მას, ოღონდ აქაც, ისე როგორც I პირის ფორმას- 

თან, ხდება სუფიქსისეული მორფემის ხმოვნის რედუქცია და 

პირის ნიშნად ფორმდება ხმოლოდ თანხმოვნითი ელემენტი -ჰი». 

დ- და ი- პრეფიქსები აქაც სათანადო გრამატიკული კლასის 
ნიშნებია და ობიექტს აღნიშნავენ. 

II პირი ნიშანს არ დაირთავს და ის ნულოვანი მორფემით 

უპირისპირდება | და II პირს. 

როგორც ვხედავთ, წარმოდგენილი ზმნების მორფოლო- 

გიურ სტრუქტურაში ობიექტიცაა წარმოდგენილი (პრეფიქ- 

სის სახით) და სუბიექტიც. ასეთი სტრუქტურა აქვს ამჟამად 

ყველა ამ ტიპის ზმნას წოვათუშურ ენაში. 

აქ ფორმალურად ისეთივე მოდელთასნ გვაქვს საქმე პირის 

ნიშანთა ხმარების მხრივ, როგორიც ქართულშია ობიექტური 

წყობის ზმნებთან: 
I პირი მ-წერ-ს მ-ხატავ-ს 

I პირი გ-წერ-ს გ-ხატავ-ს 

III პირი წერ-ს ხატავ-ს 

პრეფიქსი ობიექტის ნიშანია, სუფიქსი კი სუბიექტისა, ისე 

როგორც წოვათუშურში. 

ზმნაში 5-ისა და 0-ის განაწილების მოდელი ერთმანეთს ემ- 

თხვევა, ოღონდ სხვაობას ქმნის მოდელის შინაარსი პირების 

მიხედვით. თუ ქართულში სუბიექტი მესამე პირია, ხოლო ობი– 

ექტი ! ან II პირი, წოვათუშურში სუბიექტია I ან II პირი, ხოლო 

ობიექტი მოყვანილი მაგალითების მიხედვით!!II პირია. 

ეს სხვაობაც გამოწვეულია იმით, რომ წოვათუშურ ზმნებს 

მესამე პირში ნიშანი არა აქვთ. 

ამ რიგის ზმნური ფორმები გვაქვს მხედველობაში, როცა 

წოვათუშური ენის პოლიპერსონალიზმზე ვლაპარაკობთ. 
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ეს ფორმები კი, მართლაც, ქართულის მსგავს სტრუქტუ- 

რულ მოდელებს იძლევიან. 

ანალოგიურ სტრუქტურულ სურათს იძლევა აღნიშნული 

ტიპის ზმნები მრავლობითშიც, მაგალითად: 

მრავლობითი რიცხვი 

I პირი ათხ სიმინდ დივო-თხ ათხ მაივ ი-აყო-თხ 

ჩვენ სიმინდს ვთესავთ ჩვენ პურს ვჭამთ 
II პირი აიშ სიმინდ დივუ-იშ აიშ მაივ ი-აყუ-იშ 

თქვენ სიმინდს თესავთ თქვენ პურს ჭამთ 

III პირი ოვარ სიმინდ დ-ივო ოვარ მაივ ი-აყო 

ისინი სიმინდს თესავენ ისინი პურს ჭამენ 

მრავლობითი პირის ნიშნები გენეტურად აგრეთვე უკავ- 

შირდება შესაბამის ნაცვალსახელებს. 
! პირის ნიშანი -თხ მომდინარეობს ნაცვალსახელისაგან 

თხო აჩვენ“, მისი ერგატივის ფორმა იქნება ათხ –> თხ რედუქ- 

ციის შედეგად. 
ასევე II პირის მორფემა -იშ «– აიშ რედუქციის შედეგად II 

პირის ნაცვალსახელი მრავლობითში არის შუ „თქვენ“. 
ჩვენ წარმოვადგინეთ ისეთი მაგალითები, სადაც პირის ნიშ- 

ნით გამოხატულია სუბიექტი. 

ახლა ვნახოთ, ზმნა ობიექტური პირის ნიშანს იძენს თუ 

არა, მოსალოდნელი იყო, რომ მრავალპირიან ზმნას ობიექ- 
ტური პირის ნიშანი არ გაეჩინა, რადგანაც ობიექტი მორფო- 

ლოგიურად ისედაც გამოხატული იყო ზმნაში (გრამატიკული 

კლასის ნიშნით). 
ობიექტური პირის ნიშნის გაჩენა გამოიწვევდა ორი მორფე- 

მის თავმოყრას ერთი და იმავე მნიშვნელობით. 

მაგრამ, როგორც ჩანს, ლინგვისტური ინტერფერენციის 

პროცესი წოვათუშურ ენაში იმდენად ძლიერი აღმოჩნდა, 
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რომ ზმნამ ობიექტის გამოსახატავად დათო პირის ნიშანიც. 

შედეგად ის მივიღეთ, რომ პრეფიქსი და სუფიესი ორივე ობი- 

ექტის მორფოლოგიური ელემენტებია, ოღონდ განსხვავებუ- 

ლი გრამატიკული მნიშვნელობით. 

აქ ერთმანეთს შეხვდა ძველი და ახალი ენობრივი კატეგო- 

რიები. ორივეს ერთდროული ფუნქცირება სინქრონულ ჭრილ- 

ში ჭარბია ენის სტრუქტურის ეკონომიურობის თვალსაზრი- 

სით და მოსალოდნელია შემდგომში კლასის ნიშნის გრამატი- 

კული ფუნქციის დასუსტება. 
ამ ფაქტს ფუნდამენტური მნიშვნელობა ენიჭება, ჩვენი აზ- 

რით, კლასოვანი და პიროვანი უღვლილების ქრონოლოგიური 

მიმართების თვალსაზრისით. 

ვნახოთ მაგალითები: 

მხოლობითი რიცხვი 

| პირი ოვუს სო ვ-აყო-სრ ოვუს სო ვ-ეხკო-სო 

ის მე მჭამს ის მე მყიდის 

II პირი ოვუს ჰყო ვ-აყო-ჰი ოვუს ჰთ ო ვ-ეხკო-ჰს 

ის შენ გჭამს ის შენ გყიდის 

III პირი ოვუს ო ვ-აყო ოვუს ჰო ვ-ეხკო 

ის მას ჭამს ის მას ყიდის 

ილუსტრირებული ზმნები ორპირიანი და გარდამავალია. 

სუბიექტი მესამე პირია, ბუნებრივია, თუ ზმნაში ის მორფო- 

ლოგიურად რეალიზებული არ არის, რადგანაც, როგორც აღვ- 

ნიშნეთ, ის მატერიალურად საერთოდ არ აღინიშნება. 

მაშ რა მორფოლოგიური ფუნქციები ეკისრებათ ზმნაში 

წარმოდგენილ მორფემებს -– ერთი მხრივ, პრეფიქსებს და, მე- 

ორე მხრივ, სუფიქსებს? 

ძნელი არ არის იმის მიხვედრა, რომ პრეფიქსები წოვათუ- 

შურში ამჟამად მოქმედი გრამატიკული კლასის კატეგორიის 

ნიშნებია, ამიტომაა, რომ პირთა მიხედვით ისინი არ იცვლებიან. 
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რაც შეეხება სუფიქსებს, ისინი ზმნის ახალი კატეგორიის –– 

პირის კატეგორიის –– მორფოლოგიური ნიშნებია, კერძოდ, I 

და II პირის ობიექტური ნიშნებია. III პირს კი არც ობიექტის პი- 

რის ნიშანი გააჩნია, ის კვლავ ნულოვანი აფიქსითაა წარმოდ- 

გენილი. 

I ობიექტური პირის ნიშანია სო, რომელიც მოდის I პირის 

ნაცვალსახელის სო „მე“ სახელობითის ფორმიდან,;,!II ობიექტუ- 

რი პირის ნიშანი კი არის ჰყო, რომელიც აგრეთვე შესაბამისი 

ნაცვალსახელის სახელობითის ფორმიდან მომდინარეობს. 

როგორც ვხედავთ, სუბიექტური და ობიექტური პირების 

(I და II) მორფოლოგიურ ნიშანთა წყარო ერთი და იგივეა, მაგრამ 

მატერიალურად მაინც განსხვავდებიან ისინი ერთმანეთისაგან. 

მაგრამ აქ მთავარი მაინც სხვა არის: ქართული ენის ზმნის 

პიროვანი უღვლილების გავლენით წოვათუშური ზმნის მორ- 

ფოლოგიურ სისტემაში კლასოვანი უღვლილების გვერდით 

ჩნდება პიროვანი უღვლილება. ეს სტრუქტურული ინტერფე- 

რენცია იმდენად ძლიერია, რომ ზმნაში მორფოლოგიურად 

დაკავშირებულ სახელს (ობიექტს) უჩნდება კიდევ ახალი, 

თუმცა განსხვავებული ფუნქციით, მორფემა. 

როგორც ვხედავთ, გრამატიკული ინტერფერენცია წოვა- 

თუშურში ფაქტია. ბილინგვიზმის თეორიაში კი ამ რიგის მოვ- 

ლენები განსაკუთრებით საინტერესოა, რადგანაც „#MCX0//9 

1I0CIIM)ს/IIICC18CIII0 IM3 II0201I1811CIIIILL IIII60თეი6CIIIIIMMI ჰმთინს I 

0იი0/8ი6IIM6 რ6MომM3Mი“ (12, 15). 

ლიტერატურა 

1. I. IIVX2ი0II, #I36002IIხIC CI2X6# II 93ხIM03II2IIMI0, M., 
1950. 

2. 8. IC. ჩივი)III80M-, CCII08IხIC 80000CხI 160124 9#3%IICC80ხIX 
X0III9MI08, II0806 8 /MILM0-8CოIX6, M., I. VI, 1972. 
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3. ც. #. #სიიიMII, II00C6ICMხI II3VMCIM9 (1)VIIIIIICII2IMხII0# 
CI0CI00ILსI #3ხIX2, 716IIVIIIIი2/I, 1975. 

4. IC. /L. /ICIII80M08, II00CC67(0MV! /(8V930LIIIV LL MII0იC0930ს(9V1L, 
M., 1972. 

ა. I) /. /I0IIV90I6Cც, 32M0I0M6იII0CCIM MI ი203/41I6 

832IIM0064#018V9 #3ხIL0C8 ცს C086I1CM«0CM 0იCIIVCCI8C, M., 1906. 

6. #, ნხი000I1II, CMCIIL2IIIIსIMI წ#ვსიC I CMლIIICIIXC #3LIM08, 
10306 8 /IIIII8I(C0IIIM6, ML., I. VI, 1972. 

7. 1. ILIმ8ი29M0%L, I იი0690M02IMVX> CMCIIICIIMI #3სI!L08, LI0800 
8 MMII8IICIIMIIC, I. VI , M., 1972. 

8. აიე/ცIმ ს32M9Mი2VMX, C0II0M83სIMIIC IL MII0CI0930სIMIV6, LI0I300 

8 წM90ი89ICIIMIMC, I. VI, M., 1972. 

9. ტ. M. #იუმყის, C M00დ040=0MVM00CICII IILII0CI2006/0CIIIIMM 
წI2ICXI08 I0600/7C618CIMსIX #30I(08, C6. II.)0670CMს! /IცV9M36ხIMII 
# MI0I093ხIყM9, M., 1972. 

10. #ტ. M20IML6, 2CI00C19IICIIIC 93სIC2 M CIILVIXIV0II2 9 
I9II80I0IIIM2, LI0800 8 III 89CXIIML86, I. VI, M., 1972. 

11. 8. 1I90იIM08, IL ცნიიილიCV 0 62IMM2IICMCM 9360X030M C01036C, 

LI03086 8 XIII 8IMCIIIMIC, ”. VI, M., 1972. 

12. I. /L /I90IC0)XI80, წევვსიხIთ IM2IIII0112716110-IXVCCVC0I'0 
#8V9I30Iყ9M9, M., 1976. 
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-ჩა- (-ჩუ-, -ჩო-) ელემენტის 
გენეზისისათვის ნახურ ენებში” 

ნახური ენების ატრიბუტულ სახელთა ბრუნების სისტემაში 

(ერგატივსა და ირიბ ბრუნვებში) ბრუნვის ნიშანსა და სახელის 

ძირეულ ნაწილს შორის ვლინდება ელემენტი: -ჩა- (ინგუშურ- 

ში), -ჩუ- (ჩაჩნურში), -ჩო- (ბაცბურში). 

სახ. 

ნათ. 

ერგ. 
მიც. 

სახ. 

ნათ. 

ერგ. 
მიც. 

სახ. 

ნათ. 

ჩაჩნურში 

I. ზედსართავ სახელებთან 

საზღვრულთან ერთად 

წიენ ბაირავ ლევა ლამ 

„წითელი დროშა“ „მაღალი მთა" 

წიე-ჩუ ბაირაკა 
წიე-ჩუ ბაირავო 

წიე-ჩუ ბაირავანა 

ლეკა-ჩუ ლამან 
ლევა-ჩუ ლამანო 

ლევა-ჩუ ლამანნა 

დამოუკიდებლად ხმარებული 

წიენიგ „წითელი“ ლევანიგ „მაღალი“ 

წიე-ჩუ? ლეკა-ჩუ" 
წიე-ჩუ-ო ლევა-ჩუ-ო 

წე-ჩუ-ნნა ლეჭა-ჩუ-ნნა 

II. მიმღეობებთან 

საზღვრულთან ერთად 
იოშუნ ქნიშქა იაზდენ სთაგ 

„საკითხავი წიგნი“ 

იოშუ-ჩუ ქნიშქინ 
  

„კაცი, რომელიც წერს“ 

იაზდე-ჩუ სთეგინ 

" პირველად დაიბეჭდა 1977 წელს. იხ. კ. ჭრელაშვილი, „-ჩა (-ჩუ-, -ჩო-) ელემენტის 
გენეზისისათვის ნახურ ენებში", ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის 
სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, ტ.93. 
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ერგ. 
მიც. 

სახ. 

ნათ. 

ერგ. 
მიც. 

სახ. 

ნათ. 

ერგ. 
მიც. 

სახ. 

ნათ. 

ერგ. 
მიც- 

სახ. 

ნათ. 

ერგ. 
მიც. 

იოშუ-ჩუ ქნიშქო იაზდე-ჩუ სთაგა 

იოშუ-ჩუ ქნიშქინაი იაზდე-ჩუ სთაგნა 

დამოუკიდებლად ხმარებული 

იოშურგ იაზდირიგ 

„მკითხველი“; „საკითხავი“ „საწერი; ის, ვინც წერს“ 

იოშუ-ჩუნ იაზდე-ჩუნ 
იოშუ-ჩო იაზდე-ჩო 

იოშუ-ჩუ-ნნა იაზდე-ჩუ-ნნა 

ინგუშფურში 

I. ზედსართავ სახელებთან 

საზღვრულთან ერთად 

სინა კადა დოვვა წა 
„ლურჯი მატერია“ „დიდი სახლი" 

სინა-ჩა კადა დოჭვა–ჩა წენ 
სინა-ჩა კადა დოვპა-ჩა წენო 
სინა-ჩა კადანა დოყკა-ჩა წენნა 

დამოუკიდებლად ხმარებული 

სინა „ლურჯი“ დოვკა „დიდი" 

სინა-ჩუ დოპვო-ჩუ 

სინა-ჩო დოვპო-ჩო 

სინა-ჩუ-ნნა დოვპო-ჩუ-ნნა 

II. მიმღეობებთან 

საზღვრულთან ერთად 

ვეზა საგ „საყვარელი კაცი" 

ვეზა-–ჩა საგა 

ვეზა-ჩო საგო 

ვეზა-ჩა საგა 
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სახ. 

ნათ. 

ერგ. 

მიც. 

სახ. 

ნათ. 

ერგ. 
მიც. 

სახ. 

ნათ. 

ერგ. 
მიც. 

სახ. 

ნათ. 

ერგ. 
მიც. 
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დამოუკიდებლად ხმარებული 

ვეზარგ „საყვარელი“ 

ვეზა-ჩუ 
გეზა-ჩო 

ვეზა-ჩუ-ნნა 

ბაცაურში (ნოვა-თუშურში) 

I. ზედსართავ სახელებთან 

საზღვრულთან ერთად 

წეგენ ბაირავ ლავეზ ლამ 

„წითელი დროშა“ „მაღალი მთა" 

წეგე-ჩო ბაირვენ ლავე-ჩრ ლამუზ 

წეგე-ჩო ბაირრპევ ლაკე-ჩო ლამუვ 
წეგე-ჩრო ბაირვენ ლაპე-ჩო ლამუნ 

საზღვრულის გარეშე 

წეგენ „წითელი“ ლავე5ნ „მაღალი“ 

წეგ-ჩო5§ ლავე-ჩონ 

წეგ-ჩო-ვ ლავე-ჩო-ვ 
წეგ-ჩო-ნ ლაჭე-ჩო-6 

II. მიმღეობებთან 

საზღვრულთან ერთად 

ვიშუინო კნათ ლაპწინო ბადერ 

„მწოლიარე ვაჟი“ „მოთამაშე ბავშვი" 

ვიშუ-ჩო კნათენ ლაპწი-ჩო ბადრენ 
ვიშ-ჩო კნათევ ლაპწი-ჩო ბადრევ 

ვიშუ-ჩო კნათენ ლაპწი-ჩო ბადრენ



დამოუკიდებლად ხმარებული 

სახას ვიშუინო „მწოლიარე“ 

ნათ. ვიშ-ჩო5§ 

ერგ. ვიშ-ჩო-ვ 

მიც. ვიშ-ჩო-ნ 

ლაპწინრ „მოთამაშე“ 

ლაიპნწ-ჩონ 

ლაიპწ-ჩო-ვ 

ლაიპწ-ჩო-ვ 

როგორც საილუსტრაციო მაგალითებიდან ჩანს, ზედსარ- 

თავსა და მიმღეობას მსაზღვრელის როლში ბრუნვის ნიშნები 

არ მოეპოვებათ, ხოლო საზღვრულის გარეშე კი ისინი ბრუნ- 

ვის ნიშნებს დაირთავენ. 

ეგევე ელემენტი (-ჩუ-, -ჩო-) თავს იჩენს კუთვნილებით 
ნაცვალსახელებთანაც (ჩაჩნურსა და ბაცბურში): 

ჩაჩნური 

სახ. საინიგ „ჩემი“ 

ნათ. საი-ჩუ5ნ 

ერგ. საი-ჩო 

მიც. საი-ჩუ-ნნა 

ბაცბური 

სენ „ჩემი“ 

სე-ჩონ 

სე-ჩო-ვ 

სე-ჩო-ნ 

-ჩო- ელემენტის გავრცელების არე ბაცბურში უფრო ფარ- 

თოა, ვინემ მის მონათესავე ჩაჩნურსა და ინგუშურში. ბაცბურ- 

ში ის ვლინდება ნათესაობითში დასმულ მსაზღვრელებთანაც: 

სახ. ხენენ წა 

„ხის სახლი" 

ნათ. ხენე-ჩო წენი5ნ 

ერგ. ხენე-ჩო წენივ 

მიც. ხენე-ჩო წენინ 

ალი8 ბაკ 

„თივის ბაკი“ 

ალი-ჩო ბაკენ 

ალი–ჩო ბაკევ 

ალი-ჩო ბაკენ 

სპეციალურ ლიტერატურაში -ჩა- (-ჩუ-, -ჩო-) ელემენტის 

გენეზისი გარკვეული არ არის. მკვლევარნი მის შესახებ სხვა- 

დასხვა აზრს გამოთქვამენ. ბაცბური ენის ცნობილი მკვლევა- 
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რი ა. შიფნერი მას ზედსართავის განსაკუთრებულ მახასიათე- 

ბელს („ხ050ი96/ #9)8MIVVCII8მI9CM16/6ი“) უწოდებს.! 

ხოლო პ. უსლარი ამის შესახებ წერს: 

„80 წი>- ILC0CCIსCIII)ნIX II2II0CXC2X, III 0/IIIIIC18ცCIIII0I0C, III M 

MII03(6CCIცCIII0I0" VM)IC6M, I0IIII2Iმ1C+/ს)IხIC, II2X0/7LICს IICII0CCI00/L- 

ოთფიIიI0 00600;L CXVIIICCI8IIICCIნIIსIM, I 0111IIM2I0I CIM0IIV9IIM6C -VV“.2 

პ. უსლარი არაფერს ამბობს ამ ელემენტის (-ჩუ) მორფო- 

ლოგიური ფუნქციის შესახებ. 

რ. გაგუას აზრით, „ჩო“ მარცვლის ფუნქცია ან მნიშვნელო- 

ბა (თუ ასეთი გააჩნია) უცნობია". 

ჩო ელემენტის შესახებ ი. დეშერიევი წერს: 

„80 8C0X ICXCც6IILLCსIX II2IICX2X 6/V90VI. IX MIMICXC. VIIMC0/L II2/I(6X(C- 

ხის 2020MIC0M IIMCIIIM II0MIმI0I6Iხყ90ლ0ი” #20CCM0IIIM8090M0-0 

წმ CVVXCII -ყ“.ბ 

დ. იმნაიშვილი ინგუშური მასალის მიხედვით ელემენტ -ჩა-ს 

აკავშირებს ქართული -ში თანდებულის მნიშვნელობით ხმარე- 

ბულ ჩუ სიტყვასთან, რომელიც ნახურ ენებში პრეპოზიციულ 

ფორმაში იხმარება და გვხვდება აგრეთვე პოსტპოზიციურ 

ფორმაშიც: „შეგვიძლია ვიფიქროთ, – წერს ავტორი, –– რომ ეს 

„ჩუ“ იგივე „ჩუ“ სიტყვაა, რომელიც თანდებულადაც არის გა- 

მოყენებული, ზმნის საგარემოებო ფორმებშიაც გვხვდება და 

ზემოაღნიშნული ტიპის სიტყვებს (ე.ი. ატრიბუტულ სახელებს 

– კ.ყჭ.) ირიბ ბრუნვებში ჩაერთვის ბრუნვის ფორმანტებსა და 

ფუძისეულ ნაწილს შორის“.! 

ბ. კიკვიძეს ბაცბური -ჩო- ელემენტი მიაჩნია ატრიბუტულ 

  

1. #. 5CჩI-თი,, Vიოსის სხიC ძIი IხV050)-5ი”იCII0, 5.-ჩლ(იიხს II, 1856, გვ. 44, §. 134. 

2. II.M. VCიიი, 904ყCIICIVIIII #3სIM, IIIთდVMVC, 1888, გვ. 42. 
3. რ. გაგუა, ძირითადი და ერთთანდებულიანი ბრუნვები ბაცბურში, თბილისი, 1943, 

გვ. 134. 

4. IC. II. #ოლილი, 620I!61(11CMIIM #2CII. M0CM%ხსი, 1953, გე. 184. 
5. დ. იმნაიშვილი, ძირითადი და თანდებულიანი ბრუნვები ინგუშურში, 1940, გე. 151. 
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სახელთა აუსლაუტისეული ბგერის (-"6) ფუნქციურ მონაცვ- 

ლედ ერგატივსა და ირიბ ბრუნვებში. ამ უკანასკნელს კი ავტო- 

რი გენეტურად ჩვენებით ნაცვალსახელს უკავშირებს. „მაშა- 

სადამე, –– ასკვნის ავტორი, –– -ჩო წარმოშობით ნაცვალსახე- 

ლური ფუძე უნდა იყოს". 

ამგვარ დასკვნას ზოგიერთი დამაბრკოლებელი გარემოება 

ახლავს: 

1. ავტორის ცდა, ზედსართავ სახელთა მაწარმოებელი 

(-ე5-) გენეტურად ჩვენებით ნაცვალსახელთან (ე „ეს") დააკავში- 
როს, ნაკლებ სარწმუნო ჩანს, რადგანაც ჩვენებითი ნაცვალსახე- 

ლი ე«-%ეს და არა ე«–ენ/ როგორც ამას ბ. კიკვიძე ვარაუდობს. 

2. -ჩო- ელემენტის მიჩნევა სახელობითში წარმოდგენილი 

-"6-ბგერის ფუნქციურ მონაცვლედ პრინციპში გაუმართლე- 

ბელია, რადგანაც ეს უკანასკნელი ერთი მთლიანი ფორმანტის 

(-“ენ) შემადგენელი ელემენტია და, როგორც მთლიანის ნა- 

წილს, მას შეუძლებელია მორფოლოგიური ფუნქცია ჰქონდეს. 

თუ იბერიულ-კავკასიურ ენათა ისტორიული ვითარებიდან 

ამოვალთ, -ჩა- ელემენტის გენეტურად ნაცვალსახელურ ფუ- 
ძედ მიჩნევა პრინციპში დასაშვები უნდა იყოს. მაგრამ ეს დაშ- 

ვება ჰიპოტეზური იქნება მანამ, სანამ მას ნახური ენების სი- 

ნამდვილეში ამოსავალი ენობრივი წყარო არ დაეძებნება. 

ამგვარად, საკითხი დგას იმ ამოსავალი ნაცვალსახელური 

ძირის დადგენის შესახებ, რომელიც საფუძვლად დაედო -ჩა- 

(-ჩუ-, -ჩო-) ელემენტის წარმოშობას ატრიბუტულ სახელთა 

ბრუნების სისტემაში. 

ამ მიმართულებით კვლევა-ძიების საფუძველს იძლევა 

მკვლევართა მიერ დაღესტნის რიგ ენათა ბრუნების სისტემაში 

  

6. ბ. კიკვიძე, ზედსართავი სახელი იბერიულ-კავკასიურ ენებში, სტალინის სახელობის 
თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, თბ., 1959, გე. 114. 

7. #. 5CII61ი06V, დასახ. შრ,., გე. 50, § 159. 
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დადასტურებული ნაცვალსახელური ძირებით დეტერმინირე- 

ბული ფუძეები." 
ბუნებრივია, ნახური ენების მორფოლოგიურ სტრუქტურა- 

შიც ვივარაუდოთ ანალოგიური ვითარება, როგორც გენეტუ- 

რად ახლო მონათესავე ენებში, და აქედან ამოსვლით -ჩა- (- 

ჩუ-, -ჩო-) ელემენტი დავუკავშიროთ ნაცვალსახელოვან გან- 

საზღვრებით ნაწევარს. მაგრამ ამ ანალოგიას მეცნიერული 

დამაჯერებლობა რომ მიეცეს, აუცილებელია ამ ენათა სინამ- 

დვილეში დადასტურდეს ნაცვალსახელი, რომელიც საფუძვ- 

ლად დაედო საძიებელი ელემენტის (-ჩა-) წარმოშობას. 

ამ თვალსაზრისით კვლევა-ძიების წარმოებისას ჩვენი ყუ- 

რადღება მიიქცია III პირის კუთვნილებითი ნაცვალსახელის 

შარი85 (ბაცბური), შიე5 (ჩაჩნური), შე (ინგუშური) აგებულებამ. 

სამეცნიერო ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ ნახურ ენა- 

თა კუთვნილებით ნაცვალსახელებს საკუთარი ძირი არ გა- 

აჩნიათ და ისინი ნაწარმოები არიან შესაბამის პირთა და 

ჩვენებითი ნაცვალსახელებიდან ნათესაობითი ბრუნვის სა- 

შუალებით (ა. შიფნერი, პ. უსლარი, მ. ნემიროვსკი, ი. დეშერი- 

ევი, რ. გაგუა). 
ასე მაგალითად: 

ბაცბური სენ „ჩემი“«-სა-ინ. სა- დღევანდელი I პირის („სო“) 

ამოსავალი ფორმაა. ფონეტიკური პროცესი ა->ო ისტორიუ- 

ლად დამახასიათებელი იყო ბაცბურისათვის.” -ინ ნათესაობი- 

თის ნიშანია. ასევე ჰ8 ე5 შენი«+- ჰშ ა-ი5, თხენ „ჩვენი“«-თხა-ინ... 

ანალოგიური ვითარება დასტურდება ჩაჩნურ-ინგუშურ 

ენებშიც. 

ამისდაკვალად შეიძლება ვიფიქროთ, რომIII პ. კუთვნილები- 

თი ნაცვალსახელის შარიზ«-შარ-ინ, სადაც -ინ ნათესაობითი 
  

8. ევგ. ჯეირანაშვილი, კითხვითი ნაცვალსახელები ლეზგიური (კიურული) ჯგუფის 
ენებში, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, ტ. VII, 1955, გვ. 33. 

9. #. 5CჩIC1ი6V, დასახ. შრ., გვ. 20, § 36. 

364



ბრუნვის ნიშანია, ძირი უნდა იყოს შარ. ჩაჩნურსა და ინგუშურ- 

ში ეს ნაცვალსახელი ამჟამად გამარტივებული სახით გვხვდება. 

ჩაჩნურში: შენ«--"შა-ინ«-”შარ-ინ, 

ინგუშურში, როგორც წესი, ხმოვანს ნაზალობა დაუკარ- 
გავს: შე«-შენ«-შაინ«–შარ-ი5. 

ამგვარად, ნახური ენების ისტორიაში (უნდა ვივარაუდოთ 

ნახურ ფუძეში) დასტურდება ჩვენებითი ნაცვალსახელი 

შა!რ!, რომელიც ამჟამად შემონახულია!!II პირის კუთვნილებით 

ნაცვალსახელში ძირის სახით. 

შ ძირის შემცველი ნაცვალსახელი დასტურდება დაღესტ- 

ნის რიგ ენებშიც." 

როგორც ირკვევა, მას ფართო გამოყენება ჰქონია იბერი- 

ულ-კავკასიურ ენათა ისტორიულ განვითარებაში. რიგ შემთხ- 

ვევაში იგი მსაზღვრელი ნაწევრის როლშიც გამოდიოდა." 

საფიქრებელია, რომ ის ამ ფუნქციით ნახურ ენებშიც იხ- 

მარებოდა და ისტორიულად ატრიბუტივსა და შესაბამის სუბ- 

სტანტივს შორის ამგვარ კონსტრუქციას ქმნიდა: 
ღაზენ შა!რ! სტაკ (ბაცბ.) „კარგი იგი კაცი“ 

ბრუნების სისტემაში შესაბამისი ბრუნვების მიხედვით იცვ- 

ლებოდა მსაზღვრელი ნაწევარი (შა!რ) და სუბსტანტივი, ხო- 

ლო ატრიბუტივი უცვლელი რჩებოდა. 

როგორც ჩანს, ნახური ენების ატრიბუტივთა ბრუნების 

სისტემაში ისტორიულად დასტურდება იმის მსგავსი ვითარე- 

ბა, რაც საერთოსლავური ენის ზედსართავ სახელთა ბრუნები- 

დან არის ცნობილი.' 

მსაზღვრელნაწევრიანი წინადადების რღვევასთან ერთად 

მსაზღვრელი ნაწევრის ფუნქციური პოზიცია თანდათანობით 

სუსტდება და ბოლოს ქრება, ხოლო მისი ფორმა (შა!რ) ხელ- 
  

10. ევგ. ჯეირანაშვილი, დასახ. შრომა, გვ. 350. 

11. იქვე, გვ. 351. 

12. #. MCIVX, CX06IIICC/2I)1ICMIIII II30IM, M0C#Mი, 1951, წი. 357. 
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საყრელ ფონეტიკურ კონტექსტში (ბრუნვის ნიშანთა წინ) 
ატრიბუტივის ორგანულ ნაწილად იქცევა გარკვეული ფონე- 

ტიკური ცვლილებებით. 
რა რიგის ფონეტიკური პროცესი იყო მოსალოდნელი მოცე- 

მულ პოზიციაში? 

როგორც ცნობილია, ნახური ენების ატრიბუტივები ბო- 

ლოვდება ნაზალური ხმოვნებით. ამ უკანასკნელთა ნაზალობა 

შედეგია აუსლაუტისეული სონორი ბგერის (ნ) რედუქციისა. 

ამრიგად, ისტორიულად ატრიბუტივთა აბსოლუტურ ბო- 

ლოში წარმოდგენილი იყო სონორი ნ. როცა მსაზღვრელი ნა- 

წევარი (შარ!) ატრიბუტივის ორგანულ ელემენტად იქცა, სო- 

ნორი ბგერა (6) და შიშინა სპირანტი უშუალო კონტაქტში 

აღმოჩნდა. სამეცნიერო ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ 

ამგვარ პოზიციაში სპირანტები გვაძლევენ შესაბამის აფრიკა- 

ტებს (650. იბერიულ-კავკასიურ ენებში). იგივე პროცესი და- 

დასტურებულია ნახურ ენებშიც: ირჩინ («<–ირში8§) – „მახინჯი“, 

ურც («< ურს) – „დანა“, სტერჩი («<-სტერში) – „ხარები“... (ჩაჩ- 
ნური). ფსტარჩ (<ფსტარშ) – „ხარები“, ფჰარჩ (ფჰვარშ) – 

„მაღლები“, თაბაირჩ («–თაბაირშ) – „ჭედილები“.“ 

ამგვარად, ვფიქრობთ, არსებობს ობიექტური საფუძველი, 

ატრიბუტივთა ბრუნების სისტემაში გამოვლენილი ელემენტი 

-ჩა (-ჩუ-, -ჩო-) გენეტურად დავუკავშიროთ ნაცვალსახე- 

ლურ შა!რ! ძირს. 

ამოსავალი ხმოვანი (ა) დაცული აქვს ინგუშურს, ხოლო ჩაჩ- 
  

13. შ. გაფრინდაშვილი, სპირანტთა აფრიკატიზაციის საკითხისათვის ზოგ იბერიულ- 
კაეკასიურ ენაში, ენათმეცნიერების ინსტიტუტის VI (XII) სამეცნიერო სესია, 1955 წ., 
გვ. 29. 

ს. ჟღენტი. ჭანურ-მეგრულის ფონეტიკა, 1953, გვ. 156; მისივე. ქართული ენის 
ფონეტიკა, 1956, გე. 235; მისივე, სვანური ენის ფონეტიკის ძირითადი საკითხები, 
1949, გვ. 180; ბ.ქობალავა, აფრიკატიზაციისა და დეზაფრიკ. პროცესები იბერ.-კავკ. 

ენებში, იბერ. კავკ. ენათმეცნ,., ტ. IX-X, 1959, გვ. 77. 

14. ბ. ქობალავა, დასახ. შრ., გვ. 7; კ. ჭრელაშვილი, -ბი სუფიქსი ბაცბურში, თსუ შრ. 
1956, გვ. 45. 
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ნურსა და ბაცბურში მისი ფონეტიკური ვარიანტებია წარმოდ- 

გენილი. 

ამრიგად, ნახური ენების ისტორიულ-შედარებითმა კვლე- 

ვა-ძიებამ დაადასტურა ჩვენებითი ნაცვალსახელი შა!რ! 

რომელიც წინადადებაში მსაზღვრელი ნაწევრის ფუნქციას 

ასრულებდა და ამით შესაძლებელი გახდა -ჩა (-ჩუ- -ჩო-) 

ელემენტის გენეზისის გარკვევა. 
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წოვა-თუშური ენის ზმნაში 
კლასის, რიცხვისა და პირის გრამატიკული 

კატეგორიების ფორმალური და სემანტიკური 
ურთიერთობის საკითხისათვის" 

რიცხვის კატეგორია სახელისა და ზმნის საერთო კატეგო- 

რიაა. ასეა ეს ჩვენთვის ცნობილ მსოფლიოს უმრავლეს ენაში. 

იგივე დასტურდება იბერიულ-კავკასიურ ენებშიც. 

მაგრამ ნახურ-დაღესტნურ ენებში ზმნა ისტორიულად 

რიცხვის კატეგორიის თვალსაზრისით ნეიტრალური ბუნებისა 

იყო, როგორც ეს ამჟამად უკვე დასაბუთებულად ითვლება 

სპეციალურ ლიტერატურაში. 

როგორია ამ მხრივ ვითარება თანამედროვე წოვა-თუშურ 

ენაში? 

წოვა-თუშური ენის ზმნა რიცხვის კატეგორიის თვალსაზ- 

რისით მრავალფეროვან და ძალზე საინტერესო სტრუქტუ- 

რულ სურათს გვიჩვენებს. ამჟამად ერთმანეთის გვერდითაა 

მოცემული რიცხვის გამოხატვის სამი მორფოლოგიური ტიპი: 

ნეიტრალური, გარდამავალი და უნიფიცირებული (1,18). 

ამჟამად ენაში ბატონდება უკანასკნელი ტიპი, მაგრამ რამ- 

დენადაც ენის განვითარების სხვადასხვა ქრონოლოგიური 

ეტაპი ერთმანეთის პარალელურადაც დასტურდება, ამდენად 

ამ ენის მონაცემებს, კონკრეტული მნიშვნელობის გარდა, ზო- 

გადენათმეცნიერული ლირებულებაც აქვს, რამდენადაც აქ 

ჩვენ შეგვიძლია, ფაქტობრივ თვალი გავაყოლოთ ახალი მორ- 

ფოლოგიური კატეგორიის ჩასახვის პროცესს და მის ჩამოყა- 

ლიბებას. 

წოვა-თუშური ენის ზმნის აღნიშნული თავისებურებანი შე- 

ნიშნული აქვთ ამ ენის მკვლევრებს: ა. შიფნერს, ი. დეშერიევს, 

  

?“ პირველად დაიბეჭდა 1979 წელს. იხ. კრებ. კ. ჭრელაშვილი, „წოვა-თუშური და ქარ- 
თული ენის ლექსიკისა და მორფოლოგიის ზოგიერთი საკითხი“, თბილისი – 1979. 
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რ. გაგუას, დ. იმნაიშვილს. ჩვენ მათ გამოკვლევებს ვითვალის- 

წინებთ. 

აღნიშნული საკითხი ცალკე, სპეციალურად დღემდე არავის 

შეუსწავლია. როგორც ქვემოთ ვნახავთ, ამ მიმართულებით 

მასალის ანალიზმა გამოავლინა და გვიჩვენა ქრონოლოგიური 

ეტაპები ზმნაში რიცხვის მორფოლოგიური კატეგორიის ევო- 

ლუოციისა. 

რიცხვის კატეგორიის წარმოების მიხედვით წოვა-თუშური 

ენის ზმნები შეიძლება ორ ჯგუფად დავყოთ: 

1. ზმნები, რომლებიც კლასის ნიშნებს არ დაირთავენ და 
2. ზმნები, რომლებიც კლასის ნიშნებს დაირთავენ. 

ეს მეორე ჯგუფი თავის მხრივ შეიძლება ორ ქვეჯგუფად დავ- 
ყოთ: ა) ერთპირიანი ზმნები და ბ) ერთზე მეტპირიანი ზმნები. 

სანამ ზმნათა რიცხვის კატეგორიის მორფოლოგიურ ანა- 

ლიზს შევუდგებოდეთ, საჭიროა, ჯერ აღვწეროთ ამ ენის ერთ- 

ერთი მნიშვნელოვანი მორფოლოგიური კატეგორია, რომელ- 

საც სამეცნიერო ლიტერატურაში გრამატიკული კლასის კა- 

ტეგორიას უწოდებენ. კვლევის აღნიშნული გზა გამართლებუ- 

ლია იმითაც, რომ თავდაპირველად რიცხვის კატეგორიის ჩა- 

სახვა და ევოლუცია ხდება აღნიშნული კატეგორიის გრამა- 

ტიკული მორფემების რეინტერპრეტაციის გზით. 

წოვა-თუშური ენისთვის, ისე როგორც მთის სხვა იბერიულ- 

კავკასიური ენებისათვის, დამახასიათებელია გრამატიკული 

კლასის კატეგორია. ამჟამად ეს არის ცოცხალი, მოქმედი მორ- 

ფოლოგიური კატეგორია. არსი ამ კატეგორიისა იმაში მდგო- 

მარეობს, რომ სინამდვილის საგნები, მოვლენები წოვა-თუშუ- 

რი ენობრივი კოლექტივის ცნობიერებაში კლასიფიცირებუ- 

ლია, რაც შესაბამისად ასახულია გრამატიკული მორფემებით 

ზმნის სტრუქტურაში. საამისოდ გამოყენებულია ოთხი გრამა- 

ტიკული მორფემა: ვ-, «-, ბ-, დ-. 
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აქედან გამომდინარე, სამყაროს მოქლენები ამ ენობრივი კო- 

ლექტივისათვის ოთხ ძირითად ჯგუფში ერთიანდება. აღნიშნუ- 

ლი მორფემების მიხედვით სახელთა დაჯგუფება ადვილია და 

ეს გასაგებიცაა, მაგრამ რა შინაგანი კავშირი აერთიანებს თი- 
თოეული ჯგუფის შიგნით სახელებს, რა აქვთ მათ საერთო ღი- 

რებულების თვალსაზრისით. ენათმეცნიერებაში ამის შესახებ 

დღემდე პასუხი არ არსებობს. კლასიფიკაციის ობიექტური სა- 

ფუძველი ჯერჯერობით ამოუხსნელია. ეს იმიტომ, რომ ალ- 

ნიძნული ცალკეული მორფემების ქვეშ ერთიანდება ისეთი საგ- 

ნები და მოვლენები, რომელთაც ხშირად საერთო არაფერი აქვთ 

არც მნიშვნელობით და არც ფორმით. 

მაგალითად, ი- მორფემა გამოყენებულია ერთი მხრივ ქალის 

აღმნიშვნელ სიტყვებთან, ხოლო მეორე მხრივ –– უსულო, ბუ- 

ნებრივი საგნების თუ მოვლენების აღმნიშვნელ სიტყვებთან: 

მაგალითად: ლიოჰუ ია „ქალი არის“ 

იოლია „თივა არის“... 

„ქალი“ და „თივა“, ეს ორი სრულიად სხვადასხვა ლირებუ- 

ლების მქონე სიტყვა, ზმნას უკავშირდება ერთი და იმავე გრა- 

მატიკული მორფემით. 

როგორც აღვნიშნეთ, რიგი ზმნები მოკლებულია გრამატი- 

კული კლასის კატეგორიას. ეს მოვლენა ძალზე საინტერესოა 

ლინგვისტური თვალსაზრისით და სპეციალურ კვლევა-ძიებას 

მოითხოვს. 

ამ რიგის ზმნები ნეიტრალურნი არიან გრამატიკული კლა- 

სის კატეგორიის წარმოების თვალსაზრისით. ეს იმას ნიშნავს, 
რომ ნებისმიერ სახელს ამგვარი ზმნები ერთგვაროვანი ფორ- 

მით ეწყობიან. 

მაგალითად: 

1. გიორგის ჟაგნო ხატტინ –– „გიორგიმ წიგნი წაიკითხა“ 

2. ნანის ჟაგნო ხატტი5 -––- „ნანიმ წიგნი წაიკითხა" 
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როგორც ვხედავთ, ილუსტრირებული ზმნური ფორმები არ 

დაირთავენ გრამატიკულ კლას-ნიშანს, რომელიც, როგორც 

წესი, ზმნის თავკიდურ პოზიციაში ვლინდება. 

ამ რიგის ზმნები რიცხვისა და გრამატიკული კლასის კატე- 

გორიისადმი ნეიტრალური ბუნებისანი არიან. 

ზმნათა მეორე ჯგუფს გააჩნია გრამატიკული კლასის კატე- 

გორია. ამ რიგის ზმნური ფუძეები თავკიდურ პოზიციაში და- 

ირთავენ იმ სახელის მნიშვნელობის შესაბამის მორფემას, რო- 

მელიც მის სინტაგმატურ ცალს შეადგენს. 

ზმნის სინტაგმატურ ცალებს ქმნის სუბიექტი და ობიექტი. 

სუბიექტის და ობიექტის მორფოლოგიური მიმართება ზმნას- 

თან მკაცრადაა გამიჯნული ერთმანეთისაგან: თუ ზმნა ერთ- 

პირიანია, მაშინ მასში სუბიექტია ასახული, ხოლო ზმნა თუ 

ერთზე მეტპირიანია, მაშინ –– ობიექტი (2, 3,7). 

განვიხილოთ ჯერ პირველი რიგის მაგალითები, ე.ი. ერთპი- 

რიანი ზმნები, სადაც გრამატიკული კლასის ნიშანი სუბიექტს 

გამოხატავს. საილუსტრაციო მასალა წარმოვადგინოთ მხო- 

ლობითსა და მრავლობითში. შეპირისპირების საფუძველზე 

ნათელი გახდება ზმნის უნარი და საშუალება რიცხვის გამო- 

ხატვისა გრამატიკულ დონეზე. 

ერთპირიანი ჭმნები 

პირველი გრამატიკული კლასის სახელები 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

1. კნათქ ვ-ათხე „ვაჟი ტირის“ კნათი ბ-ათხე 

2. კნათჟქ ვ-აღო „ვაჟი მოდის“ კნათი ბ-აღო 

ამ ორი რიგის ფორმათა შეპირისპირებითი ანალიზი საფუძ- 

ველს გვაძლევს, გამოვყოთ პრეფიქსები – მხოლობითში ვ-, 

ხოლო მრავლობითში ბ-. 
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ბუნებრივია, აქ საკითხი დგება ვ- და ბ- მორფემების გრამა- 

ტიკული მიმართებისა. 

ამ საკითხს დავუბრუნდებით, როცა განვიხილავთ მეორე 

რიგის ზმნურ ფორმებსაც, ე.ი. ისეთ ზმნებს, რომელთა მორ- 

ფოლოგიურ სტრუქტურაშიც ასახულია არა სუბიექტი, არა- 

მედ ობიექტი. მხედველობაში გვაქვს ორპირიანი და სამპირია- 

ნი ზმნები. 

მეორე გრამატიკული კლასის სახელები 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

1. ნან ი-აღრ „დედა მოდის" ნან-ი დ-აღო 

2. ნან ი-ათხეუ „დედა ტირის ნან-ი დ-ათხე... 

მეორე კლასის სახელებთან რიცხვის მიხედვით ზმნებში მო- 
ნაცვლეობენ «- და დ- პრეფიქსები. 

ანალოგიური საკითხი დგება მათი გრამატიკული მიმართე- 

ბის შესახებაც, რაც ზემოთ ვ- და ბ- პრეფიქსებთან დაკავში- 

რებით. 

მესამე გრამატიკული კლასის სახელები 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

ს, დონბ-აღო „ცხენი მოდის" დუი დ-აღო 

2 დონბ-იკენ „ცხენი წაიყვანა" დუი დ-იკენ... 

როგორც ვხედავთ, მესამე კლასის სახელებთან რიცხვის 

მიხედვით ზმნაში მონაცვლეობენ ბ- და დ- პრეფიქსები. 

განხილულ სამივე ჯგუფის მაგალითებში სუბიექტს მხო- 

ლობითში შეესაბამება ერთი პრეფიქსი, ხოლო მრავლობითში 

სხვა პრეფიქსი და ვიღებთ რიცხვის მიხედვით აფიქსთა შე- 

ფარდებით ასეთ მოდელს: 
  

  

  

  

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

I კლ. ვ- ბ- 

II კლ. ი- დ- 

III კლ. ბ- დ–-         
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მხოლობით რიცხვში დადასტურებული ვ-, «-, ბ- სამეცნიე- 

რო ლიტერატურაში ინტერპრეტირებულია როგორც გრამა- 

ტიკული კლასის ნიშნები. ეს ინტერპრეტაცია დავას არ იწ- 

ვევს, მაგრამ შესაძლებელია, სადავო იყოს ანალოგიური კვა- 

ლიფიკაცია მეორე რიგის: ბ-, დ-, დ- აფიქსებისა. 

ჩვენი აზრით, აღნიშნულ აფიქსთა მეცნიერული ინტერპრე- 

ტაციისას მეთოდოლოგიურად მართებული გზაა, ამოვიდეთ 

მხოლობითისა და მრავლობითის ფორმათა შეპირისპირები- 

დან, მოდელის მიხედვით –- ჰორიზონტალური შეპირისპირე- 

ბიდან. ამ თვალსაზრისით თუ მივუდგებით, მაშინ საანალიზო 

აფიქსთა ფუნქცია იქნება, გამოხატოს ზმნის სტრუქტურაში 

სუბიექტის მრავლობითი რიცხვი. ეს აზრი ჩვენ უფრო მოკრ- 

ძალებულად გამოვთქვით სხვა ნაშრომშიც (6, 332). 
სამეცნიერო ლიტერატურაში მეორე რიგის აფიქსები ინ- 

ტერპრეტირებულია, როგორც გრამატიკული კლასის ნიშნე- 

ბი მრავლობითში (2, ვ). 

ახლა განვიხილოთ რელატიური ზმნები. როგორც აღვნიშ- 

ნეთ, ამ რიგის ზმნებში მორფოლოგიურად გამოხატულია მხო- 

ლოდ ობიექტი, სუბიექტი ზმნაში არ აღინიშნება. ეს მოვლენა 

ცნობილია სამეცნიერო ლიტერატურაში. 

ამიტომ, როცა ამგვარი ზმნების რიცხვის კატეგორიაზეა 

მსჯელობა, ბუნებრივია, ივარაუდება ობიექტის მრავლობითო- 

ბა, რადგანაც კვლევის მოცემულ დონეზე ზმნის მხოლობითისა 

და მრავლობითის ფორმები ობიექტის აღმნიშვნელი მორფემის 

მონაცვლეობით უპირისპირდება ერთმანეთს. მაგალითად: 

მხ. რიცხვი 

1. ნანას კნათ ვ-იკენ „დედამ ვაჟიშვილი წაიყვანა“ 

2. იაშას ვაშო ვ-აგინ „დამ ძმა ნახა“... 
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მრ. რიცხვი 

1. ნანას კნათი ბ-იკეი „დედამ ვაჟიშვილები წაიყვანა“ 

2. იაშას ვაჟარ ბ-აგინ „დამ ძმები ნახა“... 

როგორც ვხედავთ, ობიექტის რიცხვის მონაცვლეობის მი- 

ხედვით ზმნაში დასტურდება პირველი გრამატიკული კლასის 

ნიშანთა შეფარდება: ვ-ბ. 

როცა ობიექტი მეორე გრამატიკულ კლასს განეკუთვნება, 

მაშინ შესაბამისი მორფემები რიცხვის მიხედვით განსხვავე- 

ბულ მიმართებას ავლენენ. მაგალითად: 

მხ. რიცხვი 

I. ნანას იაშო ი-იკე5ნ „დედამ და წაიყვანა“ 
2. ვაჰყოვ ნან ი-აგი5ნ „ბიჭმა დედა ნახა“ 

მრ. რიცხვი 

1. ნანას იაჟარ დ-იკეი „დედამ დები წაიყვანა“ 

2. კნათივ ნანი დ-აგინ „ვაჟებმა დედები ნახეს"... 

ილუსტრირებულ წინადადებებში ზმნა რიცხვის მიხედვით 

იძლევა პრეფიქსთა მონაცვლეობას: ი-დ. 

მესამე სახის სახელებთან ზმნა პრეფიქსთა განსხვავებულ 

მონაცვლეობას იძლევა მხოლობითსა და მრავლობითში. მაგა- 

ლითად: 

მხ. რიცხვი 

1. დადას დონ ბ-იკენ „მამამ ცხენი წაიყვანა“ 

2. დადას დონ ბ-აგინ „მამამ ცხენი ნახა“... 
მრ. რიცხვი 

1. დადას დუი დ-იკე5 „მამამ ცხენები გარეკა“ 
2. დადას დუი დ-აგინ „მამამ ცხენები ნახა“ 

როგორც წარმოდგენილი მაგალითებიდან ჩანს, ზმნა მხო- 

ლობითში ბ- პრეფიქსს დაირთავს, მრავლობითში კი დ-ს. 

შეიძლებოდა, რიცხვის მიხედვით ზმნურ პრეფიქსთა ამგვა- 

რი მონაცვლეობის მაგალითები კიდევ გაგვემრავლებინა, მაგ- 
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რამ, ჩვენი აზრით, დამოწმებული მასალაც სავსებით საკმარი- 

სია იმის ნათელსაყოფად, რომ გრამატიკული კლასის მორფე- 

მები ერთი და იმავე სახელის ფარგლებში იცვლება მხოლობი- 

თი და მრავლობითი რიცხვის შესაბამისად. 

მთლიანობაში კი ვიღებთ საკვლევ მორფემათა მხოლობით- 

სა და მრავლობითში შეფარდებათა ასეთ მოდელს: 

ხ. რიცხვი რ. რიცხვი 

კლ. ვ- 

II კლ. ი- დ- 

III კლ. დ- 

  

როგორც ვხედავთ, აბსოლუტურ და რელატიურ ზმნათა სა- 

თანადო მოდელები ერთმანეთს ემთხვევა. 

მაგრამ საქმე ისაა, რომ ეს ფორმალური იგივეობრიობა არ 

უდრის გრამატიკულ იგივეობრიობას, რადგანაც პირველ 

შემთხვევაში აღნიშნული მორფემები სუბიექტის ნიშნებია, ხო- 

ლო მეორე შემთხვევაში კი –– ობიექტისა. მატერიალურად ერ- 

თი და იგივე ოდენობა ერთსა და იმავე პოზიციაში კონტექსტის 

მიხედვით გამოხატავს სხვადასხვა მნიშვნელობას. 

ზმნის მხოლობითი რიცხვის ფორმებში რომ აღნიშნული 

პრეფიქსები გრამატიკული კლასის კატეგორიის მორფემებია, 

დავას არ იწვევს და მათი გრამატიკული ფუნქცია დიდი ხანია 

დადგენილია. 

შესწავლასა და დაზუსტებას მოითხოვს მრავლობითში წარ- 

მოდგენილი ზმნური პრეფიქსების მორფოლოგიური ფუნქცია. 

ამ მიმართულებით საინტერესო დაკვირვებას იძლევა რ. გა- 

გუა: „იმის გამო, რომ სახელი (სუბიექტი) მრავლობითსა და 

მხოლობით რიცხვში ხანდახან სხვადასხვა კლასის ნიშანს მო- 
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ითხოვს, კლასის ნიშანი მეტ-ნაკლებად რიცხვის გამომხატვე- 

ლადაც გვევლინება" (2,129). 
პრინციპულად ამ სწორ დასკვნაში შეიძლებოდა ასეთი კო- 

რექტივი შეგვეტანა –– მარტო სუბიექტი კი არ მოითხოვს რიც- 

ხვის მიხედვით ზმნაში სხვადასხვა კლასის ნიშანს, არამედ 

ობიექტიც. ის ფაქტი, რომ სახელის (§, 0) რიცხვის მიხედვით 

ზმნის მორფოლოგიური სტრუქტურა იცვლება, უთუოდ იმაზე 

მიუთითებს, რომ შესაბამისი მორფემები ინდიფერენტულნი არ 

არიან რიცხვის კატეგორიის მიმართ. მაშასადამე, წოვა-თუშუ- 

რი ენის განვითარების შინაგანი ტენდენცია იქითკენაა წარმარ- 

თული, რომ გაარჩიოს ზმნაში მხოლობითისა და მრავლობითის 

ფორმები. საამისოდ ის იყენებს გრამატიკული კლასის ფორმან- 

ტებს. ასე რომ, მრავლობითში ზმნური პრეფიქსები თავისთავში 

ითავსებს ერთდროულად ორ გრამატიკულ ფუნქციას -– გრა- 

მატიკული კლასისა და მრავლობითისა. ამ მოვლენას ენათ- 

მეცნიერებაში გრამატიკულ ომონიმიას უწოდებენ. 

რიცხგის კატეგორიის ფორმირების პროცესი უფრო სრულ- 

ყოფილი ხდება მას შემდეგ, რაც დაიწყო პირის კატეგორიის 

ჩასახვა წოვა-თუშური ენის ზმნაში. როგორც ცნობილია, ამ 

ენაში გრამატიკული კლასის კატეგორიის გვერდით ახლად ყა- 

ლიბდება პირის კატეგორია, ამის შედეგად ვიღებთ ენობრივად 

ფრიად საყურადღებო მოვლენას. ზმნა ერთდროულად დაირ- 

თავს როგორც გრამატიკული კლასის ნიშანს, ასევე პირის ნი- 

შანსაც. პირველს უკავია პრეფიქსული პოზიცია, ხოლო მეორე 

სუფიქსად ფორმდება. ასე რომ, ზმნას ერთდროულად დაერთ- 

ვის ორი მორფემა, რომლებიც სინტაქსურად მასთან დაკავში- 
რებულ ერთსა და იმავე სახელს გამოხატავს, ე.ი. ერთი სახე- 

ლი ზმნაში ორი მორფემითაა წარმოდგენილი. რა თქმა უნ- 

და, აღნიშნული წესი ვრცელდება მხოლოდ იმ ზმნებზე, რომ- 

ლებიც გრამატიკული კლასის ნიშნებს დაირთავენ. 
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პირის ნიშნებად ზმნაში ფორმდება შესაბამისი ნაცვალსა- 

ხელები. სათანადო ფორმანტებს დაირთავს | და II პირი, ხოლო 

II პირი ნულოვანი აფიქსით უპირისპირდება | და II პირს. ამდე- 

ნად, როცა პირის ფორმანტებზეა საუბარი, იგულისხმება | და 

II პირები. 

ამთავითვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ პირის ნიშნით გამოიხა- 

ტება როგორც სუბიექტი, ასევე ობიექტი. შესაბამის მაგალი- 

თებს ქვემოთ წარმოვადგენთ. 

როგორ ხდება ნაცვალსახელების ფორმირება პირის ნიშ- 

ნებად? 

აქ პირველ რიგში უნდა გავარჩიოთ ნაცვალსახელთა სახე- 
ლობითისა და ერგატივის ფორმები. თუ ნაცვალსახელით გა- 

მოხატული სუბიექტი ერგატივშია, მაშინ ის პირის ნიშნად 

ფორმდება აღნიშნული ბრუნვის ფორმით, ხოოუუუუ ს უუბიიექ- 

ტი სახელობით ბრუნვაშია, მაშინ პირის ნიშნად სათანადო 

ნაცვალსახელის სახელობითი ვარიანტი გვექნება. სუბიექტი 

კი წოვა-თუშურში ან ერგატივშია, ან სახელობითში. ობიექტი 

ყოველთვის სახელობითშია. 

ამასთან დაკავშირებით დგება ერთი მნიშვნელოვანი საკით- 

ხიც: რა კრიტერიუმი უდევს საფუძვლად ნომინატიური და ერ- 

გატიული კონსტრუქციების დიფერენციაციას? 

აღნიშნული ორი კონსტრუქციის არსებობა შეპირობებუ- 

ლია ზმნათა სტატიკური და დინამიკური შინაარსით. სტატი- 

კურ ზმნათა სუბიექტი ყოველთვის სახელობით ბრუნვაშია, 

ხოლო დინამიკურ ზმნასთან – ერგატივში. 

ამ წესს ექვემდებარება მხოლოდ I და II პირი, ხოლოIII პირი 

ამ მხრივ განსხვავებულ ჩვენებას იძლევა. მესამე სუბიექტუ- 

რი პირი გარდამავალ ზმნასთან ერგატივშია, ხოლო გარდაუ- 

ვალ ზმნებთან – სახელობითში. აქ არ ვითვალისწინებთ 

აღქმა-მგრძნობელობის გამომხატველი ტიპის ჭმნებს (V6,ხმ 
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§86ი'00ი9!), რადგანაც ამჯერად ჩვენი ყურადღების ცენტრშია 

პირის ნიშნების ანალიზი და მესამე პირი კი მოკლებულია ამგ- 

ვარ აფიქსებს, ამიტომ მათ შესახებ საუბარს აღარ ვაგრძე- 

ლებთ. 

საილუსტრაციო მასალა, სადაც ნაჩვენებია ზმნის პირიანი 

ფორმები, დალაგებულია სტატიკური და დინამიკური ზმნების 

მიხედვით ცალ-ცალკე. 
სტატიკური ზმნები 

I. პ. ვიშუ-სო „ვწევარ" წევაღე-სრო „ვზივარ" 

II პ. ვიშუ-ჰფო „წევხარ“ დქვაღე-ჰაო „ზიხარ" 

III პ. ვიშუ „წევს“ დევაღჟ „ხის“ 

პირველი პირის ნაცვალსახელია სო „მე", ხოლო მეორე პი- 

რისა –– ჰყო „შენ“. მოყვანილ მაგალითებში ზმნური ფორმები 

დაირთავენ შესაბამის პირის ნაცვალსახელებს და მათთან ერ- 
თიანობაში გამოხატავენ სათანადო პირს. რადგანაც წოვა-თუ- 

შურ ენაში აუსლაუტში ხმოვანს აქვს სუსტი პოზიცია, ამიტომ 

ნაცვალსახელური ხმოვანი სუსტდება და იძლევა შესაბამის 

რედუცირებულ სახეს: სო–>სო. ჰწო–>ჰყო. 

ახლა ვნახოთ შესაბამისი მრავლობითის ფორმები იმავე 

ზმნებისა: 

I. პ. ბიფშუთხო „ვწევართ“ დებახკეთხო „ვსხედვართ“ 

I პ ბიფშუშუ „წევხართ“ დებახკეიშუ „სხედხართ“ 

II პ. ბიფშუ „წვანან“ დებახკქ „სხედან“ 

საანალიზო ზმნური ფორმები მრავლობითის I და II პირში და- 

ირთავენ -თხო და შუ სუფიქსებს. ესენი სხვა არაფერია, თუ არა 

I და II პირთა ნაცვალსახელური ფორმები მრავლობითში: თხო 

–- ჩვენ, შუ –– თქვენ. ეს სუფიქსები ერთდროულად ორ მორფო- 

ლოგიურ ფუნქციას ასრულებენ -–– პირისა და რიცხვისა. 

აქ ტიპოლოგიურად ისეთივე სტრუქტურულ მოდელთან 
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გვაქვს საქმე, როგორც ქართულში ზმნის მესამე პირის ფორ- 

მებთან მრავლობით რიცხეში ან რუსულში სამივე პირთან, სა- 

დაც შესაბამისი ფორმანტები პირსაც აღნიშნავენ და რიცხვსაც. 
ანალოგიური ვითარება გვაქვს ერთპირიან დინამიკურ 

ზმნებთან. ოღონდ იმ განსხვავებით, რომ აქ პირის ნიშანი შე- 

საბამისი ნაცვალსახელის ერგატიული ბრუნვის ფორმიდან 

მომდინარეობს. 

როგორც ცნობილია, ერთპირიანი დინამიკური შინაარსის 

ზმნებთან ნაცვალსახელით გამოხატული სუბიექტი წოვა-თუ- 

შური ენის ზმნასთან ყოველთვის ერგატივის ბრუნვაში დგას (I 

პ. დაII პ.). მაგალითად: 

მხ. რ. მრ. რ. 

I პ. ვაღოს («<–ვაღო-ას) ბაღო-თხ («–ბაღო-ათხ) 

„მოვდივარ" „მოვდივართ“ 

II პ. ვაღოჰთ(<–ვაღო-აჰ=) ბაღუ-იშ («-ბაღო-აიშ) 

„მოდიხარ“ „მოდიხართ“ 

III პ. ვაღრ „მოდის“ ბაღრ „მოდიან“ 

I პ. ხიცს-ას „ვჯდები“ ხიბჟ-ათხ „ვსხდებით“ 

II პ. ხიც-აჰ=„ჯდები“ ხიბჟ-აიშ „სხდებით“ 

II პკ. ხის „ჯდება“ ხიბჟ „სხდებიან“ 

როგორც ვხედავთ, მხოლობითისა და მრავლობითის ფორ- 

მები (I დაII პ.) ერთმანეთს უპირისპირდებიან დაბოლოებით. ეს 

სუფიქსები პირის ნიშნებია, რომლებიც პირთან ერთად რიცხ- 

ვსაც გამოხატავენ. მესამე პირი რიცხვის თვალსაზრისით ნე- 

იტრალურია. 

ახლა ვნახოთ, რა ვითარება გვაქვს რელატიურ ზმნებთან. 

ამ რიგის ზმნებთან სინტაგმატურ მიმართებაშია როგორც სუ- 

ბიექტი, ასევე ობიექტი; გრამატიკულად კი რეალიზებულია 

მხოლოდ ობიექტი. ესაა სპეციფიკური და ძალზე საინტერესო 
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მოვლენა, რომელიც აერთიანებს ამ ნიშნის მიხედვით ყველა იმ 

ენას, სადაც აღნიშნული კატეგორია ცოცხალია და დღესაც 

ფუნქცირებს. 

პირის კატეგორიის ჩასახვასთან დაკავშირებით ზმნის მორ- 

ფოლოგიური სტრუქტურა ძირეულად იცვლება, კერძოდ, 
რელატიურ ზმნებში ობიექტის გარდა სუბიექტიც აღინიშნება 

სათანადო აფიქსით. თუ ობიექტი პრეპოზიციური ნიშნით რეა- 

ლიზდება, სუბიექტს ზმნის პოსტპოზიციური ადგილი უკავია. 

მოვიყვანოთ სათანადო საილუსტრაციო მაგალითები: 

მხ. რ. მრ. რ. 

I პკ. ას ქოთამ დ-მივნ-ას ათხ ქოთმი დ-ავდინ-ათხ 

„მე ქათამი დავკალი“ „ჩვენ ქათმები დავხოცეთ“ 

II პ. აჰ ქოთამ დ-ჭივნ-აჰ აიშ ქოთმი დ-ავდინ-აიშ 

„შენ ქათამი დაკალი“ „თქვენ ქათმები დახოცეთ“ 

II პ ოვუს ქოთამ დ-ზევინ ოვჭარ ქოთმი და-ვდიენ 

„მან ქათამი დაკლა“ მათ ქათმები დახოცეს"... 
და ა.შ. 

საილუსტრაციო ზმნურ ფორმებში ასახულია როგორც 
ობიექტი (პრეფიქსით), ასევე სუბიექტი (სუფიქსით). ეს მოვ- 

ლენა ახალია და ჩასახვის პროცესშია, რადგანაც ზმნის პირია- 

ნი და უპირო ფორმები ამჟამად პარალელურად ფუნქცირებს, 
თუმცა პირიანი ფორმების დომინირებული ძალა ამჟამად 

უკვე აშკარად იგრძნობა. 

ამგვარად, ჩვენ თვალწინ ხდება ახალი მორფოლოგიურიკა- 

ტეგორიის –- პირის კატეგორიის ჩამოყალიბება. რასაც 

ძირეული გარდაქმნა შეაქვს ზმნის მორფოლოგიურ 

სტრუქტურაში, კერძოდ: ა) აბსოლუტური ზმნა იქცევა 

რელატიურად მორფოლოგიის დონეზე. ბ) ზმნა იძენს მეორე, 

ახალ კატეგორიას, რადგანაც შესაბამისი პირის ნიშნები 

გამოხატავენ რიცხვსაც. 
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აქ ერთი მნიშვნელოვანი თავისებურებაც იჩენს თავს – 
პირის ნიშნით ობიექტიც გადმოიცემა და სუბიექტიც. 

როგორ ხდება მათი ერთმანეთისაგან გამიჯვნა? 

საქმე ისაა, რომ ობიექტის აღმნიშვნელი სახელი ყოველთ- 

ვის სახელობითშია. ამიტომ ნაცვალსახელური პირის ნიშანი, 

რომელიც ზმნაში ობიექტის წარმომადგენელია, ფორმდება 

სახელობითის ფორმით, ხოლო იგივე ნაცვალსახელური პი- 

რის ნიშანი, როცა ის სუბიექტის გამომხატველია ზმნაში, წარ- 

მოდგენილია ერგატივის ბრუნვის ფორმით. 

ამრიგად, პირის კატეგორიის გაჩენასთან ერთად ზმნის 

მორფოლოგიურ სტრუქტურაში ჩამოყალიბდა ახალი გრამა- 

ტიკული მორფემები, ესენია: 

სტატიკურ ზმნებთან 

მხ. რ. მრ. რ. 

I პ. -სო -თხო 

II პ. -ჰყო -შუ 

III პ. -0 -0 

დინამიკურ ზმნებთან 

მხ. რ. მრ. რ. 

I პ. -ს, –-ას -თხ, -ათხ 

II პ. -ჰი, -აჰთ -შ, -აიშ 

II პ. -0 -0 

I და II პირში მორფემათა ორ-ორი ვარიანტი შეპირობებუ- 

ლია ფონეტიკური პოზიციით. თუ ზმნის ფუძე ხმოვნით ბო- 

ლოვდება, მაშინ აფიქსისეული ხმოვანი რედუცირდება, ხოლო 

თანხმოვნიან ფუძესთან სათანადო აფიქსი წარმოდგენილია 

სრული სახით. 

ზმნათა მრავლობითის ფორმებში წარმოდგენილი აფიქსები 

გამოხატავენ როგორც პირის, ისე რიცხვის კატეგორიას. 
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ჩვენ ამ სტატიის დასაწყისში ვთქვით, რომ რიცხვის კატე- 

გორიასთან დაკავშირებით წოვა-თუშური ენის ზმნები შეიძ- 

ლება ორ ჯგუფად დაიყოს: ა) ზმნები, რომელნიც გრამატიკუ- 

ლი კლასის ნიშანს არ დაირთავენ და ბ) ზმნები, რომლებიც 

გრამატიკული კლასის ნიშნებს დაირთავენ. ჩვენ განვიხილეთ 

მეორე ჯგუფის ზმნები რიცხვის კატეგორიის თვალსაზრისით 

და წარმოვადგინეთ ორი ქრონოლოგიური ეტაპი. პირველი, 

როცა ზმნა რიცხვის მიხედვით ცვლის გრამატიკული კლასის 

ნიშანს, ე.ი. ადგილი აქვს გრამატიკული კლასის გამომხატვე- 

ლი მორფემის მორფოლოგიურ რეინტერპრეტაციას. 

მეორე ეტაპზე ზმნა იჩენს პირის ნიშნებს და რიცხვის გამო- 

ხატვაც ამ გრამატიკულ ელემენტებს ეკისრებათ. ამ ეტაპზე 

ზმნის მორფოლოგიური მექანიზმი უფრო იტვირთება და მე- 

ტი ექსპრესიულობით ხასიათდება. 

ახლა განვიხილოთ პირველი ჯგუფის ზმნები, ე.ი. ის ზმნები, 

რომლებიც გრამატიკულ კლას-კატეგორიას არ განარჩევენ. 

სანამ წოვა-თუშური ზმნა პირის კატეგორიას გაიჩენდა, რა 

თქმა უნდა, ამ ჯგუფის ზმნები რიცხვის მიმართ ნეიტრალური 

ბუნებისანი იყვნენ, რადგანაც ენის განვითარების ამ ეტაპზე 

რიცხვის მიხედვით ზმნურ ფორმათა დაპირისპირება ემყარე- 

ბოდა გრამატიკული კლას-კატეგორიის ნიშანთა მონაცვლეო- 

ბას, ეს უკანასკნელნი კი ამ რიგის ზმნებს არ გააჩნდა. 

როგორ იცვლება ვითარება პირის ნიშნების გაჩენასთან და- 

კავშირებით? ' 

პირის ნიშნებს ყველა ზმნა იგუებს, მათ შორის უკლასნიშ- 

ნო ზმნებიც. ამიტომ პირის კატეგორიის ჩასახვასთან დაკავში- 

რებით აღნიშნულ ზმნათა მორფოლოგიური სტრუქტურა ძი- 

რეულად შეიცვალა -–- განსაკუთრებით ხაზგასასმელია აქ ის 

გარემოება, რომ ზმნა სუბიექტსა და ობიექტს მორფოლოგი- 

ურად დაუკავშირდა. თუ ამ რიგის ზმნები წოვა-თუშური 
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ზმნის ევოლუციის პირველ ეტაპზე ნეიტრალური ბუნებისა 
იყო გრამატიკული კლასის, პირისა და რიცხვის გამოხატვის 

თვალსაზრისით, მეორე ქრონოლოგიურ ეტაპზე (ე.ი. როცა 

ზმნამ პირის ნიშნები გაიჩინა) მათ ერთბაშად გაიჩინეს ორი 

მორფოლოგიური კატეგორია – პირისა და რიცხვისა. 

მაგალითად: 

მხ. რ. მრ. რ. 

| პ. ხეტტო-ს ხეტტო-თხ 

„ვკითხულობ“ „ვკითხულობთ“ 

პკ. ზხეტტო-ჰს ხეტტუ-იშ 

„ჰკითხულობ“ „კითხულობთ“ 

IIპ. ხეტტო ხეტტო 

„კითხულობს“ „კითხულობენ“ 

იგივე ზმნა განვითარების პირველ ეტაპზე გვიჩვენებდა 

ასეთ პარადიგმას (რომელიც სპორადულად ამჟამადაც იხმა- 

რება). 

მხ. რ. 

| პ. ას ხეტტო „მე ვკითხულობ“ 

I პ. აჰყხეტტო „შენ კითხულობ" 

IIპ თოვუს ხეტტო „ის კითხულობს“ 

მრ. რ. 

| პ. ათხ ხეტტრ „ჩვენ ვკითხულობთ“ 

I პ. აიშხეტტორო „თქვენ კითხულობთ" 

IIპ. თოხარხეტტო „ისინი კითხულობენ“ 

და ა.შ. 

როგორც ვხედავთ, ზმნა სამივე პირის მხოლობითსა და 

მრავლობითში ერთი და იმავე ფორმითაა წარმოდგენილი; ის 

არ იცვლება არც გრამატიკული კლასის, არც პირის და არც 
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რიცხვის მიხედვით. ზმნის ამ თვისებას უწოდებენ ნეიტრა- 

ლურს. ამ პარადიგმაში ჯდება წოვა-თუშური ენის ყველა უკ- 

ლასნიშნო ზმნა. 

მაგრამ, როცა ზმნამ საერთოდ პირის ნიშანი გაიჩინა, მაშინ 

ამ რიგის ზმნებიც აღნიშნული მორფემებით უკვე განარჩევენ 

რიცხვისა და პირის კატეგორიებს მორფოლოგიურად, რო- 

გორც ეს ჩანს ზემოთ ილუსტრირებული ზმნების პირიანი 

ფორმებიდან. 

ამრიგად, წოვა-თუშურ ენაში პირის, რიცხვისა და გრამატი- 

კული კლასის კატეგორიები ავლენენ მჭიდრო შინაგან გრამა- 

ტიკულ კავშირს, რაც შესაბამის მორფემათა ომონიმურ ში- 

ნაარსში გამოიხატება. 

ამჟამად ენაში მიმდინარეობს მათი ფუნქციური სტატუსის 

შეთავსებადობის ლინგვისტურად საინტერესო პროცესი, რა- 

საც თეორიული ენათმეცნიერების თვალსაზრისით უთუოდ 

განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება. 

ჩვენი გამოკვლევა ინფორმაციულ ხასიათს ატარებს. ძალ- 

ზე შეკუმშულადაა გადმოცემული ზმნური კატეგორიების 

გრამატიკული კლასის, პირისა და რიცხვის გრამატიკული ინ- 

ვენტარის ერთიანობა, მორფოლოგიური ფუნქციების განაწი- 

ლება (მხედველობაში გვაქვს პირისა და კლასის ნიშნების ფუნ- 

ქციები რელატიურ ზმნებში), პირის ნიშანთა გენეზისი, ერგა- 

ტიული და ნომინატური კონსტრუქციების დაპირისპირება 

ზმნის დინამიკური და სტატიკური შინაარსის მიხედვით (I6850. 

I და II პირებთან). 

აქ აღძრული თითოეული საკითხი ცალკე მონოგრაფიულ 

დამუშავებას მოითხოვს. 
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ლიტერატურა 

1. ნ. ანდღულაძე, კლასოვანი და პიროვანი უღვლილების 

ისტორიის ზოგი საკითხი იბერიულ-კავკასიურ ენებში, თბი- 

ლისი, 1968. 

2. რ. გაგუა,ზმნის ცვლა გრამატიკული კლას-კატეგორიის 

მიხედვით ბაცბურ ენაში, იკე, IV, თბილისი,,. 1952, გვ. 129. 

3. დ. იმნაიშვილი – პირის კატეგორიის საკითხისათვის ნა- 

ხური (ჩაჩნური) ჯგუფის ენათა ზმნაში, იკე, XVI, თბილისი, 

1968, გვ. 192. 

4. ი. ცერცვაძე, მრავლობითი რიცხვის აღნიშვნის საშუალე- 
ბანი ანდიურ ზმნებში, იკე, VI, თბილისი, 1954, გვ. 435. 

5. არნ. ჩიქობავა, პოლიპერსონალიზმის საკითხი ხუნძურში 

ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემასთან დაკავშირებით. 

ენიმკის მოამბე, ტ. X, თბილისი, 1941, გვ. 55. 

6. კ. ჭრელაშვილი, მრავლობითი რიცხვის გამოხატვის სა- 

შუალებანი ბაცბურ ენაში, იკე, ტ. XII, თბილისი, 1960, გშვ. 321. 

7. კ. ჭრელაშვილი, გრამატიკული კლასების რაოდენობის 

შესახებ წოვა-თუშურ ენაში, ორიონი, თბილისი, 1967, გვ. 332. 

8. IC./I. /I0III6იIIC8, 621161I4(1ICLMIM 9#3სIL, M., 1954 . 

9. I./L. /I0II0CიM08, Cი028IIIII6761I10-IC10ი0II90CL29 წი2MMმIIMV- 

IL2 II0XCIMX #30სI«0ც, M., 1963 XL. 

10. #. 5Cჩ10წიი,, V0CI§50ყCნ სხიC ძIთC 1ჩყხაCნ, 5იIL2C00. 5.1. 

ჩიხტიხსLთ, 1856. 
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მრავლობითი რიცხვის ფორმანტთა 
გენეზისის საკითხისათვის ბაცბურში"” 

ბაცბურ ენას სახელთა მრავლობითი რიცხვის რამდენიმე 

მაწარმოებელი მოეპოვება. ა. შიფნერი შრომაში „VძიIასიხ სხიL 

იი ”“”ჩყ§5C)-500ICხ0 იძი, ძ!C M#ს15(15C06 Mყიძი,ს 1ი 

11:0§0016LC)“ (5 ნიხგასსყ, 1856) ამ კატეგორიის შემდეგ 
ფორმანტებს გამოყოფს: 

1. -ი 

მხოლ. რ. ლარკ „ყური" მრავლ. რ. 

დად „მამა" 

ქოკ „ფეხი" 
2. -ში 

მხოლ. რ. ყაინ „მოხუცი“ მრავლ.რ. 

წაინ „სუფთა“ 

ყულ „ქურდი“ 
თეყინრ „მახვეწარი V0I6ნ-ლი0", 

3. -იშ 

მხოლ. რ. მარ „ქმარი“ მრავლ.რ. 

ყო „ყვავი“ 
ტოტ „ხელი“ 
ქოხ „ქოხი“ 

4. -ნი : 

მხოლ. რ. ზორა „ყოჩალი მრავლ. რ. 

თიში „შველი“ 

გაგა „კვერცხი“ 
ქარსა „საბელი“ 
  

ლარკ-ი 

დად-ი 

ქოკ-ი 

ყაინ-ში 

წაინ-ში 

ყუილ-ში 
თეყნი-ში 

მარ-იშ 

ყო-იშ 

ტოტ-იშ 

ქოხ-იშ 

ზორა-ნი 

თიშ-ნი 

გაგ-ნი 

ქარს-ნი 

?" პირველად დაიბეჭდა 1960 წელს. კ. ჭრელაშვილი, „მრაელობითი რიცხვის ფორმანტ- 
თა გენეზისის საკითხისათვის ბაცბურში“, იკე, ტ.XII, 196!. 

386



5. -ბი 

მხოლ. რ. ვერ „ქვა“ მრავლ. რ. ვერ-ბი 

თურ „ხმალი“ თარ-ბი 

ქუდ „ქუდი“ ქად-ბი 
ო „ის“ ო-ბი 

ი „ეს“ ი-ბი 

6. -მი 

მხოლ. რ. დოკ „გული“ მრავლ.რ.- დაკ-მი 

ქორთ „თავი“ ქორთ-მი 

ჭოჭ „პირი“ ჭაჭ-მი 

წა (<–წენ) „სახლი“ წენ-მი 

ბოს „ფერი“ ბას-მი 

7. -არ · , 

მხოლ. რ. ვაშო „ძმა“ მრავლ. რ. ვაჟ-არ 

იაშო „და“ იაჟ-არ 

გაზა „თხა“ გაზ-არ 
8. -აირჩ (<–არჩი) 

მხოლ. რ. კაიუვ „მტრედი“ მრავლ.რ. ჭვავ-აირჩ 

დახკო „თაგვი“ დახკ-აირჩ 

კოიტ „კატა“ კოტ-აირჩ 

ფჰვიტ „ბაყაყი“ ფჰ 8იტ-აირჩ 

ბუი „მუშტი“ ბუვ-აირჩ 

9. –რჩ («<–-არჩი) 

მხოლ. რ. ჩა „დათვ" მრავლ.რ. რ. ჩა-რჩ 

ფსტუ „ხარი“ ფსტა-რჩ 

ფჰშუ „მაღლი“ ფჰვა-რჩ' 

რ. გაგუას მოსაზრებით ბაცბურ სახელებში მრავლობითი 

რიცხვის რამდენიმე აფიქსი გამოიყოფა!! 

  

1. იხ. ავტორის დასახ. შრომა, გე. 34-35. 
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-იშ 
-ში 

-არII აირჩ(«<–არი) 
-ბი 

-ი 

-აირჩ II ერჩ(«<–არჩი)' 
ი. დეშერიევი მრავლ. რიცხვის შედარებით უფრო მეტ ფორ- 

მანტებს გამოყოფს. ამ საკითხისადმი მიძღვნილ სპეციალურ 

პარაგრაფში ის ჩამოთვლის სათანადო აფიქესებს და.იქვე იძ- 

ლევა შესაბამის საილუსტრაციო მასალასაც: 

-ი მხოლ. რ დად „მამა“ მრავლ. რ. დად-ი 
-ნი ზღვე „სხვენი“ ზღვე-ნი 

-იშ ყა „ცოდვა" ყა-იშ 

-ბი ვერ „ქვა“ ვერ-ბი 

-არ გაზა „თხა" გაზ-არ 

–-აირ ჰიკ „ტარი“ ჰიკ-აირ 

-უირ დიკ „ცული“ დაკ-უირ 
არჩ//აირჩ ქოჯ „ცოცხი" ქოჯ-აირჩ 

-არჩუი უისთხ „ცხვარი“ უისხთ-არჩუი 

-რშ ვა „ღორი" ვა-რშ 

-უი კილ „ქუთუთო" კილ-უი 
-ივნი ხა „ბარკალი“ ხა-ივნი 

-აილჩ კურ „ბოლი“ კურ-აილჩ? 

ამრიგად, მკვლევარნი ბაცბური ენის სახელებში გამოყო- 

ფენ მრავლობითის შემდეგ მაწარმოებლებს: 

  

1. რ. გაგუა, „ძირითადი და ერთთანდებულიანი ბრუნვები ბაცბურში" (სადისერტაციო 
შრომა), 1943 წ., გვ. 75. 

2. MX0./I. „ოლი!Cი. 6ა!!6!11CMIIM :12ხIM, M0CM#ცი, 1953 «. 
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ა. შიფნერი რ. გაგუა ი. დეშერიევი 
  

-ბი -ბი -ბი -უირ 

-ი -ი -ი -აილჩ 

-იშ -იშ -იშ -არჩუი 

-ში -ში – -უი 

-მი – –_ -ივნი 

-ნი – -ნი 

-არ -არII აირი(«<–არი) -არ 

-აირჩ(<-არჩი)| -აირჩ II -ერჩ(<–არჩი) | -აირჩ!I| არჩ 
-რჩ -რჩ - 
-რშ -რშ -რშ 

-აირ         
  

ისმის კითხვა: მრავლობითი რიცხვის აფიქსთა ეს სიუხვე 

უძველესი ვითარების ამსახველია, თუ პირიქით, უნდა ვივარა- 

უდოთ, რომ განვითარების პროცესი მარტივიდან რთულისა- 

კენ მიიმართებოდა. 

წინამდებარე წერილში მოცემულია ცდა, პასუხი გაიცეს ამ 

კითხვაზე. 

როგორც ქვემოთ დავინახავთ, ბაცბურსა და, საერთოდ, ნა- 

ხური ჯგუფის ენებს ისტორიულად სახელთა მრავლობითი 

რიცხვის გამოსახატავად მხოლოდ -იშ აფიქსი გააჩნდა. ამ- 

ჟამად ბაცბურში მისი გავრცელების არე მეტად შეზღუდუ- 

ლია, ხოლო ჩაჩნურსა და ინგუშურში კვლავაც ფართო გამოყე- 

ნება აქვს მას, თუმცა იქაც იგრძნობა ტენდენცია მისი გაუჩი- 

ნარებისა.' 

ამგვარია ზოგადი დასკვნა, რომელიც გამომდინარეობს მა- 

წარმოებელთა ისტორიულ-შედარებითი ანალიზიდან. 
  

I. დ. იმნაიშვილი, ძირით. და თანდებ. ბრუნვები ინგუშურსა და ჩაჩნურში. ენიმკის მო- 

ამბე, ტ. XII, 1942 წ., გვ. 212. 2 
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-ბი აფიქსი, როგორც უკვე გვქონდა შემთხვევა გაგვერკვია, 
რთული შედგენილობისაა: -ბი«<–ბ-ი«-ბ-იშ. აქვე იქნა დადგენი- 

ლი, რომ -ბ გენეტურად კლასის ნიშანია, ხოლო -ი საკუთრივ -იშ 

აფიქსის ნაშთია, თანხმოვნითი ელემენტის დაკარგვით მიღებუ- 

ლი.' აღნიშნული (-ბი, -ი) აფიქსები სახელთა გარკვეულ წყებას- 

თან დამკვიდრდა. 

მაგრამ ბაცბურში არსებობს წყება სახელებისა, რომელთა 

ფუძეც ისტორიულად -რ ბგერით ბოლოვდებოდა. ამ ელემენ- 

ტის ფუნქცია ჩვენთვის ჯერჯერობით უცნობია. პირობითად 

ამ რიგის სახელებს ვუწოდებთ რ-ფუძიან სახელებს. -რ-ს პო- 

ზიცია აუსლაუტში ძალზე სუსტი ყოფილა. ამიტომ, როგორც 

კი ის ასეთ პირობებში მოხვდებოდა, იკარგებოდა. საამისო 

ხელსაყრელი მდგომარეობა კი სახელობითშია, სადაც სახელი 

საერთოდ წმინდა ფუძითაა წარმოდგენილი. მაგრამ, როგორც 

კი -რ-ს პოზიცია შეიცვლებოდა, კერძოდ, რაიმე აფიქსის დარ- 

თვისას, ის თავის ადგილს იკავებდა სიტყვაში. ეს მოვლენა ამ- 

ჟამადაც მოქმედია რიგ სიტყვებთან. 

მაგალითად, სახელობითშია: წე „ცეცხლი“, შო „წელიწადი“, 

შდრ. ერგატივი წარ-ავ შარ-ავ 

ნათესაობ. წარ-ინ შარ-ინ 

მიცემითი წარ-6ნ შარ-ნ 

აქ რომ -რ ფუძისეულია და ამ სიტყვათა ისტორიული ფუძე- 

ები წარ, შარ არის, ეჭვს გარეშეა.? 

სრულიად ბუნებრივია, რომ სახელობითის მრავლობითში 

-იშ ფორმანტის წინაც აღდგეს ფუძისეული -რ. მართლაც, 

მრავლობითში გვექნება: 

  

1. კ. ჭრელაშეილი, -ბი სუფიქსი ბაცბურში, სტალინის სახ. თბილისის სახელმწიფო 
უნივერსიტეტის შრ. ტ. 03, 1956 წ., გვ. 345. 

2. წარ ფუძეს აღადგენს პროფ. არნ. ჩიქობავაც. იხ. ენათმეცნ. ინსტიტ. VI (XII) სამეცნი- 
ერო სესია, თეზისები, 1955 წ. გვ. 20. 
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წარ-იშ „ცეცხლები“ შდრ. მხ. წე 

შარ-იშ „წლები“ შო 

მაგრამ ყოველთვის ასე სახეუცვლელად როდი ემიჯნება 

ფორმანტი -იშ და ფუძისეული ელემენტი -რ ერთმანეთს. ზოგ- 

ჯერ მათ შორის ადგილი აქვს ფონეტიკურ პროცესებს, რის შე- 

დეგადაც ენა ფორმანტების ახალ ვარიანტებს იძენს. 

რა ფონეტიკური პროცესები ხდება, კერძოდ, ჩვენთვის სა- 

ინტერესო სიტყვებში? 

1, მრავლობითობის ფორმანტის (L-იშ) ხმოვნითი ელემენტი 

(-ი) გადადის ფუძეში და ფუძისეულ ხმოვანთან ერთად ქმნის 

დიფთონგს. ხოლო -რ-სთან უშუალო კონტაქტში მოხვედრილი 

სპირანტი -შ იძლევა აფრიკატ ჩ-ს. 

ხმოვანთა ფუძეში გადასმა და აქედან დიფთონგის წარმოქ- 

მნა დამახასიათებელი ფონეტიკური პროცესია ბაცბურისათ- 

გის, რომელიც შენიშნული აქვს ჯერ კიდევ ა. შიფნერს,' ხოლო 

დაწვრილებით შესწავლილი და დაზუსტებული -– რ. გაგუას.? 

არც მეორე მოვლენა –- სონორებთან მეზობლობაში სპი- 

რანტების აფრიკატიზაცია – ჩანს უცხო“იბერიულ-კავკასიუ- 

რი ენებისათვის." 

აღნიშნულის საილუსტრაციოდ ჯერ გავაანალიზოთ ისეთი 

მაგალითი, სადაც აუსლაუტის -რ ამჟამადაც შემონახულია 

მხოლობითი რიცხვის სახელობით ბრუნვაში. ასეთად გამოგ- 

ვადგება სიტყვა მასორ „ფსიტი“, რომლის ამოსავალი ფუძეც 

უნდა იყოს მასარ (შდრ. ქისტური მასარ „ფსიტი“, ა->ო სხვა 

შემთხვევებშიც დასტურდება ბაცბურში). მრავლობითში იქნე- 

ბა მასაირჩ. როგორც ვხედავთ, მრავლობითში გადაყვანისას 
  

1. იხ. ა. შიფნერის დასახ. შრ., გვ. 35, § 95. 

2. რ. გაგუა, ზოგიერთი ფონეტიკური პროცესი ბაცბური ენის ხმოვნებში. იბერ. კავკ. 
ენათმეცნ. ტ. VIII, 1956 წ., გე. 469. 

ვ, შ. გაფრინდაშვილი, სპირანტთა აფრიკატიზაციის საკითხისათვის ზოგ იბერიულ- 
კავკასიურ ენაში (თეზისები), ენათმეცნ. ინსტიტუტის VI (XII) სამეცნიერო სეხია, 
1955 წ., გე. 29. 
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სახელი დაირთავს -ჩ ბგერას და ფუძეში იჩენს დიფთონგს. 

ცხადია, ეს ორივე მოვლენა რიცხვის კატეგორიასთანაა და- 

კავშირებული. აქ პირველ რიგში ჩვენს ყურადღებას მიიქცევს 

ფუძისეული დიფთონგი, რომელიც ბაცბურში მეორეულ მოვ- 

ლენას წარმოადგენს და პოზიციურ ცვლილებათა შედეგად მი- 

იღება ჩვეულებრივ,' დიფთონგის კომპონენტი -ი(«–ი) გადას- 

მულია ფუძის ბოლოდან. რა ადგილი უნდა სჭეროდა მას სიტყ- 

ვის მრავლობითის ფორმაში? ჩვენი აზრით, მისი ადგილი ჩანს 

ფუძესა და ჩ ბგერას შორის. ა. შიფნერი ფიქრობს, რომ ის აბ- 

სოლუტურ ბოლოდან უნდა იყოს გადმოსული: ა. შიფნერის ეს 

მოსაზრება დასაშვებად მიაჩნია რ. გაგუასაც. 

ამგვარად, ჩვენი დაშვებით მასარ სიტყვის მრავლობითის 

თავდაპირველი ფორმა უნდა ყოფილიყო მასარიჩ (-პმასა- 

ირჩ). თუ ეს ასეა, მაშინ გამოდის, რომ რიცხვის ნიშანი ყოფი- 

ლა -იჩ. ასეთი ფორმანტი კი აღნიშნული კატეგორიისათვის ნა- 

ხური ჯგუფის ენებმა საერთოდ არ იცის. თუ გავითვალისწი- 

ნებთ რიგ იბერიულ-კავკასიურ ენებში არსებულ სპირანტთა 

აფრიკატიზაციის პროცესს წინამავალ სონორებთან მე- 

ზობლობაში, მაშინ ცხადი გახდება, რომ ჩვენთვის საინტერე- 

სო ფორმანტისეული ჩ4<-შ, ე.ი. იჩ«<–იშ. რა თქმა უნდა, პროცე- 

სი შ«–ჩ მოხდა მას შემდეგ, რაც -იშ აფიქსის ხმოვნითი ელე- 
მენტი გადავიდა ფუძეში და შ აღმოჩნდა ფუძისეულ რ-სთან 

უშუალო მეზობლობაში. 
ამგვარად: 

მასაირჩ+-მასაირშ«<–მასარ-იშ. 

ჩვენი დაშვება სინამდვილეს რომ უნდა ასახავდეს, ამას 

მხარს უჭერს ქისტურიც, სადაც ამოსავალი ფორმა დღესაც 

შემონახულია: 
  

1. რ. გაგუა, ზოგიერთი ფონეტიკური პროცესი ბაცბური ენის ხმოვნებში. იბერიულ- 

კავკასიური ენათმეცნიერება, ტ. VIII, 1956 წ., გვ. 472. 

2. იხ. ავტორის დასახ. შრომა, გვ. 34, § 90. 
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მხოლ. რ. მასარ „ფსიტი“, მრავლ. რ. მასარ-აშ. 

2. განხილული მაგალითებისგან განსხვავებით, რიგ სიტყ- 

ვებთან ისტორიულად ფუძისეული -რ ელემენტი მოეკვეცა 
ფუძეს და შეერწყო მრავლობითობის -ჩ(«–შ) ბგერას: 

მხოლ.რ.- ფსტუ „ხარი“ მრავლ. რ. ფსტა-რჩ 

ფჰაუ „ძაღლი“ ფჰაა-რჩ 

-რჩ აფიქსის -რ ელემენტი რომ ისტორიულად ფუძისეული 

უნდა ყოფილიყო, ამას მოწმობს ერგატივისა და ირიბ ბრუნვა- 

თა ფუძეები მხოლობითში, სადაც აღნიშნული ბგერა ფუძის 

შემადგენლობაშია წარმოდგენილი: 

ერგ. ფსტარ-ავ ფჰყარ-ავ 

ნათ. ფსტარ-ი§ ფჰ=არ-ინ 

მიც. ფსტარ-ნ ფჰაარ-ნ! 

მაშასადამე, მკვლევართა მიერ გამოყოფილი მრ. რ. ფორ- 

მანტი -რჩ გენეტურად რთული შედგენილობისა ყოფილა; მისი 

პირველი ელემენტი (-რ) ფუძისეულია, ხოლო ჩ4<–შ. ეს უკანას- 

კნელი კი, როგორც ცნობილია, საკუთრივ რიცხვის ფორმან- 

ტია. გასარკვევია მისი ხმოვნითი ელემენტის (-ი) ბედი, ვინაი- 

დან იგი არც ფუძეშია წარმოდგენილი, როგორც ეს მოსალოდ- 

ნელი იყო, და აღარც აფიქსში. 

3. ერთი ჯგუფის რ- ფუძიან სახელებში -რ ბგერის მოკვეცის 

პროცესი იმდენად შორს წასულა, რომ ფუძეში მისი აღდგენა 

ვეღარ ხერხდება. აქ ის მორფოლოგიურ ერთეულშია ინტეგრი- 

რებული და მის შემადგენელ ელემენტადაა ქცეული. ასეთი 
სიტყვებია: 

მ. თაუბუ „ჭედილა“ მრ. რ. თაბაირჩ 

ცოკალ თაბაირჩან დითხ დაყოშ სორო შედაღერ – მელია 

ჭედილების ხორცის ჭამით სოროში იჯდა. 
  

1. ამ სიტყვებთან -არ ელემენტი ფუძისეულად მიაჩნია რ. გაგუასაც: ძირითადი და 
ერთთანდებულიანი ბრუნვები ბაცბურში, 1943 ნ., გვ. 103. 
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ჰა'ათხ თაბაირჩ ლახკი8§ -– წინ ჭედილები გაირეკა.'! 

ხ. ტჭირ „ვარსკვლავი“ მრ. რ. ტჭერაილჩ 

ტმერაილჩ გუდალ“ენ -–– ვარსკვლავები გამოჩნდა.? 
C. ბჰორწ „მგელი“ მრ. რ. ბჭმარანაილჩ 

„ბჭარწაილჩ კარწდალინ ჟელჩუღაა –- მგლები დაერივნენ 

ცხვარში". 

მოყვანილ მაგალითებშიც ივარაუდება იგივე ფონეტიკური 

პროცესი, რომელსაც ადგილი ჰქონდა ანალოგიურ შემთხვევა- 

ში ზემოთ. 

თუ სახელობითის მხოლ. და მრავლ. რიცხვის ფორმათა შე- 

პირისპირებიდან ამოვალთ, მაშინ ბუნებრივია -აირჩ კვალიფი- 

ცირებულ იქნეს, როგორც მრავლობითობის ფორმანტი. მაგ- 

რამ თუ გავითვალისწინებთ დიფთონგიზაციის პროცესის მე- 

ორეულობას ბაცბურში და ამასთანავე განხილულ მასაირჩ 

„ფსიტები" და ფსტარჩ „ხარები“ ტიპის მაგალითებში მრავ- 

ლობითის ფორმის ჩამოყალიბების ისტორიას, მაშინ ცხადი 

გახდება, რომ აფიქსი -აირჩ«–არ-იშ, სადაც პირველი ელემენ- 

ტი (-არ) ფუძის კუთვნილებაა. 

ამრიგად, სიტყვის ბჭორწ „მგელი“ მრავლობითობის წარ- 

მოების პროცესი ასე შეიძლება წარმოვიდგინოთ: 

ბმარწაილჩ«<-ბ"მარწაილშ«-ბ%წმარწალ-იშ (-ალ«–არ, ძირი- 
სეულ -რ ბგერასთან დისიმილაციის გზით). 

ჩვენ მიერ აღდგენილი ფორმა ბმარწალ-იშ რომ ისტორიუ- 

ლად რეალურია, ამას ადასტურებს ქისტურის დღევანდელი 

მონაცემებიც: 

მხოლ. რ. ბოარძ „მგელი“, მრავლ. რ. ბორძულ-აშ. 

4. გარდა განხილული მაგალითებისა, ბაცბურში გვხვდება 

რ-ფუძიან სახელთა ერთი წყება, სადაც მრავლობითობის 
  

1. რ. გაგუას მიერ ჩაწერილი ტექსტები (ხელნაწერი), 1942 წ., გვ. 88, 127. 

2. I0./L. /ICIIIლიIICი, ს2II6!(წCICMII II3სIM, 1953 L., თი. 356. 

3. ა. ყაზბეგი, „ელისო“, თარგმანი დ. ქადაგიძისა, გვ. 1 (ხელნაწერი). 
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მანარმოებელ ფორმანტთა ევოლუცია სხვა გზით 

წარიმართა, რის შედეგადაც ენაში ჩამოყალიბდა 

ახალი "მორფოლოგიური ვარიანტი რიცხვის ფორ- 

მანტისა, თუმცა ამოსავალი მასალა იგივე იყო, რაც 

სხვა შემთხვევებში: ძირი+არ+იშ. 

მაგალითად: 

მხოლ. რ. მრავლ. რ. 

ნმაპ „ძილი“ ნშაპ-აირ 

იოპყ „ნაცარი“ აპყ-აირ 

იოფსტ „მინა“ აფსტ-აირ 

პმენტო „ნეკნი“ პზმენტ-აირ 

დიკ „ცული“ დაკ-აირ 
და „ორთქლი“ «ან-აირ 

იშ „ხმა“ აშ-აირ 

ნუს „რძალი“ ნას-აირ 

ნიტტ „ჭინჭარი“ ნატტ-აირ 

ნოტყ „ჩირქი“ ნატყ-აირ 

როგორც ვხედავთ, ეს სიტყვები მრავლობითში დაირთავენ 

-აირ აფიქსს. მკვლევართა მიერ იგი კვალიფიცირებულია რიც- 

ხვის კატეგორიის ფორმანტად. სახელობითის ფორმათა შეპი- 

რისპირებიდან სხვაგვარი დასკვნა არც გაკეთდება. რ. გაგუას 

აზრით, აირ«–არი, რაც ლოგიკურად ჩანს, -არ, ჩვენი აზრით, 

აქაც ფუძის კუთვნილება უნდა იყოს. ამ შემთხვევაშიც უნდა 

მივმართოთ ერგატივისა და ირიბ ბრუნვათა ჩვენებას მხოლო- 

ობით რიცხვში: 

ერგ. ნათეს. მიც. 

ნმაპარ-ვ ნჭაპრ-ინ ნმაპარ–-6 

აპყარ-ვ აპყრ-ინ აპყარ-ნ 

აფსტარ-ვ აფსტრ-ინ აფსტარ-ნ 
პმენტერ-ვ პჭენტრ-ინ პმენტერ-ნ 
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დაკარ-ვ დაკრ-ი5 დაკარ-ნ 

«ანარ-ვ «ანრ-ინ «ანარ-ნ 

აშარ-ვ აშრ-ინ აშარ–-6 

ნატტარ-ვ ნატტრ-ინ ნატტარ-ნ 

ნატყარ-ვ ნატყრ-ინ ნატყარ-ნ 

მაშასადამე, -აირ«–-არი«-–არ-ი («–არ-იშ), -ი კი, როგორც 

გარკვეულია, -იშ აფიქსის ნაშთია. უფრო ნათელი რომ იყოს ამ 

სიტყვათა მრავლ. რიცხვის ფორმანტის ევოლუცია, მოვიყ- 

ვანთ რამდენიმე მაგალითს, სადაც ფიქსირებული იქნება გარ- 

დამავალი საფეხურები: 

ნმაპაირ«-”ნმაპარ-ი«<-%ნმაპარ-იშ 

ანაირ«-+Cანარ-ი«<-ლანარ-იშ 

პმენტაირ«-”პჭენტარ-ი«<-"პჭენტარ-იშ... 

ბაცბურის ახლო მონათესავე ჩაჩნური ენა ზემოთ აღნიშ- 

ნულ სახელთა მრავლობითს ამჟამად აწარმოებს ისევე, რო- 

გორც ამას ბაცბურისათვის ისტორიულად ვვარაუდობთ. ამ- 

დენად, ჩაჩნურის ჩვენებას პრინციპული მნიშვნელობა ენიჭე- 

ბა ჩვენთვის საინტერესო საკითხის გადასაჭრელად: 

მხოლ. რ. მრავლ. რ. 

ნაბ „ძილი“ ნაბარ-აშ 

Cე „ორთქლი“ დენერ-აშ 

პიენდ „ნეკნი“ პენდარ-აშ... 

მრავლობითში გამოვლენილი -არ ელემენტი ისევე, რო- 

გორც ბაცბურში, ფუძისეულია. შდრ. მხოლობითის ერგატივი- 

სა და ირიბ ბრუნვათა ფორმები: 

ერგ. ნათეს. 

ნაბარ-ურ ნაბარ–ი5 

დაგარ-უო დაგარ-ან 

396



დენერ-ურ დენერ-ინ...! 

5. განსახილველი დაგვრჩა რ-ფუძიან სახელთა უკანასკნე- 

ლი ჯგუფი, სადაც მრავლობითობის თავდაპირველი ფორმან- 

ტი -იშ მთლიანად მოკვეცილია, ხოლო მისი ფუნქცია დაეკის- 

რა მის წინამავალ ფუძისეულ -არ ელემენტს. ამჟამად ფუძეში 

-არ ელემენტის რაიმე კვალი აღარ ჩანს. ამდენად, მოქმედი 

ნორმების თვალსაზრისით, ის დამოუკიდებელი მორფოლოგი- 

ური ოდენობაა: 

მხოლ. რ. მრავლ. რ. 

გაშო „ძმა" ვაჟ-არ («–Mვაჟ-არ-იშ) 

იაშო „და" ლიაჟ-არ («<--იაუჟუ-არ-იშ) 

გაზან „თხა" გაზ-არ («–--"გაზ-არ-იშ) 

საგ „ირემი" საგ-არ («–”საგ-არ-იშ) 

ჰ9ახ „ჯიხვი“ ჰ95ახ-არ (->”ჰ3ახ-არ-იშ) 

მაგრამ თუ მონათესავე ენათა მონაცემებს გავითვალისწი- 

ნებთ და საკითხს ისტორიული თვალსაზრისით გავაშუქებთ, 

მაშინ აშკარა გახდება, რომ ამ სახელებსაც მრავლობითი რიც- 

ხვის მაწარმოებლად -იშ აფიქსი ჰქონიათ. ხოლო -არ ელემენ- 

ტი იმავე რიგის ოდენობაა, რაც -არჩ, -აირჩ და -აირ აფიქსებ- 

ში. ამ მხრივ, ჩაჩნური ენის მასალა დოკუმენტურად გვაწვდის 

ამოსავალი ვითარების ფაქტებს: 

მხოლ. რ. მრავლ. რ. 

ვაშა „ძმა“ ვეჟირ-იი (<-”ვეჟირ-იშ) 

იიშა „და“ იიჟირ-იი (<-”იიჟირ-იშ) 

გაზან „თხა“ გეზერ-იი («-"გეზირ-იშ) 
როგორც ვხედავთ, ჩაჩნურს მრავლობითი რიცხვის ფორ- 

მანტის (-იშ) მხოლოდ თანხმოვნითი ელემენტი (L-=შ) დაუკარ- 

გავს, მაგრამ იმავე პ. უსლარის მონოგრაფიაში „969ყ6IMICMIMM 

  

1. ჩაჩნურ მაგალითებს ვიმოწმებთ პ. უსლარის მონოგრაფიაზე „VCVMICIICMIIII #3ხIMX" 

დართული ლექსიკონის მიხედვით. 
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93MIL“ ვხვდებით ჩვენთვის საინტერესო მაგალითებს, სადაც 

-იშ ფორმანტი სრული სახითაა წარმოდგენილი ზემოთ მოყვა- 

ნილ მაგალითებთან: 

სენ დიქიჩუ ვეჟირიშნა „ჩემს კეთილ ძმებს“ 

სენ დიქიჩუ იიჟირიშნა „ჩემს კეთილ დებს"' 

ან კიდევ ჩვენ მიერ ჩეჩნურ გაზეთში დადასტურებულ მაგა- 
ლითში: 

გეზარშც „თხებთან“.“ 
6. -არ აფიქსთან დაკავშირებით სპეციალურ შესწავლას მო- 

ითხოვს მესამე პირის მითითებითი ნაცვალსახელები, სადაც 

ერგატივსა და ირიბ ბრუნვებში რიცხვის ფორმანტად გვევლი- 

ნება -არ, მაშინ როდესაც იმავე შემთხვევებში სახელობითი 

იძლევა -ბი ფორმანტს: 

მხოლ. რ. ო „ის“ ეეს“ ი „ეგ“ 

მრავ. რ. ო-ბი „ისინი" ე-ბი „ესენი“ ი-ბი „ეგენი“ 

შდრ. 

ერგ. ოვ-არ (<-"ოვ-არ-ვ), 

ეზ-არ (<-"ეჭ-არ-ვ), იჭ-არ (<-"იჭ-არ-ვ) 
ნათ. ოვ-რ-ი5ნ ევ-რ-ინ ივ-რ-ინ 

მიც. ოვ-არ-ნ ევ-არ-ნ იკ-არ-ნ 

ჩვენს ხელთ არსებული ნახურ ენათა მასალის მიხედვით, 

რაიმე კვალი -იშ აფიქსისა აღნიშნულ მაგალითებთან არ დას- 

ტურდება. ივარაუდება, რომ აქ ის დაკარგულია. 

7. აქვე უნდა დავუმატოთ ერთი გამონაკლისის შესახებაც: 

ზემოთ დადასტურებული აფრიკატიზაციის პროცესი ბაც- 

ბურში ბოლომდე გატარებული არ ჩანს: 

ვა „ღორი“ მრავლ. რ. ჭა-რშ 

  

1. პ. უსლარის დასახ. შრ,, გვ. 42, 49. 

2. გაზეთი „ყინჰ აეგამან ბაირავ“, 1955 წ., 29 XII, M 26. 
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ამ მხრივ ჩაჩნური უფრო თანმიმდევრულობას ავლენს: 

ჰყავა „ღორი", მრავლ. რ. –– ჰსაჭა-რჩი' 

როგორც ამ მოკლე მიმოხილვიდან გამოირკვა, მრავლობი- 

თი რიცხვის მაწარმოებელთა ერთი ჯგუფი: -არჩ, -აირჩ, 

-აირ, -არ საერთო წარმოშობისაა; ფუძისეულ -არ ელემენტი- 

სა და -იშ ფორმანტის კომბინაციით მიღებული მორფოლოგი- 

ური ვარიანტებია: 

=CI -აირჩ(– II -აილჩ დისიმილირ. ვარიანტი). 

5 –>, -არჩ 

–V .=.. –, -აირ 

>, -არ 

8. ა. შიფნერი მრავლობითის მაწარმოებლად, გარდა აღნიშ- 

ნულისა, გამოყოფს აგრეთვე -მი აფიქსსაც: 

მხოლ.რ. დოკ „გული“ მრავლ. რ. დაკ-მი 

ირ
ი 

ჭოჭ „პირი“ ჭაჭ-მი 

ქორთ „თავი“ ქორთ-მი 

წა „სახლი“ წენ-მი 

ბოს „ფერი“ ბას-მი... 

იგი რთული შედგენილობისა უნდა იყოს: მი«–მ-ი(«-%ჩმ-იშ). 

შდრ. ჩაჩნური: 

მხოლ.რ. დუოგ „გული“ მრავლ. რ. დეგნ-იშ 

წა „სახლი“ წიენუ-ოშ 

ბუოს „ფერი" ბესნ-იშ 

სადაც ბაცბური -მ-ს ადგილას -ნ ვლინდება, ხოლო რიცხვის 

ნიშანი (-იშ) სრული სახითაა წარმოდგენილი. ცხადია, აქ -6 

ფუძის კუთვნილებაა. ბუნებრივია, მისი მონაცვლე -მ ბგერაც 

ბაცბურში იმავე რიგისა იყოს. შესაძლებელია, რიგ შემთხვევა- 

ში მ«–-ბ. ამას გვაფიქრებინებს პარალელური ფორმები: 

  

1.II. X»Cიმი, 90ციIICMII #3MIML, 1888 L., თი. 222. 
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ბას-მი!I| ბას-ბი „ფერები“ 

წენ-მი II წენ-ბი „სახლები“ 

ფონეტიკური პროცესი ბ-მ დადასტურებულია დაღესტ- 
ნის ზოგიერთ ენაშიც.' 

ამრიგად, -მი რიგ შემთხვევებში -ბი-ს მორფოლოგიური ვა- 

რიანტი ჩანს, რიგ შემთხვევაში კი ის შესაძლებელია ანალოგი- 

ითაც იყოს გადასული. 

რ. გაგუას -მ(«<-ამ) ფუძის კუთვნილებად მიაჩნია.? 

9. მრავლობითში გამოვლენილი ზოგიერთი ელემენტის 

ფორმანტისეულად მიჩნევა ზოგჯერ ენობრივი ფაქტის არა 

სწორი გაგებიდან გამომდინარეობს. მაგალითად, ა. შიფნერი 

და ი. დეშერიევი მრავლ. რ. სხვა ფორმანტების გვერდით გამო- 

ყოფენ -ნი-საც. საქმე ისაა, რომ ზოგიერთი სახელი ბაცბურში, 

ჩვეულებრივ, ზედსართავი სახელი, ბოლოვდება ნაზალური 

ხმოვნით. ეს უკანასკნელი მიღებულია აბსოლუტურ ბოლოში 

-ნ სონორის დასუსტების შედეგად, რომელიც თავის რეფ- 

ლექსს ნაზალობის სახით ტოვებს წინამავალ ხმოვანში. რაიმე 

აფიქსის დართვისას ის კვლავ თავის ადგილს იკავებს სიტყვის 

სტრუქტურაში როგორც ფუძისეული ელემენტი. ამიტომ ჩვენ 

ვერ დავეთანხმებით მკვლევარს, რომელთაც -6 (-ნ6ი) ფორმან- 

ტად მიაჩნიათ. 

ზედსართავ სახელთან დაკავშირებით რ. გაგუას ნაჩვენები 

აქვს, რომ ნ ფუძის კუთვნილებაა.? 

მაგალითად სიტყვებში: 

მხოლ. რ. გაგან „კვერცხი“ მრავლ. რ გაგნ-ი («-”გაგან-ი) 

  

1, შ. გაფრინდაშვილი, სახელთა მრავ. რიცხ. ფორმების წარმოება დარგუულსა და ლა- 
კურში, იბერ. კაეკ. ენათმეცნ. ტ.V, 1953 წ., გვ. 248. ტ. გუდავა, მესამე გრამატიკული 
კლასის ნიშნის ერთი ვარიანტი ხუნძურ-ანდიურ-დიდოურ ენებში, იბერ. კავკ. ენათ- 
მეცნ., ტ. IV, 1952 წ., გე. 135. 

2. რ. გაგუა, ძირით. და ერთთანდ. ბრუნვები ბაცბურში (სადისერტ. შრ.), 1943 წ., გვ. 

100. 
3. იქვე. გვ. 111. 
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ქარსან „საბელი“ ქარსნ-ი («<-”ქარსან-ი) 

წეგენ „წითელი“ წეგნ-ი («-”ნეგენ-ი)... 

ცხადია, ნ ნაზალური ხმოვნის დაშლის შედეგადაა მიღებული 

და მას არავითარი კავშირი არა აქვს რიცხვის ფორმანტთან. 

10. გარდა ამ განხილული აფიქსებისა, ი. დეშერიევთან 

ვხვდებით კიდევ რამდენიმე აფიქსს, რომლებიც არაა წარმოდ- 

გენილი სხვა მკვლევრებთან. ეს აფიქსებია: 

-უირ, -აილჩ, -არჩუი, -უი, -ივნი. 

გფიქრობთ, არც ერთი ამ აფიქსთაგანი არ შეიძლება მივიჩ- 

ნიოთ დამოუკიდებელ ფორმანტებად. მაგალითად, -უირ აფიქ- 

სი ჩვენ ვერ დავადასტურეთ. მაგალითი, რომლის მიხედვითაც 

ავტორი მას გამოყოფს, პარალელურ -აირ ფორმასაც იძლევა. 

აფიქსი -აილჩ(«–აირჩ) ფუძისეულ -რ ბგერასთან დისიმილა- 

ციის გზით. ეს შენიშნული აქვს ჯერ კიდევ ა. შიფნერს. ამდენად, 

მისი ცალკე აფიქსად გამოყოფა გამართლებული არა ჩანს. 

11. -არჩუი იშვიათად გვხვდება. აქ საქმე უნდა გვქონდეს 

ორმაგ აფიქსთან: -არჩუი«–არჩ-უ-ი. პირველი (-არჩ) და მესა- 

მე Cი) ელემენტი რიცხვის აფიქსებია. ხმოვანი -უ მათი გამყო- 

ფია. რიცხვის ფორმანტის (-ი) წინ -უ სხვა შემთხვევაშიც ჩნდე- 

ბა ხოლმე, სადაც მას რაიმე მორფოლოგიური დანიშნულება 

არ უჩანს. მაგალითად, ქართულიდან შესულ სიტყვაში: 

მხოლ. რ. კედელ „კედელი“ მრავლ. რ. კედლ-უ-ი 
ცხადია, აქ -უ- ბგერას ვერც ფუძეს მივაკუთვნებთ და ვერც 

აფიქსს. 

ორმაგი აფიქსის გამოყენების შემთხვევები მრავლ. რიცხვ- 

ში დადასტურებულია ლაკურში: 

მხ. რ. თუჩან „მაღაზია“ მრავლ. რ. თუჩან-თ I თუჩან-თ-რუ 

ხ–3ი „მტრედი“ ხ–98ი-რუ | ხ–3ი-რუ-ლთ! 

  

1. IL. ტრის/იილი, 06ია3ვინჩა"C" MII0X0CIIXIIIიIC MIICMIL IIMCII ი »აM0I0M #30IMC (სა- 
დიპლ. შრ.), 1957 წ., გვ. 35. 
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ანალოგიური ვითარებაა ტაპანთურში: 

მხოლ. რ. მრავლ. რ. 

აჰი გ-ს „ხბო" აჰთა-რII აჰთა-რ-ქრა 
არფგ-ს „ყმაწვილი“ არფა-რ II არფა რ-ქდა' 

და აშხარულში: 

მხოლ. რ. მრავლ. რ. 

აწგ-ს „ჩიტი, აწგ-რა//აწგ-რა-ქრა 
ასგს „ხბო“ ასა-რა//ასა-რა-ქრფა? 

მკვლევართა აზრით, მრავლობითის ამგვარი წარმოება მე- 

ორეულია. 

12. რაც შეეხება -უი აფიქსს, ის მხოლოდ სუსტ ო-ზე დაბო- 
ლოებულ სახელებთან გვხვდება. მრავლობითის -ი ფორმან- 

ტის წინ ის გასრულხმოვნდება და მასთან ასიმილაცია იძლევა 

-უი-ს. 

მაგალითად: 

მხოლ. რ. მრავლ. რ. 

სოკო „სოკო“ სოკუ-ი (<”სოკო-ი) 

ჩაკრ „სკამი“ ჩაკუ-ი («--"ჩაკო-ი) 

კილო „კილო“ კილუ-ი («–-“კილო-ი) 
მაშასადამე, -უი«-ოი«<-ო-ი («<-"ო-იშ), რომლის პირველი 

ელემენტიც (-უ) ფუძის კუთვნილებაა. 
13, -ივნი უფრო სწორად -ივნი სულ რამდენიმე სიტყვასთან 

გვხვდება მრავლობითში: 

მხოლ. რ ხა „ბარკალი“ მრავლ. რ. ხა-ივნი 

ტა „ბეჭი“ ტა-ივნი 

ფხა „ძარღვი“ ფხა-ივნი 

  

1. ქ. ლომთათიძე, აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი, 1944 წ., გვ. 74. 

2. ქ. ლომთათიძე, აშხარული დიალექტი და მისი ადგილი სხვა აფხაზურ-აბაზურ დია- 
ლექრტთა შორის, 1954 წ., გე. 57. 
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მრავლობითში გამოვლენილი აფიქსი (-ივნი) რთული შედ- 

გენილობისაა: -ივნი«-ვნ-ი(«<-”ვნ-იშ). პირველი ელემენტი -ვნ 

ფუძის კუთვნილებაა. 

შდრ. მხოლობითის ფორმები: 

ერგ. ფხავნ-ივ ტავნ-ივ ხავნ-ივ 

ნათ ფხავნ-ინ ტავნ-ინ ხავნ-ი§ნ 

მიც. ფხავნ-ინ ტავნ-ინ ხავნ-ინ 

ამრიგად, ისტორიულად რიცხვს მხოლოდ -ი («–”იშ) გამო- 

ხატავდა, ხოლო -ვნ ფუძეს ეკუთვნოდა. 

საერთოდ, ფუძის გაცვეთა სახელობითში დამახასიათე- 

ბელი ტენდენციაა ნახური ჯგუფის ენებისათვის. ამიტომ 

სახელობითის მიხედვით სიტყვის ანალიზი რეალური ვითარე- 

ბის სრული გათვალისწინებისათვის საკმარისი არ არის. 

-არ-იშ, ივნ (<-"ვნ-ი), -უი და -აირ (<-"არ-ი) აფიქსების 

რიცხვის ერთიან ფორმანტებად მიჩნევა ისეთივე შეცდომა იქ- 

ნებოდა, როგორც, მაგალითად, მეგრულში -ლ-ეფ-ისა სიტყ- 

ვებთან: ჯიმა, მუმა, დიდა... 

ჩვენ განვიხილეთ მკვლევართა მიერ ბაცბურ ენაში გამოყო- 

ფილი მრავლ. რიცხვის ყველა მაწარმოებელი. გამოირკვა, რომ 

რიგი მათგანი ნაირნაირ ფონეტიკურ ცვლილებათა შედეგად 

მიღებული ვარიანტებია, ხოლო ზოგი მაწარმოებლის დამოუ- 

კიდებელ ერთეულად გამოყოფა კი სიტყვის მცდარი მორფო- 

ლოგიური ანალიზის შედეგია. რა თქმა უნდა, სტატიკური გრა- 

მატიკის თვალსაზრისით, ზოგი აფიქსი დამოუკიდებელ მორ- 

ფოლოგიურ ერთეულად ჩაითქლება ამჟამად. მაგრამ ისტორი- 

ულად მათ ამგვარ კვალიფიკაციას ვერ მივცემთ. ამოსავალში 

მრავლ. რიცხვის მხოლოდ ერთი აფიქსი (-იშ) დასტურდება 

ბაცბურში (წოვა-თუშურში). 
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სქემატურად ეს შეიძლება ასე გამოისახოს: 

404 

' -ბი 

M -რ-იშ 

“ა, -ი-რ-ჩ(«--რ-იშ) 

–3,, -რჩ 

–3,, -აირჩ (->აილჩ დისიმილ. ვარიანტი) 

->, -ალრ 

–>,, -არ 

=>, -ი   L>,, -იშ



XნC0II0.I0III9ILCILII L IIIIIჩI CII 0 IXXCIIII%L 
IV 4ტI0X0865/I6IICIX0I0C9306III4I 80II00C 

„II0.IIIIICCC0II4III13M4“ 8 III LIC 
CIXნC:”XI7CII0-IIIII0I0III9LCCILC0IC0 
C0I0CI#ტ81ICIIIII1CI16M731I1IICMIM 
II0.IIIIIICსოXLC=0IIტIIნIIნIMIIტI0.-I0M“” 

X3სIL, («IL IL380CXII0, 9ი»9ლIლ09 CICXCLI0I #6ი0მი0XIICCM01! 

CMCI6CM0M, C0CI09III0CM I3 C)I6/ს/I0IIMX II0/ICMCI6M: C00L0”/0 L- 

ყ0CM0M, M00(004X0IMV0CM%0M, XMVCICCIM90CI(CM II CMIII0II(CIIყ0CICCM. II3 

030 0MCIIILსIX II00CVICICM. (MIM VI)208II6CM) 8 იი0ისბლლ2 IVICCII6/0- 

ცეIIII M0XIIC0C 8ხI/CIIIს MIMM%X00C9CICMხI VII დიმVM06IIIIIსILC CMC- 

1CMს!. II0/L 2IIMMII I0119IIIV MM 900 002VM682101C9: CMC070M2 CMI0- 

IICIIII9, CMCICMმ CII09IXCCIIII9, CIICICM2 9101000MII IVI20, CICICM2 

#X210I00MV# I00MM2IIIV0CILIIMX #IM2C0C08 # ი. 

LI6Iს10 II2CI09IILCM (126016) §(8.1401C9 0 00/1C198IIIს CIICI6MIIVI0 

Xმ200MLIC))#6CIIILIV 1C0216I00M9M (00MM2+XIV0CLIIXX XLXI2CC08, 6ხIIVI0- 

IIVI0C სც იC08)20MCIII0M C2II6IIMCICM #3სILC I, ს C0C0CCIIII0C1IX, 

ცმიელხMი MII06000MV0ი IსმICთდ0იIიIIი M00თდ07/0LIV0CM0M 

0IიVIIVის! (#2I0708, 80I330MI 0 803IIM%I0801IILCM X2I106-00VM# 

IIIგ 8 C60II6IIMCLCM #3ხIM6. 

II0I “იიIICდ0ი0MმLVI6I M0C6CთC070LIIIV0CM011 CIIXVICIV 0სI LI2I0#2 

9M0/ი203VM68001C, »თ0ი0IC-C II600X0ქ2 ,,M0I0IC00C00M2IიI00+0““ 

IIმა0»2 8 ,,I10III6000I(27X6IIVXIIML““. 

CI0VIIV0II0-IIი000(9ლC0%M(06 ლMVLCმIIIC უმIII0LI0C #3ხIX080L0 

#896ILIM9, III II20I 83” ი9Mს IIXCCIL CC0600 3II2V6LIC C #0VIMM 

ვ3ელIIIII C08ი08MCIV0M 16000II4M6CM0M IIIIMVMI8IICIMII. 

1 9LIIM 060030M, 8 ,I0IIIICII თი1სC MI 0(02IIIIIც2CMC9% M00Cდ0- 

VMV0I496CMI0CIL X00)2ML160IICIIIM0CII 10Iნ0«0 0XVI0VI დიმIM0!I0M CIC- 

  

” პირველად დაიბეჭდა 1982 წელს. იხ. „წელიწდეული“, ტ.IX. 
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1CMLI, 9IC C 1CMICI 3001IMVVL M010,1070LIM4 1#II0XM0I1IV98C%0I0 #3LIIL0- 

ვ)IიIIM9V% 8Mი0X01C 000087010 M 30M0XCM6)2II0C 16M 60.00, 9X0 ,,8 ს2C- 

X99III0CC 8)X>-M9) IM(CCII0I0ც27X0II# CI20010XCII 1IVII0XI0IIMV0CII4 CX202M- 

10იყვისის ყი IV0I0M-IM6C წ#ვხსს 8 II8I0M, მ 0I/I6C/ხIIხIC 

I0VCMCI6CMსI MI V008MM93%IX2“.' 

წჟლ0იI9 1002MM21IIMV0CICIIX II2C008 8 IIმCI0ყIIICC 80CMI! 98- 

I90CIXC9 01080) M3 III289MხIX M00დ070 MM00IVIX X0I6L0)0111 I0C0CIMX 

II66I)VMCM0-X28M203CICIX #3MILI08, 8 I0VM VIICI6 II II2XCICIX 930IM08. 

ჩნინყიომ)(თლოIM86CL29 X0021IX60IICIMV2 XVX23289M0M M00Cთ0/0”96C- 

L0II L216000M#M ი060C087ICII2 80 MII0IIIXX ICC/M0/(0821LI9X, II0310MV 

Mხ1 31%Cხ 96 6VICM II01006II0 0CIმI28IV8216C9 II2 866 /ICIმ.0სI+0CM 

211236. MნI)069CI2981MM +070MX0C CVIII6CCIპ6IIVIხIC MCM0CI#ნI, 0II06- 

ე0ისილIIIVIC CVIIII0CC1Iს /191ILI011 X216L00MI 8 1ხM M606, ც X2LMCM 00M 

#606X0/IMIM 61 /LI9 /I0C1461III%. IICIIM, II0CI28/161II10C"M# 8. 3I0M CX2X906. 

8 V2C10MMI6C6 806M% L216000M9 I02MMმ)M9MM0CIIVIX LI2C008 CVI- 

#IVI0I0IიVთ 10ნM0 8 II20X2X IM IMM682X III ი მIმ1 67061 0IX.  1I0 

#MCI01C9 CდC0IXXI # 700, მ0 092 #60100)90CMXV 6ხLI2 Xმ02IX6იIIმ 

9V II უი ოX  ყეთCI 06VI (IMM6I CVIIICC18)6/1010ნ6IX, MIM6I 

ყილ/Iო0უსსიინIX-. 0 70.). 

C C2M0”(0 სმყმ2M2 M9MC06X0/0MIM0 ლ0IM60IIL 0III0ო 02X06 06C10- 

ძინნთო მი: 610 8 10CM, ყ0 8 60/VII0# ყ2CXIM# IIმI0I0ც8 M# 

#MMი6ს 1Iო#MI2L2167ნM9MსIX, ოი06აI0„მმ0Mმ2ი M00Cთდ0M2 

წამMMმXIMყ0CM0LI0 #MMIმ2C0Cმ2 M6 8C0X009ყ261C#. 9IX დმIC, 

#2 ყმII 83M99V, 1086VV VIთი IM CII0II2Iხ9ხ00 #3VV6CIIM%, 910 

603VCII08IC ,718CI #MI0CM XX#9 0610ICIIM9 I00C6XCMVI 32X0ILCM68%- 

M001M06C20M06/6X6II)19MCIIII0I02MM2+X+#MM6CCLMIMM%X2002M. 

XIო2%, 0ხ916 8 62I6IVMCLCM 93ხIMC II20MVIV C 1)0მMMმეოიMI0C0401 

#21000046 LI2CC2 CრCVIIICIIICIII0CV6I IX2I6I00MM% VII, 8CXICV1ICI816 

  

1 9. #. MICდიი, Cი2სიIთ0იბხII09, 0000 ისლის M 4)I))090IIIM0CMXIM წიიMMი“VIM2 
821, M., #1, C 11. 
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ყ0ი CC0ლ0MMი09ც?მIC” 1II08ხIM IMი0 CიიმXCVIIV – »”)Mუსი)0-XLX806- 

CIIხIს. 910MV იმიMმV CV0906M9MM9 X90090»0”VIM%-XV IM 00/(0ს6C- 

18080 /V2V»VICM, #0100XIM, 8 C8010 09600, II0/0023/0/VICM 82 

#0M 0ეეხყი2 1. ILიმილყი> CII09XCლ0IMVM#2, 2. 1606CMVI2CCM06C 

C009XCIMIVI6C # 3. CM0IIმV90L0CC CII09XCIIM6. 

IL. III#CCII0CIL, CIIILXILნსIIIIL, 
C00VIX6IIXIC ILI2:0X08 C XI2CC8ხIMM M00CთდC6MმMM# M0X6X 6ხოს 

0მ3/(0676CI0 II2 /(86C 0CI08M9MVI6 I0VVIIIIნIL 2) CI09X6CILIVC CV6M6IXIII0- 
XI0CCIხIX I60606X0/MMხIX ILIM2:0X09; 6) C009XC6IIIC 06L6CMIIL0- 
XI2CCIხIX IIC06X0)II6IX IIმI0/08. 

8ხ8C9VIVსI6 I2V0IსI 0I1X0Iყ.0101C% #ი0VL 0L CVIმ. 16M, 910. 8 
96080 I90VIი ILI02MMმXVV6C%MIM თ00Mმო ILIმლCმ 0603I(მყ20L 

#M690I0C CV6X6CXI (801ხ I2MM2 IIმ2I0IხI 8006IC MC IMCI0X 
06%6I2), მ 80 81000M – 06X6MI. CV6სCII 8 L7მ0002X 8:000M 
წიVიინI 8006IIC 96 8ხI02XმთC9 (00/0023VM6ცმთფიC9 ც CIICICM6 
XMმCC890L0 CII09XC6IM#). 

2)1II0MM060სLICV6ს6CMXI0-#XM26CIVხIXICIIC06X0,/1IIხIXII2L0X08: 
1. §+მ% V-მX70 „ყ6M086% #906L“, 1250 )-2X0 „C0C”02 MIICI“, 
ძი" ხ-2 + „M0IIმნ III6I“, ხმძ6L ძ-მ/0 „ი006CI0L M/I6I“ 
2. V250 V-2LIბს „60მX V60X#2M“ 1250 )-2L9? „Cლ0CL02 V60X272“ 
ძ2 ხ-მLL-ი „C8Iო#% V66XმI2“ LIIIX ძ-21Iი „9ILI600# XV66X20VL“ 
3. ძმძ V-I565 „01CII VI60L“ )0ხა )-1505 „ყ6809L2 /6”მ“ 

4. |)6CL ხ-500“”იიი0ცი ნიმ“ MXM2C ძ-I56" “IICV0CL IC" 

სი II0C6დMMCს 8 II60M380/I6CIIხIL II0MM60ხმ»>» 8ხ6102X:2I0+ 

CV6LCII. 10 X6 II06CIICხI 8 II606X0ჯLნIX III2I0I02X 18ხ100X%2I0I 

06XCI. 

6)1I0MMCი09ნ9LI06X6MXI0- -#X20CM6IXII606X0/MხIXIVX20#X08: , 
1) ძმძმ5 5ICთIიძ ძ-IVცი „0101 «VIV0V3V 00069“; ძმძმ5. (IL. 

1-IVლი „016I 0IV0IIნI I0C0MX“; ძმძმ§5 00L ხ-IV65 “იდას 9670%0 

407



0697)“; 2) მ5 ძეძ იჩჟ6 V-IMლი „ი 0MI2 ც /00ლ8ჰII0 II0ცლე“; 
იიიია V006 0100I)02M V-IIICI ,,M01ს ლხსIII2 III #IXIV 1II0I/I0XM2“; 
3) Vიპი§ 7ეყიშ -მ0MVII. ი)0M. ძ-II100 რემ IIIIIIV II2 CMX2MCIIIVV 
იM070XIIV"; ჰე§5% M20I7 ყეყფV1) ი10M )1-11100 „C0ლა2 ც0III0-0მ/, IIმ 
Vხ07C6I)! I0I0XIII0; M0165 050 00CL ხ-IIICი „LL0Iე 3/00ნს IX2MCIIხ 

II0.ეიXVIIII" I ი. 

(M0MX VXXCC 0IM0ყ0M00ს, ც IIC00X0/IIIIX LI2C0I0X  III0I600VIIXCI), 
(+. 0. ILმ00CIIსI6C (00იMმIMXსI V-, ს-, )1-, ძ-) 0603II0იV0I0I1 067:0ICXნI. 

IIIIIIM 0C60230M, 8 LIმI0I2X III0I2 LI2CC90CI0 CII)25XLCIIIII. M0”- 
დაიუ0ლოI900III 060300ყმთC#9 0#00IC0C 0/VიL 2II0IVC – CV610IC  MXIV 
060CILI, /IICIIX#6VIIV M0I0ისIX CI:0I0 00)20/10/CII2. 3 11031(1LLVIM4 
მწჩიჯუი 8. 1I6I10:6X0/00IX სჩიI0I02X 176 XC M01)000CMსI იIIICC97CII I 
0606. 970ინი28M0 დწVIIMIIMCIIII2VCX60311CMII0CMCIII#. 

II. ჩ.CICIტCCII0IL CIILII;„LCLIIIIL, 

IL2IC VXLC 6ხI10 0IM6V0I10, 8 60/ს!!I"IICIცლ0 IVI2I0IX08 IC VII0I- 

0066499)0“C) XM20CCIIსIC 5MC1I10LICII1სI. C>III251XCIIIIC “2ICIX II 2I0I08 

CVIIICC1 8000 0IVIM200XCM9M 01 CII09IXLCIII9 ILI27I0M0ც C IXI2CCIIაIMII 

M00თდ0M2M. 1 8210#სI I2X0I0 900720 MC9II01C9 X0XსIMI0 IC 8)2:6M0- 

IIIIM, 2 8IVVIIII – სც II00/I000X 8)0)6MCII1II)IX 020I2:M, 01111 III10/LC 2 I3- 

1610) 10Xს0. 0/III0I1 CI0C80C0CX0ნMი1I. IC. LII2IIMC)2V: 

L 25 (9), მხ (MI) 
II. გხთ (+), 2)5 (LI) X»ჯ6LL6 
III. იძს§ (0V), იიი (0IIMა 

Lუმწ0M „X6LCC“ ი0 IC0III0I(-ლ9IV 1IM6CL CI)ICს/I01IILIC 3112M6IIILM: 
VIII0I10, სო მ6 ს, VIII2CI.. VII0CM, VIII061I0, VII20I0I. 

I28% 8IMMM, 0/VI01 დ0იM6 Iიილ02 X6CLC6 6006MIICIC0CLC0C #3MIM2 
8 0VCCILCM 93ხILC C001861CX90MVI0I II0CIს თCდ00M 100 XICC L)1მI0IM9. 

I0 XC C2M06 ა0009801CM. #M 8 /7)2VIIIX- )3)26MCIIIII)IX  0000M29X, 
მ 800M01411IნIMIML 000/IM0MIM 62IL6III1CICIIM #3%ხIL 601 07.7 

CIII09XX6IIIC II2C0M0ც /I2+MI00C ჰიმ I0230ცCM #C0CICII0CCIIნIM 
CILII)912ILCIIIICM. 

  

2 IC. /L ჟIIIIC)IICI), 1090IICI111CMIIII §I31I#, M., 1953, ი. 88. 
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III. CIIნIXLCIIMII, 1II#10X#I08 CMLLII8ILII0IL0C IIIII4 

LII2ი9Mას C 02CCM01/იCIIIIსIMM უ8VM9 1MI0MIM CII0I0XCIIMსL II2- 
Iხწუ0ც LXIმიC00L0 M 60CIM2CCII0I0C M0XVII0C 8LI!V/(CMMXსნ ლIIC 0/VIII 
XII. IL 310XსV IV ლ0IIIXCC97C9 16 II2I00/LI, L010ი0IღC 8 II2CI09- 
სII0CM სი06MCIIII IC II0IIC00/7IMIL9)0! #M0CCMსIX #ი0L203016/CM, მ 8 
#0VIMX 800M0IIII6IX 0000M2X IM610L C00I8CIC1IIპVICIIIIIC II2CCI1ხI6 
დ0იMმ!ს!. I 2000 /10IIII0I0C XM02 060203V)0L +06CIVIM III Cი009- 

XX6IIII9, X0I0ისIM II0230866M Cი0I09%CIIV6CM CM0II2IIII0I0 IVIმ. 
LI9IIიIIM0ი: 
8 IIმო. ცი. 

2 (98), მX (Mსი |) (იმ213/06#%10, 
2იხშ (XLI), 2)5 (6ხ) 1 მძბ ჯმვ3/I6/196IIIს...) 
იეს5 (01), 0902 (CV) ) 

8 იილ0ი)ბი. ჩი. 
25 (I), მIX (MMI0. | 
მჩყ (III), 2)5§ (8ხ) # ძ-იძIი (იმე/0IIII...) 
იეხ§ (0I), 002C (CM) ქ 

806 25IV III C0099XC6IIIII თVIIICIIM0IIIII)002III 8 C62LI6MI1CLCM 
#3სIM6 #0 003LIIILIIC8CIIIIL 210000 VIIIC. CC XCM20XIIV0CCMII 3+0 
M0XII0 II00/0128IMIს CII0/IVI0IIIIM 060023011: 

  

Cი09X06IM6L2-07#2 

| | | 

I II III 
ICM2CCI)06 ჩნ0CILX7290CIMI06 CMCIII2LIII0C 

CIII09CLIII6 C0I)29#XM6CILI46 CIIV9I2#0IIM6 

CV6%CMXII06 00:6ს0MI-806 
CII09XCIIII6 C009MXCCIII16 
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803IIIMILILI08C0IIIC #2XCI 00MM VIIMMII2 

LIი M0იხდი”/ილIM0ლL2C9  CI0VIIVიმ რ62IC6MMCხლე? II2X0/Mმ 
იითნიირსპ6I იმ/IM8მი0ხ0M06 M3MლMCVM6 XI0CIC 0000MM0088IIM9 8 
IICM M20X6V0/0IIV სიმ. ,#I6I0 8 1CM, VIX0 II6ხIIIC 62II6MIMCMIMIM LIმI0)I 

8 I # II MMII8 8 მVC/I2X66C II0MC0CVIVIILXCCI MსისI6C თ00MმIოთს), მ 

უიაფხ IMს0 1I00180MI0CI08XI6CIXCV IM IVIX0230M M00Cთ0M0V. 
12IXIM  06):230M, 8 V2CI0MI86 800M9, I20M% C Xმ18-00M#6% LიმM- 
M2M980M000 1IXIმ0CC0 ძ0VIIIIIICIII0იV6I I0829M00თდ070LIVVM06CX29 
X216L00#9-X2X000M9XIMI28. ILI0 CI0:სთ თMთფოუშთ # 10 06თ:0- 
9X6CIხCI80, 900 XIM9ი6I6 Cლ000MმIოოI 908 60I6 6 VI001ILI0V C893M 
C0 C80MM IICI0MIIIIICM – M0070MM6I0VVCM. ნXმ2009/209 310MV, LIVმ- 
L0XLI 6მII6VIICV0I0C #30ხI%2. II IოC C6M 76900 MM6I0L „I80IICVIC 0000MM1I 
– მწხენიIC # 603MIMVსხIC. II0CII6VIC VIICI06C66X0IC9 8 0CV08- 
80M 100MMმ, I0იIმ X0IIM960L06 V/I206IM6 I2,(20I II2 M6C010M#M6- 
MIM#6, ც8ნICIVიმI10III6C 8 00XVM CV606LLმ2 III 066MIმ. 

ლ0ყყიეხ0 M0XVM0 CVIMIმIნ, 900 8 C0806M08ICM C62II6M1MC0X# 

069M (000600 ც 06MM M040/I6X%M) 18000 X»I0C06CIMIVVMCს ILMV- 
I6IC 0000MსI IIმL0X8. 

39 186 M016:0ი#M#M – XM2X6-00V9 LI2CC2 # X210000M9% IIIII2 
– II0 C800MV #L02MMმ2XIMCCMX0MV C0/(00X2IVII0 080000 6.IV3- 
III. CI 86000X20L Iი0მMM21IV960%X06 830MM001V0IIICLIMC 1IM6IIM 
# IIმი0I2 8 CIX0ი8000ყ6I2IVVV, 3 "V20XIV0CIV, CMIIX20IXCMV96CLVI0 
C89M3ხ CV6L6ILგ IM 06L6LI2 C LIXIმ2L0/IC0M. 

LI0910MV 3I1# 286 M00თდ0#M0LVVყ06LM6 IL2I6CI00IIM I6 10XLMX0 
უებხ0X8VI0I 00M9M0800MCIV9V0, 00 # #2M 6! ,,10I0XIL9MI0X“ /0VI 

#Mი0XVIმ. 
8 Vყ6M ვმიყმთი8# MX M00თი0»70IVI960Lმ29”9 C08M0C0IMM00X%, 

V3II026M „/IL2VIხII6, L0III2 II03I(0MLCMIMMC9% C ICIIC3MC0M L2I6L00MV 
იმ. # M00დ00LMVყ96C01# CII0)VXIV00CყM ILIIმI0XM08 ICII2მCCII0-.IIIყ- 
M000 C009XCMM9. 

IX2L XX 0IM6ყმ70Cს, 60/ხIIმი VყმCI1ნ III2I0I0C8 IC ILM66X 

LI0მMMმXIMV6CM0M #21010014 IXIმCCმ. 
I2% M#მ2L MIV0XCX8CIVI000 8 IIმ(0M6 8სI00X26CIC# IICILმ3მ- 
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16IXIMM# I02MM2X99%C%400 #I2CC2, 10 CCI0CI8CIIII0, ყ10 IIIმI0III, 
X6 M#MM6)0IIII6 310M M271610XIIM, 1IC იმ3/VM2მIთI II IL0I6C001M VMCII2. 

1I2I0/LI /(2IIII0CLM ნVIIIIსI # 0I0C)IC თ00MI0080III8 M0იდი»/ი- 
IIIV0CL0I X2X6I00IIM# „IMI2 იCლ03)მI0CI 0006%IX# IM CIC9XCIIM49, 
0IVMM92I0MVVIVIC9% 0I /8VX. ,ი”ჯოIX Mი0C8 CიI09X013149. 

#06 CIX M00 08ყსხ III2 06 0C06CIIII0XCCIMX 1MI08 CX09XCV0I8 

6მსნMMი«0ლ0ი წუმლი0ბ, X0C0II010LMც0CXM 1#L06/ICC1808018IIIMX 
IIM9IICMV CIIIX9XC0IIMIC. 

CI09XC6CIM06ILI20X08I00#6803IMIX%IVC086ILM% 
#2X0600MMVIMI2 

I8ი0იხსხ I6006M10M L 020CM0106LIMILC C1I0VMIVდCIIნIX 0C066ყ- 
I0CI6CM რ62II6MMCXC002 I92ILI0Mმ2, ცსხ!382I6VხIL ძ000MM00881IIICM 
#M#080M M00C070LIVIVM0C%0M #2I6I00M#V – X276X00MIIIIMIL2. 

C C2M0IL0 II2ყმ#V2 II606X0/0MVM0 თMთუნ 0/0I0 32X906 06C09- 
16V6CI80, MX0C”I0006 I00MI82თდ C8ღ I2 0თI)00)6III6C MXX200IV010 # 
600260900 CI0I09VXCIM9, C 09I00M ი01000IხI, # IMM9იიI0 11 
9MოMი0-XI20CI0L0 CII0XVIXCIIM9, C X0VVI0M თ0001ს). MLI IILMX66M. 8 

8MMV 803M0XI)M00 იმიგმიიგმხხი თ” რVIIIIმიIIი08მსI9ი 91X#X 
#M8VXX 1M008 C9ი0#90XCII2 3 C0800MCI9I0M Cრ60ILL6MMCXCM წ#3ხIV6. 
IL 2IIMM. 0600830M, ი003II6IC X0000M0MM%0ICI6C CიიIM06M9MII0ნIC CIMC16- 
MხI #3ხ6IL2 – 20XმVM0CXI6 # I08ხIC – იმიმშივა)ხIოღC თCVIICC4CIII- 
ხVI0I 8 CMIXი060I9II0M Cი0030, I. 6. 8 II06II0X(CI0/0I LIმI0) M0X(60X 
80ICIVII0ICს M2I C I0Iს9II0M M00006M0#, 19 # 60 I00. CX 23100 
3IM29CIMV6C II06/LI0CXCIIIV IV6C M690მფიი. II0 I2მ00 ILM6Xს 8 8MVს II 
10I დ2MI, XIX0 C II2I0I0CM 603 „/IIMII0CI M00თდ6MLI, 0 II028M)0, 

VII01006XI901CM C00186ICI8XVI0CIICC M6CXI0IIM6IIM#M0, 2 C II200)0M C 
MMMICM M00თ6M0! VII0CI0C66XICIM C00I1861CI8VI0IIთC M6CI0- 
#MCIIM9 96 0693276/06M0. 

C2MLIM CVIIIლCI86L0ILIM #8Iმთი9 10, VI0 8 C893M C C0ლXMVი00- 
82XM0IM6CM M216:00VM III 8 IC06X0/IICMII2I0IVCM00თდ0X0IMM00- 
#9M0I023MXIXC#CV6%6XI, 866 MC 6ხII0 8 CMCCM6 ILII20CM000 Cი09- 
XCII9 /I2M000ნIX. II2I0708. # 30IL დ2IC, C0 C806V C1000ILI, 8ხI3- 

82) 60766 CVIII%CI86IIICC CI0VVIIV60V0CC 13M69CVი/6 8 Lმა0IC 
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„M0I0IC0C0)107%IIნIM“ LI2I0#M I0008020I206XC9 ც ,,I0XMVლი- 

00)I27ხIVI0IIL“ LII2I0M C 0II00/(0XVC0I(I1ხIMM 00800M#2M)IL 2100 
M0IIMIII#9. 

სევVM00CICII, 03II09CIMIII0C6C CIVICIVI2II0C 1I3MCIICIIIIC 0Xმმჯსნციცტ» 

IIIVIს 0II20/10MCIII1VI0 LIXVIIIIV. IVI9I0M09, II0C CM IIო C066 2101 ძამIC 

13302CსM2.  III2IIM0V201%I0CII IX2I. C 1C0VMIIII 3)26IM9 1C01IIX06IIICM +XIIIII- 

წიIICIIIICII, 9 IM 06LILLCII 66 +I00/)011CI1. 

8. |)03VIMIსIIIIC. II093I/ICIIIIV M0):000/I0LIMIMV6CIM01I L2 I6L0)2:#IM IIVIL8 

ც C08)0CMCIIII0CM C0VLCIIICMLCM #30ILC MM00M ,(80 II0/ეIი2  CII2ა9- 

XCIIIII. CC XCM2IIყ0CXM IIX C001I0IIICIII2 M0XILI III20/I0+08MX6 

CIC/ILI0IIIIIM ინიმვიM: 

  

CII0IX6IMლLI2I07X82 

| I 
I II 

IMIIIMII06 ILI02CC890-IVMVIII0C 
CIII29X6LIII6 CII09IX61LLM0C 

L. )IIIყMII060C009X6ც8M6 
LI /ჟ20III0CMV 1IMIV C009X6IIL 010699 წუმწლ)Iხ, IC 

IMთისIIC IXI0CCIIსIX M0|:დ6M. 
ICC II3030C0XII0, 69IL6IIIMCIIIL 9§3ხIX 8 IX2V0C-0L16C M0)0006M  VIIIL2 

IICI0Mს3V6I C00186ICVსVIXIIIIIC M6C”C0CIIM6IIIIV. 
8 იძილIII2V0ნII0L III8ი0021Vს8 VI800XCI26IC9, VI0C 8 C0CI/IმC- 

ლ9MხIX წმი0იიX თ»უIV9ყ0M M00თდთ6M2 M0X06+X ცხI02X21Iს I10X0M0 
CV6XCL7X. 

4 )0 I20IIIM L96/0/00M9M, 02038MIIC I2I6000IIL 906 8 
ლ008ი06MCVII0M C60IIL6VIMCILICM 93ხIM6 /ჟ(00”I”I0 100, 910 IC IIმ-07V” 
II0MC00/LIIIII6IC9. IL M0))006M2 „IL 80სI))0XC69II% II09XIM00 06%CICIმ. 
L2LMM 06)0:030M, VII 8ხI02X6IVIM9%0CV6ს6LI2 #M06X6LXმ8V0IIM6- 
სM9IთC9V 0/VII # 10X XC6 M0CI0MM0IILCნIM Mმ+X00Mმ0/#, IC ჯ023IVIL2 
წს 8 10M, ყI0 CV6ს0LL I06ICI1მცI0ს ვი0”მXI8IV0X 000101M0CM 
0001801CI”0XVI0IICIC M0C1I0IIM6IIVI9M, 2 06ს6LL – (C0C0)0M0M IMCIIIM- 
X0ჩხII0L0 Mმ/7(0X20 100 XC6 MCC70IIMCLI49. 
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პცსIIII0VIC030IIM06 M028MVXC რდXVIVXიVI0IIII0VCI 10M6M0 8 01IVCIIIC- 

9MIMM 1C00X0/IსIX M# LIL6IC06CX0/III6IX )IIM02MMXCCLMX IIVმL0/08, 

0 12X. C II2I0I2MM /I21IIII0M VიVIIIსI, #0 II009IIMI0, CV6ს6ILX 

V0I0I066/M90IXC92 8ცლ0”2 8 ვი”მ1%48I0M 1II2II6CXC, 2 06ხი0C – 8 

1IMCIIMIIC7IIხ1IICXI. 

IX IთIმI0I2M CV21სIMI%CM0CI0 C0/(00X2IIV CV6CLCIL 8CCIII2 II0IC- 

II0C06VIIIცმ0ICV სც Cრ00M2 IIM0CIIVIXლCIს90:0 IIმ/I(CXC2 II, C/I06/I082- 

107XIსII0, IIIIIIIოCC M0CI0MM0CIIV6 8 (C00M06 /2III0I0C MI21/6Xმ0, 9#8ც)/1%- 

I0III00CM9 CV606X1I0CM, II/0IIC00/I4IIICICM MX 0CII086 +0XM>X ILIმM0/08 

L2M VIIVI06C 0M%0!I92IIII0. 

I6იგიხ II002II2MM#M3M0V2ს Mიმჯ70იMი” ლვ9იყლIიეს +IM9მ 

Cი0I0IXCIIM%#% IIVI9I0I083 C IIVVIII0IMM M00თ6M2MV. 

IXLIL VXCC 60ხ110 CთIM0ყ6II0 8ხVV0, LჩიI0უეს! /CIIII0CIC ი9M/ი2?. 1IIC 

M0IVI 60I1ს 01II606LსI X IIIIV IXIMI2CCM0I0C CIVI09X#CLIIIM9V, 720 M2%X V 

MIX 8006VIC CICVIყCI8აII0I XI2CCIIXIIC 5LC900M9CI0ნIL. II2 08ი080M ფი- 

ინ #C10იMM იმ381 MM CM 09XCIIIII 62L1ICMIIC%0L0C ILI210/2 0IIL C03- 

#07 0C06სIM IMII CII092V0I0I19 – 600%7X20CI000009XCIIM6. 

IICC2 8ლვI!!II0386L9 IIIIსIX M00თდ0M IჩმI0IIსI /I0IILL0CM 

ა))VეIIიიხL 06:ს0/I1/MVIMCს 8 1I08ხIX# 07 C00#IXCCIIIII, X010)0სIM 

Mხ, II23სIციხM# IIIMIხIM CI09XC6CIIICM. ნმCCM01ხ0IM ხმ? 

ILX0CIIM0CIICM Mმ0XC0I2)6 M0):დ070IXCLVI0 CI0VXIVVCV IV2I0708 

იმხისილ0 ი0,უMIიMმ. VI Mნ) იმ3ისს286M 082 802 Cი/0M240LIM#M: 2) 

9906 C9008XCIVMC #”M2I0M06 CV6სიო-თყილი თფი0% I 6) +XIMMIM06 

CII09IXCIIM6 LI2I0M08 06%6IC3§0L0 C1909. 

2) 4IIMIMII0CCI09XCIIMCII2I0108CV6X%6MIIVI0-060+7009 
LI კუიმი0მM CV6X60IIV0-0 იCI00ს რC606LVმCლყილ>» IMმ2 

სიI608X9I0ICM 00I203010MM იი (8 6 ყ.): 8 II6080M VVIIIC -25 
LI -5, 30 87000M XII: -მხა | ხთ; 8 +ითახ6M. იIIIC: -C CIIVI6ც29 
M0ითიM2გ), 80 MI. ყ. 8 I0080M »იIIC: -მLX | LX, 80 81000M VVIIIC: 
=2)5//)5, 8 I1იფხ8M #9II6: -თ (IIVI6ცმX M0ითიM2მ). 

LL. %V. I 0IM-205 „308V“ ხიM0§5 ,,II-I0“ 
IL 0IM-2ჩა „308CIIIხ“ L6M0-ხც „IIს0IIხ“ 

IIL 01IM „3036L“ LCMC „II66I“ 
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M9. ყ.L 0IL-იLX „30ცც0M“ L0CM0-LX ”I0ს0M“ 

IL 0IIL-215 „3016ცც“ LCMV-|)5 „IIIს01ც“ 
III ი0IX “ვ08VI“ L6Mბ „IIIსI0+“ 

წიL მაი 3 I#II00/1C1928/VCIII0MV იე) IIIMსI, C6L8IIIIIC 
„ნლლთიცMლIIს Iჟესი/ს, IIსM06ალი”ს M00თ040LMV0CICVI0 

010VIXII”V, 110IIC00/I4IVIIც IX C0606 IIMIIIIIსIIC M0)0:6Mს!. 
0 800# ნიIილნ0»M /I90I90I0C0 II0ი0 #9 0IMC0CIVIIIII0ICM 8ხIIII6- 

იილულიცირ!I1სI6 MIIVIIნ6IC M0000CMსI CV6ი6MII2. 91III M0/00006MLს! LC- 
)ჰლთIყილსII მიCXი/VIIX, L0ILC VXCC 0IM09ყმVV0Cნ, X C001801CI8VI0IIIIM 
MC01I0IMCIIIIVM: 50 „9“ > 29 | -§5; ჩაი „წს!“ –> -ისყ | ჩა; LX0 

„MM“ > -იIX I -IნX. ჩევყსIC XX  მმეII0IIMნI პ0ვIIIIII0I0I 3 ი003V.M- 
წ7იXC 00000XIVCCXMX II0იICCC00 (# IIIIIძ)IIC), ს. IL2IV2, IC. 
ეCIIIIIII08...). 

6) 4IIIMII060C0092#CIII6ILI2I01/08069CXXIII0I0 CI00#% 
სც C8ი3!! C თი0|)MIIიციIIIICM II CდVIIXIIII0CIIIII10820IIICM  /IIIVI+ნIX 

ი0M03010#6,) ოაინიხუიც 060000 CI001, 1I000X0/LIIM0 
იIMლIIIსს X2000M%IC)IIVI)0 230M000M060)0C01ს: IMIIყIს M0|:თდCML! 
IIMCI0I 00სCLXსI, CI09IIMC IX0C7ნ6MX0 8 1IM6II1MI76XMII0MII2,1CXC. 
LI)IIMCიL1: 

ნეL M. L L0(0-§0 „00XCIL M0II4!“ 
IL LC10-1160 „სლXCL 186)“ 

III. L6(ბ »ი0X6IL 010“ 

MI. 9ყ.L L6(0-VX „00XCლ0I I20C“ 

IL L6LVI-I5 „ი0X6I ხცეC“ 
I. LLC „ხლMXCL VX“ M +. ქ. 

LI0IIVIIIო0C ვეIVI0ხIოს, ბუხ. I 51II XIIVIIსIC M012006Mს! LII2I0CI08 
0600MII0I) CI09 ILCII6CIIMVCCMM 30CX0/9VIL MX C00X80ICX8X/10IILIIIM 
M0010I4MCIIMIIIM. ნივI4I2 8 0M, 910 0IMV (1. 0. MIMIIIIსI2 M0CI011- 
M00IMIსI) C00:MIIIXVI0”IC9. 8 IIIIVIIსIC M0000CMხI VXVI0CM იმ390ისIX. Cდი0- 
ICIIIM0CCXIIX. XI0:0IIC0001:M2ILIIM:. /1IIML CVC6ICICIII0CCLL M01:00:6MწნI VIIIIL2 
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M#CX0/LII0CMI 96901CL მიმXV8II29C0600M2 C00+00-0-8VI0IIICC0 M0C- 
1C0CIIMM6IIV#, მ /VII 0600ICIIICII M00C66MVიL IIII2 – MMC 70 MMII2% 
თდიიM2 XCX XC M0070IMMCIIIIM. 1მMი06C იმCიილ/ლილI ი0/I(CXIIსIX 
თიიასM M0XIMIV CV66CLIIIსIM  # 06ჩ0%XXIIსIM CI009MMIM Iიმ0»ი8ს 
06VCM08VMCII0 ICM, MI0 IIIXI 0C00X0/VI0M წიმIი0ILC CV6ს0CMI 80" 
ღილი სც მი0წმIX8I0M II2)(0X0, 2 თი00 – 8 M#M0III70ხII0M 
II2,7(0X0. 

Xილ"I0 0IMCMCIIIIხIX ი203IIIIVIIIL MC CV610I01IნსIMII # 0C6#6L%- 
)IსIMIL M0)2ძ00M2M1I, 0I00/(0/CMIIVI0 ი07სხ ს|ილხმთ IIXXXC M6010 
VI20CCIIII8IXI2IL0XC: II0M CV6IC10IICM CI00C V/I0IXIIIIC I2,7126I 
MI2 LI2CII6IM, II00/IIICCX80VI0IIIMII XIIMII0II M00თდ06M0, 2 III 

00ს00I0MსM ოი06 Vემილ I IIC))6MცIIმთიCMI IC I608XMIM C»0X 
II2I0Mმ: 210 C080იIICIIII0C 11080C #86IIVI6, ცსივII!ICIICC სც C87#1314 C 
M#2010I%00)16V VIმ. "”წმIIM 6060030M, VI000IIთ სწ CIICICMC 
M0I0I00III ი 8ხI0I0MILI9CI /I(0000+XIIII10/სIIVI0C" M00Cთ0M0LII9CC- 
XVI0 (ნVIIICIIIII0 ხ23VIMV6IIVI9V CVC6IსCIIIIIსIX IM 06#0IVIIIსIX M0000CM. 

1I2MM#MM 060230M, ც C893M C 803LIII0C80!0(0M I20I060/იIIM4M IIMII0 
II3 C6001I2CCII6IX II2I0M00 II0MVM2I0ICV II2I07% MMMI0IL0 C00წ- 
XCI0M9. II0, IICCM0109 II0 390, 9III LI2707%1 #ც/სVII01CM M0110M00- 
C0M27IნIM6IMIM, 10 L2IXI M0იდთდ0XM0LVIყCCMII C IIIIM0I Cი9M32II 10IIსI(0 
ლ0MMI მკოაII – § IMM X. 17მ000M6I 092IIII0M 0VIIი ს! M0IXI 6ხ--ს 
M07ი0მ30/I0IIსIII2 /(6C CCII08IILIC უიVი9იI: მ) L92IL0/IნI CV6სCILXXII0I0 
ლიი9XCIIIXL II 6) II21:0M0I 060CICI0I0 C9M09XCIIIII. 

ცივ!იიC0I08CIIII6 X2ICI09IIII III – X2V90CIც0IIII0 II0829C1IV- 
IICIIს 8 MC10/!!I ცIIVIIXIIICI0 0ხიევიუI9 წ3სIL(29. 

II.IVIIMM9MII0-XI2CCV06CII0 9XCIII(C 
ნ23VM0801C9, M#M II2I0#96I XI2CCI0CI0C;" C009X6II9M% 1160II06120IIM 

ჩIMIხIთ M000:0MსL LCIM 8 ,12LIIსIX. II2C0M2მX IM0CCIIსI2 ი0ILმ- 
3070/IIL CXVIIIIIICIII0080MM ც #08ი0ვ3!!LიII, 10 #V080# სიმMMმXIIM- 
V0CILIIL M000X%M2 – M00თCM2 I2ICI0იII9 III – 3მIIVI2 M0CI0 
8 II0CI03IIIIIIII CCI0Cც C00:0CICIX9VI0IIIIX LII2I008. 190IIIM 06)მ- 
30M, 8 XI2CCVIIსIX Vჩ2მC0/2X 071I0800M6IILო0C /1CIICI8VI0I #86 M0წM%- 
დიMX!; 0/IXV2გ 8 2IIIჰ2VXC, 2 /0VI2# –– 8 2VCIM2VIXC. CXX C0IIII 
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8ხებიX20I0L CIMIIIIMCIII6CVI0 CსM3ს IIM6I C LI2C0ICIMIL. C  II6C0130L0 
მვ 9019, 10მMM9შოI90CM%0VM  0VIIICIIIIII. 7 IIIIX 0/II2 M 10 XC, 110, 
ლლ)! IIVC6XCC 8IIIIICჩს ს IX ძაVMIII00, 10 ცხ98I9C%C9L CVIIICC- 
რთXIII29 ხივ3IიIIი  MC6XCVC/  IIIMM14. ' 

8 3IMX IცVX M00000M0X 8 CIIXVIIV XC II2L0)I2  00MIICCMMIXVI0CICII 
ჯი ქმ3IIსვ MC000000LIMV0CLII> ILC2I6L0)2#II, X1I20I104)I0LIIVCCMM 
ლუბენიIსII0 07/0I2 30 ,710VI0I: I102MM2XIM0C%0L0MXIXმCCმ8MXVMIL8. 

სახIIIC VXC6C 6LსII0 CL03090, ყI0 LL2 C08):6M6IIII0CM უ3IმIIC |:038M- 
X9M შვხIMი 0IIMV C08M6IVL2I0I1C# 8 C1I0VIოIV)2 LIM2I0#მ0, 8 10 XC 
ცCM9M ქ101X0V9V99,710VI IნVI2. ILI0 VXCC ყV8C1VCIC9 16CII/ICIIILLMI 
რბ!!!!.6ი0L0 6I2IIIIIVI 0 VIII XIL2CCII0CM XC0C00:6MსI, 0 ყ06M C6V/ICI 
CM230I0 IIIIXXC 8 Cც903M C0 CI0VIIV0IIსIM 2I2IM30M II2C0CX0/IIნIX 
LIმ200M08 IIII2 IIIყIC0-IXI0CCI0LI0C CII09CCII19. 

8ICVVIიIV CVCICMჩI! IMVI0-II260C80I0 CII09XC0III2 80სIL16M196ICML 
ივი II0IეMი? Cი08XXC9II9% LV2I04M08: 

2) CVI)პ)9XCIMI6C CV6ს6)ოXI0-XI/2CCცნIX IICII606X0/IMLIსIX. II2I0XI08; 
6) CII)9XCCIII6 0606ICIII0-XM20CCIIსIX 0600X0/ყსIX LI2VC0/V08. 

2)C009XCIIMCCV/696%XIXII0-MXX20CMხIX 
სIC0I606X0/9ნ0IXILI2L0X08 

II00XILC 8600 I1I02CCM010IMM CV09XCIIMC CVრ6ს6MII0-II2CCII6IX 
MC06C00X0/IIნCXX LIმ0M08, 1. 6. მ6C0/I01IIC6IX IV2)0I08. 8 II2Iი- 
»მX ჯეI90-0 სიმ I2 06C080M ეX2IIC ი238MIM9 Cი09X6IIMV ც 
68II6IIMCI0CM 93სI(- M0ი0თ0/0IVM6ლ0IM 010მX2მICM 10X#ხM%0 
CV6M%CMI 8 003VIVVL მიმა? (V-მ/70 510M „VIVCI MVXXMV90“, |-8/0 
18950 ,M#MM16LI C0CI0მ“, ხ-მ/თ ძი? ,IMI6I „”/ლ0II2ქს“, ძ-მ/0 ხმ8ძი0L 
„CI 066690“). 

8 #იM#806/ქC6CIM0I6IX I0VMლი0მX C II290IL0XICM CMIIმ0ICIIMM-C0CCXM C09- 
ვმ) X0IხX0 0/IMV 2IმIX – CVრ6ჩ6LI, M#MM6C10IIMM ც CIიVIIIV/06 
Lჩმს07I2 0/IIV C00186ICI8VI0IICVI0C M00თ6MV. ILI0 „229 38მM00- 
M06იL0CIნს Mმ0ხVII200ICV 3 03VI0Iმ21C M006IIსIX IM3M6CII6CIIMIM 8 
0I0VIIVი9ი6 6206MMC%0L0 III2I0XM8მ. 

3ყე09%Cხ #M8თC9V 8 8MIV 803M000+080M”IVC X216000MV IIII2, 8 XCC- 
3VIთI2I6C 9000 8 თეი|ოVი0 CV/600III0-II2CC9ინIX IV2I0I08 7LVI9 
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8სII20X%CIIIII CVC6სCII0, II2 09 C. ICI0CCII0M M0ითლიხMი!!. II09IIIVI- 
თC% II IIIIVII0#  M00000M2. ICI 0C0CII0M. M0იდლი MX ილუოისელ ი, IX 
VXCC 0IMლყი10Cს, ჩ იძვIIII 2IIM2VI0, მ. VIIMIIIIX -- 8 იენი! 
2VCMI2VI9. 

III0M, ც II0CIიMIIIICC 0):0MMI 0/)VII0 II2IMMIIIIIIICCX0CC 3IIIVCIIIC 8 
7L2IIIსIX. IL CIXIIIX IICI00/(0CICV /(0VMMI  (002I16IMIL  M0)2:000M26MLL. 
VIII80000IL 10+ (000MI, წIი /(IIIII0C 20390II4MC. IC IIნს)იქითოლი 8 
/ყაVIIX  II6010I1MCM0-XმსMიქოი IX. #30 X. 

LL III სეII9/6 1 20/Iი;IIIIC IIIC0I0 VIIIIIIსII0I0 CდმII2. 8 
#XIC1I0121IM# 1)03ჩIIXIII) რ00IICIIICIი0 წვ3ხIშ(ი IIM00L ი0CსM02 82-00 
ვ)IიVI0IიIC C +C0MIICI 2)XCIIIIIL 0CIIICIL +0012!(II :(3MIIC2. 

IIილილიჯეცIM უი Iისი თ»სიიMMიIMIყლილ(ი2 #8მIლყIC 8 
III)IIMC,)2X: 

L V-0V70-5 „IIILV“ V-II-I5 „CMC10Cს“ 

II8 V-2/0-II> „II 6IIს“,  V-II-211თ ,,CXMCCIILსC1I1“ 

III V-2#0 „IMIICI“, V-II „CM001CM%“ 

8 იხ0080M I 80 1იი00M VIIIII2X /71(2IIII0CM იმ იმეIMსL ს0I(0MსI- 
I0C1C9 IIIICCდIIICCსI (V-, V-) M# CVVXCXVCსI C-5 | -მ5, IIC | -მ02). 

3IM 3)I06M0ოსL (IIIXC00IIIICსI IM CVძადIIICს) #)00/CI28IM9I0I 
C060M CV6სიCIIIIსIC ი იI1M90ICLC. 910 II 6CXხ IIX 0CIII0CC L))2MM21%- 
ყლლCLI0CC 3II!0მყC!!!!. 

6203VM001C9),, M0XIV LIIIMII II026XI0I060ICM IL 0III)0/I0IICIIII0C 
00CX0CX/ICIIII0C: III000IIICC V-98IMCICM 0/ILI0M II3 V6CIსIX0X M00Cთ0M 
IIა0MM90+XIIVCCM0I1 IX0ICIC0)2VIM 1II2CC2, 2 CVVIXIIIIIMCნI: 

-§ | -25, -08 | -იხი 98.19I01C9M M00000M0XMIM V080M M00დ0X#0LL- 
ყი0M0IM L2ICI0იMI – I2ICC0იIII „ი (IL I IL MI). 

“წმIIIM 060030M, 3IM 78 იმიჯი M00000M (IთმCCIIსIC M XIMVIIნ16) 
ყმციყიი 1C0MII0IL0III2MI ი238ხIX M00თდ07/#00MM0CMIIX V0ი02- 
შM0=M. 86 თCM IM ვეICVI0ყ20010% IIX წ0მMMმუიყ0CLC0C იმ3VIIVII0. 

II0 #2 V008II6 CCMმIIIIVCI CIIII C08იმ,1VI0L /დCVL C #იXI0CM, 36I- 
ამXC09 CV660LI. M0ი0C007M0LVI90CI:09. CILი0VIIVსმ2 #0I2CCM01706CIIIIსIX 
IMI2XMM IX0I00ც CX6CM27XIIM06CLIL MC,0:6L 6სIს III)0/C708X(C6II2. CII0/1IV- 
I0IIVM 060230X: 5V5. 
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IიIMXVI0 M0/0M/ს ლ039I0, 9002 1100000X0/7/VIსI> 1'I0I0.MსL XIIII2 
აითი ი-IC19CCII0I0 CII12:9(CIIIII I00I6C სც03IIM%ILCI36!IIIL XX0I6- 
M0ჯI! III 8 რიI1IC6IIIICIICML #3სIM0, 1. 6. 5V –> 5V5. 

“. 

6)Cინი9X:CIIIIC06XCXXIII0-XXI2CC110IXIC0CX0/IIIნ6IXILII2C0 708 
# +ლილას II00CIIICM IX #000CM0XIXIIII0C CIII2I2#CIIIIIL /(მIIIIიI"ი 

IIმს L9ი”-0M08. CI ე Vეისსბ LიილლIიესი CIII25)2I(CIII1# 
M0)0(00#0III90C0%II 8ხსI)0XC0II#V ჟ0ჩსMI0C 11|)2#1IM0)1 0610IL 8 )13I/(C 
IIსCნIIMXCი, (V-, )I-, ს-, ძ-). II0I0MV IL II03ხ1ც2I01CM CIII 8 
უ'ულიიVა.C 06%06%XII0-MXVIV20C0C101IMIILI2L0X2MM. 

ICC ს0ეIIIIIIIC6CIIIIV )IC010101211)! IIIIIII M0120207I0CLI+V0CICIVI 
ლუაVIIMიი. თII0I0M08 „ILXIII0I0C 1IIი2 6006 XVC.10XVIIIII0Cს. I.0IIII 
სიყხეIს  ეI4 I2I0CIIს) M0)2:0000II1V00MI სM000/მცეIII +07/0სM%M0 
სი9M01M06“%CXX, 10 8 II0C70%VIICC სICMI 0I901 IIMCI0L II CV6%0#%- 
XII6I0M000:CMXI 8 816 IIIIII0I0 CV0V0IIICი. II20V0I2IIM0/2: 

L 95 XI ძ-6L(0-5 „9 II2IIMIც0I0 130/LV“ 

I. 216 XI ძ-0L(0-I18 „Iს! I12IIIIც26CIIხ 130/VV“ 

III. 00V5 XI ძ-C((C „0!!! 110VIMც02C0L 80/LV“ 

L 0§.0 V-050-5 „9 6-0 რ6ეიIც“ 

II. 98 0 V-050-I18 „Iს CIIიX 600016“ 

III. 00V§ 0 V-05§0 „0! 6I0 6/00ლL“ 

I 0§ C9 ძ-ს0§10-§ „მ CM. I13M61)910“ 

I, 0I)6 Cმ ძ-ს510-))> ”1I0) ,1CM. 113M00#CIII1“ 

III. 00V5 Cმ ძ-ს516 „ლ! /(I0CM. #9M3M0090L“ 

8ლC 0C0”07ნხIMIსI6 თ/M2 001! #(01III010 XIIII2. /1CM0II1C1)2I1VI0I 10VII0 
+0MVI0 XC IIII)0/VIIMIMV, )1I /(VM9001C#M, VI0C. IICI II2II06II0C1IML 8. III2I4- 
სტ)!!! II0/06IIსIX II0MM6)0ც. I 0MMM 06ი030M, 8ხ180/(ს1 იიC- 
II20CXIა21I9II0IC8. II II0 0607მ/ხVსIC LI0მI0/1! /I2IIII0Iი0. XIIII2. 
(Lჯგიიჯს, იი0ლელ08IC99სIC მ იმემ/სიM0, 98/VII01C#% IICI:CX0,- 

IIსIMII M 11010MV #X II))00XIMCსICV-, 1I-, ხ-, 0-) – M0ი0თ6MსIILXCM- 
M0IMIყილხ«ი”ნი MXხ00ლ0 – 36I20X2IL0L II0M01I 069C%L, 2 CVV0- 
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დთIIMCსL (-§, -სა) – სIიმMMმI/ყლCIMთ Mი0თ0MსL Cლ001001C1IIV- 
I0IIIX CV6+06M%XII6IX MMI. 8 Xიი” 070 V00MCM 0IIICIIICIIIIII იIIVI 
810იIIMIს,, MX II00/VI0C180IIIIM%0XMIL 6LსIუ)I M0)დ60Mს Lი2XMM2- 
წIIოIლლ«ნლ0 IიM0Cლმ. 1/IXივმIIIსI M0|IX0CMხსL 10IVX 09108 20X2- 
#MMIIხI0MC0300MCIIILხIC – 8 I2CI0MII(CC0C 800MX CCCVIIICCI80VI0I IM 
00VIIIIIICIIIVიVI0"L 8M0C10. 
M00სCთი#/0LIყნლ(ე” CI0VXIVიმ IჩმI0M/0– V/იყყილი წი? 

06ი23VC0IL CMX0/CVI0IICVI0C M0/6/ს: IX V 5. 
Mძიითი/0IMM00L29 CIIVIIVი2. XIIXI80/(CIIIIსIX III02C0I0> 80 MII0- 

2C0C178CIII0CM VMC)6 0ლ”0ლ-C09 101 XX0, VI0 #8 0MIIIICII)CIIIIღCM. VIIC- 
”ი (7. 0. XV5) 90, /I02VM00XC#M, VII9IIსIC MCIX1)CMსI IIIX0/ICI28- 
ლ სც 000იM0თ MII0XლC0:I”8CIII0CIC V%ICII2. 

I. 2LX XI ძ-ლს(ი-IX „MსI II02MIMც26M 80/VCV“ 

IL. 215 XI 0-ლLLყ-)5 „მს IIIIIIცელ016. ცი/ს/“ 
1II. ლყიL XI 0-ლსხი „0!IM II2IIIIც2I0I 8ი/LV“ 

L. მIX 0ხ! ს-250-LX „MნI MX 6ი00M“ 
I. 215 0CსI ს-95ყ-)15 „8! IIX 6)06C1IC“ 
III. ლილი; ის! ს-0256 „0IIM IX 60601“ 

IL XIX C8ისს|) ძ-V5(0-LX „MსI! 00. 1(ეM06090M“ 
II. 2)5 Cლისს) ძ-ყა(ს-)5 „ცს! 102 IM3XC0-M9MC01C“ 
III. იიი C0იხL) ძ-ს51ბ „0 020 ((3M0C/0)9I0+“ 

806 CVCთCIIMXCხ! /(0IIIIნIX თუმI0X08 (-ხX, )15) 9ცMMI01CI! IიმM- 
M07XIMIV0CMIIMIC M00(006M2MI CV6+%6MXIIხIX VII 00 MII0CXCC+8CII- 
II0CM MILCI6. 

I1I2MIIM 060030M, 8 MCI0ჩიIIIV იმ38II110 M0:000X#0VII960M0M% 
010VMXIV0სIსI 62II6V0IC0(0 I2(072 II02679I0/001C9 282 X00CII0#(0III- 

ყილი IX სიე მ: I00ცხIMI820V2IIIX202MI060M3V01C%01CVICI- 
ცI(CM MMყII0L0 CI09XCIVI9I, 80 81000M X6 მ2ნM2გIIIC ი238IM- 
820108 Mმ0L0ი0II9 IIIIIგ. 59 „ცი XI:010910IIV0CCXVX ც2IMI0III8 
(000MIIVI0CI CIII)2C/I6ICIIIIსIC +IIII6I CIII2#IXCCIIIIV CM20IL0V#290. 
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2X%ი01,0X0LILM6CC)CM40C67XIIIIსI CII02IXXCIII4IL 

L სიI)IIIIIII IIიCლ0II00 600LI0%CIი>თ CMCII2IIII0C 
ლილ CI MC IIთ  CIII29X(CIIIIC 

IL სIIL. IIMII0-IIIICCII0C MIIMII0C 
CIII)I0I(CIIIIC CIII2II2CII1IC 

Iილლ VCI0II0CIIICIIIIIL (1))20I'MCIIIII0II CIICICM VI CIII2§IXCCLIIIL C620IL- 
იIIIICIიII0 წმი) 1IMC0C0CM  II0VIII0C CXII0ციIIIC XIII 06 1IIII0IIი- 
IIMIლლ(ლილი ლიეჩილ!IIი C C00180MC1'პ3VICIIICII C0)2:0IIMCIIMIIICII CIICI0C- 
M0! LIXV25IIIICIC0I0 II2I0MI0, 12 IM2IMX 1IIIII0.I011II0CCMXCIV CI2213116- 
IIII0, MIX III)0ცIII0, /(0XCIC III0/IIII0C”მიცე”ს /1(0CMI0IIIIIIIცII00C 
იIICიIII0C> წვსI(ი: „100090006 Cი0მცIICIIIIC II2MMII20+XCM 
#2M, IICM0IIM20X090IIMC6C021I107XIVII001(CC#MC0/I008IIIMC,0C100I8CII- 
I1LIხIMIL0C0C/I0(XCIIIICMM0I000+L0 CI2I1I08MXC9IIIMIII0C10CIM+“." 

8 IიCMCIICC ს)MM +IIII0II0IIIVCCMXC0C IICCIICI0C8CIIMC #3ჩIIXის 
ლი I I1CIII0C8II1IM21112(13ჩILC080/7(0 0: ,,ნCVII ც. 1I60I10/L MCXICVს 
სიIIII20MIL 3CIIXIIII 1IIM0CX  II2 411III0I0IVI0ო0 13სI3ჩხ!)0M CICVI1IIMCCICIIC 
III0I6C10CIC)2CIMCIIII) – „110.)0119 M07(C6L CC6IIIს C 10III-V X0IXIIIC- 
”ი III ICII, – I08196C101IIILIC280CM1IIIVXCII2 8 CIMICICM9XII- 
M0CCILIIX #M93ჩI0M2IIIIMX ც 067/2001II IIIC010LIIIM 0IILVIII02CICM MX2X 
IIIIMX0C/I8“.' 

IIIII0წ0IIII0CCI0C C)2CI)IICIIII რ2ILCIIICIMI00 წ#3სICC C I")VვIIII- 

უI0IM. პხIვხIსირL ;(0VXC70ჰ0!!!!!!! IIIII1CXXCC – 8ც ICIICIIIMICCIC0CM- II 
7 ისი I0ლ(იM 01ICIIICIIIIM. 

MI IC CIMVყიIIIი 0C”ი0II08IIMII 1I0IIIC ჩ8II(X20III4C II C0(00CMCII- 

+XIICII CIICICXMC MIIX0IიჩჯIII IIIIIC, IC0 0009). 1I0IIC. 1370|)MMII2. IL (1:012- 

MIIVოC9M ც VCICIIIIMIX II/0090II0I0 CIIIIIIII ცV3M20, +. 0. 8 )1V3I90I- 

CI-0II 930IIC0ცი!! C)2C7(6. 

სც იყვ C 9IIIM 803IIIIL026L 0,VIII, ))0C0სM0 3I10VII10V/1ს1L0111 I30II- 

ი0C 100)01IხCლMი0 X2მIოლ0ებ: 003M0XII0 MILC16 VICIV 6II0-IM- 

  

3 ეის 93იCIIIიIIIIC. MI) უ!'!IIIIICIIIMCCMIIX. IICCუ0ქიმიI!"ჟ"". #I., 1973, C. 231. 

4 ი #IMირიი. 1IIIC0.70IIIMVCCIIIC ICნ”ელეიწI„"". I" IM IM სწ C'1):IIII117C.1IXIIL)- 

„ლიი MCCM0CC 1: 1IICIIIIIIIIC, 1IიყიC 9 IIIIIIICIIIIC. 1. III. M.. 1963, C. ყ7. 
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ი90410IIVM0CL00 CX0/ICI80 93ხIML08 ი ი03VIნX2IC ,171MXCI6II16IX 
#3ხI0LC0C86ნIX M0IIXI2MX108, 8 61MXIVIII8IMCIIIMCCM%01 CILVV2ILIIM2 

LCVII წიIი IIIლ/I0ჩიXCVIIC II0IIცCი/MIX0CV |Xყს!ი 00:I1სIX 
6V)0MICცVIC1IIML9CCML9MX 090 III მის, 10 იი/ICი6IIსIC CაიC/იLIMი0-»I 6ს! 
Cლ+12+ხ I2V§IICM 0CII0იც0ს უიი 1XCIIICIIMMV სლლ0სM2 3I0VIMC/611სIX 
+00ი061IIVC0CICIX III1)06/I0M, ც VმCთIII0CXII, იი! IIILICI)II)1CI2IIIIII CX0/L- 

სჩ CIი0VIXIVIIIჩX #86/MCIIIIIL (IIIV ძაემMCIIIIსIX  CIICICM), 
II86)II0ე0CMსIX 8 იმვმსIX #3სIIL2X C 1იMIV ვილIIIVI IX IXCIICIIIIICC- 
იი V 1II0I0II0II9CCIIC0I0C 01IICIIICIIVII+. 

ICI #M380C6XII0, 8 C0ჩილMCIIICღM ჩ#3სIMლ03I1მIIIIM +III0XI0IIV80C- 
Mი6 CჩისხMი!!!6 93ხIXC08 ლიIII8201C9 C IიVIIIICCIIIMII MC+0,10+M1I0- 
IIM%M0IC0 XმიმLICი2 (C60Mი, /IX. IL იMI60იL0ო, L. 9IC0600V). 

II0CIC 10”0 IX /IXL. L0MI60იL Cყ6» IICIლ0C006003LნIM IMი0- 
I0”Mყლლხი C00მსIICIIIC ლ01I6MსIსIX M0000/0ლ04ყ0C%XIIXX IX21CL0- 
0IIM M# IM2VVI0 /(0M02302#M 910, – 10 I000# +III0#I00I0M% 0XIC)2 ხ1XIIICხ 
I08ხIC 0M0CიCIICMXIII8ხ.. 8 C8903M C 3I”VM CIIიმ80MMVVI00 I0IC2I 3I0- 
IVIIICC: ,,CII, 60CCII00II0, 0IXის18060L II0ისI6 303XM0XCILV0C11I! IIII9V 
6იM6C 06ს0MIM8I1:00 1II4I10II0ILM96CM0I0 IMCC)0/1082CIII1I“.? 

IC M380CIII0, II0CCII0CC M IIIIIM06C C00)29:(0IIIC LIსხ0წ0ს I60- 
))ქVMCM0-IL2ცIL030IIIX 9#301086 წ§8M#VI0ICMV ტე3IIსIMIL. 1L2I02,IIM90III- 
V6CLIMMIL II CIII მIM2XI90C)CIIMII CICICM0IMM, ილ3LC 01IIILIL:IICIIIIIL“ 
MMC9 ,7VI. CL ,10VI0. 

8 9860ც0M# CIVყმ0 II2I0» M3M0II9601CM9 C 00X0ILსI0 C60ი0M2LII08ც 
IამMM0%XIIV0CCILIIX II2CC08, მ 80 8-0ი00M CIVMყ06C (I. 6. 8 VII9II0M 
ლ0ი9X6M9IIV) – უ0009ICV80M IVIIხIX M0|))0CM. 5XII |2:23ILხI6 
M00თ0/0ILIIV00MII6C 21ICI90/I! (1CI0Cლ0. M ICI) IMLMCI0I II 061IIIC 
ინMვეყმLIს. ს M2ეC1MI0CIII, I 8 09MM0MI I 8 ელხVი0ნს – I/მიI 

M0ით070LIIM0C0%. 01ი0X202, ML2მV CV6ს0LI, IC II 0600MI. 
ნ23VM060X09, MX0 318 MX000)IVIII2IIII# M6CX/IV LI2IL0#0M II 6L0 
2MX2IIXI0M(CV6CMI0MM06X6MX0M)1IIM00L0C23XMVMIVნI6I202- 
IMCMხ1II0 M216L00II IM XI2600C2 IM IMIL2. 

10, ყ2 III 83IXMI ქ. IMMCIIV0 2310L 3)IILM06 I CX0ICIმ2 C0მგყ- 
  

5 8. ტ. ვ3ილლიIIIC0, C0იიCMVIIIIMIC IIIIIიმსMCIIIV ს III010ლოIMCCM0M M2VMCIIIIII #:1ს1M00, 
LIიილილ 0 ”I"!!ICIIMC, I. III, MI., 1903, C. 15. 
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III 0ი0MსIX. M00CC00IIIM90CM%IIX. IX2I0I004M 00VCI08IMIIც0იCIX IX 008ც- 
M0II2CM00X ც CIXVIIIVI0XC IV2I0V20, ც 003VI0სI02I6C VყCI0C CICIმსI- 
მიოლ9 I08ხIILIIIII CIIIIIX+CIIMXI (XIIMII0-MI2CCIC0C) 8 09/C II6C- 
)IIIMICI0-ICIIM03CILIIX  #31ILCCI3. II CI)20/1II IIIIX 8 რC20II6IIMCMI0CM #3სIIC6. 

8 C69V6IIIICIC0CM §(3სIMXC, LC VXCC 0IM0ყმ/0C ცხIIIIC, ც 003V»Mხს- 
ჯოC I09Vც/ICIIIIL LX20X0I0)21IV VIII CII0CXIMI06Cს /ფფ8. IIIII2. C1I12912I(0- 
I: 1) XMIVII0C6C, 2) XIILMII0-XX20CCL06. 

IL ი0080MV IV. (IXIMMI0CMV CVI29IXC6IIIII 01I10C97CMI II0004ხL, 
1(CILMC10IILILI6CI2CCIIსIXM0000M, L0C ც1000MV IMIV – CMX2800- 
CIMხIMMM00თდ0M2MVM. 

8 „ალის 8)20MM# LXVIMმ30IIIხI IIIIსL CIII2IXCCIII9 «CსVI- 
MIIMC0IIIIIXVI0I CIIMX0C0IIMII0." 

ILI0C 306 XC C0MსVM II08I(სIM I VIIMIIXL მ IXI6IIსIM 002XIX0CMC70VM%M 
ვი6IIM9 I60061IIMVყM0CX0L0 #3ხIX03902IIM9 #ც8I9თC9 დიმIო  CIIIIX- 
სიIII0I0 CVIIIIIII0IIM0082IIM9V /(0VX XI0I10/I0IIIV0CCXIIX 132I2L21L- 
108 ივსIIV% CIVIIIV/0V6I CIII29X6IIVIL 62LC6IMICL0C0 IVI2I0I2. 

8 იძ3VIსI02I1C 7IM2X00IIVCCC000 00IIC0II4" 514X /I8VX X0C0- 
I010IM6CMXIX შე0)II29108§ CI1/0#XCIII4V IM VII0CIC#% II21"IIMIIII0 
II)00040/LIIს 1)201IC000))1M2LIVIII0 0/LII0M M0/0000.10ILIIX6CXCM L2X01-0- 
IM 8. M):VIVI0. II06800IIICII0IM6  0)/III01L CC))2CM0IIXI)0)! CI1C7CMსI ც 
”იVოI0 თიაIM0IIXIIIVI0C CIICI6MV. 

სხIწ98ე0)IVIC II IIIVVIIსIII 2II2III3 I0M0I0 XVIIIMM#2IXხII0IL0 9#3VMI- 
M080-0 98706IIIM9, C603VC/IM08II0, IIM00 0C0602 ვ3II2VVCIIC ც 
IICI0"II XMIIIII311CIVIIVII. 

#4 I8ი8ხს IIC06CI6CM ი სX000M V0CIM# II2IIIC1 006040) – 
CII2VIXIVIII0-IIIII0/I0IIILCCLCM» C/0208IICIIII0, C 0/IIICI CI01201(ს!, 
MI9I0-LI0CC9010 CMი)09IXCIIIIIL 601II6IIMCMX0I0C #I30სIL2, მ C /IVI0II 
– VMII9II0L0 C0I09X01(M9%IL0CV31II1C%#0L0 #3MLI#8. 

IIიCXIC 8C0 0 803IIMX206CL “+2X0I1 801I00C: ILX2MIC CIIICIIICIIIVIII 
ლ010XIIVICს M0CIV M00C00070ILVV0CLCI CX0VIIV00II III2IL0/M2 
ნიIIIICI0IV" წყვხI2ი IM M00Cრ070LIIIM0CILICM CIIXIXIVI00CIMI ILI2I0#2 
  

6 M. C. M9IIMინი, (3ს)CIIIIC I IIრC)2III1CIC0-IC20MI9CIC0C I#I30IM03I10IIIC. 1C6IIVIICII, 1979, 0. 

165. (წი II)მVM.. II3.), II. #. /)/M2/IMX, Iლ«0”ისსC ცსლII/იCხ! II6Iი))!""შო#ჩაCიIი”ი II 
უII0V0 C(I0XCIIIIII II 11რCI)II11CMC0-ICIIIIICI3CMIIX- II3MIIIX, 1 6IIიIICM4, 1908, C. 58, 208 CII> 

#V2.. #2.). 
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L0XV3VIVC%010 3ხIM«2 II0CIC II0IMC00/LIIICIIIM. IIMMIIხIX. M012000M, 1. 0. 
CX0/IILსI 01ILL IMIIV IC” 2 - 

8ახI9CIICIIVC 52100 ციXVI0I0C 300000 IIMCთ IIC 10MხIC ICII- 
X0C6III0C 3I10VCIII46. 

ICI #330C1I10, LI2XV3MIICIIIII „I000M 88MMCთC9 00IM020C0(07- 

IსIM. # 310 3IიყII, 910 08. CI0IVIIVI2C 1Iმლი0M2ი MინდიჟყილოIM0CIC( 

C00X200CICM% #2L CV6სCIX, II # 06CLCI (0ი-XმLმV-§ „IMICVCI CV 

MCIIL“; Iი-C8.-§ 15 106 CCII5 ,,0VIIთ- CIL MIIC IIMCსM0“). IIM0I”V0 

38IMM C8ს0806023MიM 06VCM28MM8ც8201CMI CVM0XLII0CIს CIIC7ICMსI 
CVI09IXCCIILII IL0V3IIICM0I0 უI0I0#/090. 

ჯის IMი0ჩ0”Mყვლლ(ლ0ლთ ლიმსლIIი Mს 60იM ”10/სM0 
MIC0X0/0MსI0 LI2I0#ს106%XCICIIICIC CI00%9, I. 6. 19LMV9C LIM2V0IIსL, V 
#X0CI0))სIX 8 II03IVIVILIL მII0VII MMCI01C8 M00000MსI06X0CXXII0L0 
MII2, მ 8 მVCI0VIC –M00თ0MXLILCV6XC0%I2. LI0M/იIIM0ი: 

15 Iი8 თ-0ვ8ს-§ 
8 500 «-00ს-5 

M0IIVI IIIIICI“ 

1069 IIIII6CI“ 

„0! 

„I 

მი Iი6 ყმ-ი1-თ19-2 
იამი 560 ფმ-თ-ძIძ-ი 

„0!! 

„ი! 

MCთXM I1I20/1მXL“ 

1069 II00/(0IL“ 

15 ი16 CV6CI5 Iს-ნი5მV-§ 
8 5თ CVC5 ყ-მი/იV-5 

15 ი16 #ი-2წ0I-5 

„0! MIC 6000/V 60ლ0ღ“ 

ცC!I +200 60007 6სით“ 

MCIII 80C0II+სI8ე6I“ „0!! 

8 50ი ყ-7IVII-§ „0! IC69 8CCIIIIIნIცი0ლL“ 

806 252III II2V0/%I /I(0XM0IICI9)IIVVI0I. 0/VIIII2I(CცVI0 CI 0XVICIVIXIIVI0 

M0/0/Mს: MV5, (IC CV6ს0ICICMX #8 CთXCII წილისC VIII0, მ 0C60ს6#- 

10MM – 00000 IIMII სI0იიC VIII. 

III #38680010, ც ითდიIIნIIICL0ის" IIIIი”ს 0ICVICI8VI0I 

M00თდ06MსI7ი0ი6XსCL0 MI" ი!!! III:0LII8იII0CI2IIVII0CIC#% IICIXც0MV II 

81000MV MIIMIIმ2M IIV ICI .I  MICCIXII6M0II. IICX0,ს I3 ,19IIII0I0 

II0II0CXXCIIII1, C 8L%6IIIICIIIXIII- „(CIII1სIMIII I IV 3IIIICICIIMIII III 0C.1სII6IMIII 
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თიე)M0M)1 Iი,0 C01I0C19 31 ს 12MIIC 0001)MMI 62II6I4IIC#010 XM30IML2, 

IC CV6ს)0%10CM C6V/ICXI 1ICI)ც0C MI 810 ჩიC IIIIIL0. 

I. :6 ძი” 10-080-§ ს” 5160X0L0C IXVIII2I0"“ 
ის” ყიL ხ-იფ0-ჩ „Iს! I6I0L0C XVII06IIIს“ 

2. 28 IV ძ-საჯი-§ „M M0CI M0ი010“ 
იხძ IV ძ-საი-ს2 „ს! I0CX M00MIს“ 

3. 2§ აჭიM V-0250-% „წ ც80)0006L2 6)2C10“ 

2ნ85 §(იM V-050-იჩჟ „ს 900862 რილის“ 

4. მს ხმ0C 0-20ძი-ა „9 |)ა660IL2 )0CIIIIნ182)0“ 
ინა სმძიL ძ-იიძი0-)> ,„XLხ) 0060IIM«2 80CIIIIIსI820IIIხ“ 

80 3C0X 3IIIX II0I00/ICIIIსხIX LI90C0M0X 1IIM6I01C9 IC2X III1CCCIIIC- 
ლ01, 1XIC II CVძIთIILCCსI, ისI/(0M9XCMVხIC /1C00IICCM. 

წდი0ცნი. IX M00თი7შიI900CLXVI CVIIIVILIIII2 

LI))6დM%CL1 987I95101C9 MC00V:6MCMIML I00MM207IMV90CM0L0C #I-0CC2, 
I0 8 ქმIMIსIX IC0III0ICCI2X 0M0II 80ICIVIIII0ო0LI I 8 00IIIIIი99XM0XI0 
06%0XX2 100710010 IIII2, ბ CVძ00LIIIXCსI §I8II9I07C9 M010006MV+IIL 
იგისი1ი MIIII2 (5) # 87X0ი00L0XMIIL2 (-I)C). 

M00000M0LVV960%VC9. CIIXVIIIMVი02. /(0IIII0IX. სM2I0108 ი 000/(C108- 
VMM9I0I მICVI0 M0/6M ს: #V5. 

LL. სMეMM, 570 M0ქე67)ს C0სII07(06L C 8LILICI1I0M86/(CIIIICII M0- 
უ021010 L92V3M9CX%0L0 LI2I0M2. 8 60LIL61MCLCM IL 1I2:V3IIIICIC0CM §13ჩI- 
IიX  ც წMმI0I0X 010010600 “+9II2 სი006IMLCCსL 801002101 
XIII. I01IM6IX 0C606%X08, ი CVV0ძ:VIICნ – C0018CIXC1IIVI01LI1C 
CV6CMII3II0 ))4IL8. 

დისუმუსI09 IIII68IIILIIC0Iს 51IIIX  /#00VX  CIIXVIIIVI0IIსIX  MI0)/16- 
MXCII მი სხ)ვსIიიC,C CC0CXMILICIII+V, X0I0 ი03XMIMVVIIC MX 1I02MM011- 
ყლი(იI0 3IიყლოI 00 IIM0. ჩმ3)IVIV9IM6 II088M9009 M ც III2CIIC 
ყმიმსყიოიწIIIიI I00/(CI2ცM0IIIსIC ) 1უ0V3IIICI0CM #36I«C II26- 
(LIIICCLI CIII-, ფ-) 9ცII9I01C9 VIIICIIIMII II2I207IMIMნხIV0X0100I1I! XMIL2, 
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2 6 62LI6IIICIICCM. II06(0IIIICსI (ძ-, ს-) – VI6002IMM I 2)20/VILIIM ს 2- 
X6I00VMII I02MM2უ900%0L0C ILIIმCCმ. 

L2XXM. 060230M, 86 0206CM07106)(IIნIXIVI0IMC02XI0V3MIIC#0L0 
” 62I(6MMCM%0+10 9#3ხIMX08 I2I+07/#6M06ხ16C II0CთდMMXCMI #0»X9I0IC# 
MICII2MM I2ი2XIIIM იმ3IჩIX I02MM21M%900%IX X2I16X080MXM. 
XIM6II110 3XMM იXIXM9210X098 0IIIM #0 VI 0 #0VIმ. 

II VM M000004/00490CMVC IX21ლ00)V)L (ჩIIII2 M MM2CCმ2) IIი 
C800#CVIIII0CIM6XMM3MM. IIX 06სლ/სიI/C- II2IVIV0IIC 06IIILCIL CIIII- 

+2MCMV0CCM0M C893M CV6IიCIIC. # 06ს0LI2 C C00”8თXCIMნVIIIVVMII 
LI2I0I2M14. 

XIMCIIII0C 32IM CX0ყთფ80M 06VCიყ08IMსცითიი MX თიი:იიIიI29 00ც- 
M0II2CMიCIს 8 CIXVCVIICVი06 IIმ”0წი. 900 980VCIIII0, 603M0XVII0, I0CIL 
II000X0/III6)M (006MCII9სIM) XმიმXI6ი, # 8 იგილილM80, 803XM0XII0, 
ლიყსთლM) 8ც 0/IIV M#21I00იII0, M2X 30 1XVXXC #00M30IIC 8 1XIIC 
M600MMCM0-%2ცML23CXIX 93სIM00. (6 VXIIIICICCM, მ.ქაIICIICILCLM...) 

MIს! /080ჩსI0 II0ო0I-06IღC 0CI2M08MMVCს #2 |X2CCM017ი0CII14C 
0C06CLIII0CIM CII09MXLCIIII 62LC6MIMICV0-:0 II2I0Iმ. LI90ი9ი/V C CIIII- 

XხიმეყსIX 2I2II30M  Mს! I0იML2329MM X0C0II0I0IIIV0CCMVI0 110C76/0- 
82184M01I0C016 CII09X(CIII9  /I(0IIIIსIX. 1IIII08. 

II0, 2 IICIIL 83.9, 1უმცი90სIM 806 X6C იმMMთოი#% 10, 910 8 ს0ვ- 
VIსსიეი 103IIMMII080LV9 IVIVI0-LI0CCI00C IIი2 C9ი09XCIIIIV 
0000/I016CIIII616ც IVI2I0#6IIნI6 C600XV%I 8 XIIII0C10VMV00%0M01II0IIIC- 
MI M0IVI 6116 M8მIIIთMILIV0082 II #2M% LI0XI0IC6CC01I127ხ11ხ16 
LII2I0VIხI, ი023VM00I1C9, C 0III:0/10VICIIII0II XI0/1I CII%2LIIICIIL 2100 
II0II9IIII9I. 

6,0 ჯ0III0C; 0Mი0უვულს I ს 01II0LIICIIVII 1მMIX  I0IL0408 
II2VMVII0C XVC60XIIXCVსII0, 10 002 დიმIM6MI29% CIMCI6M2 II) CI0XC- 
9011 I00090XMV6C01! CIICICMსI #3ხIL2 CI2CV08II1C9 IIVIVI0.I0IXMIM0CIII 
CX0M00M C C00180ICIცVI0II6I თი2IMCIIII0M CICICM01) LსV3M9ML8- 

CVC010 #3ხით. 910XIII0M#0V”M9060CM006CX0/I0X808100MVXMI0. 
C0IIM. I3 0CII08IსIX (0 0IIიიი8, Cხ0“იმსIIIIM 0III)0/I(C7ICIIIIVI0 

აპ9#ს 8 #C)00X0/C C0)2#IX(010I) I3 ლყყხის XIIიმ2 8 /1/2VI0II. 8 
60I6V1CM#%0M, 98XX61C9% 8IICIIIIIIIII –- CIII6ხIMI0607XIL%IIV6IL0XV3IMII- 
C%0IL0 43LIXმ. 
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_. IIC II380CIIIი, :3იIM000I! IC0.IICXIII8 601IC614IIIICც.  5§113131C"IC11 
ხო ციM. ჩ0წI/0C 10-0, 0IIII 01III0CIIICI LC II/I00Mს1ხIM. რCIIIIIIII- 

(ციM, ი 210 ქვI/იყIII, VI0 ლ0III (I. 6. რ0II6IIIIIIხნI· CL0ი060/110 

მიიჯოლ» /(სVMI9I  #§31IICCMII – C60110IMMCIIIM. IM (ი0V3IIIICMIIM. IIიIM 

+0IC0II C11:IIIIL8IICIIIVCCLI0I CIIIVIIIIIII, ICI 1II20131III0, IICI28სIM 

93MIL (0. 8 /IIIII0C–M CMVM0C რC2II6IIIICIIIIL) 30MMCს)VლCL M3 810000 

ყვსიდ. (8. ქიIII0M CIIMI0C I)VვMI900CM(0-0 წ#ვსIC) I6 10XIსM0 

უ0MCIVI0CLI=C 60!I!IIIIს, 0 M# M0ი”იიჰლო!ალლII M0/I0VIIL 

იწამეს სX (10))0I'M0I(IIხIX» CMVCI6M. სც 1:03VIსჯმეუბ 120IC0L0 

ვი(Iიმიჩი სს «)იმეMI06IIIი CMCICMს I0ისითი #3LსI!MX2 

06IIIXC2CIC#9 C C00+XI01CLI3VI0IIICM CIICICM0I ცI00ც0Iი ჟ3წ0II2. 

IოინთIიელ!!ს 190LXIIL C00LI08 II IX /I0CIC0II0IIII)3)II)0C> ლIIIC0IIIIC 

IIMCCL ჩლ00სMი ჩნი1ILI0CC 3ვII09CIIIIC /LI9M 1|X23M0X0ცმ0IIIIXI ILCIICIIIIICC- 

IXIIX II IIII0I0LIყ0CIIIX 0XI1ICIIICIIIILI #3სIL0ც. C.IVV20ICM, VIC II3- 

ვი იLIIX. 1IICII00ჰLV/CM0100IMILსIX 81706VIVI0სIX CII2VICIVIXII0-I900XI0- 

IოყლიI». ი0X0)ნი M#0LომIლIII.VI0IIX #3სIX0_C 1+CCII06/(032107M 

”06/M29I0L 0/I0CIX000I(0II6, 0IIIII60MIს16 8010 0,7+6I06 MX 607VCI80. 

IC 98/I6LIIIMIM 2X0I0 |20/(0 011I0CIIICII CIIC1CM2 IC2I0CI012IMM. 2ი- 

XIII ც C60)0XCXCM #30IICC, 803IIVIIVII29I II0/L 8MII9MIIICM I0CII0C- 

M0:0 #3ხIL0, XL 06 2I0M IIIII02L 8. LI60იშუIლს: ,,I1I0CIII03I1XI4ც- 

LხIII 2I0IIICIხ 06))03080/C#M 110 M0XI6IIM 00:00/I0XCIIII0I0CL მ /01IIIII9 

8 (ი0Vყ9ლV0CM, 10 C0C/ICI)0MII C2M010 60 2იC0%X0L0 930I%2“. 

ლ06აცე"ვლციIII2 MX270:0)MII IIIIIC ცს რ62LL6MM0CLVCM. §3სIXV0, II2. II0III 

83997, M0XIM0 Lც0XMICდIILI00821ხ M#2X #L049MCIIVC, 2II2VI0CIIIVIII0CC 

0რიმვიიესIII0 მ01ICI9. 3 60700C%XCCM 93%IIC. 

ნსი3VM0C0IC9, Mცეიხვ, VIც0ეXCIიLხ, CI)VICIVი0იIVIV M7I6IIIIMVყ- 

9M0C016 L(0IV0I0I2IIV 9MIIILC ც C601(6MIMCILCM II LI2V3IIIICX0CM #30IM0X, 10 

დი, ყეი 8 იმვVისIიI 060030820 II0ც0M IC0+0L0Mი!!! 8 

62I6M1IICI-0CM, CM076M2 CV9I09XCCIM9% /(2VII0I0C წ#3სIM«2C CICI2 60II0C 

CX0/LII0M C C00II01CX8VI0IIICIL C#VCI6M0M LXV3IIIICM0CC0C #30IL2. 
MXCC 101 (00I1ო,, 910 01:00 0)CIIIIნ616 LI2IL0V060VI6I6 თ00))Mნ1ც 62IL 

6IIC(ი MIი0წ9სIMI0I CXI0VIIVXნIსხC I.ნ0M#3902XM II0CXIL- 

  

7. 8. IოიიიIლი, IC იმიIIXXV ი რ6აიMMVICM0CM #23MIM0CIლ0M C0I090, სIისილ ი »IVI”სICMIIVC, 

+. VI M., 1972, C. 411. 
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XC000)I(2#ხII001IM, წლის „#10C”010"IIსI". II2IIICI)V0CM 
II0/0-80):XCILCIIIIML CI(03მI1III0IL0. 

ლ0ლნიმვინსი""2 II080M M00000/0”VIVყ00M«01 L0IC-ისII 8 CL 
6IIMCLCM 06VCVM208VLIII800MC. IV XIIIIIIMII. (IIMM20IICII1IIხIMII) I 
8IICIIIIIMM1I4 (8MVMIII6C I"იV3. 93სIMX2) ძა2MI0იმაი!. 

3#ტ%III0LLIIIIს. 8 »ლიი!IL იივსწV  CII09X6IIIL  რ62IL 
C6IIMCM0I0 წყმი0M2 8610CIVII0ICM. ქიმ Xილი,ლყიი-CIIX. მიიიIმ. 
I1I00ცსIM ციის – „#0 00 აივ0ისმIIIVL M0)2000,0. IV0C%CII M226- 
009 920, სცI01:01 სიICVIII – I0CIC 0რნეიივისი!!!!9/  /I0IIII0M 
#21010/!II1. 

#II2Xი0IIIII0CCMX29% CMCICMმ CV/0MI2-CIIIII IIიი»2? ს C601I61II1CIC0CM 
ყწვსIIC CXCMI2IIMIV0CCMIL M0:+0L რ6ხI ს იი00/CI2სალIIი CXC/LVI0IIIIIM 
ი6ნი2301: 

L XIII II III II =>.» 

C60CIL.I0ICCII06 MM200CII06 CMCIII2IIII0C 

CIII0§91X6ILIIC CII0IX(CIIIIC CIII0XIXC0CIIIIC 

»I99II06C IMIVII0-MXII2CCII00 

CI0909I#CIII40 CIII29XCCIIII6 

ს ილ3ვVIმიჯი, CI0VXIVIII0-IIII0I6IIIICCLC0I0C ლიი8IICIIIIM9 
CIII0ა9XXCIIII9 რ621II6II1CLIIX II2I0M08 810000 31იიყმ, 8 M20CIII0CII, 
ICი0X0/VIსIX II29I0M08 0600IIV000 Cი09, C C00+80+CVსXVI0IIVILMII 
თიიIმ"I ელიი ?მV3IIICI0Iი M#3ხI(0, ჩმხIMCIIII0Cს MX 
19M10/0 MV0CCM006 CX0)0I80 – 81I00606X0/IIხIX LI2IC0IMI2X 060IIX 
#ვ3ხI(0ც M0იდი/0”Iყლ0MXV 0102XCლCII M2L 06X6MI, IმM MX 
CV6%0XI. 

5900 9806 6ხ10 I38ლ%II0C 0 L0V39IICVCCM #03IL06, IL II2 
000082) /იIV9ყ0C იიMვემI«2 IL)IV3IICIIII ”ოილ0X IX86247)1001I- 
III0082)1C9 M0X II0XIMIV0I6000I27ხIIხIM. 

MICX0I9V. I3 2101 10VIXII 3)XIIIსI M0XI0 IL CC0180ICI8V10(ILIIC6 
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სმი) 0ჰხIIსIC  ძ00|)XMსI რ60I6IMIICI0C0 #3სIIL2 (Iმ0, I2Iი.: ძ-IV0-5 

„000 # CC“; (-იძ0-ა ,,6M # 06“) Lს0II100IMIIIII10CცმXს M2IC II0/MMV6/- 

ლ0I0უხI სმ, II0CM0VსIV 3 CIიVICVI6 #90IIIIსIX II0L0I0C8 M0იდი- 

ჩწ0IIIყ00#M 06ივსიყილIC9M LVL 0600MI (ძ-), 19 II CV6სCMXI (-5). 
0ICIი)2 0IILC/V/C0LL 860ხM0 80X0I06 30+9MI0ყ6IVC C XC09XM# 3009 

100)2001ICXV0CI01! III 8IICIIICI: IXIIII0.I10IMM6CL00 CX0/ICI00 MCX- 

MV9I3სIIL2MM0C03M0XIV0M0003VI6CI12X0C13ს1IL08ხIXM0III2M10 8. 

მნის IM ,(0M023010/5C180M /(9IIII0CI0C ILI0ICXXCIIII9L #I6IIXICICII 

III00CILM%IX06 CX0)I180 8MIIIICIII10MLXIIII0CI10M070820IIIIნIX C09L- 

MCIIIII6IX CIMCI6CM C60II6MIICL0I0C IM L0CV3MICM00 #30IM08. 

LII0XV969IIსI> IIICMM# |063VIსX2XხI I2I0I 80:XIIსI C8616IIMI.. XI 

III Cიმ8I407ნხII0-IC100Vყ60%010 #3ხILX0311211M#9. 
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# IIIII0.II0IIII0CL0CMXVI30M00თM3MX 
6406CIICM0IL0IIMII6Cნ6CIIIICI(CC-I#48IC43CIMIIX 

(10273IMIIIC0I0,სტII6MIMXMICM0I90, 
XI 4)V9IXIIICI0I093ნIL087“7 

ვიჯიMII II3VVMCIIII9V 830IMMM001IICIII0IIIII 6ი0MCX0CI0. # I6070MMCM%0- 

L2ცI203CMIIX #3ხII0ც CI289MX LIIIVI0 C080MVIIIIიCIს 80000C0ც M010- 

/II90C«იIი Xიიი)ულიემ. IICCIC/I06210/IIM, ი06012I0IIVCVIM 8 06/0CIII 

600MCM0-M0ცM03CM%011 1IIX06/I0M21)IIII, I0CC10III, IICC0CMIICIIII0, 01 - 

ილCMIIსIII XIV IIოC II9IIIIMXII08CIIII0 ცს I(ICI00III0C IX წ#3ხილ8. II 

VCI0II08XC6IIIII0 XმიმIC0ი0მ IX C893CII. XCII ც II0M«01000M II2II60- 

II0C6 IIIIIIX0II0M CM5ICIMI0C "0IIლ0IIICCM29" (ლიი ი!IIII0C7Iს1II0-IICI100IIM0C- 

MCVI. IIIცIICIIIIIC0, 1.6. MMII8MCIIIXმ, VCI0IIმიIIIს2I0III0V 00/(C1- 

369IIIსI0 0IIIიIIICIIIMI M06XCI ILიVიიმMII #36II-08. # /12I0III2#  |26M0)1C- 

II0IVVIIIIII Iფ IICX0ეIIნIX M0)/10VICII, Cითიჩ/II0L ც IIIIIIIIIIIIIC. 0/IIIIIVI0 

/ICIVIIIIIIIV 60 CIIVIIVI0II0-IIII0I0IIIVCCML0CM IIIIIII8IICIIIICCII 

VIIIცლ0ილი.IIIII (11, II230ცIICIIM სIMLL CVIIMII0IC9 I0 Mი0IIII0I1I MCC 

ICIICIIIVICCXIIC. II +IIII0I0IIM0CCMIC IICCIC/C0ი29IIIV. LCIII CIი0ცIIი!! 

0II0))0,I ც II3VMCIIIII #3სIIC068C 8 იყი ლ)ისIIIC/სII0-IICI0IIL- 

ყიCM0CI0C წ93ს!M03II2LIIIIL. #იეიოლ#M IIX 06IIIIIL I2XICIII0I C0 CX0;1II0)! 

6CM2IIIIIIICII, 10 VII. C02008IIო0/M0სI10II 1IIII0.1011I1I 0CI10ც01! CIIV XLIII 

ლCM0IIIIIICCII0C ლ0/VIIICI80C #3IML0801! 22IIII0CIII, 000 III3080IIIილ 8 

0III0010MCIIIIსIX. CI0CVIო-VI)I10IX M0/IC)IIX. 

M1LსI1 |203;IC#I9ICM. I0VMXV 3IXIIIIVI 1CX #3სIM0ცლუ0ც, (IიIიის!C II2 

0080CMCIIII0CM Vი008IIC 1II3VMCMII0CIII 62CMCM0-MX208I(03CIC0II I0067/6- 

Mს! I0X0უნI 60M0ლთ II0/0CIICIIIII6IIსIM ლრიიმIII0IIIC X 00 ლიმ8IIII- 

#0M0I0-XIIII00IIIV0CM0MV |X0CCM010იXIIIII0. ILI0ი00CMIIIIM ))MCCIC C 

#ICM CII0080:VIIც00 30M6MX9IIIC L. XIM0CC0IIი, C0LII0CIIოC M0I0|:0XIV 

'ოIII0VI0IIIხ0CM06 C/0MIICIIMC 0IL23სIც26L 6/20+0180ი!IVI0 00M0IILს 

ლ0იესIIIII61ს140-IICI0))IIV0CIIIM  0II000IIIIMX“L 2 |. 

  

" პირველად დაიბეჭდა: „80110CC სI 23010:03 II MLIII9I", LL CCC ი, Mიიიიი (989, M 6. 
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1CIC II3000II0, III0I0/0IMIV0CCLC02 C/08IICIIMC )I0XXXCIC CხI1ს 

CIIC1CMIIსIM, VI0 I0Mწიჯისილ C0იილისიCIIIC I) ლ0I/I0/6IIსIX 

M30XIIV)0ც9IIIIსIX. /I:VL 0L „”)VII0. 93სIL0ცსIX. 0/IMIIIII, 2 1ICX. IIVII 
IIIხIX MMIC00- ILIII M2C00CM6CXICM. 300 080 IV4 IC 06IICი 0M3- 

IIIII0C I0ლ060სი)II MIIIIIსIICICIIს0CM0IM IIIII0II0IIV. C /#C0VI0M 

01000Mს!, 8 IIIIIIIIMCIIIIICCICCIL +IIII0CI0IIIM 02MII9II0C /#9023MII90+ს 

ჯცი ი803M0XIL6CIX VილსIი მII02IIIვ0 - 2MIM906C%MM# II 3'IMVMლCIM1. 

II იIIIII0 110M23სIც00+ C60/I1სIIIVI0 1ICI6C00რ600:03IM0C01ს 00II0012ც- 

ულIIIთ #359IC0 IIMCII0C I2 92MIIM0CM0CM VIX0IIIთ II III რ60700 

06MICM. წი 210M X/I208I16 II Cსიმ8III(ც0I01C9 II0MI4 0II0/II431I1IXVCM-სIC 

IIIIXXც MIIM00CIMCICMLსI. C000C1I0)#/9101C%, 1)03VM6CIC9, II6C IIC/014- 

0000M90CXIIC 98 ც/6CIIIIVL §I3სIL0C80!1! CIIXVILIVIXსI, მ CVIII0CIპCII1101C 11 

IIი0ჰ0IIIV6CMIL 3II09IIMსI6C IIIXIM3II0MII, Xმი0MI0Cი0IIსIC #9 CIMC1CM 
სილ0M0X)Iც00MსIX  #3სIM0 8. 

I 09V3IIIC%IMII #3ხI%. ILIიI60M0C X2I20I1C)ILნ6IMIL. IM CVIIICCI- 
წიIIII0IMIL თი00MM0+XIIV 6CCIMLMII  IIIII3I10I1L2 MI IIV3IMIIC0II0 #13ხსIM2 

სსICIVიმIი”» 00XM00000I(2IM3M IIინიიი M# ვი”მIM8IM201L IXI0IIC- 

X0VIILII# VII:0/(I07(CIIII9. ცს IIXV3IIICLCM 1I600CX0/IICM IL9M0L0/6 

M01)00#0LIMV0CCLIM 0/III0C80CMCIII0C 0100X20IC% IX2L CXV6სCMI, I2I 

 06სCLCC ((0ს0ი#9 06ჰ003II10, LIXV3LIIICIII LIVI0I #09CICIVL 1IIC/L- 

/I02LCIIIICM 8. MIIIIII01I01-C). CV6სCII # 06CII, ICC M380CXII0, 

9ცIMI010ს C06M:IIIIMV6CIIIMM  X016-0/019MI. 17CV2IL0ცX61111C 
რთი))MითსII04 ილიMIILვ320IIIII 3IIX» C0M08XM90CMMX II0II9 II 8 

CII)VIIIV2C Iიი0მ 0CX20ICM 0/II01 I3 მ2ICIV0IსI1სIX LIIX06//6M 
C013))0MCIIII0II VIIIIII8IICI4MV.. /19M9. ი0ლილემ 3I(CMლIწიცსც MIL0)00)0- 

M0III900M0) CIი0VXIVIს, 1I0/XMILCC0Lმ#MსI0!ი? IIმI0)ი MI 

VII01IX067I96M CIIC/VVICIIIIC CIMIM80/სL 5 (6CV6ი0LI), « (06X0MX), 
L ((ი00XსIIსII1 01CIIს). C 1ICM0IILCVI0 ,12IIII6IX CIIM80M0ს CIIXVMX- 

+V0)IIVIC M0/6Mს IIV3MIICIC0-0C II0IIIII6ი60L2წსIიი Lუემ”07ი 

M0XII0ი0 ძ#00/C-208Mს 8 89 XIL5. წწიი0IMIM8ი: 

1) III-X2LVV-5 'იV (010, 0II0) 1XMCV6CI MCILIL" 
2) დ- X9L9V-5 “ი (0II2, 090) #0IICV6CI +066” 
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3) C- X2L0V-5 '"იII (0CII2, 0II0) 1)IICVC,I CIX9" 

1) #ი)-6მიი-5 "ის (0020, 00) 1IVIII0CL MCIIII" 

2) თ-წგიი-§ "იძ (0II2, ლII0იX (VIIIით- 106" 
3) C-6იი1-5 "ი (0M29, 0II0) IVIV0CI 00, 0C" 

1) #ი-7LI-§ "იყ (ი0II2, 0II0) 800MIსწს0ლL MICII8" 

2) 9-7ICI-§ "II (0II0, 0II0) 8000MIIIნIნელ. 1069" 
3) C-7701-5 “ის (ი0II2, 0110) სც00IIIII0Iც00ჯ 00, ლC". 

8 II0II60/ICIIIIსIX. LI200MსI1სIX CIXIC80000იXM0X  III2:000IIICCჩნI 803,1C 
Cლ00XII0C0I1ხC 0610C0LI0CM, მ CVCნCდIMICსLI-C CV6ს0%IL0CM. 

პსსეIV6I(1)0C%IIL(IVIIIIMIICIIII#) #3 ხIM. ICI II180CIII0, 62LI6IIIICIIIII 

93სIX 801 IICL XII9II0-XIV20C011ხI1! ”MII CI 0 9:XCIIIMIM „ჩი”0წ/2. 919 

ვII29MMI, VI0 ც M0)X6070.ო1M0CM%01! CIიVICIVX2 I0I0ჯ2 3ე00ლს 01))მ- 
Xითოილ9. ICIC CVCIXIC, 19IC I 060 II)XXCCVICC0CM. II0000თXC9 8C0L- 

#2 III)XIM06C )1C1I0+IIICIIIIC III IIC)ICX0,II0M ILII2I0II0V, 2. CVC0CIIIICCCM 

-CV06ს0IC. /IIVI I16)26/L2I9V9 CV6ი0ICC II 0606IL2 II0IIMCIIMII0ICII Cი00I- 
136IC1)3VICIIIIIC M0IX0CMს) C0+0I0/0IIII L))0MM90XIIMCCM0CI0C #უ0000. II MIII- 

ყი, II2CXIXIIVCC, 0603II2M2ICILILIII1 0)XIXCC ;(0I10VIICIIIIC ც XI0IXIXM0III- 

V00M0M CI0VIIV06C Iშიწ0წMი, CMVXCII M0)XIXღCM0I1 I(01CI%I)IILL LI20M- 

M20IIMლ0000-00C X#/I2CCმ, III 0IC”იცი9I0IICC Cი001! /ICIICIIIXI0IILVI10 
M0800)0.0!"IV0CMა/I0 ML0ICI0/01110 C08106MCIIII0CI0 6იIIნIIII1CVიI0C #30IL9. 

ILეჯიი0ი! წIII2 -თ0 I0CC629M00თ0»7X0XLIIM60M81IL2XCIL0%0I(#, (00,- 

MII92VI0CIII0MICIL 6VMსნი»ნხI0 1I2 IIIIIIX. IომვიX. 

I CIIIM 06(0:030M, II2I0ასI LI2CCII0I0C CIII:9XCCIIVL. III2II06I26VI 
XIMIMII61IC M0ნთ06MსI. ს0ლისაი CVIII0ICIIICIIIIნ6IM #ცIVICVCი 10, VIი. ც 

Cც9M3M C 000ი0MII)089IIIICM IL21010ჰჩIL"I ICC 8. II200X0/VI0M  I0Iი026 

M00C00/00I90CXI 01023I(1C09CV6XCXX, ყC0 IIC 6სიI0 ც I0თა- 

I)VCM011 IICX0,1I0)! CIICICM6C II2CCII0CI0C CIII0)IXCIIIსIL /IიI09I6IX  III2- 

ჯიუი8. # 20 დიII, C0 C8%IM CI000I(ს, 8ს)380) 60M0C CVსICCI- 

ჩლIIICღC CI0CVIMIV0II0CC 113MCIICIIIIC 8 III2I0M0: IICI00M900CICII "M01I0- 
ჟ.შ”.. ++ 

IC2C0I2.#MნხIIხIM LI I2I0) Iი0CსივმII220IC31 ს "ი09MMVC6C0001L27MIIხI)! 
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(MIIII0XC. იი0II9IIIIC 1)XXC6VCI 0II00/IIICIIIIხIX ი”080იიI). IMXCIII ს VII0- 

ვე სIX წიI0წიX ILM02CCIIსI> II0ILC301%IIII  00VIIIIIIიIIIII)ლ010VIII 13 

III)CII0ვIILIII+, 1C. 110I30# LI)0MMმელIIMCCICIსL. M0)20-CX2. -M0|20X2M2. IC01C- 

(00 MI  - 3იIIMII0 M86CთI0 13 II0CIII03IIIIII 0CIICღCც C001801C1ცV- 

I10IIIIX თქ9I%X9V08. (31. 

1ქუიI, 3 C08):CM0IIII0MX რ69IICIIIMICI0CM წ#3ჩICC ი III0CCIIსIX 

სოიიუმჯ 0/II08))0CM6IIთ )107IIILCღC '/Iმთ CV6სCLXXII0-ირ“სCICIIIჩIC 

M00CლMსI: 0/II2 8 2IIIმაI0, 2. /VVICI9. - 8 მიVCყ0VI6. CX6C CIII 

სჩსაიიხ. CIMIII2IMXCMM6CVIC CIM3ს III2I0-I0Cც_C C 1IM0IICMII. 
II8ინიი M3 IIIIX, M0VIXI MნI VXCC თIM0IVII, 8სI))0X0CX III2#IMCI1I 

(6MIIXCVMIIIIIIX 06167, მ მIი)XსI -CV6სCIC. Cი.: 

1) ძ-2ძ0-§ "0 0M წ" 
2) ძ-290-I18 "00 0IIIს XI" 
3) ძ-2ძ0-თ 'V)%ი0 CCL 0II, 0II2" 

1» 0-0XM0-5 "8-0 II00/010 #" 
2) ძ-9იXMი0- ჩხ "'იი0 იე0/მ6IIს Iს" 
3) ძ-0X#0-თ “იი იI00)26X ლ0II, 0I!I2" 

სც #I00I80/(CIIIIსIX. II IXIM0C2X IC. 0ძ- II6000/00L CIIVICCIIIIIII31 
066M+, 2 CVVაCდIM(CსI-§, -12, -C CV60CIIL (ICII6IIIM6CICIMI 91II MC|)2- 

თი0ხMIს ცსიCX0/VI MX C001I01CXI8MVI0IIIIM  IIMMIIსIM  M0C70IIMCIIII9M). 

IIIIMცჟ 0600030M, რმ0C0100/(0I0I I M0კთ0დ0M, ს8LI)22XC010IIL1IX 

CV600IIL II 06%CIV, 01II0CMXI6VსII0 IIC0C3)4IIIIIM 0CII08L! IICI1CX0/LI10I!0 

წყეI0წი 090000100 3100ს I2IXIXღC M0/0#/ი XI25. 

LXV62MMILCMIMIM 930ხIM. /III IXVC62VყIIIICII0CI0, M2IC I /LII 60IL 

6I9M6ML0I0 #30სIL2, XმიმII0იIი IMIMMI0-LI300I06 C009VXCIIIC. 

IL0IIICIXXIII0 0100 890ხI0)0X)C26IC9 8 10M, 9I0 II000)MIMC0M VII2I0#/90 

98:901C4 09 #3 თ0).MმIV1I0ც LიმMMიIM90CIL0I0 MXIმCCმ, IC01I0- 
ახ! 00 600X0/VCM ”I2I0MIC 0I60:0006+ 6.MIMXC0MVIMIM 064+CLI, მ 

ი II0CIIC06CXC0IMIII0CM წIმი0» CMMVXCII ძ000M2II0M CV67X6ICVმ. 

” იეს M0სთ0ისიოყილ(იჯ 0C06CIII0C1ს ლ0IL23სIცნ00ICI 06IIICM 
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MIX 10X X20M23CIX X3ხ6ILC0C8, IIC 8 1მთ0MIICC 80CM9 (CსVIIICVII- 

0IIM)VCI M0ი00:09/0LIIVCCMX2% I202ICI0იVI9 1იმMM2XMIყლCM0-0 I/IმC- 

ლმ. II0C00/CI80CM CVთCთMIVC0ICVII ILVI2I0M ი0იIIC0ლ)VIII96I VIIIVIIსIIM 

I0M23მX6/Mს, ცხI0მ4010IICVIM CV6X6MI (8 XV62VIIICMCM #3LსIIC6, I0- 

ახინთ C20II6MIMC%CMV, IIყის IC0L03მ10I  IC6I+0XIVI06CIVI 

80CX0/VI  C00180”CI8VICIIIMIM MC6C610MM0I4IILMIX). 

C I0CMII 306III0I X6006IMყ0CM%010 93MIM03I!2LIII#9 ცნ MXVრ60VMII- 
C#0CM #I3ხIC I2მ6/MI0X26IC# 0/MI0 806სM2 II0MM0ყ270/სII06 Iი0მM- 

MიIIყილე(IL02 წყ#მსუელIგ ს ი0/M0MMMIსIX წIმი0მX II060MMC0M 
(დ0იMეყIიM წიმMMმაIმლ%6ლ«000 IIმილ0) 8ხ6I00XCII CV6სCLI. 8 
C893I C 803IIIIXIIC8CIIMCM IL21ICI0I2MV VIIIIL2 0/ML0VIVVIIნI6 LI2I0XIს1 

MI0#06ი0120+ CVთCდCMVC%ი! - IIIცIIსIC II0I(0301C.VII, 8ს(00X2010ILL(I6 
#2)0#6 CV6XCIC. ს 003VI6I21C 12VC010 ი038MXM9 I0IVყ001C#, V1I0 

C»6X6M%1I 0/I0I 0CXMMIIხIX LX2L0X08 #MM66I #82 თდ00M8IIX2 - I06- 

დM9MM%ი0 M C-VIდLდMXC, I. 6. LCIICIIIMCCIVV 21M იი3IIხIC M01:60#M0VCVM- 
ყ6CXM6C 376MCIIIნI 8ხICIVი20I0I 8 0/VII0M (1სმMM0XIIV0C0M0M 3L0Vყ6- 

IIMM (10 XC CმM06 #სმ6/I0მთC#% I 8 62LL6II1CX0CM #36IM6). 

8ც MVC6მ"9IVIIICICM IIC06X0,II0CM ILI2C0M6C M00დ0700M0C0LIL 010მ- 
X2I01C9 IX2MX 06%CICV, 1მX IM CV6ს6II. IICი08%II! II3 IIIX 8ხI02XCXთCIC# 

0M06თდM600M, 2 81000M (IL. 6. CV6ს6LCL) -CVთთI0XCC0M. 10I16IMMCCM 

M0ს6დV%C, MIX ძნ IIM6თL M0Cთ0 II 8 6მ2IIC6IIMCMX0CM #3ს040, 91)/I9I0IC9 
XI20CCIIსნIM #C0M230LX6ICM, 30ხ100X2I0MVCM სც #6020X0/ე80M IIVმ0V0.6 
6MIIIX#%21)1IIIVII 06ს6LI. CVძXდICC>C XC I0 C80Cლ0MV IIIX2IICX01ICII6II 00 

98M961C M0CCICMMCIIIIნIM 9/#ICM6CIIICCM I II6I3M0IC 160000206 

CV6ხ6L. C)III2I0 510 06IICCL #იიესMII0C” #2იVIIICIL LII2I0XსM29 

CM080თ00M2 +000, XIII, II 8 ი0III ი0M%23270MV CVC6X6LI2 

8ხICIVV20L 92 M60C10IIMCIII#6IM 3IVI6CM68+, ICX 3900 IMM6თ M0თ0C 8 

ყმ6ი80ნ” M# 81000" VMIIICIX, 2 ”C00186ICI8VIXIIIIII 3XMCII0IICIIL 

IიმMM2წIVყ060%0L0 #Iმ0Cგ. C ”1C9MXI ვილი CX909VIIIV0II0)1ჯ 
უწიით„იოს, 522 06C10910MხCლ130 I IM CVIIICCI8CIIII0I0 

ვყიყ6II)9%, IL 2 3ქ60ხ IMI0IXI0IM96CX000C028IM68IM61II00IICX0- 
უMX 12 9MMM6CX0M V00890, 2 სმ /2III0M V0089M6 M000:0/0LV- 
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ყლლეთ  M0/Cის თიინთი ც იჩმIIC ცხ1იმა#CIIIMV CV60ლI9. 14 067C6I- 
#I IC. (13MCIIICIC9. III II0C C0MMIMM. CVIII0CCIმCIIII0IM. II 3/(CCს. 0IC0- 
ვსIსიფიი  M00თიიიშ CMV ლVIოVამ წი 107IIM06000- 
ი უსინ0 100, 00009 0X0M01490CIL 00009I0CL 2110 /I0IIMMIIVI0 
M0/CIხ Cი0+სლXIIVI0IIIIX. )I90I0I0ც I)V3III0CCIC. II 621I(6IIICL0-0 
ყვხეიდსც (M«IL5). C7.: 

1) ძსიI Iძ V-ILVI-ძი "8. 00 6ხI" 
2) VII I V-ILVII-ძი Iს CC 6LსCIIIხ" 

3) I0ძII 1Iძ V-ILVI§0-V 'ი)I 8-0 6ხ6L 

1) ძიძI 70LC ს-I0VII-ძმ "სყ 690 7ICII210” 
2) VIII VC-86 ს-Iფს1-ძი8 "'IაL7(CI0 /1I6/06Iს" 

3) I00II »0-0C ს-Iძს1§0-V "0სყ /I6I0 0/M26X" 

LIVყC საII0C 143 #10I0080/1(CIII1011 II 227IIIMს!, MIIIVIIIC-XII0CCII0# 

ქლინასი XVრიყ0%CL0I0 LIუმწ0Iმი 000L 8 IV2C10M9IIIICM- LX0II«C0თIICM 
ც06M0ILII M00C070LMყ6CVI0 M0/0/ს ILCCL5. 8 /იVIIMX 800MCIL- 

IსხIX ძა00"M2X „IIIVIIნ6IC II0M232I6/II CVრსლI.მ 90XსII0ICI. IIIII6 

სივ. სIMII 0001160X4M0CLIMMIVI 8მი)0LICMIM ი0IIL80XL011I1სIX, I20I 

ყუ MI00თიჰიწ00XXCV. M0/0/ჰს III 910M 1II6C M0CI196VCM (41). 

ს 0CMCLIMM 93ხIL. M00თ0ი»ლ0”Iყილ1მ) CI0VIIVი2 რ6მ0CMCMX0-0 

IMIიIიჰ2?, ი0ჯიი)0 CI0VIIIVI II2V3IIIICM0I0 IIმI07ჩი, +03XI9I0ICV9 
სც0CსMე CI0X:90M V MIM0!006)მეIIის. 910 8 CVI9III0CC1)I C0CCXVC- 

ქ0სIლ0 II0IM96000II2IX6II0CCI0I0 6მ2CMXCX0X0 IIმI0#2. 8 რ62C- 

#CII0M, XX II 8 ი20CM0IIXIIIIსIX 80ხIVIC #3MხIIL2X, )2C IMIIIVC00CVCI 
სCII)0უ0/0IIC CVC6ს0IIIსX MM 06»6MIIსIXLX M0ი00M 8 IIC06- 

X0/LV0M. 12106 M IIXX. M0/1614003201I16. II2 9MIMV060CI0CM V00 8110. 

LLC M380C1980, I0 X0)მIო66იV C11129X(CIIM9 რ60CVCMIIC II2I0IIსI 

/8ისუC9 2 786 1 VხისI: 1) CIMIIXCIMMCCX0IC CIII)§IXXCIIIII IL 2) 

ილ/0II00))0CIIIM6C«0(C III მII0MILMVIღCI0L0 CV)):9XCIIII. V%IIMCII0 

Iყეიი»ისც CIIIII6IIყ0CML0I0 CII))9XC6IIIMIV ICI2MIIC 1IC31LCIMI+X6/Iს110. 
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#ი00VMI0III0CC რ60უს!IIMIICI80 II2L0/08 ლუII0C2I1CM MX I(0იIIთდიმCI/- 

VCCL0CMMV CIIIXMI>CIIIII0 

LIი0IIM6იხ! IმI0708 CIVIIIICIIIV0CCL0I0C CIII2XXXCIIII§I: 

1) იILV ძ-მყI-ხ სიმ "8 ეტიებI0ი 10" 
2) იIX ძ-მლI-M//-ი სIმ 'ჯს) /10M/20II6 1ი" 
3) ხმო6L ძ0-იდI-თ II "ის I6ე060L 10" 

1) იMIL ძ-მIV05-L სI2 ე 8IIX2X 2-0" 
2) იIL ძ-მMს§-M/-ი VI2 წხ! 97 Iს. 0I%" 

3) 1)00-0M« ძ-მMV§5-თ ყ 2 "00 89MMIXI ლი" 

8 იიM800/CIIII6IX IXI2IMM0ი0მX II000). I2I0I08 ძ- 08ხ(00X20X 

6XVXC2MIIIIIM 06სCLIL (3 IIII2), მ CVVCდMVMCნI X6 -ხ, -L/-ი, -ფ - 
0001801CI8XI0CIIIC CV6სCICIIIსI6C MILI2 (1, 2, 3). M0იითდთ07/0”VV00- 

09 CIნVIIVიი 9IIX Iწეს0/0ც IV2 2MM90C%L0CMწV#0C08ILC X0/0XM- 
იX2IXC#% ვ3ეIIIICი10 LCIL5. IC2IX 8M/VIM, Vხივ3მI00% M0/(CMს 98II10+C 
მ29MI0IIMVII0C# C00X861CI8VI0IIIIM M0/0MMM 02CCM0XMCIIIIს1X 

8ხIIIC #ვსIIი8. 
LIIნMMლCის! LM2I0X08 #I0)2I(0)0მCIIIVCCM0IC (21II2/IIIIIII6CC#იLი0) 

ლი009XCIIM9: 

1) იIL ჰივსლი ძ-V-ხ VIმ % IIხI0 10" 
2) ჩIX )05Lს8ი ძ-ს-M/-ს 0I2 'ჩსI II6CIII6ხ I0" 

3) ხილ )იანლი ძ-ს-ფ "ის IIხ0L 0” 

1) III )2ნ0ი ძ-V-ნ სI2 "წყ 6M IC 
2) ხIV კქმსნი ძ-ყ-L/-ი V0I2 <6) 60IILს 10" 
3) ჩ2ICM )მსლი ძ-Vს-ფ 0 %L 10" 

00060LII0CIM /9IIII0C0C IIIIმ2 C9I0:CCI0I LI2IC0II08 C0C109I ც 

+0M, VყI0 MIIMVMIIსIC :X060)MICCნL II0I#C00უIIსი0L M# C000 8Cი00M0- 
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წიჯლის!!სI6 IIVI2I%Iს). ჩიCII00/16116IIIC 3IIX IIIVIIსIX  000CIIICC0ც 

ჯინ X:0, (2L სც M01XI0.I00190CMC)I) CII-VICIV0C C0M0010970#ხ- 

MსIX #990I049108, I. 6. ც LII2I090X, 0III0CMIVIIXC9V IL 1MMIMIV  CIIIIIთII- 
ყლლა00 CII)29IXCIII9.. II0210XV II IIიწ07სL III2 II60MCდიმCIM- 

V%CVიLი C9009XCIIIIIL I0C ი00CII)0/IC/6IMMI0 IVIMIIნIX M0)20X6M CV6რ+ს- 

ლი )I 00ს60I029 06I910VXXM86210I 1V #6 M0/167Iს, L0CI0029 II26»)10- 
ილიი 8 IMIმწი»მX CIMIII0CIII90CCX0CI0C CIII2§IXC6IIII9. CMIII2CM. IIC)I6- 

ი006ცი03IIსIM 060იIMIს სIMM2IIMC )II2 CII6/ლ0/0ILC2 IIII7600CM00 

წ3CIILIC: 0 112IIIIM II26-I0/1011II#MM, III ICნIIდ02060XIV900%0+0 

CI0#XდIIII9 62CMCM0L0 II2L0MI2 I00907X96I V/IM0MI6CXV6II0C 

თაII0X0IM900%06C CX0/CI80 C CMCICM0M CII0IXCIIM9I C001- 

80+CI8VI0IIIIIX LI2L0CIXI08 II2XCLM0-72ICCI2IICMIMX 939IL00. 510L 
წIი0X0ILIMVV90C1C4I1 II2I20+XIIIC1IM3M XCI6CI C800:0 IICCIMV0/I082+0#9. 

12MIIM 060230M, 8 /IL2III0CI 0”721ს C0II0CI108#VIMII0ICI. CVIILCC- 

186IIIსIC CI 2VIIV/IIIსIC X90ი00MX6C0IICIIICI VCI0I06X #93ხIM(08 (I იV- 
ვIICL0I0, 62L6IIICM0L0, LV6მMIIVICIIC0CIC # 60C%CICCC0) II M0იძ00- 

M0II990C0M Vი008II6. ს IM292%ლ18C 111000 MM9%CIII II0LM03070/ს- 

III  X2I22XI060IICIIII MხI M36)2/)4 უიმC00000ანI> M00C0M 
VIIIIC0C27XIMხIIხIX C6M2IIIMM0CMMX X2ICI00IIM C»X»6X0LI2 M# 

06X0M%X2 8 M00თდ0X#0XV96CM01X CI0VIIV06 I600X0,7IIIსIX LI2- 

LI0X08. II0V ი0MიLIIM C001801C1სVI0IIIVIX CIIM80#08 MხსI 0603)10- 

VIIIII M0767ს, სც X01000X II2 3M1IIV0CI-0CM Vი008IIC 01)2:0X(CCII2 M0/0- 

დ0ულუIV6CI(0#. C6L0VIIVიმ I0M4ი0ი800I2MII010 LIთIმ0წ»ი 8 LI2II6 

ჩმ0ი00870IILLI CV6ს0VI2 I 060ს6MLIმ2 “1იეM29 M0/716)ხ სნც00სM2 

მაი 1II00ე(0M01ICIIXM#00ცმიე· CVIII0CCI8CIIIIნI) ”1IMIVIC0CI0ILMV96CMIIII 

I0II3M0IC, 0CIIIIIII MM 0200M210M82CMნIX X3სIX08. 8619CIIMI0Cხ, 

9ყM0 VCI0II08/0II209ი II2MII IMI0M910LIV06CL29 M0/(01ხ I0 C800MMV 
სამMMმ1149ყ0CX0CMV C0/00X2IIII0 #8)I96IC 0,1IMI2M%080M „III 

8C0CX 9ყ6IხI0CX 020C0M0XCIIIIხIX 93სIM08.' 910 1I0080IML IIმ 

MიI ხს ინ IICI0)M9ლCCL0იM C001)10III6III)ს 02CCM0+06LIIIIსIX 

M0/I07CL1. 

1. 1IიუსეVCMთ) CIVყეCM IხI)03Iხს 6ჩი0”0/'იი!ი0-”იხი 10. სც. 3ი იიი, M0IICV ე სXIII)აის:!)- 
IICMV IIC II0C 69CICCMCMI/ #3სIXV. 
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LI6Iხ39, 0/MIმ2%0, IC VVMIსIც21ნ, VIX0C ი0IM6ყლIIIმ29 3/(%Cნ 
M0ითი»წ0LVIყ00Lმსი ლილIIთდ.· ”ემიი„ბ· იC010CI08/1CII1(ხIX 
93სI-08 0CI6 C90IICI8M6 II03/IICIMIII02I0C 10038MIV9 #I0080I2V2#6I10 
60»ლ- ლ0IIMMIIსIX /#0იV, 0» ქ#0V0. ლ7იVMIVს. /#10C070109M0 

II0II0CMIMIს, წხ ICI0ი0IMყ0CIII IL0XV3MIICIMIM IIმ2-0M, ILIL. M 

80060 IMX2მ01I80/MსCILM#M, /10MX, რ6სII რ6სIს ი0/III0XIIVI6IM 

(0MIICI80IIILსIM% #MCლI0IIVIIMC9 ც IICM CVთMIIC0IსIIნIM I0CIVC030X07Mს 

CV6ს6II2 98II0 X003MM9M00C II00MCX0XCII#9), 8 10 #8)X2M9V 2X 

62II(6IMMCMIIM, 00880 #2 # XMXV6მVMIIIICLIIM, LMმ200M C6ხIIL 8 

აი0IIიხM 0/IVII0LI0CCIIსM (თ იივდMMCმ)ხIსხIM 10M23070/6M 
LI2CCმ CV6ს6ILI2 IM 06სლ0LI2). II0CM0/0ICV ICV%0VიMM% 620XCL0-0 

მუი0»2 IIIM 900 CVIII%CIIV II6CM38ლCIII2, 10 60 II0IIX0X)0C98 
IIნ6MIVIMIMმXხ 10%IMM, 2 0L თV/XVLI0II0Vთ მ I90CI09II66 80CMი, 

1. 6. C II26დI9CCმ7IIნIM. IM CVდთდIIVCმ/IსIIსIM 0000იXL16IIIMCM  III4IL 
CV600MI2 M 06ს6LI2 (X0IX, 0C100186IIII0 803IIL0CI 80II00C, M6 

6ხს MM წVIნ დიმ38MII 600 M00Cთ0401IIIM0CM0M C1I0VVIX(IVიVხI 

ი0ე06LსIM ILXIVII/, IC #01:000XV |0038M027MC9 I)XV3MLICMIIIL III 

681I6IIMCMIIM LI2IL0#M; Cი. (5). 2ICI0, ყI0 იმCCM0Iი0XCI0I22. სც 310M 
ლმა CMIIXი00IIIმი იმ20მII0CIხ 02 MიმM0 ყი მთ „79 

0CMს1C/I6CIIMV9V. MCI00MVყ0CMIIX 83021IM00+1IV0LIICIIIIM C0I0CIმ8/CIIV9ხIX 
#3სIL0ც. 0ნ60M02 I00, 0CII# 60ხI MსI #M36ი2MIM IM იCიმი8M9MCIMLIL 
I6CMX0IსI? M#MI0M C0008 #3ხIC08§ - IIმი0MM6ს, 1C6VM6VCVMIL, 

VI03IMICXMIM IM რ62CIMCLMIM, IX # 8 CIVIX0C0CIIIო0CM C0C10MIIIIVVL IIX 
IმI0IX2 MხIIIC VსM.I6MV 6ხI 32M6II0L0C CX09MCI82: IIმIMMI6C 1II90Iმ 
ჩწ0უქყლ%იIL0I0 #30M00CI3M2 XI2X6 8 II6C01000M CVIII8CCI86C8IVICM 

უIი9 MX  CIIაVIIVი06L 01I0III6MMI ლC6IIC IIსყილ0 I6 I0300ML 06 
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ტექსტები 

პატარა მწყემსი 

გათენდა აგვისტოს პირველი დღე. ცა მოწმენდილი იყო. მზე 

ჯერ არ ამოსულიყო. მეცხვარეებს ჩაეყენებინათ საპარსავი 

ბატკნის ნოტო და გარს შემორტყმულნი გულმოდგინედ პარ- 

სავდნენ. სანამ მზე ამოვიდოდა, ერთი ნოტო გაპარსეს კიდეც. 

აჰა, მზემაც ამოჰყო თავი და დააფრქვია დედამიწას თავის 

მადლიანი სხივები. სითბომ გაუარა შეციებულ, ხელ-ფეხ დამ- 

ძრალ მპარსავებს. მადლით მოჰფინა ქვეყნის მნათობმა, რო- 

გორც სულდგმული, ისე მცენარეულობა. გააღვიძა და გაახარა 

მძინარე, თავჩაქინდრული, დილის სიოსაგან რხეული ყვავი- 

ლები. თავი ასწიეს მინდვრის დამამშვენებლებმა, მხიარულად 

მიესალმნენ მზეს და ალერსით ჩაიხუტეს მისი გაბრწყინებული 

გამათბობელი სხივები. 

აქამდისინ დაღვრემილი მწყემსებიც ახმაურდნენ, გასწორ- 

დნენ წელში. პირი გაეღიმათ და ლაპარაკში გაებნენ. ზოგნი 

ხუმრობდნენ, ზოგნი ეკამათებოდნენ ცხარეთ ერთმანეთს და 

ზოგნიც ნაღვლიანად უბნობდნენ ერთმანეთს თავიანთ განუყ- 

რელ ჭირ-ვარამს. 

ბატკნებიც მიესალმნენ მზეს, დაიზმორნენ, დაიბერტყნენ, 

რომ მოეშორებინათ დილის ნამი. ზოგნი იწვნენ, ზოგნი იდგ- 

ნენ და სასიამოვნოდ იცოხნებოდნენ თავიანთი ლამაზი პი- 

რით. მოუსვენარნი, ნავსნი თიკნები არ ისვენებდნენ ერთ 

ალაგას. დახტოდნენ საწველავ ბაკის ყორის ლოდებზე, შედ- 

გებოდნენ უკანა ჩლიქებზე, შემოტრიალდებოდნენ და მიაჯა- 
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ხებდნენ ერთმანეთს თავიანთ პაწაწინა რქებს –– ეს იყო მათი 

ჭიდაობა, თამაში. 

გახურდა პარსვა. იდგა დუქარდების ჩქამი. გაათავებდნენ 

ერთ ნოტოს, გაუშვებდნენ საძოვრად და მოჰყვანდათ ახალი, 

გაუპარსავი. 

– ჩემო მშვენიერო პატარავ, რა ლამაზი ხარ –– უალერსებ- 
და მეცხვარე თავის შვილივით გაზრდილ ბატკანს -–– ჩემო დე- 

დავ (თუ დედალი იყო ბატკანი), იკრავდა გულში. კოცნიდა ლა- 

მაზ, პატარა, სუფთა ტუჩებში და თვალებში. 

შემდეგ წააქცევდა. ბატკანი იწყებდა ფართხალს, იქნევდა 

ფეხებს, სცემდა თავს მიწაზე, რომ ამდგარიყო. 

– ნუ ფართხალებ, ნუ შფოთავ, დაიცა, ეს ქათიბი დაგიძ- 

ველდა, ამ ქათიბს გაგიხდი და შენ მალევე სხვა, უფრო კარგი, 

ახალი, თბილი საზამთრო ქათიბი ამოგივა –- უალერსებდა 

მწყემსი ბატკანს. 

საცეცხლურში კი ამ დროს წივის ცეცხლზე ხორცით ქვაბი 

ჩუხჩუხებდა. 

შუადღემ მოატანა. 

– ბიჭოო! –- დაუძახა სარქალმა, რა შეხედა მზეს, ერთ 

მპარსველს, რომელმაც ის იყო შეჰკრა ახლად გაპარსული 

მატყლი და მიდიოდა ნოტოსკეს ბატკნის დასაჭერად. -–– მოჰ- 

ხედე ქვაბს, დროა პურის ჭამისა და თუ მზათ არის, გაგვიზილე 

კალი (ქუმელი). 
მწყემსი წავიდა საცეცხლურში, მოურია ქვაბს, გაშინჯა 

ხორცი. –– მზად არის. 

შევიდა ქოხში, სადაც ეწყო ქუმლის ფქვილის ტომრები. 

გადმოიღო დიდი ხონჩა, გასცრა ქუმლის ფქვილი, მოზილა მა- 

რილიან ცივ წყალში, გააკეთა გუნდები, მჭამლების რაოდენო- 

ბაზე და გამოიტანა გარეთ. ამის შემდეგ გამოიტანა საცეცხ- 

ლურიდან ქვაბი, ამოიღო ხორცი, ტაბაკზე გაჰყო მჭამლების 
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რაოდენობაზე თანასწორად, რომ მეტ-ნაკლები არ ყოფილიყო. 

გამოიტანა ხის და თიხის ჯამები, კოვზები, ქიტები, ჩამჩები და 

დაუძახა მპარსავებს, რომ საჭმელი მზად არისო. 

მწყემსებმა ხელები დაიბანეს და მძიმე მუშაობისგან დაღ- 

ლილნი გარს შემოუსხდნენ წვნიან ქვაბს და ხორციან ტაბაკს. 

თუ ვის რა ხორცის კერძი შეხვდებოდა, რომ არავინ უკმაყოფი- 

ლო არ დარჩენილიყო, გაიყვანეს განზე ერთი, მიაბრუნებინეს 

იქით პირი და თითო ხორცის კერძზე ხელის დადებით ჰკითხავ- 

დნენ –– ეს ვის და ეს ვისაო? ისიც იძახდა მჭამლების სახელებს. 

გემრიელად და მადიანად შეექცეოდნენ დამშეულნი ბუნე- 

ბის შვილნი. ბევრ ხანს არ გაგრძელდა მწყემსების სადილი. და- 

ლიეს თითო მთის წყაროს წყალი და შეუდგნენ ისევ პარსვას. 

აჰა, მზეც ჩავიდა. დაჰბერა ცივმა მთის სიომ. დასავლეთი- 

დან წამოსული ამღვრეული ღრუბლები გადაეფარნენ ცას. ცა 

მოიხუშა, წარბი შეიკრა და ცრემლები დააფრვქვია დედამიწა- 

ზე. მწყემსებიც მორჩნენ ნოტოს. მოაქუჩეს მატყლი, გადააფა- 

რეს ტომარ-ბრეზენტ-ნაბდები და შევიდნენ საცეცხლურში, 

რომ მისხდომოდნენ ცეცხლს. 

ცა განრისხდა. დაჰბერა ცივმა ქარმა. წვრილი, საფანტივით 

წამოვიდა ხორხოშელა. შორს ყრუთ ისმოდა მეხის გრგვინვა. 

ხორხოშელას მოჰყვა თოვლი, ბარდნიდა თეთრად. თეთრ სა- 

ბანში იხვეოდა მწვანე არემარე. სრიალით მოვიდა ნისლი და 

გადაეფარა მიდამოს. დაბნელდა. მეცხვარეებმა ჩააყენეს 

ცხვარი ლრე-დაბლობებში, რომ ქარს და სიცივეს არ დაეზარა- 

ლებინა. უფრო მოფარებულ ადგილებში ჩააყენეს გაპარსული 

ბატკანი. სულ ბოლოს გაპარსული ნოტო იდგა იქვე ბინის ახ- 

ლოს გოხებიან ფერდობზე. ბატკნები სიცივისაგან კანკალებ- 

დნენ, იდგნენ მოკაკულები, თავებჩაქინდრულნი. 

დაღამდა. რამდენიმე ნაბიჯზე ვერაფერს დაინახავდა 

კაცი. 
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– ახლად გაპარსული ნოტო დაგვეღუპება, ბიჭებო, –– უთ- 

ხრა სარქალმა მწყემსებს, რომელნიც ცეცხლზე იხუხებოდნენ 

– აბა, ადექით, შემოვრეკოთ საცეცხლურში და გავათბოთ. 

წამოიძალნენ მწყემსები და გავიდნენ გარეთ ნოტოს მოსა- 

რეკად. რამდენიმე ბატკანი იქვე ალაგას მომკვდარიყო. მორე- 

კეს. ზოგი ცოცხალ-მკვდარი მოიყვანეს ხელით. უფრო შეციე- 

ბულ ბატკნებს ათბობდნენ ცეცხლზე. უჩარობისაგან დაყრილ 

ბატკნებს აფარებდნენ ტყავებს, ნაბდებს. რაც თბილი რამ მო- 

ეპოვებოდათ. 

მდგომარე და მწოლარე ბატკნები ფანდურის სიმივით კან- 

კალებდნენ. აღრაჭუნებდნენ კბილებს. მოსდიოდათ პირს 

დორბლი, ალულუებდნენ შუშისფერ თვალებს. მოჰყვანდათ 

სხვა ფარებიდანაც, საცეცხლური აივსო შეციებული ბატკნე- 

ბით. ტევა აღარ იყო. მთლად თავიდან ფეხებამდინ დასველე- 

ბული, სიცივისაგან ატანილი მწყემსები იდგნენ და შეჰყურებ- 

დნენ პირმოქუშულნი და დაღვრემიღნი ამ ცოდვას. თავი დაა- 

ვიწყდათ ბუნების შვილებს, დაავიწყდათ ცეცხლი, სიცივე. 

– ეჰ, ტიალო ბატკნებო, -– ამოიკვნესა ნაღვლიანად ერთმა 

მწყემსმა, –– რა ჭირით და ვარამით გაგზარდეთ, როგორ გივ- 

ლიდით როგორც შვილებს, როგორ გატარებდით კალთით, 

როგორ გაწოვებდით დედის ძუძუს, როგორ ვათევებდით ღა- 

მეებს ფეხზე დგომით მშიერ-მწყურვალნი, რომ როგორმე გა- 

დაგვერჩინეთ სიკვდილს ზამთარში. განა ამისთვის?! 
– ეჰ, ღმერთო, სად არის შენი სამართალი! –– დაასრულა 

მწყემსმა. ჩაღუნა თავი და მიაცქერდა ოქროსფრად გაღვივე- 

ბული წივის ცეცხლს. 

–-– ღმერთი... სად არის ღმერთი, ან მისი სამართალი, – 

თითქო გაჯავრებით წაიბუტბუტა ერთმა ახალგაზრდა მწყემ- 
სმა. –– ღმერთი რომ ყოფილიყო, განა ამ ცოდოს ჩაიდენდა? 

ჩვენ მაგისთანა ღმერთი არ გვინდა. 
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– ნურც ასე გმობთ ღმერთს, ბიჭებო, ღმერთი არის, რო- 

გორ არ არის, –– შენიშნა ერთმა უკვე ხანში შესულმა მეცხვა- 

რემ, რომელიც საცეცხლურის ერთ კუთხეში ჩამომჯდარიყო 

მარილის ქვაზე და ყალიონს აბოლებდა. 

მწყემსებმა შეჰხედეს დროულ კაცს ოდნავ ღიმილით და 

არაფერი თქვეს. მხოლოდ ერთმა მწყემსმა წაილუღლუღა: 

–– ჩვენ მაგისთანა უსამართლო ღმერთი არ გვინდა... 

–- კაცო, რა იქნა ის ბალღი, არსადა სჩანს, გზა ხომ არ აერია 

ამ ღვთისრისხვა ღამეში და არსად გადაიღუპა თავის ნოტოთი, 

– უთხრა სარქალმა მწყემსებს, რა შემოვიდა საცეცხლურში 

აჭირხლებული წვერ-ულვაშით. 

–– მართლა, ბიჭებო, ბალღი ხომ დაგვავიწყდა, არა მოუვი- 

დეს რა, –– სთქვეს მწყემსებმა და აიშალნენ. 

–– სხვადასხვა მხარეს წადით, მე ქვემოთ წავალ, გეჯას ბი- 
ნის არემარეს მეგულება. –– უთხრა სარქალმა და რა აილო ჯო– 

ხი ხელში, დაიმალა ღამის წყვდიადში. მასთან რამდენიმე 

მწყემსიც ჯოხებით გავიდნენ ბალღის საძებნელად სხვადასხვა 

მიმართულებით. 

ისმოდა სხვადასხვა მხარეს ძახილი: 

–- ეჰეი, ალექსი! 

მაგრამ პასუხი არსაიდან. განვლო კარგა ხანმა. ერთ დაბ- 

ლობში სარქალი წაადგა პატარა მწყემსს ალექსის. 
–– ბალღო, სად ჯანდაბას დაიღუპე, რატომ არ მორეკე ნოტო 

ბინაში?! –– შეუტია მისვლისთანავე სარქალმა პატარა მწყემსს. 

–– რა მექნა, ამ ბატკნებს თავს ხომ არ დავანებებდი, -– მი- 

უგო კრძალვით პატარა მწყემსმა ალექსიმ სარქალს. 

სარქალი მივიდა ახლოს. ერთი ნოტო ბატკნისა იდგა ერთ 

ალაგას. ერთმანეთს მიკრული ბატკანი ცახცახებდა, თავები 

ჩაექინდრათ. ორი-სამი ბატკანი გაშოტილიყო მიწაზე თექა და 

ნაბადგადაფარებული.



პატარა მწყემსი ალექსი იდგა ჩოხა-ახალუხის ამარა უბეში 
ხელებჩაწყობილი, იღლიაში ჯოხგარჭობილი. სიცივისაგან შე- 

წუხებული მთლად კანკალებდა, კბილი კბილს აცემინებდა და 

შეციებულ ფეხებს მიწაზე აბაგუნებდა. 

–- შე ოჯახქორო, რადა ჰკვდები, განა მეორედ გშობს დედა- 
შენი! –– გაუწყრა პატარა მწყემსს სარქალი, რა დაინახა გაშიშ- 

ვლებული ალექსი და მისი თექა-ნაბდით გადაფარებული შეცი- 

ებული ბატკნები. 

–- მაშ რა მექნა,მეცოდებოდნენ ბატკნები, – კბილების რა- 

კუნით თქვა პატარა მწყემსმა, –– იქნება როგორმე გადარჩნენ 
სიკვდილს... 

ორი თუ სამი ბატკანი მკვდარი გამოდგა. წამოიკიდეს დახო- 

ცილი ბატკნები ზურგზე სარქალმა და ალექსიმ, რომ ბინაში 

გაეტყავებინათ. ცოცხლები გამოყარეს წინ და გასწიეს ბინისა- 

კენ. 
იდგა წყვდიადი. ქარი საშინლად ბობოქრობდა. შორს დრო- 

გამოშვებით გაიელვებდა და ყრუთ მოისმოდა მეხის გრგვინვა 

და ქუხილი. 

ივ. ბუქურაული 
1925 წ. თებერვალი 3 

ტბილისი 

ავტორისეული თარგმანი 

კანკონ «უვ 

სა ხილენ. მაირნობე ბუთთ ოთთეწ. დახკიშ ცომიჩჰიე ცო 

გურ. მათხ ჰიალო ცო ბალენბარ. ჩუხონ ნოტო იუყმათთე 
ოთთიენო ლუი ლერკოშ ბახკურ. მათხ ბალლომცი ცჰაა ნოტრ 

დაჰილარკინ. 
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აი, მათხ ჰიალო ჰთაჭენ, იოფხ ლალეზ დეღე ფშელბიენჩო, 

ქოკ-ტოტი ტამარბიენჩონ ლერკჩუიშნ. ჰხალო ჰსაწამდიენ, 

ღოსხეთთდიენ თოჰყუინჩო, ქორთმი ჩუ ჭოხკდიენჩო ბუბკინ. 

ნჭეაი ბალენ შაირ სორუილენ დახკოე, ჩუხაცენჟ სანიგო ბეფ- 
ხბალალათინ. ფჰაიტაი ნშაი ლაბჟი§ ბმაუგ კიკლერე8, ჩუხასენჟქ 

ხინ ცერმაქ,კერმაქე მარშოლ ხატტინ მათხეხე ბილბალა ლათი8 

მათხ სხივილო. 

ისემცი ატინო დ«უივ ამბუი იოლიიენ. იუყე ნიბსბალინ. ბაქეხ 
დაგმინადაბალინ. მიჩუიშვ ბეკი ბორ, ბელირ, მიჩუიშვ დებცორ 

ვაშბიგრო შუი ბახარ. ჩუხოი მარშვლევ ბმარდახენ მათხონ, დაზ- 
მორადდალინ, დაბერტყალდალინ მე აჰიო ბეკბორალო დურდ- 

ლუ§ ნამ. მენიშ ლათთერ, მენიშ ჩუდიფშურ, ცოხნალარ შუი 
ლამზურ ბაქივ. ჩუცო თივუინ, ნავს ციკნი ცო თივურ ცჰI=აინ 

აიდგლე, ლეთხირ ბაკ ყორ ჭერბინმაქ. ოთთუიერ ტყუიჰარეჩო 

ჭალკუინმაქ, დერწეერ გოგიხ ვაშბახაე იიშიორ ვაშბან კაწკან 

მმაუი. 

ი დარ იკრი ლეთარ, ლაბწარ. 

ლერკრ. ლათთქჟ ყატაირჩან დუღარ. ცერ იაკოერ ცჰაა ნოტრ, 

დაჰსხეცოერ დაჟან. ჭენა მა იალორ ლარკწიზ. 

–– სე5 ღაზე5, მოს ლამზურ დაჰს რ, – გოჩნადდორ «უნავ შა- 
რინ ბადერსან დავდიენო ჩუიხ, – სენ ნან (წუიხ ფსტუინო 

დაჰფერ) დაკმაქ ჰიეჭყდორ, თელორ პაი ბმარკახ, ბაქახ. 

აჰა დოჟდოერ, ჩუიხ ლეხკდალან დალურ. 

–- მა ლეხკლალე, გარალე. ი ქათიბ თიშარიალინ ჰხოგო,ი ქა- 

თიბ დაჰხსიაფხოეს ჰხოგოჰს, ქასტნეს ვენას წინი იაღო ჰხონ 

«ალუინაინო –– აღორ ჩუხოგო ლუნავ. 

იკრ დროჰი წაირქოხეჰი ვუ წარმაქ დითხორენ ჰერწრ ლათ- 

თერ ჩუხჩუხაინო კეხკეშ. 

იუყმათთ დე დეცხეზ. 
– ია იევრ, –-– ვექინ სარქალ ცჰ=აინ «უნაგო, მათხოგრ 
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ჰააჭუშ, –– ჰააჭლე ჰერწნიგრ, დრო ია მაივიაყუინ. ქჰწექი5 დაჰთ, 
ცუ ქაკბებ ვაინ. 

დუვ ვახენ წერქოხი. ქაკდიენ ჰერწო, დაყყდიენ დითხ, – 

ქჰთექი და. –– ჩუ ვახენჟ ქოხქ, მიჩჰსე ცუ-ხაკი დატერ, სოიაჭინუ 

იავონ ხოზ, ლასინო ცუ, ჰხალოქაკბიენ, მელე სტაკ ვარ, ჯარი 

ნშეყაი დესეზ. პე დესენ წერქოხრე ჰერწო, ჰხალო დახინ დითხ, 

დეყინ ნახახ ტაბაკმაქ ნიფს-ნიფს მე საუბ ეშუშ ცო ხილრალო; 

ნშალს დეცე5 ჯამი, დაიბკი, ქატაირჩ, ჩამჩი იე ვექინ ლერკჩუიშგო 

მე დაყარ ქჰაექი დაინო. ' 

დუძვ ტოტი იილენე გოგიხ ჩუ ხაბაჟენ მალბაილნუი წვენერეჩო 
ჰერწნინაი, დითხორეჩო ტაბკენა. ჩამლიშ, მაიდვიშ იაყორ მაც- 

ბალინჩვ ბუნებ ბადრივ. დუვ ხანე ცო დახდალინ «უა მატრ. 

მალესზ (კჰიაც ფშელი5 ლამუი წყარუიხი,ვე ოშტი ლერკანა ბალენ. 

აი, მათხა ჩუ ბუწინ. ჰიავინ ფშელი5, ლამუ§ ნიავ. მათხ ბუ- 

წუიჩრენა დახკენ მურჯდალინო დახკიშ. ცაივ ჰთაკ დეხკინე, 

ნატყერაი მახკიიენ ქაზდგარმაქ. «უე ცერ ბალსენ ნოტოხ. ვაშ- 

ბარ ლაჰოდიენ თხე, ჩუ ბახენ წერქოხი, წარფეხ ჩუ ხაბჟე8. 

ჰთავი ფშელიჩო მახავ. ქაკე საფანტსა§ ბესენ ხორხოშელ. ჩავ 

ყურუშ ხაწერ დახკი ყეპყარ. ხორხოშელახ დოწდალინ ლავ. 

კუიჩრ საბნეხ ჰხერჩერ სჩგნ არმარი. ბესე კურ. უჩარიალინ. მემ- 

ცხორივ ოთთდიენ ჩუხუი დინა მე მახვა, ფშელოვა ცო დავდო- 

რალო, ტყუიჰისინე ლარკინო ნოტრ ლათთერ უისჰსეს ნაჟტრენ 

ფეხ გოხარეჩო ფერდოხ. ჩუხუი ფშელუიგორენ აკდორ, ლათ- 

თერ მოკაკოდაილნუი ქორთმი ჩუ ჭოხკდიენო. უჩი ხილენ. მე- 

ლახ ნაბიჯმაქ ცომ გურ სტაკონ. 

– წინიშ ლარკინო ნოტრ დაღუპალათვაიგო კნათი-ალინ 

სარქლეს დუიგო. გარი ჰაალ კეთთათ, წერქოხჟ ლახკოეთ ვაი, 

ჰაალო დოფხდოთ ვაი. 

დუი ჰიალ ჭეთთენც, ნმეყაი ბალენ ნოტო იახკიან. მელახ ჩუიხ 

უისჰაეს დაილნორ. დახკდიენრო, ფშელდიენრო ჩუხუი დეფხდორ 
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წარმაქ, დებჟენჩო ჩუხუინმაქ ჭებლორ მზაჭი, ნაბდი, ვუნე ვუმ 
ქორლარ, ლათთინა, დიფშუინა ჩუხუი ფაინდრე ძაბნისან აკ- 
დორ, კრაიჭნებადიორ ცარკი, იხორ შათ. ჭელორ ზეჩო პი- 

რუილორენა. ჩუხუი ცო ხუიბჟგერ წერქოხეჰ”. დენის ქორთიგო 

ლათინო ქოკემცი ტატბალინო, ფშელოვ ეცინრ «უი ლათთერე 

ჰხეფსურ დაღვრემადბაილნუი ი ყაიგრ. 

– ეჰ, ტიალ ჩუხუი, –– დაგმინლაშ ალი5 ცჰიაინ «უნავ. – 

მოჰს ყა კეთთოშ დავდირათხრ შუ, გაგდორათხრ შუ მოჰჯე ბად- 

რი, მოჰს ლელდორათხრ შუ კალთევ. მოჰს ყეგრათხ «უვ მაცი- 

ხაკინჩუიშვ ქოკიმაქ ლათთეშ მე მოჰთევდა დახრალოთხ შუ 

დაიგოჰშ#. იკუინდალლაი?! ეჰ, დალქ, მიჩე ბა ჰიეზ ჭელ?.. 

–- დალქ... მიჩე ვა დალე? ლე ოკუი ველ. –– დოკდეს ენჩოვსან 
ალინ ცჰთაინ ყონოჩ დლუნავ. –– დალ ვაჰწერ, თურ ი ყა ბორ? 

–– ლე უიშტიჭ მა გმობათვოთ დალე, კნათი. დალ ვა. მოჰშეც 

ვა, –– ალინ ცჰთაინ ხანლო ვახენჩო დუნავ, მენხუმე წაირქოხე 

ცჰსაი ყურე «ევაღერ თუიხ ვერენმაქ იე ყაილონეგო კურ კეფსი- 
თორ. 

<უძვ კაძიკ ბაქეხ დაგმინალლაშ ჰააფსენ დროულ სტაკოგოე, 

ცომ ალინ. 

–– თხო ჰაშტუ დალე ცო ვეწე, –– ნასტ ხაწეშ ალინ ცჰიანავ. 

–- ბა, კნათი, მიჩ დახენ ო ფეშკარ, ცომიჩე გუ. ნიყ ხუმ ცო ბავ- 

ბიენე, მიჩმე ცო გადაღუპად ვალი შაირ ნოტუივ –– ალინ წერქო- 

ხე ჩუ ვესენჩრო მაჭ-ბაქი დაჭირხლადიალინჩო სარქლეს დუიგო. 

–- ბაყეს, კნათი, ფეშკარ ხუმ დაჰადიცდალი ვაინ, ცომცგე 

ხილურ ვუმ, –– არინ დუივ, ჰწალო ვეთთენ. 
–- ვეჩ-ვეჩუილჰი ღობათ. ას გეჯ ნაჟტრეგუიჰს ღოს, უკ არმა- 

რახ გულბალა სონ. –– ალინ სარქლეს. ჰალ ეცინჟ ღოყჭ, ბ მარკ 

კიკლენა ვავინ. 
ოვუიცინ მელმი დუია ბალე§ ნმაიც ღოჭივ ფეშკარ ლეხან პეჩ- 

კეჩუიჰშ. 
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ხაწერ კეჩ-ვეჩუიჰძრენდა ბუღარ –- „ჰეი ალეიქს!“" მაგრამ პა- 

სუხ ცომიჩრენა ცო ბარ. ხაზიშ ხან იახენ. ცჰააინ დაბლე სარქალ 
ოთთენ ქუირთმაქ კაწკუიჩო ჯუნნ ალექსინ. 

–- ფეშკარ, მიჩ ჯამნო დაჰსო? ი ნოტრ ვუნ ცო იალრაჰს ნაჟ- 

ტრი?! –– არინ სარქლეს ალექსიგო. 

–- ვუხ დორას,ი ჩუხუინ მაყრ ხუმ ცო ლორას, -–– ალინ კაწ- 

კუიჩ «უნავ სარქლეგო. 

სარქალ ფეხ ვახენ, ცჰაა ჩუხონ ნოტრ ლათთერ ცჰხაინ 
აიდგლე. ვაშბახ ვუხკდისენო ჩუხუი აკდორ. ქორთმი ჩუ ვოხკ- 

დინორ. შივო ჩუიხ ლებჩდანორ თექაე ნაბადე მაქ ვოხკინო. კაწ- 

კონ «უვ ალეიქს ლათთერ ჩოვას –– ახლუღევაკ, ჩილახ ტოტი 

იოხკინო, ტოტკიკელო ღო4ყ იუყინო. ფშელუიგორენ დენის აკ- 

ვორ, ცარკი ცარკიმაქ იეთთითორ, ტამარიძენრ ქოკი ქაზდგრეხ 

იეთთორ. 

–– დალავაუვალოჰი”, ვუ ლააჰ”, თურ შაწლოღენ ვოჰწს ჰდე ნა- 
ნას! ––- გაწყრომადვალი ალექსიგრ სარქალ, ვაფხვალინო 
ალექსი, მაქ თექ-ნაბად ჭოხკინო ჩუხუი დეგჩეჰ”. 

–- ჰია ვუხ დორას, ყახეთერ სო§5 ჩუხუი, –– ცარკი ვაშბახ 

იეთთითოშ ალინ კანკუიჩო დუნავ, ჰააკეს მოჰწევდა დის დაიხმა- 

კეჰსერ სონ, 

ში და ვუი და ჩუიხ დალინრ გუდალენ. დავინო ჩუხუი 

დაჰსდაფხანაინრო ვარანგმაქ ლასტდიიენჟ ნაჟეტრეგუიჰაა ბა- 

ხენ, 

ლათთერ უჩი. მოხ ბეთთორ. ჩავ დრო იხითოშ ტაფლეჭორ. 

ყურუშ ხაწერ დახკი ყებყარე ქუხილ. 

ბუქურაული ივანე 
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ლეკიგო კოხინ ტყვიიშ დეკდითარ 

კო ბაცავ –- შაინქრა დათილ, წკიპუიძევ ზაქაირ, ხიტირძევ 

გუგუილ – ვუიტვანო წინამკარღაჰყრ შირიქ. შაიმლობ იარ. 

შილდ ბოლოჰაი ბაცბინ თხუშ ნაყ ვასდაილნორ ნახ-ბსტეი, მე 

ლეკივ ტყვეღ დიკენ ბსტეი ბადრი თხოგოჰიაინო. 

ჰსათეს დოინმაქრე აჰფო კასბეილნოერ ბაცბი იუხ კალთი აბ– 

ყინრო, თჰააქენმაქ ოთთენრო ბოწბაილნორ ლეკახ, ჰაუნლოხ- 

ჰხალო ლამუიპწ. 

ეჰ”ათ ბაცბინა, ლეკინა, მენა ლელერ ღარუხ, ღაზეიშ იაბ- 

წერ თივუინა, ღეჭყლაინა აიდგლი ლამნახე ოვჭუი ჰყუნახა ბუ- 

იტბანო, ჰყანნა მოჰCე გაგუივ დეშორ, მე ჰიათხ, მე ტყუიჰი სო–- 

და ჰხებსუშ, ფრთხილძფყშ. 

შაინქრა დათილ ზორაიშ გაგუილი ლევვორ, ღაზეიშ პჭეჩოხ 

ყასტუშ ვუიტრალო სოდა ჰხეჭუშ. ცჰ”ია ქუდურ ვჭაიწრალო ტა- 

ფუინმაქ. დათილ გაკუინმაქ თევეშ ქუდურმაქრე დაჰშჰააიჭნო- 

ერ, ბაიგნორ ლეკი მაიჭი აყუინ, კოხი ბსტეი-ბადრი იუყ ხაბჟდი- 

ენო. 

კაწიკ თივნოერ დათილ, თურ ჰხალდავინ ლუაინ ვექეშ ქუდ- 

რენმაქრე ჩუ ლაქვაილნორ ტაუფ. 

სახეტენო ლეკი სოდაჰია ბაიტნორ ჰწულნღაჰს ო. 

– ჰაე დინ ლაიალოს ბაცავ, ლატალ თხოზ! –– დუღრალო 

ბსტეი, ჰიერჩლარალო დაითლეხ. 

–– დასტათ სოხინაინო –– ვუღრალ დათილო. 

ჯერ ნაყბისტი ცო ბახკენბარალო დაითლენ. ცჰ=ა ლეკ ვუხ 

ვირწნოერ ჰხალ შალთ იავინო ჰაიტნორ დაითლენ. იალნორ ქუ- 

დურმაქრენა ხიტრა გუგლე8ნ თოფ. ვალინრო ლეკ აყრ ჭითნორ. 

მაქაა ვენი ნაყბისტეი ბახკნორ. ლეკი ბავბაიკნორ. ჰალ იცნო- 

ერ ტყვეღ დიკუინ ბსტეი-ბადრი აჰსო დიკნორ შილდაი. 

მაქ ხაბჟნოერ ბაცბი დოინ, აჰხო ბახნორ შირიქ. 
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თარგმანი 

ლეკებისგან ქართველი ტყვეების გათავისუფლება 

სამი თუში –– შანქიშვილი დათილი, წკიპოიძე ზაქრო, ხიტი- 

რიძე გუგული –– მიდენილან წინამხარზე გავლით შირაქში. შა- 

მილობა ყოფილა. შილდის ბოლოს თუშებს ტირილით გზაში 

გამოუცვივდნენ ხალხი -– ქალები, რომ ლეკებმა ტყვედ ქალე- 
ბი და ბავშვები წაიყვანესო. 

მაშინვე ცხენებიდან ჩამომხტარიყვნენ თუშები და აკალთუ- 

ლები კვალს დაადგნენ. ლეკებს გამოეკიდნენ ტყეებში და 
მთებში. 

მაშინ თუშებმა და ლეკებმა, ვინც დავლაზე დადიოდა, კარ- 

გად იცოდა დასასვენებელი და სამალავი ადგილები მთებში და 

იმ ტყეებში მიდიოდნენ, ვისაც როგორც მუხლები უჯეროდა 

(უჭრიდა) ზოგი წინ, ზოგი უკან აქეთ-იქით ყურებით ფრთხი- 

ლად. 
შანქიშვილი დათილი ძალიან მუხლადი ყოფილა, კარგა 

სხვებზე განცალკევებით მიდიოდა თურმე აქეთ-იქით ყურე- 

ბით. ერთი ქანჩახი ეკიდა თურმე ტაფზე. დათილს მუხლებზე 

ჩოქვით ქანჩახიდან გადაუხედავს. უნახავს ლეკები პურის ჭა- 

მით, ქართველი ქალები, ბავშვები შუაში ესხდათ. 

ცოტა დაუსვენია დათილს. მერე ხმალი ამოუღია და ყვირი- 

ლით ქანჩახიდან ჩამხტარა ტაფში. 

შეშინებული ლეკები აქეთ-იქით გაქცეულან ტყეში. 
–– შენ კი მოგიკვდეთ თუშო, გვიშველე ჩვენ, –– ყვიროდნენ 

დედაკაცები. ეხვეოდნენ თურმე დათილს. 

–- დამანებეთ თავიო –– ყვიროდა დათილი. 

ჯერ ამხანაგები არ იყვნენ მოსულები. ერთი ლეკი მობრუ- 

ნებულა, ხანჯალამოღებულმა შეუტია დათილს. 
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გავარდა ქანჩახიდან ხიტირიანთ გუგულის თოფი. მკვდარი 

ლეკი გულაღმა დაცემულა. ზედ სხვებიც მოვიდნენ. ლეკები 
გადაკარგულიყვნენ. აუყვანიათ დატყვევებული ქალები-ბავშ- 
ვები და ჩაუყეანიათ შილდაში. 

შეასხდნენ თავიანთ ცხენებს თუშები და ჩასულან შირაქში. 

ივ. ბუქურაული 

1925 წ. 

ვუხაკ დანდეწლოს, ცო ხე სონ 

მადელ მო ბარალრ სტაკ ვაგე8, 

სე დაკინ ამბუი ხაწინა, 

ვაი5 მოტტ დაჰიცო ბავითა 

სონსან ოვჭუინ დოკ ლაწინა. 
სოგრ ლარკ დეფნიში მენა დეიშ 

გომა დაიშ სოხ სოუბ ხაწინა, 

ცოჰხანგო ცჰააცცომ თეწდოს შუგო 

ლე ცო მეყმაკ სონ ალწინა, 

ალლეთ სოგრ ვუხაკ დოლოთ ვაი, 

ახგომცინ ბავინჩო მატიანა, 

ნმაპ იეტჩე კიკლიმაქ ვეტეშ 
ჭირუღ ვალენვას მათთანა. 

დუვ დაკლივას, მა თხალომცინ 

წომალ ცობეილსონ ლახმაკან. 

შუინ მოტტ დაჰი ცო ბავითაზ 
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ვუნაკ ცო დეწელ ნახნ მაკაწ§, 
ვალ მოტტ ქორე ჭაღბანეინ 

კაწკონ ბილიკ ა ცო ხეთ სონ; 

დაკლევრეხ ქორთ დაჰს კუვბალიზ 
ვუხაკ დანდეწლოს, ცო ხეცსომ. 

თუკლა დუვჭი ბა «ამდიენო, 

ცომ მეყდუიც ჰაალ თაგდაწნინა, 

ცჰ=ხა-ში მო ვუნაკ ცო ვაგულ 

ივ ამბუიმაქ დოკ ლაწინო. 

თარგმანი 

ნეტავ, რა უნდა ვქნა, არ ვიცი 

ნეტავი კაცი მაჩვენა 

ამ ჩემი გულის გამგები. 

რომ არ დაეკარგოთეს ენა, 

ჩემსავით გული სტკიოდეს. 

ვინა ხართ ყურის დამგდები 

გონებით ჩემზე მეტნია, 

მე ვერ გასწავლით ვერაფერს 

უთქმელობაც კი ძნელია. 

გემუდარებით, რა ვუყოთ, 
ამ ჩვენს მომაკვდავ ენასა, 

უძილობისგან ღამ-ღამე 

ჭირათ ვუხდები ლოგინსა. 

თუმცა ბევრს ვფიქრობ, აქამდის 

წამალი ვერ მომინახავს, 
თავისი ენის შენახვა 

რატომ არ უნდა შეგვეძლოს.



ჩვენ(ი) ენის გადასარჩენად 

ვიწრო ბილიკიც არა ჩანს, 

ფიქრისგან თავი გათეთრდა, 

არ ვიცი, რა გზას დავადგე. 

აკი ბევრი გვყავს ნასწავლი, 

არაფერი აქვთ უძლევი, 

ერთ მაინც არ ურევიათ 

თვის ენის გადამრჩენელი?! 

ავტორი დავით არინდაული (1925-1997 წ.წ.) ლექსებს წერ- 

და ქართულ ენაზე. წოვა-თუშურ ენაზე გამოთქმული მისი 

ლექსი ავტორის გულისტკივილს გამოხატავს ამ ენის კვდომის 

გამო. ეს მართლაც ასეა, წოვა-თუშური ენა ხმარებიდან უკვე 

გადის! .. 

რას იზამ, მცირე ენების საბოლოო ბედიც ეს არის. 

ოღონდ, ჩვენი ვალია მეცნიერებას მაინც გადავურჩინოთ 

ის. ეს შეიძლება მხოლოდ ამ ენაზე ტექსტების გამოქვეყნებით 

და სათანადო მეცნიერულ დონეზე შედგენილი გრამატიკის 

გადმოცემით. 

ვფიქრობთ, ამ მიზანს, ნაწილობრივ მაინც, წინამდებარე 

ნაშრომი შეასრულებს. 

სალამი კოტეს 

მომიკითხე ძმისწული ბიჭუნები. იმედია გადაურჩებოდით 

ამ გრიპებს. 

გიგზავნი თუშურ ნაწერებს. შენზე კარგათ ვინ გამოიყენებს 

მათ. 

პატივისცემით კოტე მიქელაძე 

1970 წ. 
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ამ პატარა ბარათს კოტე მიქელაძემ გამოაყოლა წოვა-თუ- 

შურ ენაზე ზეპირად გავრცელებული ლექსები, რომლებიც მას 

ჩაუნერია 1920-იან წლებში, რისთვისაც ის იმსახურებს მად- 

ლობას. 

კოტე მიქელაძე განათლებით იყო ინჟინერი, მუშაობდა 

თბილისში. 

ქვემოთ ვაქვეყნებთ ამ ლექსებს, რომლებიც, გარდა ლინგ- 

ვისტურისა, ინტერესს იწვევს ლექსთწყობისა და აგრეთვე ეთ- 

ნოგრაფიული თვალსაზრისითაც. 

# 

# · 

ვეი სე ბედუხა ნანალო, 

ვეი სე იალენჩო დენიხა 

დაკლევიშ მალოიალინო, 

ფიქრბალაშ კაჩოიალინო. 

სოკ ვუნ იეწერ ჰონ, სე ნანა. 

ეკ დენინ ჰიალო იავიიენრო 

სე დაყე ლარჭი5 კერ ბებარ, 

დირი კიკელა ბილლანა. 

თარგმანი 

ვაი, ჩემს ბედსა დედილო. 

ვაი, ჩემს დაბადების დღეს. 
ფიქრით დაღლილი 

ფიქრით გათავებული. 
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მე რათ გინდოდი დედაო, 

ამ დღისათვის გაზრდილი, 

ჩემ მაგიერ შავი ქვა გეშვა 

დირის ქვეშ ამოსადებად. 

# 

# « 

დოლათ მახკარ იხოთ ვაი, 

ბახტრილნო ტემაქ დალუთ ვაი, 

კოხაიგრ მარშოლა ჭებლოთ ვაი, 

დაივნიში ცჰთავნი დითოთ ვაი. 

კალთი ჰწალოე ეცოთ ვაი, 

ჟაბოგო ჰარირი ალოთ ვაი, 

ასი კოხახა დითოთ ვაი, 

ქოხმი დადიწინ იითოთ ვაი,. 

პალინკსერე ჰიხწალო დალუთ ვაი, 

წიფლიმაქ ქაილწვლი ხატტოთ ვაი, 

წინგორეჰწ ბუსკანტ თოხოთ ვაი, 

ბებერტაფუჰსა თივუთ ვაი. 

საბდენ შენდობა ალოთ ვაი, 
უხანოთ კოხახ იისენო, 

«არჭიჩრ აფსტარლო იიშენო, 

ნიფსრახა ტყუიჰია იისენო. 

ჰძალო დალუთ ვაი ტბათინა, 

სოდა ჰააფსუთ ვაი ლამნიგო, 

ჰძიალ დალენჩ კაპრაშ ბუბკიგო 

ლამზურ სპერზილეჩორ კუჭეგო. 
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თარგმანი 

მოდით გოგოებო, ვიაროთ ჩვენ, 

ბახტრიონის გორაზე ავიდეთ ჩვენ, 

კახეთს მშვიდობა დავუბაროთ ჩვენ, 

მიცვალებულები მარტო დავტოვოთ ჩვენ, 

კალთები შემოვიკრათ ჩვენ, 
ძროხებს ჰარირა ვუთხრათ ჩვენ, 

ხბორები კახეთში დავტოვოთ ჩვენ, 

ქოხები (ე.ი. სახლები) უპატრონოდ დავტოვოთ ჩვენ. 

პანკისიდან ავიდეთ ჩვენ, 

წიფელზე ქალწულები წავიკითხოთ ჩვენ, 

წინაგორაზე გარმონი დავუკრათ ჩვენ, 

ბებრისტაფში დავისვენოთ ჩვენ. 

საბედას შენდობა ვუთხრათ ჩვენ, 

უდროოდ კახეთში დარჩენილს. 

შავ მიწაში ჩაწოლილს, 
სწორებში ჩამორჩენილს. 

ავიდეთ ჩვენ ტბათანაში, 
გადავხედოთ ჩვენ მთებს, 

ამოსულ ყვითელ ყვავილებს, 
სპეროზას ლამაზ მწვერვალებს. 

ჯემღარინ ტაის 

1915 წ.



ამ ლექსში მოთხრობილია მგზავრობა ალვანიდან ტბათა- 

ნამდე. 

ტიალო, ტიალ, ტიალო! 

ი ვერ ჰსანაკ ბალ ბილლენო, 

«არჭიჩო ახამურ გუვალურ 

დონ დაფხარხ ბილობიენო, 

სონ ოკუი დონა ყახეთერ, 

სონდალლა ჩქერბადბიენო. 

თარგმანი 

ტიალო, ტიალ, ტიალო 

ნეტავ ვინ დადო ეს ქვაო, 
შავ შუაღამეს ჩნდებოდა 

ოფლში დაღვრილი ცხენითა. 

მე მისი ცხენი მეცოდებოდა, 

ჩემთვისა გამეტებული. 
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ლამუჰ” ქორი ლელერა, 

ყახეთლაშალო დათხერა, 
– ჰიო სტევაგ დათხოდ ქორილო, 

აჰიგე ლამზურა ლეხორა. 

თარგმანი 

მთაში ქორი დაფრინავდა, 
საცოდავად ტიროდა, 

– შენ რაღა გატირებს ქორო, 

შენც ლამაზს ეძებ? 

ათხა ტბათნირე დაღოშა 

ოსიჰი ჟენ პირა ბაჟერა, 

ფენიხ მემცხორა ლათთერა 

ღოჭმაქა დეღა დალინა. 

ქორე სტიურა დალირა, 

დაკოხ პესიშა დათხდორა. 

ფენიხ ფჰხარჩავა ყულბადოშ 

გოგხინ ლამნია დათხდორა.



თარგმანი 

ჩვენ რომ ტბათანიდან მოვდიოდით, 

იქ ცხვრის ფარა ძოვდა, 

გვერდით მეცხვარე იდგა 
ჯოხზე ტან მიყრდნობილი. 

ხელში სალამური ეკავა, 

გულსაკლავად ატირებდა, 

გვერდით ძაღლების ყმუილით 
გარშემო მთებს ატირებდა. 

ცჰიხა კანკონ ას დარ თხოგო. ჭრელო დორათხ. ზორაიშ გოჩ- 

ნადოშ დავდორათხ. იეთ:) თაგბელჩედოლინ ხკოლიხ ლომაი 

პელრათხ, ლალიხ ჩუჰია ბარ თხოგო. ჭრელოს ას დიჩე, იაკან ამ- 
ბუი იარ თხოგო ბადრიგო. ტყუიჰიასინე ნახირო თილანათხ. მაც- 

ნე ნახირო ცჰსხეინი ბათხლუნ დალენ, დაჰი დზევარ დიენ სე და- 

დას. წელტ ჰსათხელუჩორ დენი დაჰსა დშევიზნ. 

ას დაჰილავოშ ჭრელო ჩუ ახკურ იე, მაქ ეპწლარ შაირ აჯსენ. 

სენ ნან ჯარბადიალენ სე დადახ: –– ათაან გუშ მა დჭევორ 

ასეინო. 

ჭრელო დენცჰიას ბულღინ. ბუისა ოკუი ბუღრევ ჩუ ცო 

თოჰყითიენთხო. სა ხილჩედოლინ სენ ნან-დად ნშზეც დალენ, 

ჭრელო ბალინრ ლეფჩრალო ოვუს ედგლე, მიჩჰჯე ას დშევის. 

ეჰიათ კაწკონ იარასთ, ფხი-იეთხ შარლუნ. ზორაიშ დოკ ლაწ- 

დიენ სენ ჭრელო ბალრევ. ეჰიათდოლი სე ნანენ ვომაც დეშა- 
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ლათრას, ვომაც ჰსალო თეგდორას, ვუნე ოკუს ალორ სოგრ. 

დაკლივრას, ცო დიშჩეჰსას, სოგოჰMაი ნან დაჰწ ჭიკ ლალუინ. 

თარგმანი 

ერთი პატარა ბოჩოლა გვყავდა. ჭრელოს ვეძახდით. ძალიან 

მოფერებით ვზრდიდით. ძროხად რომ იქცა, ზაფხულობით 

მთაში აგვყავდა, ზამთარში შინ (სახლში) გვყავდა ჩვენ. ჭრე- 

ლომ ხბო რომ მოიგო, დიდი ამბები გვქონდა ჩვენ ბავშვებს. 

ბოლოს ნახირო დავარქვით. 

როცა ნახირი ერთი თვისა გახდა, დაკვლა გადაწყვიტა მამა- 

ჩემმა. ახალი წლის წინა დღეს დაკლა კიდქც. ხბოს დაკვლისას 

ჭრელო დაბმული იყო და ზედ იწევდა თავის ხბოზე. დედაჩემ- 

მა ჯავრობა დაუწყო მამაჩემს: 

– ძროხის ყურებით (ე.ი. ხბოს დედის) ნუ დაგეკლა ხბოო. 

ჭრელო მთელი დღე ბღაოდა. ღამითაც იმის ბღავილმა არ 
დაგვაძინა. გათენების შემდეგ დედაჩემი და მამაჩემი გარეთ 

გავიდა. ჭრელო მკვდარი ეგდო იმავე ადგილას, სადაც ხბო 

დაკლეს. 
მაშინ პატარა ვიყავი, ხუთი-ექვსი წლისა. ძალიან გული 

მატკინა ჭრელოს სიკვდილმა. იმის შემდეგ დედაჩემს ყველა- 

ფერს ვუჯეროდი ხოლმე. ყველაფერს ვაკეთებდი, რასაც ის 

მეტყოდა მე. ვფიქრობდი, თუ არ დავუჯერე, მეც დედა ხომ არ 

მომიკვდება. 
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ჭიჭრა კაცბუინ ქალიქ ჰააშეღ ვაიხნორ ჭარლოღარინ ჩავ. 

კაცბუ9ინ ზორაიშ ღოსხითნორ ჩავ გუვალარ. ალნირე წინ ამბუი 

ხიტსჩედოლინ კაცბოს ხაიტინორ: –- სტევ ვეLსნაჰCეინ? 

ჩავას აიღნორ –– დონევ ვესრასეინ. 

– დონ მიჩაგ ბინა? -– ხაიტსნორ კაცბოს. 

– ისი ფჰთე ცერე ბიხკრას -–– აილნორ ჩავას. 

კაცებრ ჰიათეს ლაქვაილნოერ, ეილნორ ჩავეგო. 

–- განა ჩავ, ღო ვაი, მიჩე ბიხკნა დო5? 

ბაიხნოერ, ლე მა ლეხოე, ლე ცო ლევბორ. გარი ქალიქ ცერე 

დონ ჰაან ბითორ. ჩავახ ჯარბადვეილჩედოლინ დოკდეენჩოვ 

კაცბოს ე მოვ ელნორ: 

ავაჰ, შენ, თბილის ქალაქო, 
ჩავამ სოფელი დაგარქო. 

თარგმანი 

ჭიჭაანთ კაცებოსთან ქალაქში სტუმრათ ჩასულიყო ჭარე- 
ლოანთ ჩავა. კაცებოს ძალიან გაუხარდა თურმე ჩავას გამოჩე- 

ნა. ალვანის ახალი ამბების გამოკითხვის შემდეგ, კაცებოს 

უკითხავს: 

–– რით ჩამოხვედიო? 

–- ცხენით ჩამოვედიო. 

–- ცხენი რაღა უყავიო? –- უკითხავს კაცებოს. 

– მანდ სოფლის ბოლოს დავაბიო -–– უთქვამს ჩავას. 

კაცებო მაშინვე წამომხტარა და უთქვამს ჩავასთვის: 

–- აბა, ჩავა, წავიდეთ ჩვენ, სადაც ცხენი დააბი. 

მისულიყვნენ და ნურც ნუ ეძებ, არც ყოფილიყო იქ. აბა, ქა- 
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ლაქის ნაპირას ცხენს ვინ დატოვებდა. ჩავაზე გაჯავრების 

შემდეგ გულმოსულ კაცებოს ეს ლექსი გამოუთქვამს: 
„ავაჰ, შენ თბილის ქალაქო, 

ჩავამ სოფელი დაგარქო“. 

წიფლნი უე გაგდოჩო მემცხორენ შაირ მოკვრივას ჩა 

ბაიგნორ. დაკლევნორ, ჩა დაჰს ბჰევოეს მოკვრი მა ქორა 

ჰიოსეინო. 

ცჰხაინ ლამზურჩ დენი ვაიხნორ ჩა დაჰს» ბშევან. წჭაირქონ 

ჰყათხ ბჭარბახნორ ჩა შეირ მოკვრივახ. ჩა ტოტარ უითნოერ, 

ბეწრალო მაქ ვეთან მემცხორენ, მა ო§ დროჰს კმატმაქრენა 
მემცხორენ ფჰხუ იკსნოერ, ჩაინ მარლ-ბაქახა ხეცბეილნორ. 

ფჰაუაი ჩააი შიკეც კმატმაქა აჰყოი კურჩდეილნორ. კაძაკ ხანე 

დოლინ ნასტ სადუხ დახოშ მალბალინ ფჰხუ ჰთალო გუ- 

ბაილნორ. იშც (უაი, ფჰ<უაი შიკე დაჰიაი ბისბეილნორ ჩაიგო. 

თარგმანი 

წიფლოვანში ცხვარში მყოფ მეცხვარეს დათვი უნახავს თა- 
ვისი ბელებითვე. უფიქრია, დათვს მოვკლავ, ბელებს კი ხელში 

ჩავიგდებო. 

ერთ მშვენიერ დღეს წასულიყო დათვის მოსაკლავად. უც- 

ბად დათვი თავის ბელებითვე წინ დახვედრია. დათვი ატოტვი- 

ლი ის იყო უნდა დასცემოდა მეცხვარეს, მაგრამ იმ დროს 
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კლდის თავიდან მეცხვარის ძაღლი გადმომხტარიყო, და 

დათვს ცხვირ-პირში სცემოდა. ძაღლიც და დათვიც ორივე 

კლდეზე ჩაგორებულიყვნენ. ცოტა ხნის შემდეგ დაღლილი, 
ძლივს სუნთქვით ძაღლი ამოჩენილიყო. 

ასე მწყემსი და ძაღლი ორივე გადარჩენილიყვნენ დათვის- 

გან. 

წყე თხე ბალკომაქ მერცხლივ ბე8 თაგბიე8§. გაგნი იიხკენ, 

ბადრია დახინ, სტაბო მერცხლასუი შუინ იხოჩ დროჰს ცჰხაინ 

მერცხლაცხოს პმან ბმოგინ§, იაფხეჩუ ქვეყნახ შარნ ცო დახმაკი- 

ნე თხოცინ ჩუადისენ. მერცხლახო ჩუჰაი ჰაალო გაგდინათხ მავო 

ხოფსნი თელოშ. მერცხლაცტრო ღაზიშ დისდალეზ. ოშტის გაზაფ- 

ხულა იესენ. მერცხლახუი სოს დახკენ იაფხეჩო ქვეყნახი. ევ 
დროჰ”თ თხე მერცხლახუიგო ბე§ ჰაალო თაგბიენო ბარ. ცჰ–=ეინ 

დენი თხე მერცხლახუიცი? დესე კენაც მერცხლატო. დინჩ დენი 
ცჰაალ დარ. დეხენრ მერცხლაც ჭიკჭიკებალარ. მოჰსეკ ვენახს 

მერცხლაც შარნ დახე8, თხენ მერცხლასო ჰთათეცს პოლმაქ აჰა ო 

თასდალინ დაჰია დალინ. 

მადელ ბარ, ხაყან, ვუხკ დიფცრალო იაფხეჩო ქვეყნახინ 

დეხენჩო მერცხლაცსოს. 

თარგმანი 

ერთხელ ჩვენს აივანზე მერცხლებმა ბუდე გაიკეთეს. კვერ- 

ცხები დადეს და შვილები გამოჩეკეს. შემოდგომას მერცხლე- 
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ბის წასვლის დროს ერთმა მერცხალმა ფრთა მოიტეხა, თბილ 

ქვეყნებში ვეღარ გაფრინდა და ჩვენთან დარჩა. მერცხალი შინ 

შევინახეთ პურის ნამცეცების ჭამით. მერცხალი კარგად გა- 

დარჩა. 

ისევ მოვიდა გაზაფხული. მერცხლები უკან მოვიდნენ თბი- 

ლი ქვეყნებიდან. ამ დროს ჩვენ მერცხალს ბუდე გაკეთებული 

ჰქონდა. ერთ დღეს ჩვენს მერცხალთან მოვიდა სხვა მერცხა- 

ლი. მთელი დღე ერთად იყვნენ. მოსული მერცხალი ჭიკჭიკებ- 

და. როგორც კი სხვა მერცხალი წავიდა, ჩვენი მერცხალი მა- 

შინვე იატაკზე ჩამოვარდა და მოკვდა. 

მადლი იქნებოდა, გამეგო, ნეტავ რა უამბო თბილი ქვეყნი- 

დან მოსულმა მერცხალმა?! 

ბოლო ოთხი ტექსტი ჩაწერილია 

მანანა ბუქურაულის მიერ 

ზემო ალვანში 

მოხუცი ქალებისაგან 
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მცირე ლექსიკონი 
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ლექსიკონში სიტყვები დალაგებულია ანბანის მიხედვით. 
კლასოვანი ზმნები დ- კლასის ნიშნითაა წარმოდგენილი და 
ლექსიკონშიც ამ ნიშნის მიხედვით უკავია თავისი ადგილი. 
იგულისხმება, რომ ასეთ ზმნებს კონტექსტის მიხედვით ენაცვლება 
სხვა კლასის ნიშნებიც, ვ-, «-, ბ-. 

სალექსიკონო ერთეულად შევიტანეთ ინფინიტივის ფორმა. 
ამასთან ერთად ფრჩხილებში წარმოვადგინეთ მასდარის ფორმებიც. 
ინფინიტივის ფორმას უპირატესობა მივეცით, რადგანაც თავის 
სემანტიკით ის უფრო ახლოს დგას ნაწარმოებ ზმნურ ფორმებთან. 

საერთოდ ნასური ენებისათვის და კერძოდ წოვა-თუშური 
ენისთვისაც დამახასიათებელია ზმნის აბლაუტი, ამიტომ ბოლოს 
ვურთავთ ამ რიგის ზმნათა სიას. 

იმისათვის, რომ ლექსიკონს უფრთო მკითხველი ჰყოლოდა, 

სალექსიკონო ერთეულებს ვთარგმნით რუსულ ენაზედაც. 
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ა 

აბ-ან (აბ-არ), მხ-მ" (მხ-8V), IIIIს –– კერვა 

აგ, მ9, იირVIIIICC –- ბებია 
ათ-ან (ათ-არი), 8L-მ" (მL-მი, #006M1ს –– ნაყვა 

აითასო, მ|)Lმ”0, IIX0CCIIIსIII 01CIL/V III00CIIIმX M216ნ -– ნათლია 

აიხნ (დ, დ-), მIXი (9-, ძ-), I09XC8 –– ნართი 
ალო, მI0, იCყ00160 –– ბედნიერება. „ალო იაცისო ნანალო –– 

ბედნიერი ვარ დედიკო" 
ალქ, 810, I0CII0XIIII –– ბატონი (ძვ.) 
ალ-ან (ალ-არ), 8I -გ" (მI -მL), C«ი321ს –– თქმა 
არკუმ (ბ-, დ-), მIMყოთ (ხ-, ძ-) –მხალი 

ატ-ან, მL-მ9, ვიM0/M9ყ0+ს –– გაჩუმება 

ატყ (დ-, დ-), მIძ (ძ-, ძ-), IV -– მშვილდი 

ატ»-ა5, მLი-მი, ცსხ,ივ21ს –– პირის ღებინება, ადვილი 

აფ-ე8§, მ0-09, 3010ჩIL –– ლურჯი (მწვანე) 
აფშ-ან (აფშ-არ), მ05-მ", (მ905-მ!), XI0C8916 –– ღეჭვა 
აყ-ა5 (აყ-არ), მფძ-მ), /10XII1ს –– (გა)ყოფა (უსრ. (დ-)ეყ-მ") 

აჩ-ან (აჩ-არ), მC-მ" (მ6-მL), 106LI”ს –– (მი) ბეგვა 
ახ-ან (ახ-არ), მX-მ", (მX-8), I2XVIს –– ხვნა 
ახ-დ-ან (ახ-დ-არ), მX-ძ-მ" (მX-ძ-მ#), 06X0IIVIნ –– მოტყუება 

ახლეხ, მXI6X, II0II0IIIM –– სანახევროდ 

ახრობ, მXI0ხ, II09.00L –– თოხლი 

აჯირღო, მXIIV0, X060066ს –– ულაყი 

ავე, მძ6, 383C0ს –– ნადირი 
ავსებ, მძ§6ხ, იიიჯ8 –– აღდგომა 

აჰ8-ან, მჩჟ-მ", CM001ს –– ფქვა 

ან, 8", 1)68M2IV3M –– ჭვალი 
ახარ, მXმL, 60C00#0/LIC -–– ბერწი 
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ბ 

ბადერ, (დ-, დ-), ხმძ6! (ძ-, ძ-), XIII#I –– ბავშვი 

ბადო (დ-, დ-), ხმძ0 (ძ-, ძ-), CI00IL2 –– ობოლი 
ბაზ (დ-, დ-), ხ87 (9-, 9-), C0#0IIIL-9 –– სამარილე 

ბაკალ (ბ-, დ-), ხმ#M8I (ხ-, ძ-), IVC0C –– ლუკმა 

ბანდ (--, ი-), ხმიძ (V-,)I-), “იყმიიიმ. –– ჩვარი 

ბარლ, ხმII , 8000M9Mს –– რვა 

ბატა5, (ბ-, დ-), ხმLმ" (ხ-, ძ-), IICM. (IIIIVIIIIIIხII) –– მიწა, იატაკი 
ბატრ, (დ-,ი-), ხმLI (ძ9-,|I-),IV6ი –– ტუჩი 

ბაქ (ბ-, ი-), ხ8# (ხ-,|-), »Xთა – პირი 
ბაყე, ხმ90, ყიმსიემი ––- მართალი, ნამდვილი 

ბაყრო (დ-, დ-), ხმძ99 (ძ-, ძ-), XCCIX260II0CL –– კვიცი 
ბაშარ, ხმამ, CII0C06110CXIL –– უნარი, მარიფათი 
ბაშტ (ბ-, დ-), ხმ5( (ხ-, ძ-), «0ი0ცIII« –– გომური (მოძვ.) 

ბაცავ (ვ-, ბ-), ხმCმV (V, ხ-), 60LI6IMICIL (სVIIIIII –– წოვა-თუში, 
თუში 

ბახ, ხმX, 60ეყ –– მდიდარი 

ბახოლ, ხ9X0I, 601021000 –– სიმდიდრე 

ბაჯ (ვ-, ბ-), ხმ), (V, ხ-), C809X –– ქვისლი 

ბედ, ხ0ძ, 01ICIხII0C –-– ცალკე 

ბაჰხრ (ბ-, დ-), ხმიფტბ (ხ-, ძ-), #060ჯX –– ნარი 
ბეკი, 66MI, ყიოდ. ––- ხუმრობა 
ბეჯ (ი-, 9-), 063 (I-, I-), 80#0Cს! –– თმა 

ბეხკ (ბ-, დ-), 68X# (ხ-, ძ-), სიიIი –– ბრალი 

ბისტ (ბ-, დ-), ხI5L (ხ-, 9-), M0ILII« –– ნაპირი, წვერი 

ბო (ბ-, დ-),ხ0 (ხ-,ძ-), M0CI06LC –– ნიორი 

ბოდ (ი-, ი-), ხ09 (I-, I-), C#M0CL# –– მახე 

ბოთხ (ბ-, დ-), (60), (ხ-,ძ-), იი6012 –– საქმე, სამუშაო 
ბოთი (ბ-, დ-), ხ0X-, (ხ-, ძ-), II0XXILსLI –– ქარქაში 

ბორშ (დ-, დ-), ხ0I5 (ძ-, ძ-), 6080 –– მოზვერი, ბუღა 

ბორც ბ-,ხ0!C ხ-, IIX00 –– ფეტვი 
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ბოს (ბ-, დ-), 605 (ხ-,ძ-), I8ო –– ფერი 

ბოტ (ბ-, დ-), ხ01(ხ-, ძ-), I2თ0 –– ცომი (მოძვ.) 

ბოღურ (ბ-, დ-), ხ0VსI (ხ-, ძ-),ICI –– პალო 

ბჟან (დ-, დ-), ხ7მ" (ძ-, ძ-), C«იIIII2 –– ძროხა, ფური 
ბრაგ (დ-, დ-), ხIმ9 (ძ-, ძ-), CM0I> –– წერაქვი (მოძვ.) 
ბრუტ (ი-), ხIII (I-), II0.I080MI)VXCIIMC –– რეტი 

ბუბუკ (დ-, დ-), ხსხსს (ძ-, ძ-), ყცოიL –- ყვავილი 
ბუთი (ბ-, დ-,ხსL (ხ-,ძ-), MჩVI2 -– მთვარე 

ბუი (ბ-, დ-), ხLI (ხ-, ძ-), CVIმLC –– მუშტი 
ბუისა (ი-, ი-), ხVI58 (I-, I-), IIო0Cყს –– ღამე 

ბუნაგ (დ-, დ-), ხყიმძ (9-, ძ-), იი-VIგ. –– ჭურჭელი 
ბუყ (ბ-, დ-), ხსძ (ხ-, ძ-), ი09CII2V, 20/00VI0. –– 1. წელი; 

2. მოსართავი; 3. შუაში 

ბუც (ი-, ი-), ხსC (I-, I-), უ)მც2 –– ბალახი (მოძვ.) 

ბუხ (ბ-), ხVX (ხ-),#II0 –– ფსკერი 
ბუჰს (ბ-, დ-), ხსის (ხ-,ძ-), ჯიმI2, 80MI2 –– ჩხუბი, ომი 

ბლაჯ (დ-, დ-), ხVმკ (9-, ძ-), თC –– ზღარბი 
ბ3ა5, ხVV/ჟმ, ილი –– ყოველთვის 
ბ3ჭ.ან (ბ-, დ–), ხVVმ" (ხ-, ძ-), 0CI0IC –– წვერი (ხანჯლისა) 
ბზაგალ (ბ-, დ-), ხVმ08! (ხ-, ძ-), რიიიიმ8M2 –- მეჭეჭი 
ბ3აკა8 (ი-, ი–), ხV/8Mმ" (I-, I-), «07X2II6IILL MCII0XL –– გუდა 
ბჰჭარნწ-ე5, ხVVმIC-02, C#V6001 –– ბრმა 

ბმარკ (ბ-, ი–), ხVV/8IV (ხ-, ი-), ILI23 –– თვალი 

ბმჭარჩეჯ, ხV/8#0066', 30002 -–– ყოველთვის 
ბმზარწოს (დ-, დ-), ხVV/მIC09, (9-, ძ-), MVI –– ჯორი 

ბჭასტ (ბ-, დ-), ხV/მ5L (ხ-, ძ-), 600ICC8IIL –– დიყი 

ბზე (ბ-, დ-), ხV/6(ხ-, ძ-), 80IC«2 –– ჯარი 
ბ3ოგ (ბ-, დ-), ხV/09 (ხ-, ძ-), იჩმCთ –– ბელტი 

ბჭოკ (ბ-, დ-), ხVV0M (ხ-, 9-), 0301 –– ვაცი 
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გ 

გაგან (C-, ი-), 0008" (I-,)-), MIII0 –– კვერცხი 
გაგაცო (დ-, დ-), 09მ9”0 (9-, ძ-), XIIი0CL –– მუცელი 

გაზან (ბ-, დ–), ძ878" (ხ-, ძ-), (ივი. –- თხა 

გაკო (დ-, დ-), 08M9 (ძ-, ძ-), M01-0IIIIM0ღCM09% ვიCXCXCMV. –- 

ბალთა 

გალ (ი-, ი-), 08! (I-, )-), 660630 –– არყი 
გამ (ბ-, დ-), ძმ (ნ-, ძ-), CI0M00L2. –– ხოწი 
გამ-უ5, ძყ8მ(ი-ყა, L0II80M –– მრუდე 

განგ («-, ი-), 98119 (I-, |-), «Iწყი. –– ცხენი (კნინ.) 

განგალ (ბ-, დ-), ძმიძ8! (ხ-, 9-), X0C-10M0M0MIIL –– ეჟვანი 
გარ, ძ8”, II0CI0II -– მოიცა 

გარგე (ჰ=), ძმIძ68(L%»), 6VII3+0 –– ახლო 

გე, 96, IIII/ჩ -– ციდა 

გეზელ, 9876!, LI)VCIIII3ნ6IM –– მშიშარა 

გემს, ძ8თ5, «ა0სი ––- ნამცეცი 
გერწნწ (დ-, დ-), 96IC(9-, ძ-), 0))VXCIC –– იარაღი 

გოგო (ბ-, დ-), 9096 (ხ-, ძ-), «იისს0 –– რგოლი, სალტე, წრე 

გოლ (ი-, ი-), 9CI (I-, I-), Cღ0ოCIსI –– ფიჭა 
გოგრ-ინ, 000L-)9, )02VII0სI#I –– მრგვალი 

გორჩ (ი-, 9-), 00IC (I-, I-), –– სანაყი ქვა 

გოჩნა-დღ-არ, ძ06იმ-ძ-მ, /02CC2Xს –– ალერსი, მოფერება 

გუგატო, («-, ი-), ძIIლმ”0, (I-, 1-), IVIთII. –– თოჯინა 

გუდურ (ბ-, დ-), ფყყძს. (6-, ძ-) ==. ბეჭი (შალის საქსოვი 

იარალი) 

გულ (--, 9-), 0LI (I-, )-), 0CM –– გუნდა 
გუჯაბ (ი-, ი-), 09V38ხ (I-,)-), XCCIIVICL M0წჩიხIM0IXი0 9IIICIIC0. –- 

დვრიტა 

470



დ 

დაბაღ (დ-, დ-), ძმხმ V (9-,ძ-), C”ილყხნი2 ც I6Iნ –– ყაბახი 
დაბძო (დ-, დ-), ძმხკშ (ძ-, ძ-), მ090C –– ბაყილო 

დ-აგ-ან (დ-აგ-არ), ძ-მყფ-მ" (ძ-მძ-მ.), ი08M/291ს –– ნახვა 

დად (ვ-, ბ-), ძმძ (V-, ხ-), 010IL –– მამა 
დ-ად-ან (დ-ად-არ), ძძ-მძ-მ5 (ძ-მძ-მიე), III82 –-– დაფიცება 

დიბ (ბ-), 0Iხ (ხ-), IIსIც2 –– ფიცი 
დ-ავ-ან (დ-ავ-არ), ძ-მV-მ" (ძ-მV-მ8L), I0160#1ს –– დაკარგვა 

დათხურ (ბ-, დ-), ძმხXს! (ხ-, ძ-), 00/IX0)001VსII# 18000L –– 

ხაჭოს ხავიწი 
დაირლება-დ-აზ, ძმ|”I8ხმძმ", Iმ6#I0ი01ს ––- ზვერვა, 

თვალიერება 

დალ (ვ-, ბ-), ძმI (V-, 5-), CC –– ღმერთი 
დ–ალ-ან (დ-ალ-არ), ძ-მ!-მ" (9-მI-მი), >M000Iს, CM601ს –– 

სიკვდილი, კვდომა 
დალუი (დ-), ძმIVI (ძ-), II0C0C-XX# –– ალაო, საფუებელი 

დ-ანის,ძ-მიI, 30 – ყველა 

დ-აპწ-ან (დ-აპწ-არ), ძ-მიC-მ" (ძ-მ0C-მი), 0309#CMXM6I6 –– 

გაცნობა | 
დაჟარ (დ-, დ-), ძმ7მ! (ძ-, ძ-), Iსენი2 –– ბალახი 
დარ, ძმ”, იწჩილI6 ––- თანხმობა 

დარვან, ძმIVმ", «მIი8ნL(ი. –– რუ (პატარა) 

დ-არლ-ან (დ-არლ-არ), ძ-მ!I-მ" (ძ-მVI-მი), 109სის –– თლა 

დ-არჟ-ან (დ-არჟ-არ), ძ-მ/7-მ" (ძ-მI7-მV), 09CCIVII(2. –– გაშლა 

დ-არწინო, ძ-მ!CIიბ, V0VIსIM –– შიშველი 
დ-ას-ე§, ძ-85-6", IIVCI0II –– ცარიელი 

დ-ასტ-ან (დ-ასტ-არ), ძ-მ5L-მ? (ძ-მ51-მი), იმCMი0I801% -– გახსნა 

დ-ატ-ან (დ-ატ-არ), ძ-მL-მ" (ძ-მL-მ-), 766Xმ2Lხ –– გაქცევა 

იტ-ან (იტ-არ), IL-მ" (IL-მV), 66(ღ80 -–– სირბილი, რბენა 

დ-აფხ-ე5, ძ-80X-6", I009MIIL –– ცხელი 
დაქ-ი5, 98#-Iმ, X0)00IIIIIVIL –– კარგი, კეთილი 
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დაქო, ძმM2, I0ვხM 8062 –- დგნალი 
დაყ, ძ80, 2101სL –– წილი 

დაყარ (დ-, დ-), ძმძმ! (9-, ძ-), იიII02 –– საჭმელი, სანოვაგე 
დაყუ-დ-ან (დაყცხ-დ-არ), ძმძი-ძ-მ" (ძმფ-ძ-მ!), 0CM0L907ს –– 

გასინჯვა 
დ-აყ-ინ, ძ-მძფ-Iმ, CVXიM –– ხმელი 
დ-აშ-ა5, (დ-აშ-არ), 0-მ5-მ8" (ძ-მ5-მი), I297ს –– დნობა 

დ-აშ-ან (დ-აშ-არ), ძ-85-მ" (ძ-85-მ!), 60IIნ ––პარსვა პირის 
სამართებლით 

დაჩკრ-ი?, ძმCMI-I9, IV009 –– ბლაგვი, ჩლუნგი 
დაჩხარ (დ-, დ-), ძმIX8მI (9-, 9ძ-), CVXი# 8თფჰC. –– ჩხირი, ხის 

პატარა ტოტი 

დ-აც-ან (დ-აც-არ), ძ-მC-მ", (ძ-მC-მ.), C000LI0CC –– თიბვა 
დ-აც-უნ, ძ-მC-V", Lი001III –– მოკლე 

დახაცო, (დ-, დ-), ძმXმ'0, (9-, ძ-), წ0იII2#. II)IICMII2 –– შურთხი 
დ-ახს-ან (დ–ახი-არ), ძ-8მXC-მ5 (9-მX8-მ!), >XI09IIIს –– დახრჩობა 

დახეჯ, ძმX6', I0CI0MV –- ამიტომ, იმიტომ 
დ-ახს-ე8, ძ-მXV-6", /LIIIIIIIIხIM –– გრძელი 
დახკო (ბ-, დ-), ძმXM0 (ხ-, ძ-), MსIIIს –– თაგვი 

დახნ (დ-, დ-), ძმXი (ძ-, ძ-), თრ –– საქონელი 

დ-ავ-ან (დ-ავ-არ), 9-8ძფ-მ" (ძ-მძ-მ!), 0IIIMM01ს –– წართმევა 
დ–ავშ-ონ, ძ-მძი-0", 60/LII0I –– დიდი 

დაჰუ-ამნ (დ-აჰი-არ), ძ-მჩა-მა (ძ-მჩყ-8მL!), VII0CII# –– წაღება 
დ-აც-ან (დ-აცს-არ), ძ-მ'-მ" (ძ-მგ'-მ,), 290MII9CI# –– მოტანა, 

მოსვლა 

დე (დ-, დ-), ძძ0 (ძ-, ძ-), /I6IIნ6 –– დღე 

დ-ეთ»-ან (დ-ეთ=-არ), ძ-6L-მ" (ძ-60L-მი), I0VIს –– წველა 
დ-ელ-ან (დ-ელ-არ), ძ-6I!-მ" (ძ-6I-8!), CM0,0იC# –-– სიცილი 

დემწრიკ (დ-, დ-), ძ8MCIIL (ძ-, ძ-), ვი–იმ,ყ/დ. –– გამოცანა 

დენ-ოლ (ი-), ძ8ი-0I(I-), #XII3Iს –– სიცოცხლე 
დ-ესტ-ან (დ-ესტ-არ), 985L-8მ" (ძ-85L-მ!), 02CიXVXIIVIს – 

დასიება 
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დ-ეფც-ა5 (დ-ეფც-არ), ძ-00C-მ" (ძ-60C-მ.), იმC0#მვხI8მIს – 
მოყოლა 

დ-ექ-ან (დ-ექ-არ), ძ-0M-მ" (ძ-0M-8მ.), I038მ+ხ –– დაძახება 
დეღ (დ-, დ-), 96V (ძ-, ძ-), 12.0 –– ტანი 

დ-ეყ-ან (დ-ეყ-არ), ძ-0ფ-მ" (ძ-0ძ-მ"), ი2306MM7ს –– გაყოფა 
დესტ (დ-, დ-), 9851 (ძ-, ძ-) –- შალის ფარდაგის საქსოვი 

დანადგარის ნაწილი 
დ-აყთ-დ-ან (დ-აყ=-დ-არ), ძ-8მფი-ძ-მ" (ძ-მფ=-ძ-8!), 0CM01ი06Iს 

-–- გასინჯვა 
დ-ეწ-ან(დ-ენ-არ), ძ-8C-მ", (ძ-0C-8!), XI0ო6MIხ –– სიყვარული 
დ-ეჭ-ა5 (დ-ეჭ-არ), ძ-0C-მ" (ძ8C-მი), IხCიმჯს –– ჩეჩვა 
დ–-ეხ-ან (დ-ეხ)-არ), ძ-0X-მ" (ძ-0CX-მL), .00CVIხ –– თხოვნა 
დ-ეჰ-ყ-ან (დ-ეჰი-არ), ძ-8ჩ/ე-მ" (ძ-8ჩი-მ!), 30008მ2Xს –– პარვა 
დიბ (ბ-), 916 (ხ-), IIIIცი –– ფიცი 
დ-ივ-ან (დ-ივ-არ), ძ-IV-მ" (ძ-IV-მ!), C2MXხ –– თესვა, დარგვა 
დივჰ», 9ძIMVია, IVI2 –- იქით 
დ-ით-ან (დ-ით-არ), ძ-IL-მ" (ძ-IL-8!), 0CI28MIხ –– (და|ტოვება 
დ-ითუ-ა5 (დ-ითM-არ, ძ-IL-მ" (ძ-IL-მ!), CII02Iხ –– გარეცხვა 
დითხ (დ-, დ-), 9IL (ძ-, ძ-), MMC0 –– ხორცი 

დ-ილშხ-ან (დ-ილფთ-არ) ძ-IIC-8" (ძ-IIC-მ8!), I007M1ს –– დადება 
დინ, 09Iი, XV80M –– ცოცხალი 
დის-ა5 (დ-ის-არ), ძ-I§-8" (ძ-I§-მ!), 0C188MIხ –– დარჩენა 
დ-იშ-ან (დ-ი5-არ), ძ-I5-მ" (ძ-I5-მ!), /6X0I1ს –– წოლა 
დ-იც-დ-ან (დ-იც-დ-არ), ძ-IC-ძ-მ" (ძ-IC-ძ-მი), 3265II8 –– 

დავიწყება 
დოჩ(ბ-, დ-), 90" (ხ-, ძ-), ICIს27/0 –– ცხენი 

დოკ (დ-, დ-), ძ0L (9-, ძ9-), CCნIIC –“– გული 

დ-ოლოთ-ან, (დ-ოლო-არ), ძ-0I“-მ", (0ძ-0!Iწ-მL) 80XMIს-–- ჩადება 
დ-ოხკ-ან (დ-ოხკ-არ), ძ-0XM-მ" (ძ-0XM-მ+) -000216-– გაყიდვა 
დ-ოლ-დ-ან (დ-ოლ-დ-არ), ძ-0I-ძ-მ" (9-0I-ძ-მ»), M29#MV216 -–– 

დაწყება 
დ-ოპტ-ან (დ-ოპტ-არ), 9ძ-0(L-მ" (ძ-0ჩ1-8 ი), 00L2IMIს –– 

ჩაყლაპვა 
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დ-ოჟ-ან (დ-ოჟ-არ), 9-07-მ" (ძ-07-8V) , C80MIIIხC6% –– წაქცევა 
დოს (დ-, დ-), 905 (ძ-, ძ-), 0082 –– შეშა 
დ-ოს-ან (დ-ოს-არ), 9-0§მ" (ძ-0§-მ.), CIIVCIIIს –– ჩამოსვლა 

(ხიდან) 
დ-ოტ-ან (დ-ოტ-არ), 9-0L-მ", (ძ-0L-მი, XX0 – წასვლა 
დ-ოფხ-ან (დ-ოფხ-არ), ძ-00X-მ" (ძ-00X-8.), 010ც2+ს –– ჩაცმა 
დ-ოფს-ან (დ-ოფს-არ), ძ-005-მ" (ძ-005-მ!), I9IVIს –– გაბერვა 
დ-ოფც-ან (დ-ოფც-არ), ძ-00C-მ" (ძ-00C-8), ვეი7X0C0+I –– 

დაწვნა 
დოფხ (დ-), 900X (ძ-), Iთ –-– ოფლი 

დოშ (დ-, დ-), 905 (ძ-, ძ-), CI080 –– სიტყვა 

დოშაქ (დ-, დ-), ძ05მM (ძ-, ძ-), M42L10მV0 –– ლეიბი 

დ-ონ-ან(დ-ოწ-არ), ძ-0C-მ" (ძ-0C-8)), სიცნივმ1ს –– მიბმა 
დ-ოხ-ან (დ-ოხ-არ), ძ-0X-მ85 (ძ-0X-მL), M3II0CMIს –– გაცვეთა 

დოხკ (დ-, დ-), ძ0X# (ძ-, ძ-), 06ჩ0IC ღრუბელი 

დოჰწშა, ძ0ჩამ, ს0CI2 ––- გაზაფხული 
დუდახ, ძსძმ», IICI028I0 –– წეღან 

დუზ (ი-,ი-), ძV2(-,|-), CI6ის –– ტრამალი 
დუიჰუყრენ, ძV)ჩიI6", Cიმაცი –- პირველად 

დურ-ინ, 0VL-I9, 00/I01სI% –– მლაშე 
დურკ (დ-, დ-), ძVIV (ძ-, ძ-), სCIXთC (7IC00899I06C) -–– კასრი 

დურმუსტ (დ-, დ-), ძს”ოყ5( (ძ-,ძ-), II086Mხ –– მჟაუნა 
დუმარ, ძსლომL, I6MIIსIMX, I6 90ICIM –– მუქი ფერი 

დ-უსტ-ან, (დ-უსტ-არ), ძ-V5L-მ59 (ძ-V5L-მი), MღხVIს –– გაზომვა 
დ-უტყ-ი85, ძV1ძ-I?, 10IIICIIIL –– წვრილი 
დ-უღ-ან (დ-ულღ-არ), ძ-VV-მ" (ძ-VV-მ ი), LსIIV0Iს ––- ყვირილი 
დ-უყ-ინ ძ-სძ-I", IVCI0M –– ხშირი, სქელი (სითხე) 

დ-უწ-ან, (დ-უწ-არ), ძ-VC-მ" (ძ-VC-8მ!), I2C6ხIIIIს –– გაძღომა, 
ავსება 

დ-უხ,ძ-სX, I2309/,, 0609II0C –- უკან 

დუკ, 9სძ, MI0I0C –– ბევრი 

დღვირიბ, 09IVIVIII6, CI2IIIსII –– ტანადი (კაცი) 

დ-მაპ-ან (დ-მაპ-არ), ძ-V/მ00-მ" (ძ-VVმ0-მL), #6VM96CIIM6 –– გრეხა 
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დმას, 9VVმ', იმI2 ––- იარა 

დშეს (დ-, დ-), 9V/8'(ძ-, ძ-), M6MCყს –– ღვიძლი 
დ-შევ-ა85, (დ-ზევ–– არ), –>C6MLს –– მოკვლა 
დ-მეპ-დ-ან (დ-მეპ-დარ), ძ-V/0C-ძ-მი (ძ-V00-ძ-მ!), 30MVII0MIIXნ 

–- დამწყვდევა 
დ-მივსL, 9ძ-VVIV', ყთსI0ი6 –– ოთხი 
დ-მოგ-ან (დ-მოგ-არ), 9-VV/0ძ-მ" (ძ-VV09-8), ი0#0M07ხ –– 

დამტვრევა 
დ-ოჰუ-ან, (დ-ოჰი-არ), ძ-0იჩყ-მა (ძ-ლჩი-8!), /0ი3მ1ს –– გაბედვა 

ე 

ებჟ--ან (ებუ-არ), 6ხ7-მ" (6ხ7-8)), II000M9III0C6 MV8CI80 

უსიამოვნო გრძნობა 
ეგ-ან (ეგ-არ), 6ძ-მ" (6ძ0-მ!), I000MCIII2+სC# –- შერევა 
ევ-დ-აზ (ევ-დ-არ), 6V-ძ-მ" (8V-ძ-8), II0IVIIმIი, 60მ1ს – 

ყიდვა, აღება 
ეირთვან, CIIIVმ", C009/10MII0, MII0XCCL80 –- ბლომად 

ეირკა (ი-, ი-), 6II#მ, I010L –– კალთა 
ელ-ან, (ელ-არ), 6V-მ5 (6V-8L), !ICI00I0ხC#. –– მოშლა 

(მექანიზმის) 
ეშ-ან (ეშ-არ), 65-მ8" (85-8!), I6II0CIმ891ნ –– კლება 
ეშყინოთ, 06590, CVM0CII0IIIIIIIII ––- სულელი, გიჟი 

ეც-ა85, (ეც-არ), 0C-მ" (8C-8V), 83016, MVIIIIნ -- აღება, ყიდვა 

ეხ-ან (ეხ-არ), 6X-მ" (0X-8L), 60CI#I0/II0CLს –– დაბერწება 

ეჭყ-ან (ეჭა-არ), 609-მ" (60«-მ!), III)LIIIIV1ს –– გადახტომა 

ე§ვყ-დ-ან (ეზი-დ-არ), 609-ძ-მ" (0ფ9-ძ-მ!), 8სII9მ27ს –– გაგდება 

ეჰაათ, 8ჩუმ+, IX0II2 –- მაშინ 
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ვ 

ვაი, Vმ), MI (MIIMII.) –– ჩვენ (ინკლ. ფორმა) 

ვაინ,Vმ)", III (IIIILI.) –– ჩვენი (ინკლ.) 
ვაიღე8, VმIVC", C801MC186IIIL6IM IმM –– ჩვენებური 
ვარანგ (ი-, ი-), V8I80ძ9 (I-,|)-), IIM6ყ0 –– მხარი 
ვასტ (დ-, დ-), Vმ5L(ძ-, ძ-), M6I2 (I2 V0I0X 080) –– სერი 
ვაშრ (ვ-, ბ-), V850 (V-, ხ-), 6იიC –– ძმა 

ვე5 (დ-), VC" (ძ-), 300 –– ღვინო 
ვირყანძ (დ-, დ-), VIIფცმ (ძ-, ძ-), იმიმძყ2 –– კალია 
ვორლ, VიII , CCMნ –- შვიდი 
ვოჰს (ვ-, ბ-), V0LV (V, ხ-), M8/სყIMLC, CხIL –– ვაჟი 

ვუმ, „სთ, ყC9I0 -- რამე 

ვუმას,Vსოთმ', 3C0, ციC –- ყველანი, ყველაფერი 

ვუნდა, Vსიძმ, I0ყ6MV –– რატომ 

ვუხ,VVX, 0 – რა 

ვჭალას, VVV8მIმ”, C0მCCM –-– სულაც 

ზ 

ზარ (დ-, დ-), 78! (ძ-, ძ-), IMC0CI6CVხ6 (#3 იი0XVIნ08) -- ლასტი 

ზაყ, 2მშ, L1ხ6IIIVIV2 –– ბზარი 
ზეგ-ან (ზეგ-არ), 20ძ0-მ" (26ძ-8,), იი062 -–- ჭაშნიკი, გასინჯვა 
ზიკ (ი-, ი-), 7IM (I-, I|–), , #მ#Mმ8 –– არშია, ქობა 

ზორან, 2018", Xიმ60ხIM –– მამაცი, უშიშარი 

ზოქ (ი-, ი–), 70% (I-,|)-), CII0C8 –– ნისკარტი 
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თ 

თაბით, 1მხIL, 80ი09II0, L0XCC9M –– ალბათ, მგონი 

თაბწ (დ-, დ-), L8ხC (ძ-, ძ-), «0066, 0MIIC2 –- შუბი 
თაგ-ან (თაგ-არ), 189-მ" ((8მ09-8L), II7# –– მოხდენა 

თაგ-დ-ან (თაგ-დ-არ), 1მ9-ძ-მ" (Iმ0-ძ-მ), CI6M21ს – 
გაკეთება 

თათ» (დ-, დ-), 1მL (ძ9-, ძ-), 096MI2 –– ცირცელი 
თაკ-ა5 (თაკ-არ), L8M-მ" (Lმ-მ!), ი0MIIIIხ –– დაკერება 
თაკნო (დ-, დ-), LმMი6 (ძ-, ძ-), «VC0« M0760IVV მ ძმ7C 

ქსოვილის მისაკერებელი ნაჭერი 
თაილზი (CIVIმII8 1მიIVIთ) (დ-), 1მI12! (9-), IC06M6III29 CVM%2 – 

ხურჯინი 
თანთო» (დ-), დ-), 18იL- (ძ-, ძ-), MVI0I286M –– ჭიანჭველა 

თარლ-დ-ალ-ან (თარლ-დ-ალ-არ), L8II -9-მI-მე 

(LმII -ძ-მ!I-მ!), II0MI% CX0/CI80 –- მიმსგავსება 
თარს-ან (თარს-არ), L8I5-მ" (L8I5-მ!), 320X20Iნხ -–– ჭიხვინი 
თარქ-ან (თარქ-არ), L8IM-8" (18მI#V-მი), «0ყმ1ს –– დარწევა 

(აკვნისა) 
თას-ან (თას-არ), L85-85 (18§-8L), C600CII1ს –– დაგდება 

თაუბ (დ-, დ-), 1მსსხ (ძ-, 9-), 60იმ2L –– ჭედილა 
თავ-ა5 (თავ-არ) 1მძ-მ" (Lმძ-მ!), I01მIIIIსC#. –– გათრევა 

თებ-ან (თებ-არ), 16ხ-მ" ((8ხ-მ!), CX0301ხ –– თქმა 

თეგ-ან (თეგ-არ), 160-მ" (1869-მ"), I0MM0CIIიCი –– შერიგება 

თეგ-დ-ან (თეგ-დ-არ), 16ძ-ძ-მ" ((00-ძ-მ.), (6216 –– კეთება 

თაკ-ან (თაკ-არ), L8M-მ" (Lმ-8მV), II2III48მ81ს –– დაკერება 

თელ-ან (თელ-არ), (0I -მ5 (16! -მი), I28021ხ –– ძლევა 
თერს-ან (თერს-არ), 16/5-მ" ((6I5-მL), 0X21ს –– ჭიხვინი 

თეფხ-ა5 (თეფხ-არ), 180X-მ" (160X-მL), 61116, VII069Iს -– ცემა, 
რტყმა 

თეყ-ან (თეყ-არ), 16ძ-მ" ((6ძ-8L/), VM0VIMIს –– ხვეწნა 
თეშ-ან (თეშ-არ), 105-მ- (165-მV), 800MXხ –– ნდობა 
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თენ-დ-ან (თეწნ-დ-არ), L6C-ძ-მ" ((8C-ძ-მ!), II0VVIII ს –– 
სწავლება 

თივ-ან (თივ-არ), LV-მ" (IIV-8!), 0I/I0CXIIIIს –– დასვენება 
თილს-ან (თილი-არ)0, VII6-მ" (LIIC–მ!), II23ს01ს –– დარქმევა 
თილ-ან (თილ-არ), III -მ" (VI -მV), MIII10807ს –– აცდენა, 

გადაცდენა 
თიტ-ან (თიტ-არ), LIL-მ" (IIL-მL), I000301ს –– გაჭრა 

თიშ-ი5, LI5-I9, CI0)ა)სIM –– ძველი 
თოლ-ან (თოლ-არ), 10I-85 (1CI-8L), 0/(0401ს –-– ჯობნა 

თოყ-ან 10ძფ-მ" ((0ძ-მი), ჯციჯ01ს –– ყოფნა, კმარობა 
თოხ-ან (თოხ-არ), 10X-მ" (LCX-მL), XX00IIIს –– დარტყმა 
თოჰუ-ან (თოჰშ-არ), 10ჩ8-მ" ((0ჩა-მი), იიი+ს ––ძილი 

თუი (დ-, დ-), LVII (9-, ძ-), IMCც0C –– ფურთხი 

“ თუიხ (დ-, დ-), LXIIX (ძ-, ძ-), C0Mს –– მარილი 

თუკლაც, LIVMI8მ', 86/(ს, დ –– აკი 

თუკრი (დ-), (6IVI8II8 (მიყო), LVMII (9-), 110/(CV3/(0L – 

არტახები 

თურ (ნაწ), LV, იმ388 –– განა 

თურ (დ-, დ-), LI (ძ, ძ-), 269 –– ხმალი 
თხა, XXმ, C0-0MIი –– დღეს 

თხე (დ-), LX6 (ძ-), III6I)CI8ს 0CCIIIII# –– შემოდგომის მატყლი 
თხირ (დ-), LII (ძ-), M#II6M –– თრთვილი, ჭირხლი 

თხო, LX0, MხI –– ჩვენ 

თხო (დ-), LX0, IIVII# –– შალის ძაფი 

თჰოაქ (დ-, დ-), Lი8მ# (ძ-, ძ-), CIთL –– კვალი 

ინც, IიC,10ი0ის –– ახლა 

ის,I5,3IV – ეგ 
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ის», 159, /(C8IIIს –– ცხრა 

ისკამპ,I5M8ოი, III6CIყ0« – წკიპურტი 
იტუ», ICC, /C0C09+ს –– ათი 

იტ-ან (იტ-არ), IL-მ" (IL-მL), 60X2Iს –– სირბილი 
იშ, I5, I0I0CC –– ხმალ 

იშტ, 15), IILC –- ასე 

C 

იაშო (ი-, დ-), 1956 (I-, ძ-), C2თიმ –– და 

იაჩნო (ი-, ი-), |8Cი6 (I-,I-), IICII0CIს6 –– ავდარი 

ლ5ხ-ან (იახ-არ), |მX-მ" (IშX-მ8I), 1C0II01ს –– მოთმენა 

9ეგ (დ-, დ-))99 (9-, ძ-),IIც8ი –– ლუდი 
თეთ» (ბ-),|)6L(ხ-), (00082 -––- ძროხა, ფური 

იეთხ,|6IX,II0CCIხ –- ექვსი 

იეხკ (ი-, ი-), |6XM (I-, I–), LI1660Mს –– სავარცხელი 
ლოლ («-, ი-), ICI (I-, I-), CCIღ0C –– თივა 

იოჰყ (ი-, ი-),)909 LI-, I-), 392 –– ნაცარი 

იოფსც (ი-, ი-), |005L(I-, )-), 36MM9. –– მიწა 

ი-ოფხ (ი-, ი–), )0IX (I-, I–), #21)2, ICIIIო0C> –– სითბო 
იოჰს (ი-, დ-),)0ჩი (I-, ძ-), XC80VMX2 –– ქალიშვილი, გოგო 

იუბ (ი-,ი-), ILხ (I-,)-), ს0IMო0C –– სადგისი 

იუყ (ი-, ი-), IV9 (I-,I-), 09ICIIIIII2 –– წელი 

იუჰაალ,)სითმ!, 0 IV თიიიხV (0690 –- გაღმა 
იშეს (ი-, ი-), IVVC' (I-, I-), 8C0010M0–– თითისტარი 

იმივსა, IVVIV" მ, 6186იL –– ხუთშაბათს 
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კ 

კალტ LC--, ი-), M8IL (I-,)-), Iც0ციL –– ხაჭო 

კამ-ა5 (კამ-არ), #მიი-მ9 (Mმო-მი), 3VICIს –– ქავილი 
კაპრაშ, M80+”85, XCIIსII –– ყვითელი 
კარჩ-ან (კარჩ-არ), «8მIC-მL, 00C0IIMIIსC#. – დაგორება 
კატ-ე5, M8L-6", MMIICMM –– რბილი 

კაძიკ, Mმე!%, M2MI0, I06MII0I0C –- ცოტა 
კან, M8C, II0ღI0L –– ლეკვი 

კაწკო5, «8CM09, Mმ70IსMM4M –– პატარა 

კერჩ-ა5 (კერჩ-არ), M0ICმ" (M0IC-მი), L02IIIნ6C9 –– გორება 
კეჭ, MC, IIღ0CLნ –– მატყლი 

კიკელ (ბ-, დ-), MIL9! (ხ-, ძ-), ი0L –– ქვეშ 
კირ-დ-ან (კირ-დ-არ), MII-ძ-მ" («II-ძ-მ!), II9II6MIIს –– 

დამიზნება 

კმატ (ბ-, დ-), «თმ( (ხ-, ძ-), CC9I8 –– კლდე 
კნათ (ვ-, ბ-), Mიმ( (V-, ხ-), M98Mს9IM%, CხIL –– ვაჟი, ბიჭი 

კრკ (ი-, ი-), MCM (I-, I-), 08MIMIIII6IM IVIIVII –– ქურქი 

კორ (ბ-), M0I, VI0CMს –– ნახშირი 
კორტ-ან (კორტ-არ), I2/I00C01ს, 89I00/01ს –– მობეზრება 
კოწოლ (ი-, ი-), L0C0I (ი-, ი-), I-2 (80#0C) –– ნაწნავი 
კუთ (დ-, დ-), (MVLI (ძ-, ძ-), MMXIIC6 M9ლ0 –– რბილი ხორცი 

(მწვადი) 

კუ45, ML)", 60I6I# –– თეთრი 

კურ (ბ-, დ-), ს (-, ძ-), #ჟნIMM ბოლი, ჯანლი 

კუტალ (ი«-, ი-), MVIL8! (0)-, )I-), #Vც6III0VVMC. –– წყლის პატარა 

თუნგი 

კუჭ (ბ-, დ-), «VC (ხ-,ძ-), 860IIVI2 1006) –– მთის წვერი 
კზავ-ე5, /VVმV-6", X060CM0M# –– კოჭლი 
კმაკ (ბ-, დ-), MV/8M (ხ-, ძ-), იყოIC. –– ქუსლი 

კჭაკამ (ბ-, დ-), LV/8მM8ო (ხ-, ძ-), იXL –– აბედი 
კმოკ (ბ-, დ-), LV0L (ხ-, ძ-), 79 –– ორმო 
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ლ 

ლაბჟ-ან (ლაბჟ-არ), I2ხ7-მ" (I8ხ7-მ.), C0CI0Mხ3IIVIს –– დაცურება 
ლაბწ-ა5 (ლაბწ-არ), I8ხC-მ" (I8ხC-მ.), #Iსმ2I1ნ6 -– თამაში 
ლაგაზ (ი-, ი-), I8ძ87 (I-, I-), 9ყ6ინIIC2 –– მოცვი 

ლა-დ-ოღ-ან (ლა-დ-ოღ-არ), I8-ძ-CV-მ" (Iმ-ძ-CV-8V), 81(IIM0IVII6 

–– ყურადღება 
ლავ (დ-, დ-), I8V (9-, ძ-), CI. –– თოვლი 
ლავ–ან (ლავ-არ), I8V-მა5 (I8V-მ), ი003891ს -–– დაძახება 
ლათ–ან (ლათ-არ), IმL-მ" (IმL-მL), 760M7სC# –– კრობა 
ლათIთ-ან (ლათს-არ), I8:.-მ" (IმL-მ!), CI0MLს –– დგომა 
ლალ-ან (ლალ-არ), I8I-85 (IმI-8!), X0/IMIს6 –– გავლა 

ლამ (ბ-, დ-), I8გ=ო (ხ-,ძ-), დიმ –– მთა 

ლამო, I80ი6, II0C/0ვმ81ი2 –- ზეგ 
ლაპ (ბ-, დ-), I8ი (ხ-,9-), ,/%CLიიI2 – კიბე 

ლარკ (დ-, ი-), I8IV (ძ-,|-),XX0 –– ყური 
ლარლ-ან (ლარლ-არ), I8VI -მ" (1811. -მი), M(606CყMოX21ს (ი0 

0MM0MV) -–- ჩათვლა, ჩამოთვლა 
ლაპრ (ი-, 9-), IმნI (I-, I-), I0IIXს0IIხI# C#II3იI)0 –– ლორწო 

ლაპჰყონ, I80ძ90" –– წმინდად დაფქული ფქვილი 
ლას–ან (ლას-არ), I85-8მ5" (I8მ§-8/), ი000091ს –– გაცრა 

ლასტ-ან (ლასტ-არ), I25L-მ" (Iმ5L-მ/), ნმCV0M0XხC#. –– გაქანება 

(ჩამოკიდებული საგნისა) 
ლატ-ან (ლატ-არ), I8L-8მ" (Iმ(-8L), I0CM0Vნ –– დახმარება 
ლაფს-ა6 (ლაფს-არ), I805-მ" (I805-მ!), 8ხICVIIIMIხC#L. –– 

გაშრობა 

ლაქ-დ-ან (ლაქ-დ-არ), I8M-ძ-მ" (IმM-ძ-მ!), 3სI600CIIIს –– 

გადაგდება 
ლაყ-ან (ლაყ-არ)ბ I80ძ-მ" (I8ძ-8+), 0I80CIV (00/)) -–– წყვეტა 

(წყლის) 
ლაჩა, I8C8მ, 8103 –– ქვევით 
ლაც-ან (ლაც-არ), I8C-8" (I8C-მ), #6იX0Iს -– დაჭერა 
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ლაწნ-ა5 (ლან-არ), I8C-მ" (I8C-8L), 60901ს –– ტკივილი 
ლაქყ-დ-ან (ლაჭყ-დ-არ), I8Cძ-ძ-მ" (I8Cძ-ძ-მი), Cიიმ7მ27ნ – 

დამალვა 
ლაწმარ (დ-, დ-), I8CIი8I (9-, ძ-), 60M0II0M –– ავადმყოფი 
ლახ (ი-, ი-), IმX II-, I–),)I0803, I0CMთ, –– ნეხვი 

ლახ-ან (ლახ-არ), IმX-მ5 (IმX-8L), 010ICL0Iს –– მოძებნა 
ლახ-უნ, |8X-V, LIM3LIM –– დაბალი 
ლახუშ, I8XV5, 8IIII3”V –– დაბლა 
ლავ-ენ, I80-64, 8ხIC0LM## –– მაღალი 

ლავ-ა5 (ლავ-არ), I8ძ-მ" (I8ძ-მL), 06M8მM#IIV1ს –– ჩაწება, ჩაყოფა 
(წყალში თითისა) 

ლაჰშ (ბჯ, დ-), Iმჩ» (ხ-, 9ძ-), 1XCL –– გველი 

1. ლაჰყ-ან (ლაჰხ-არ), I8ჩ6-მ" (I8ი6-მ!), 068IIII) ეს –- 
დაბრალება 

2. ლაჰყ–ა5 (ლაპჰს-არ), I8ჩ5-მ5 (I8ჩ5-8!), X))0MV1C, II0#IM0CIIXVIსC# 
(დიჯარIი) –-– ხელის ხლება 

ლაჰყ-დ-ან (ლაჰი-დ–არ), I8ჩ6-ძ-მ5 (Iმჩ5-0-8მ!), C06)2+ს 
(თაVIIსს. –– დაკრეფა (ხილისა) 

ლას-ან (ლაც-არ), I8'-85 (I8'-მL), XCII2I6, X0101ს –– სურვილი, 
მონდომება 

ლე, 160, MXII, #MXIV CC –– ან (კავშ.) 
ლათ–ან, (ლათ-არ), I8L-მ" (Iმ1-8L), 6000(6C# –– შებრძოლება, 

შეჭიდება 
ლეთხ-ან, (ლეთხ-არ), I6%X-85 (I6LX-8!), ი00II21ნ –– ხტომა 
ლელ-ან (ლელ-არ), 16-85 (I6I-მ!), X00MIს –– სიარული 
ლერ-დ-ან (ლერ-დ-არ), 18L-ძ-მ5" (I6I-ძ-8L), VIL02/IIC01 CIV(6/1IIII6 

–– ზვერვა 
ლეფ-ან (ლეფ-არ), 160-8" (I60-მ!), C800M#921ს –– ელვარება 
ლაფს-ან (ლაფს-არ), I805-მ8" (I805-მ!), 8ხICსIXმI1ს –– გაშრობა 

ლეფჩ-ა5 (ლეფჩ-არ), I60C-მ5 (I|06-8.), 3მIII-0C# –– გდება 
ლეყო (დ-, დ-), I6ფ0 (ძ-, ძ-), ი6ი06ი06M –- მწყერი 

ლეშ-ან (ლეშ-არ), I05-8" (I5-მ!), ი00C09M82X669 –– ჟონვა 
ლიტ”-ან (ლიტ»-არ), IIL>-მ" (II10-მ!), I001I0II1ს –– გაფილტვრა 
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ლიტფყორ (დ-, დ-), IIL§0! (ძ-, ძ-), დIIIIსI2 –– ფილტრი 
ლიჩ (დ-, დ-), II6 (ძ-, ძ-), 329032 –- ხიწვი 

ლიჭ-ან (ლიჭ-არ), IIC-მ" (IIC-მ), 0MIVICIM0, ყICIთ. –- გაფცქვნა 

მ 

მავალ//მავოლ (დ-, დ-), თმVმI//თმV0I (ძ-, ძ-), 300I1V/X2 – 

სურავანდი, საყმაწვილო 
მალინ, თმ, I1CIMსI# –– თბილი(წყალი) 

მათხ (ბ-), თმ (ხ-), ი0წIიIC -– მზე 

მაი0§ (ი-, ი-), IთმI9 (I-,I-),X9თ6 –– პური 
მაკ-ან (მაკ-არ), თმM-8" (იმM-8ი), M0Vს –– შეძლება 

მალ-ან (მალ-არ) (თმI -მ" (თმI -მი, სსIიოს, II0IICI0–«. –- სმა, 
სასმელი (ღვინო) 

მაჟ-უ5, თმ2-V9, M9II#MIM –– რბილი 

მაჟდარ (ბ-, დ-), სიმ2ძმ! (ხ-, 9ძ-), LVMV0VV3089 MVIმ. -- მჭადი 

მართუშ (დ-, დ-), თმIIV5 (ძ-, ძ-), XI66 0|)XI6 CV6ჩIIC2 
შუაში გახვრეტილი წრიული ლავაში 

მაჟდაგ (დ-, დ-), ომ2ძ8ძ0 (ძ-, ძ-), რმემIIV080#. IIIC62 – 

ბატკნის ტყავი 
მარშ, ომ“'5, MM06I0// თი0CCMI0 -- მშვიდობა, მშვიდობიანად 
მაწყ, ომ0შ,I0I0IVI2 –– ზოგჯერ 
მაშ (ბ-, დ-), თმ5 (ხ-, ძ-), IIგ»ხ CIსCიCI9II09. 1M2Iს) -– შალი 
მაცხეს, ომ0X6', «0II0-90, –– ოდესღაც 

მაცახ, ომCმX, I0-იM0-10)0 –– ოდესღაც 

მარდ (ბ-, ი-), ომIძ (ხ-, ი-), VMII0CLC –– წიხლი 

მარ (ვ-, ბ-), სიმ! (V-, ხ-), MXX –– ქმარი 

მარც-ა5 (მარც-არ), თმIC-მე (თმIC-მი), 008MM1ს –– შეტუსვა 
მარგბითალა, იმIყცხI0(მIმ, II000VM0, IIმM86ი6III0 -–- განგებ, 

განზრახვით 
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მარგა, თმIძ8მ, CM 602 –– მით უმეტეს 
მასორ (დ-, დ-), Iიმ50! (9-, ძ-), C0იII9 –– ფსიტი 

მასთხოვ (ვ-, ბ-), თ8CLXCV (V, ხ-), 8XL –– მტერი 

მატ-ენ, (თმL-60”, CII6MIხIM –– მწიფე : 

მატრ (დ-, დ-), ომ (ძ-, ძ-), 060/ – სადილი 

მაუვ (დ-, დ-), თმსძ0 (ძ-,9ძ-), 6იიიიგ –– სამართებელი 

მაქ, IთმM, ც060X –– ზედ (ზე) 
მაყოლ (ი-), თმძ0I, C8060/ი –– თავისუფლება 

მაშ, ითმ9, IIIIIIIIსI –– მაშა, საჩხრეკი 

მაშა (ი-), თმ5მ, ხთ, –– სინათლე, შუქი 

მაცა5, ომCმ", «იV2 –– როდის 

მაც-ი5, თმCI", I040/IსIMI –– მშიერი 

მაწრ-ინ5, იმCL-I09, 6CMმXMMM –– ტკბილი 
მაწრთ, თმCL5, CII8000ILმ2 – შრატი 
მაჭ (ი-, ი-), თიმ6 (I-, I-), 7CსI –– ულვაში 
მახ (ბ-, დ-), ოთმX (ხ-,ძ-), ICყ2 –– ფასი 

მახ (ბ-, დ-), ომX (ხ-, 9)), II0MI22 –– ნემსი 

მავაწ (ბ-, დ-), თმძმC (ხ-, ძ-), L06M011ს –– კაჟი 

მე0§ (ი-, ი-), -I619 (I-, I-), XI66 –– პური 
მელ, ი6I! , C0C0IხI0 –– რამდენი 

მალ-ან (მარ-არ), თმI -მ5 (თმ! -მი), IXIს –– სმა 
მენახ, ოთმი4X, #I0-I0C –-– ვიღაცა 

მენუხ, ონ8ისX, L0I06ხIM – რომელი 

მეყ-ან (მეყ-არ), ოთ6ძ-მა (თ8ძ -8მ!), 00X28910C94 –– დარჩენა 
მეძ (ბ-, დ-), ო68ძ9 (ხ-,ძ-), I9XI2 –– ტახტი 

მიჩ, თI6, ILLI2 – სად 
მილ-დ-ან (მილ-დ-არ), IVII-ძ-მ" (III-9-8!), 396IIVILს –– ციება, 

შეციება 
მოთხ (ბ-, დ-), ო0L (ხ-,ძ-), I0C10#Iს –- ლოგინი 

მოთVთ-ან (მოთხ=-არ), ოთ0L.-მა (იიL-მი), #03მ1სC9 – ჰგონება 
მოთხა-დ-ან (მოთხა-დ-არ), თ0LXმ-ძ-მ" (თ0LXმ8-ძ-მი), 16CმIს 

–– გათლა, გაშალაშინება 
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მოლ-უ8, თ00I-Vა, #8M01! –– როგორი 
მოსფ-ინ, ო05»-I9, IIII0X0)1 –– ცუდი 

მოტ» (ბ-, დ-), თ0L (6-,ძ-), მვხიC –– ენა 
მოწ (დ-, დ-), თ0C, MVL –– თაფლი 
მოხ (ბ-, დ-), თ0X (ხ-,ძ-), 8816ი –– ქარი 
მოვ (ბ-, დ-), თ0ძ (ხ-,ძ-), (9IL –– სიმღერა, ლექსი 

მურჯ-ინ, თხსIჯ-I9, MVIIსII –– მღვრიე 
მუსტ-ი5, თყ§1-I9, «MCIIსI#M –– მჟავე 

მუღ (9-, ი-), „იVV- (I-, 1-), X80> – კუდი 
მუიღლ (ი-, 9-),ი0LIVI (I-,1-), I0IX80CIIII0IC –- საძუე 
მუყ (ბ-, დ-), თსძ (ხ-, 9-), 0VM«09IL. –– ტარი, ვადა 

მუიშ, თს)5, -I0X0C –– ცუდად 
მუჰს (ბ-, დ-), ოთVჩ (ხ-, ძ-), I0II2 –– ტვირთი (ზურგისა) 

მჭალ, I-IMVმI, 0600IM% –– საზიარო 
მზაირ (ბ- ი–) VVVმII (ხ-, I-), I0I0Xს –– ფრჩხილი 
მ3აც (ი-, ი-), თVVმ'(I-, 1)), ნ. –– რქა 

ნ 

ნან (ი-, დ-, იმი (I-,I-), #2Iნ –– დედა 

ნაჟტარ (ი-, ი-), იმ72Lმ! (I-, 1-), #0968სხ6 –– ბინა (მწყემსთა) 

ნასტ, IM85%, C IVVქ0CM –– ძლივს 
ნაჩხ (ი-, ი-), იმCX (I-,)-), ხი –– ყველი 

ნახ (დ-), ომX (ძ-), 802004 –– ხალხი 

658 (ბ-, დ–), იმძ (C-, ძ-), I0იI9Mს -– ნაქი, ხახა 

ნეთხ-ი85, ი61X-I9, IX0MICVI –– თხელი 

ნიტო (ბ-, დ-), -IL (ხ-, ძ-), «02IM82 –– ჭინჭარი 

ნიფს-ინ, იI05-I9, 009M0M –– სწორი, მართალი 

ნიყ (ბ-, დ-), -Iძ (ხ-, ძ-), I0ლ0Lმ –– გზა 

ნიწყ (ბ-, IMICძ (ხ-), CMXმ, M0III6 –– ძალა 

ნოტყ (ი-, ი-), ი010(I-,I-), III0CLM# –– ჩირქი 
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ნოღი (ი-), ჩ0VI, /6ოI2 –– ღრძილები 

ნუს (ი-, დ-), იV5 (I-, 9ძ-), I0C8%XL2 –– რძალი 
ნმაინ, იVVმ)ი, 0IICI2ხIIსIM –– ღია 

ნმან (ბ-, დ-), MVVმი (ხ-, ძ-), ყ8იცს –– მატლი 
ნმაპ (ი-, ი-), IMV/80 (I-, I-), CI –– ძილი 

ო 

ოთფყ-ან (ოთ=-არ), 012-მ” (01ი-მ.), CI01ს –– დადგომა (ფეხზე) 
ოლწ-ან (ოლი-არ), 05-85 (0IC-8!), 1I10IIM301ს –– ასხმა, აცმა 
ოლოკ (L--, 9-), 0I0M (I-, )-), I0#01ნ8 –– იდაყვი 

ორკულ (დC-, დ-), 0I#VცI (ძ-, ძ-), CIV760#%, M010% I#0I10L –– ძაფის 
გორგალი 

ოტ-ან (ოტ-არ), CL-მ" (0L-მი), 0001#21ს –– დაგება 
ოშტ-უ85, 05L-V9, I2M011 –– ისეთი 
ოწ-ან (ოწ-არ), 0C-მ" (0C-მ!), I0IMII/Iს, ცვც0C0IIს -–– აწონვა, 

გაწევა 
ოს (ბ-, დ-),0' (ხ-, 9-), 38იII0– –– მარცვალი 

პ 

პაი (ბ-, დ–), (2მ) (ხ-, 9-), II0II0MVყ –– კოცნა 

პალო, ხდმ!ხ, IMXXVIM 606 –– მაზეგ 
პერ (ბ-), 68! (ხ-), ი0I2 –– ქაფი 

პეპელ (დ-, დ-), 58ხ8! (9-, ძ-), –ა»I0ც/MIმ2 –- ღილი 

პირ (ბ-, დ-), CII (ხ-,ძ-), თმ/0 (086) –– ცხვრის ფარა 
პან (ბ-, --), 9VV8" (ჩ-, ი–), L0სIIთC –– ფრთა 
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პჭენტო (ბ-, ი-), ხV/6ი109 (ხ-, I-), ი9609 = ნეკნი 

ჟ 

ჟაბო (ბ-, ბ-), 7მხ6 (ხ-, ხ-), CVC0I, თმყი (C008) –- ნახირი 
(ძროხების) 

ჟაგნო (დ-, დ-), 2მძი0 (ძ-, ძ-), #02 –– წიგნი 

ჟე (კრებ.) (დ-, დ-), 70 (ძ-, ძ-), 08LსI, თი? –– ცხვარი 
ჟერო (ვ-, ბ-; ი-, დ-), 7616 (V, ხ-;I-, ძ-), მ/002 –– ქვრივი 
ჟომ-ენ, 20--6ჩ, Mმ2MსII –– პატარა, მომცრო 

რ 

რაღ, IმV, 0ყ600/ხ –– რიგი, ჯერი 

როკ (ი–, 9–), IIM (I-, I–), 0001M289 ი8MM8 –– ჩილიკი 
რიკ-ღოყ (I-, I-), IIM-V90C –– ჩილიკა-ჯოხი (ბავშვთა სათამაშო) 

ს 

სა (დ-, დ-), 5მ (ძ-, ძ-), ჟაIსმ –-– სული 

სან (ბ-, დ-), 58" (ხ-, ძ-), #800ხ –– კარი 

საბ-დ-ან (საბ-დ-არ), §8ხ-ძ-მ" (§8ხ-ძ-მი), X>80XIIVM#1ს –– 

გამეტება, მომატება 
საგ (ბ-, დ-), 589 (ხ-,ძ-), 091018 –– ირემი 
საკერ (ი-, ი-), 58M6! (I-, I-), IIფI –– კისერი 
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სამს-ა5 (სამს-არ), §მთ§-მი (§მო§მ!), 06III0X2Iს –– დაყნოსვა, 
დასუხნვა 

სარტ-ან (სარტ-არ), 5მ!L-მ" (58IL-მ), 0):0LVILს –– წყევლა 
საუბუ, 5მსხ(ს), #IIIIIIIIIV –– ზედმეტი (მეტი) 

საფს-ა5 (საფს-არ), II0/IIIMIსC9 (0 ICI6) –– აფუება 
სივჰა, 5IVIX6, CI0/0 –– აქეთ, გამოღმა 
სინორ, 51ი0L, V6CX -- მიჯნა 

სიფსრე (ჰო), 510510 (99), იივიცყიიბი –– გუშინწინ 
სიხინ, 5IXIM, 60ICII0 –– სწრაფად 

სკივ (ი-, 9-), 5MIV (I-, )-), MCIX2 –– ნაპერწკალი 

სო, 50, 9 –– მე 
სომ (ბ-, დ-), 50-ი (ხ-, 9-), ი»6#ს –– მანეთი 

სტაკ (ვ-, ბ-), 518M (ც, ხ-), აიიი. –– კაცი 
სტაბო (ი-), 5(მხრ (I-), 006IIს –– შემოდგომა 

სტევ, 516V, ყ6M –– რით?, რამ? 
სტეხ-ან (სტეხ-არ), §510X-8" (516X-მ!), XII21ს –– ლოდინი 

სტო (დ-, დ-), 510 (ძ-, ძ-), 10010 –– სატეხი (რკინისა) 

სტოუხკ, 510VXM, 8 II00IIIICM. C0/ს –– შარშან 
სუკ (ბ-, ი-), 5VM (L-, I-), ღCIMII2 -–– ზურგი 

სუხტუხი (დ-), 5VXLVXI (9-), I2CM00 –– სურდო 

სხამ, §5X8თ, 0ყ6Mს C04716IIხIM –– ძალიან მლაშე 

სხიპალ (დ-, დ-), 5XIC68I (9-, ძ-), M2710II LI იიXIIIL –– პატარა 

მუწუკი 

ტ 

ტა (დ-, დ-), 1მ (ძ-, 9-), ჩ0იმIILL2 –– ბეჭი, მხარი 
ტავ (დ-, დ-), L8V (ძ-, ძ-), 8018ხ /6ი632 –– ტოტი (ხის) 

ტათებ (დ-, დ-), Lმ16ხ (ძ-, 9-), I10IIსIM, C-00600 –– ფული, 

ვერცხლეული 
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ტალამ (ბ-), 1მIგო (ხ-), ჭვმჭ6თი. –– დარდი, ყურადღება 
ტანკ (ბ-), 18ი# (ხ-), MV3M0LI0IL –– ნეკი 

ტარდ (დ-, დ-), L9I9 (ძ-, ძ-), /0იC1CIIს –– ბეჭედი 
ტარკ (ბ-, ი–), LმIV- (ხ-, ი-), იმ/0II –– თითი 

ტარო (დ-, დ-), 18I0 (ძ9-, ძ-), ილსI69I0I2. –– სილა 
ტატ-ე5, 18-65, M0M0VCLIM –– სველი 
ტაფლევ-ან (ტაფლეკ-არ), 1მ0I6ძ-მ" ((90!8ძ-8მ!), C800X27ნს –– 

გაელვება 
ტეა (ი-, 9–), (6მ (I-, I-) –– მთის სერი 

ტივ (დ-, დ-), LV (ძ-, ძ-), M0> –- ხიდი 
ტორტ (დ-, «-), (CI (9-, ი-), იVM2. –– ხელი 
ტუმ (ი-, ი-), LVIთ (ი-, ი-), 9000 000X8 –– ნიგოზი 

ტუტ (#-, დ-), LVI (ხ-, ძ-), MVX2 –– ბუზი 
ტყა, Iძმ, 182MI21ნს –– ოცი 

ტყოც, L9C', 6LI0, 001916 –– კიდევ, კვლავ 
ტყუიჰ», LძყLII>, 11030 –– უკან 
ტმშირ (ბ-, დ-), LVVII (ხ-, ძ-), 3803/8 –– ვარსკვლავი 

უთხ (ი-, ი-), IX (I-,1-), 0IX230« (Cხ10მ) –– ნაჭერი (ყველის) 

უისთხ (ბ-, დ-), VI5% (ხ-, ძ-), 0802 C8300CV0# CმMM%2) –- 

დედაცხვარი 
უიშტ, VI5L, 19 –- ისე 
ულო, VI, M678601LMIM 71000 C 30 „II -––- მაზეგ 

ურძო (ი-, 9-), VIIC0, 00X2 –- ჭვარტლი 
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ფ 

ფალ (ბ-, დ-), ნმI (ხ-, 9-), CC23IL2 –– ზღაპარი 
ფალაზ (ბ-, დ-), 0მI82 (ხ-,ძ-), იიუეC –– ფარდაგი 

ფარტან (ბ-, დ-), 0მILმ" (ხ-, ძ-), (VC0VL III00CIIL, I0108ხIII 
IIIMXC6C –– ფთილა 

ფაღარ (ბ-, დ-),0მV8მ! (ხ-, ძ-), 800II2 –- ყვავი 

ფეზუკ (დ-, დ-), 087VM (ძ-, 9-), ყ0I0ცII0 –– პაჭიჭი 

ფესკაზ (ი-, ი-), 0965Mმ" (I-, I-), I0CM6Mს –– წვივი 
ფეშკარ (დ-, დ-), 005MმV (ძ-, ძ-), Mმ/იისL –– ბიჭუნა 
ფსად (დ-, დ-), 0580 (9-, ძ-), «იის –– წითელა 
ფსარე (ჰ=), 658I0(ჩ»), 3ყვიმ –- გუშინ 

ფსიკ (ბ-, დ-), 05% (ხ-,ძ-), 0II0X02 –– რწყილი 

ფსტუ (ი-, დ-), 05Lს (I-, ძ-), X6I2 –– ცოლი 

ფუკ (ბ-, დ-), 0VM (ხ-, ძ-), 85Iყ0CMV III6,:CIIMM –– დაჩეჩილი 

მატყლის ერთი შეკვრა 

ფუშ (ი-, ი-), 0V5 (I-,|-), ხIVიისL2 –– სიმსივნე, კოპი 

ფშა (ბ-, დ-), 05მ (ხ-, ძ-), ICI –– ყინული 

ფშელ L--, ი-), 050! (I-, I-), X0MI0ყ –– სიცივე 

ფშელ-იჩ, 050I-I", X0/MI0/IIნIM –– ცივი 

ფხაკალ (დ-, დ-), 0XმV8! (9-, 9-), 30%IL –– კურდღელი 
ფხანერ (დ-, დ-), 0Xმი6! (9ძ-, ძ-), /0იმII-2 –– ბეჭი 

ფხე (ი-), 6X0 (I-), CC8000XCI806 M0X#X0M%0 II9 CსI0მ –– დელამო 

ფხი, XI, M9Iს –– ხუთი 

ფხუ (ი-, ი-), 6Xს (CI-,I-), Iიხისმ2 –– ხუფი 

ფხურ, იჩXსI, იიიმილL –- გარდიგარდმო 

ფჰუაით (ბ-, ი-), 0ჩ=მ|L (ხ-, I-), 16-08 –– ფილტვი 

ფჰხარს (ბ-, ი-), 0ჩ=მI5 (ხ-,|-), იVII2 (0; იუნყმ „C IXMთIM4) -- 
მკლავი 

ფჰთაშეუ (დ-, დ-), ხჩთმ56 (ძ-, ძ-), Cმ82IIL –– სუდარა 

ფჰხე (ბ-, დ-), ჩჩხა»6 (ხ-, ძ-), C2–X0C –– სოფელი 
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ფჰ=იტ (ბ-, დ-), 8ჩ#IL (6-, ძ-), IIIIVIII0. –– ბაყაყი 
ფჰ=ო (ბ-, დ-), ”ჩ=0 (ხ-, ძ-), იVV«28 –– სახელო 

ფჰყორ (დ-, დ-), ხით0! (ძ-, ძ-), წXC0I –– ვახშამი 
ფჰ–=ხუ (ბ-, დ-), ჩჩას (ხ-, ძ-), C062«2 –– ძაღლი 

ქაირცხ (დ-, დ-), #მIICX (ძ-, ძ-), 000XVII82 –– ტანსაცმელი 

ქაკ-ე5, #2M-6", M6/IM4IIM –– წვრილი 
ქანთალ (დ-, დ-), «8მი18 (9-, ძ-), 73862 –– წყლული 

ქანიზ (ი-, 9-), M8L%I2 (I-,1-), 8LII0I იმ –– ყურძენი 

ქარსან (ი-, ი-), «მI5მ" (I-, I–), ცCXღXცსC0 –– საბელი 

ქასტ-ე5, M85L-6", 6ხICIი0 –-– სწრაფად 
ქატ-ა5 (ქატ-არ), M8მL-მ" (MმL-მი), X-0იი80IსC4/ ––- ჩივილი 

ქაჩ (ბ-, დ-), MმC (ხ-,ძ-), შიიიIIIIIC –– საყელო 
ქაკ-დ-ან (ქე-კდ-არ), M8M-ძ-მ" (46V-ძ-მ!), X6III2I1ნ –– მორევა, 

არევა 
ქეკ-დ-ან (ქეკ-დ-არ), M6M-9-8” (M6V-ძ-8I), #9)0)630+ნ M0MI0 

დაჭრა წვრილად 
ქეს-ან (ქეს-არ), M85-მ" (4«65-მL), იმ6იI101ს –– მუშაობა 

ქით (დ-, დ-), VII (ძ-, ძ-), 6/ხე00« –- ტიკი 
ქიმ (ი-, 9-), MIი (CI-, I-), L093009. -–– ნესტო 
ქირ (ი-, 9-), II (I-,)-), CხI80001X8 –– შრატი (ხაჭოსი) 

ქირჯოლა, MII3018, ი0იMIL91ს –- კიცხავს, ჭორაობს 

ქიქოდ, MIM0', 0)მM6II0 –– ძველად, ადრე 

ქო (დ-, დ-), M0 (9-, ძ-), ხVM2 – ხელი 

ქოთუ-ინ, M01-I9, V–V3XIV –– ვიწრო 

ქოკ (ბ-, ი-), M0M (ხ-, I-), II0I2 –- ფეხი 
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ქოლთ (დ-, დ-), M0IL (9-, ძ-), იVI-9. –– სახელური 

ქომონ, M00000, C0M0L –– მამრობითი 

ქორ-ი (დ-, დ-), M0CI-I (9-, ძ-), 0CI9I0C –– ფანჯარა 

ქორ (დ-, დ-), M0L (9-, 98-), ICნყმIL2. –- ხელთათმანი 

ქორთ (ბ-, დ-), M0IL (ხ-, ძ-), I10M082 –– თავი 

ქორხ (დ-, დ-), MCIX (9ძ-, ძ-), M0I0C –– შულო 

ქოჩორ (ბ-, დ-), 0C0! (ხ-, ძ-), 00/10/(0IIV:0CI –- დეკა 
ქუმელ («-, ი-, MსIთ6I (I-, I-), M8მMIII2. –– ჟოლო 

ქოჯიო (ბ-, დ-), M0ჯ (ხ-,ძ-), 8CIVIC –– ცოცხი 

ქო4 (დ-, დ-), M0C (9ძ-, ძ-) –– შალის საქსოვი ხელსაწყოს 
ნაწილი 

ლ 

ღან (დ-, დ-), V8" (ძ-, ძ-), C0V –– სიზმარი 
ლაგ (ბ-, დ-), Vმ9 (ხ-, 9-), I3(0X08ს6 –– სასთუმალი 
ღაზ-ე85, V87-6", ,10600IM –– კეთილი, კარგი 

ღარშაინ, Vმ5მIი, 9CI0, 9ცI0C –– გულღიად 

ღაწნ (დ-, დ-), VმC (9-, ძ-), Iნ0IIIV2 –– ბზარი 
ღელ-ი5, V6I-I, CI286ხII –– სუსტი 

ღიბ (ბ-, დ-), VIხ (6-, ძ-), –– რვილი (შალის საქსოვი იარაღი) 

ღლევა-ლა, VI6V8-Iმ, CLM601სCM9 –– იდრიკება 

ღოზ (ბ-, დ-), V02 (ხ-, ძ-), IV» –– წნელი 
ღორ-ინ, V0L-Iმ, X040/ILსII «2 I6CIL –– ცივი, გაყინული 

ღოძ (ი-, ი–-), V0C (I-, 1I-), იმ/Iფ. –– ჯოხი 

ღრუტ (--, ი-), VILI (I-, 1-), /ნI)ი2 –– ხვრელი 
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ყა (ბ-, დ-), ძმ (ხ-, ძ-), I0ი0X –– ცოდვა 
ყაკ (ი–-, დ-), VმM (I-, ძ-), 60002 (”იმ80) –– ურო-ბალახი 
ყალ-ან (ყალ-არ), ფმ!1-მ" (ძმI-მ!), XI#0MთI6C# –– შერჭობა 

ყაპყ-ა5 (ყაპყ-არ), 9ძმ0ძ-მ" (ძმნძ-მ!), 3მ-ილMთს –- გაელვება, 

დაქუხება 
ყარ (ი–, 9–), ძმ! (I-, I-), I0X9I68 –– წვიმა 

ყარწ-ე5, ძმILC-6", II9CI06L6IM –– ჭრელი 
ყასტ-ან (ყასტ-არ), ძმ5L-8L), ი2CCI016C# –– ჩამოცილება, 

ჩამოშორება 
ყატთ-ა5 (ყატს-არ), 98მL-მ" (ძმ1ი-მ»), იICიხის -– გახსნა, 

გაღება (პირისა) 
ყაფ–ა5 (ყაფ-არ), ძმი-მ" (ძმ0-მი, 8ხIICXIIს –– გამოყოფა 

ყაჭ (დ-, დ-), ფ2C, ძ-,ძ-), სიით –- ძაფი 

ყაჭ-ან (ყაჭ-არ), ფმC-მა (ძმC-8.), ი0%2327სC# –– გამოჩენა 

ყაჰყ-ენ, ძმიი-0ჩ, IX006M#MM# –– მწარე 
ყუზ, ძ6", 66/ILხIM, 10IIIMM –– ღარიბი, მჭლე 

ყეგ-ა5 (ყეგ-არ), ძ0ძ-მ" (ძ90ძ-მ), 0236M82L1ხ –– მტვრევა 

ყელ-ან (ყელ-არ), ძ6I-მ" (ძ6I-მV), XV0VIII621ს –– რჭობა 

ყეპყ-ი-ან (ყეპყ-ი-არ)ბ ძ60ძ-)მ" (906ნძ-I)მ!), 1Cნ9I6Iს –– 

მოთმენა 
ყივ (ი-, 9-), 9IV (I-,)-), 00თ0# –– ღივი 

ყინჩონ, 01060", #M#იIIხIM, Cხ0IV0ნ0I# –– ნოყიერი 
ყიოლ, 010!, 60/80CI6 –– სიღარიბე 

ყონ-ონ, ძცი-05, M010#/0# -–– ახალგაზრდა 

ყონოლ, ძძიი!, M0M0000სL –– ახალგაზრდობა 

ყოჭყ (ი-), 9009 (I-), ი000Mს)2 –– მცირე თოვლი 

ყუვ (ვ-, ბ-), 9LV (V, ხ-), 300 –– ქურდი 
ყუიკ (ბ-, დ-), ძსIV (C-, ძ-), M2CM060M«2 –– სადღვებელი 
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შ 

შალთ (ი-, ი-), 58მIL (I-, I-), IIIIXL02II –– ხანჯალი 
შათ (ი-), 581 (I-), CII0CIი –– დორბლი 

შარ (დ-, დ-), 58! (ძ-, ძ-), IმXI2 –– დო 

შარ-ე5 §მI+0", 10)0ცIIსIM, I /0CMIL, CII2/0CLIL –– სწორი, გლუვი, 

ბრტყელი 
შარ-ი5, §მI-10, C80M –– თავისი 

შატ (ბ-, დ-), 5მL(ხ-, ძ-), V36I –– კვანძი 

შატ (დ-, დ-), 58L (ძ-, ძ-), 8#MსI –– ფიწალი 
შაუზტყ, 3მს21შ9, :000L –– ორმოცი 

შე (ი-, ი-), 50, III/(– –– მტკაველი 
შეტრავ (ი-, ი-), 50L8მძ (I-, I-), 380689, #ი%C8 –– საბელი, 

ნაწნავი, დაწნული თმა (ქალისა) 
შვეტ (ი-, ი-), 5VCL (I-, I–), 6MM, LIVI #3 06MIICM –- შოლტი 
ში, 51, უმი –– ორი 

ში5(ბ-, დ-), 5! (ხ-, ძ-), მხM9 –– ცური 

შირ-ი6, 5IL-I9, VCIგი00% (იMII2) –– მოძველებული საკვები, 

მძაღე 

შიჩ (ვ-, ბ-; 9-, დ-), 5C (V, ხ-; I-, 9-), 614 C0CI6ი #0 C0IV9)0IIICIIMI0 

/ყაVC X 00VIV –– დეიდაშვილი 
შო,50,I0I –- წელიწადი 

შოვ (ვ-, ბ-), 5CV (V, ხ-), IIIIმ86IL –– ფშაველი 

შორ-ინ, §0L-/, I0IIII00%MM –– განიერი 
შუ, 5ს, 8ხI –– თქვენ 
შურ (ი-, 9=-), 5ს)I (I-, |-), M0X0M0 –– რძე 
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ჩ 

ჩა (ბ-, დ-), Cმ (ხ-, ძ-), M0/30/ს –– დათვი 

ჩაკო (დ-, დ-), 626 (9-, ძ-), ლCIMM – სკამი 

ჩამ (ბ-), თმით (ხ-), 3იC – გემო 
ჩავ, 680, /2M6M0 –– შორს 
ჩეჩილ (დ-, დ-), 60CII(ძ-, ძ-), «0იI2 C0I2 –– ბულულა 
ჩილა, CIIმ, იმ3VX2 –– უბე 
ჩიმ (ბ-), CIო (ხ-), ი600L –– ნავლი, ფერფლი 
ჩიხრიხი (ი-), CIXIIXI (ი-), #C068M9II806 0VV9M06C II0XMC00006#0IIM6 

80ი0/6 II09XIM )ICIV C«იXVყMიმIII9 8ს60080« –- ბაწრის 

საგრეხი 
ჩო (ბ-, დ-), C0 (ხ-,ძ-), 30I- –– ბეწვი 

ჩუ (ჰუ), Cს (ჩა), C80M /0CM# –– შინ 
ჩუთხ (დ-, დ-), CVIX (9-, ძ-), 80MCII0L«C< –– ბატკანი 
ჩულ-ინ, CLII-I%, 6C06MCIIII29 –– მაკე, ორსული 
ჩუტუი (ი-), CLLLII (I-), 6იI0IIიII2, 8I(XM00IMII0CI# –- ნაწლავები 

ჩხინდურ (დ-, დ-), CXIიძს! (ძ-, ძ-), 80ლ-ლ0« -– წინდა 

ჩხოტ (ბ-, დ-), CX01 (ხ-, ძ-), 30/I00მ/ –– ჩანჩქერი 
ჩხუტ (ბ-, დ-), CXVL (ხ-, ძ-), «მ/IC0. #I#. C6VცმIIIVI Mმი/2 –- 

სადღვებელი 
ჩჰყოგ (დ-, დ-), Cჩ500 (9ძ-, ძ-), C00ნI C80X60 CხI02 –– მოთალი, 

ჩოგი 

ც 

ცარკ (9-, 9-), C8IVM (I-, 1-), 36 – კბილი 

ცაც (ბ-, დ-), CმC (ხ-, ძ-), 0 – საცერი 
ცენეხ, C8ი6X, 8 CM ICI» –- წელს 

ცერ (ი-, 9-), CC (-, I-), 66068L –- ნაპირი 
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ცილ, CII, I0II0306IVI6 –– ეჭვი 

ციც (დ-, დ-), CIC (9-, ძ-), «0CIII2 –– კატა 

ციცაცო (დ-, დ-), CICმ'C (ძ-, ძ-), II2CCI(CCM0C –– ჭია, მწერი 
ცო, C0, #0, წთ –– არა 

ცომ,C60თ,IIMთნ –- არაფერი 

ცორ (L-, დ-), C0! (ხ-, ძ-), «20I9. –– წვეთი, ცვარი 

ცუ (ბ-, დ-), CV (ხ-, ძ-), 100LI0C –– ქუმელი 
ცჰია, Cჩამ, 0/0IIL –– ერთი 

წ 

წა (დ-, დ-), C8 (ძ-, 9-), ქეიM სახლი 

წაინ, Cმ)ი, 9MCI601 –– წმინდა, სუფთა 

წამ-დ-ან (წამ-დ–არ), C8მIი-ძ-მ" (C8თ-ძ-მ), 90MIMICIIIIნ –– 

გაწმენდა 

წან-ოლ, Cმი-0I!, სითიI2 –– სისუფთავე 

წარაკ (დ-, დ-), Cმ”8# (ძ-, ძ-), X23+29 #000L2 M0CXCLV „(8VM% 

3260ი2MM –– ორღობე 

წასტ (დ-, დ-), Cმ5L (ძ8-, ძ-), M0/ს –– სპილენძი 

წაქ (დ-, დ-), CმM (ძ-,ძ-), თეიCი. –– ისარი 
წახკ (დ-, დ-), C8XM (ძ-, ძ-), IმიმიჯიI2 –– გაკაწრული 

წე (ი-, ი–), C6 (I-, I–), 0(0IIს –– ცეცხლი 

წე (ი-, ი–), C6 (I-, 1–), #M9 -–– სახელი 
წეგ-ე5ნ, C00-6", #ი02CII6I) –– წითელი 

წეთი (დ-), C6L>, ც/282 ––- სახელი, დიდება, გმირობა 

წელტი (დ-), C6ILI, I08ცLIII I06I –– ახალი წელი 
წიბრუი (მრ.) (ბ-), CIხIL), C8§I1ხIC –– წმინდანები 
წიბ, CIხ, C8910I! –– წმინდანი (წაბი5 ჩუა –– წმინდანის ბინა) 

წიკ (ი-, 9-), CIM (I-, I–),I0MV69ნ –– წვივი 
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წინო (დ-, დ-), CIი6 (ძ-, ძ-), I0IVI0იმIი/ჟ082% CმMM2 (08ცII02) – 
შიშაქი 

წიწაყ (დ-, დ-), CICმ9 (ძ-, ძ-), #სI00ყMI2 –– ჭუჭრუტანა 
ნიხ, CIX, LI0 0/II0MV –-– სათითაოდ 

წოკ (დ-, დ-), C9V, (9-, ძ-), X00C1IC –– თხის კუდი, მოკლე 
კუდი 

წოწკარ (ბ-, დ-), C0CV8! (ხ-, ძ-), MიVXIIIC –– წკეპლა 
წურ (ბ-, დ-), CLI (ხ-,9ძ-), II –– მწკრივი 
წყარტ-უ8, Cძმ!L-V3, 9VCI6ნIM, 603 I0/MMCCI –– ხალასი 
წყე, C90, 0/III82XMსL, 0/V9L ხმ3 –– ერთხელ 
წყეგეს, C9896', CIMMIIICM, ყ006CყVი –- მეტისმეტად 
წჭოპ (დ-, დ-), CVV00 (9-, ძ-), 80იVI#II8, Cთ0M6 -– წვერი 

ვ 

ჭად (=-,%-), 6მძ (-,I-), იმიიV2, M8ი)/რი2. –– ჭდე 
ძალკო (ი-, ი-), C8I«0 (I-,|I-), «0ღIICC –– ჩლიქი 

ჭამაღ (დ-, დ-), CმომV (9-, ძ-), IXIC(I2 –– ლოყა 

ჭანიკ (ი-, ი-), C8XIM (I-, I-), 006000#0# –– ნიკაპი 
ჭანიბ CმMIხ -––- თხორის წიბო (თუშ.) 

ჭარ (ბ-, დ-), CV (ხ-, ძ-), ჩხI68 == თევზი 

ჭარ (დ-, დ-), C8I (ძ-, ძ-), (0C–XIII2, II080#09LV2 –- კანი, საბნის 

ან ბალიშის პირი 

ჭარკე8 (ი-, ი-), CმIV0" (I-, I-), «000109 იმი –– მოკლე ჯოხი 

(მატყლის სარეცხი) 

ჭეკ (ბ-, დ-), CCV (ხ-, ძ-), 38/(81IXX%მ, ვმCიცLი –– ურდული 

ჭიმ (ბ-, დ-), CIთ (ხ-, ძ-), «VIV0ნ –– ლიმი, ჭყიმი (თუშ.) 

ჭიყოლ, CIძ0I(, III6CI0CICC –– ღიტინი 

ჭოჭ (ბ-, დ-), C0C (ხ-, ძ-), ხთ – პირი 
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ძუი (დ-, დ-), CLI (ხ-, ძ-), ხისიდ. (IV 893მI0VV) –– ცხემლი 
ჭუკ (დ-, დ-), CVM (9-, ძ-), ი0XCL (II9. 8012, ც00ICVIX –- ყანწი 

ჭყემპო (ბ-, «-), 6ძ6იიი6 (ხ-, ი-), I00MX0 –– ყელი... _ 
ჭმაღონ, CV/მV0, M0CIIXIIIM, 18007V4M –– მაგარი, ძლიერი 

ხ 

ხა (დ-, დ-), Xმ (9-, ძ-), 60M00, XVIXIC2. –– ბარკალი 

ხაბორ, Xმხის, IIII606Mს –– ობი 

ხაბჟ-ან (ხაბჟ-არ), X8ხ7-მ" (X8ხ7-მ!), C60CIს –– დასხდომა 
ხაბრონ, X8ხI0:", 2/IVIIC)M, CMVII0LM# –– ხარბი, ძუნწი 

ხაკ (დ-, დ-), X8M (ძ-, ძ-), MთIICC –– ტომარა 

ხპლ-ან (ხალ-არ), XმI-მ" (X8I-მL), ი0-9CIIVIს –– ჩაქრობა 
ხალა5, XმI8, I6M90MსIMსII –– საწყენი, სამწუხარო 
ხარც,X8I!C, 0IIMMCCMII0C -- შეცდომით 

ხარც-ან (ხარც-არ), XმIC-8" (X8IC-მ!), M6II91ს, IIIIX0CM6991ნ –– 

გაცვლა 
ხატ (დ-, დ-), X81 (ძ-, ძ-), «0%-L –– ჯვარი 

ხატთ-ან (ხატ#წ-არ), X8L-მ (X819-8!), CI 00CMIს –– შეკითხვა 

ხაფხარ (დ-, დ-), XმხXმI (ძ-, ძ-), M4ი/CMIნIM CC #IIC1IIL0, 

40/0III6) –– ქორფა, ახლადმოგებული ბატკანი 
ხან-ან (ხაწ-არ), XმC-მ" (X8C-მი, CI6IIIმ76ს –– გაგება, მოსმენა 
ხახკ-ან (ხახკ-არ), X9XM-8" (X9XM-მL), I0CM2M8+Iს (IთI2,ი0) – 

გაჭენება 
ხაც-ან (ხას-არ), Xმ”-მ" (Xმ”-მ!), >წ3909Xნ6, 409916 –– გაგება 

ხა-ან (ხაც–არ), X8' -მ" (X8'-მ!), C0C1ს, Cმ/Iონ09 –-– დაჯდომა 
ხეთ-ან (ხეთ-არ), X6L-მ" (X6L-8L), IMმX0/IIნ, I2მMI# –– პოვნა 
ხარც-ან (ხარც-არ), X0IC-მ" (X8IC-მ8!), M8991ს –– გაცვლა 

ხეც-ან (ხეც––არ), X0C-მ" (X8C-მ!), ი009V7C# – გაშვება 
ხი (დ-, დ-), XI (ძ–, ძ-), 808 –– წყალი 
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ხინინ (ბ-, დ-), XICIC (ხ-, ძ-), 8ხIX20XV –– ხოხოზიკი 
ხილ-ან (ხილ-არ), XII -მ" (XII -8ი), 6ხIIს –– ყოფნა 
ხიტ-აზ (ხიტ-არ), XIL-მ5 (XIL-მი), ი008მ276CI) –- გაწყვეტა 
ხკეა,XM6მ, VIICLIს0 –- ფერდობი, ხევი 

ხკო (დ-), X#0 (9ძ-),წთი -–– ზაფხული 

ხოპტ-ან, (ხოპტ-არ), X06L-მ" (X0(0L-8L), 8იIII0Xს, 8CიCმ7ს – 
შესრუტვა 

ხო”–ან (ხო'-–არ), X0-8მ5" (X0-მ!), მყM6CIIIIსC#. –– მოთავსება, 

ტევება 
ხორშაცო (ი-), X0,5მ'0 LI-), IIIX00მ/M2 –– ციება 
ხოტრავ («-, ი-), X0L80 (I-, I-), IIIMIIII0I0, ჯიწCIსI6C I(0CსI –– 

გრძელი ნაწნავები 
ხოფს (ბ-, დ-), X005 (ხ-, ძ-), #ი0IIX8 –– ნამცეცი 
ხოროშ, X0105, #ი9XIII0C M0/M016 –– მსხვილად დაფქვა 
ხუმწ (ბ-, დ-), XსიიC (ხ-, ძ-), CMიიი/III2 –- მოცხარი 
ხურს, XVI5, CხIის –– გამონაყარი ტანზე, ნასიცხარი, ბუგრი 

ვზ 

ჯა, §მ,1IV, IIV-I2 –– არიქა 
ჯან (დ-, დ-), ჯმ" (9-, ძ-), #280016 –– ქალამანი 
ჯარ (ბ-, დ-), ჯმ! (ხ-, ძ-), IVC0X 1092 –– ერთი ხელით 

მომრგვალებული გუნდა ქუმელისა 
ჯარნი (ი-), §8L%I (I-), I0#XVICI –– ჯარა 
ჯაჯღარ (დ-, დ-), §85V8I (ძ-, 9-), (I026XII –– ფოცხი 

ჯოყარ (ი-, ი-), §0ძ8! (I-, )-), CL66#M 30C0XIIIC(0 C6V0სM)Iმ. –- 

კაჭახი 

ჯუღურ, 1VVVI, I06C#08CII86IILI –– ულამაზო (ითქმის ძირითადად 

ადამიანზე) 

ჯიჯავ (ი-, =-), 31489 (I-,1-), (066CIს0«. CV IVნIII0. –– ბიბილო 
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ჰა 

ჰხად (ბ-, დ-), ჩ=84 (ხ-, ძ-), Mი3- –– ტვინი 
ჰხადბ (ბ-, დ-), II809ხ (ხ-, 9ძ-), 9CII#V –– ბაგა- 

ჰთათხ, ჩამს, 8IICIX/L -- წინ 

ჰთათხურ (დ-, დ-), ჩიმსXLI (ძ-, ძ-), (209, ი%C- –– ნაწვეთი, 
ცვარი 

ჰფაიქ (ი-), ჩთმ)6 (I-), ვმიბიX –– სუნი 
ჰსაკ (დ-, დ-), ჩმM (ძ-, ძ-), I06 ––შუბლი 

ჰდარჩ-ან (ჰიარჩ-არ), ჩ8მIC-მ" (ჩამIC-8L), 06I1I91ს -–– გადახვევა 

(ადამიანისა ადამიანზე...) 
ჰ–არჩომ (ბ-, დ-), ჩამ/600 (ხ-, ძ-), VMXIIVIს –– ცხვირის 

დაცემინება 
ჰთარნწ-ან (ჰიარნ-არ), ჩ=მIC-მ" (ჩამ!C-მ!), Cიი9CLს ––- 

ჰყაღ (ბ-), ჩ5მV (ხ-), 302ცMCIს –– შური : 
ჰააღარ, ჩ=მVმL, 30IXXI –- ყორანი 

ჰყაშ (დ-, დ-), ჩ28მ5 (ძ-, ძ-), (0C1ს –– სტუმარი 
ჰისაწუკ (დ-, დ-), ჩ98CVV# (ძ-, ძ-), იIMIMIC. –– ჩიტი 

ჰიაჭ-ა5 (ჰთაჭ-არ), ჩიმC-მი (ჰ–მC-მ.), 70CM0100X6, 83-M9IIVIს –– 

შეხედვა, ხედვა... · 
ჰთაჭყ-ა5 (ჰხაჭყ-არ), ჩთმCძფ-მ" (ჩიმCძ-მ!), CI2ცM1ს, L0X20Xს 

მოჭერა, ჭყლეტა 
ჰყახ (ბ-, დ–), ჩ=მX (ხ-, ძ-), IV –– ჯიხვი 

ჰახკეს, იM28XM6', M0X(C6» 6სIIნ, 280Cხ –– ეგების 

ჰყავ–ან (ჰიავ-არ), ჩამძ-მ" (ჩიმძ-მი), I0M8301ს –– წასმა 
ჰაედ-ა5 (ჰხედ-არ), ჩხ6ძ-მ" (ის6ძ-მი, იიივემჯს –– დაგვიანება 

ჰთევ-ან (ჰყევ-არ), ი56V-მ" (658V-მ!), M0CVMIს, 16061ს 
მოზელვა (ცომისა) 

ჰხეტ-ან (ჰწეტ-არ), ი=8L-მ" (ი268L-მL), ი066X0I1ს –– გაქცევა 

ჰყეხ (ი-, ი-), ჩთ6CX (I-,|)-), 0II8ი? –– გამოქვაბული 

ჰთო, #90, 1V)I –– შენ 

ჰხორჩ-ან (ჰიორჩ-არ), ით0L6-85 (ით0+C-მი, L2IIს6, ი0M%0+9MX6 
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– ჩაგორება 
ჰხოტ-დ-ან (ჰაოტ-დ-არ), ჩ650L-ძ-მ" (ჩა0L-ძ-მ.), 8093MI%, 

80XXIIVIს ––- შერჭობა 
ჰფუმ (ი-, ი-), ჩწV5 (I-, I-), IC – ტყე 

ჰ 

ჰალფ-ონ, ჩმ!“-0", CI0M0I!II0II1, 11606LI/IMIM8ხI# –– ლმობიერი, 

მართალი, მშვიდი 
ჰანკალ (ი-, ი-), Mმ7#8მI (I-, I-), IIIIი08100C –– ასკილი 
ჰაპტ-ინ ჩმიL-I?, C80XMI –– ნედლი, ახალი (ყველი, ხილი) 

ჰიკ (ი-, ი-), LI (I-,)-), ხჯ0IC. –– ტარი (ცულისა) 
ჰიმო (დ-, დ-), ხIო8 (ძ-,ძ-),Vოსლოდ –– ლოკოკინა 
ჰერწო (დ-, დ-), ი6IC0 (ძ-, ძ-), I2თნVM9. –– ქვაბი 
ჰუვ (დ-, დ-), ჩსV (9-, ძ-), C6Mს9, #0CI0ML28 –– თესლი, კურკა 

კ 

ვა( (ბ-, დ-), ძმ (ხ-, ძ-), C8III6M# –– ღორი 
ზადალ (ბ-, დ-), ძმძმ!I (ხ-, ძ-), «06ხLI2 –– ფაშატი 

ვავ (დ-, დ-), ძმV(ძ-, 9ძ-), #I982 –– ყანა 
ჭალყ-ან 0მI6-მ"(ძ8!6-მ!), CXVII0Iხ, Cს0CIხ -–– შეჭმა 

%აპტ-ან (ვაპტ-არ), 9მ6L-მ" (ძ08ჩL-მი), #00IM9XVIXხ (0VICI ვ) – 
მიწვდენა 

ვარტ-ან, ძმ!L-მ", II0CM6X, 8ხICM069+ნ –– დაცინვა, მასხრად 

აგდება 
ვარნაყ (ი-, ი-), ძმIიმძ (I-, I-), M0#0MLVM# –– ღორის ქადა 

(ბალახია) 
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ჭარწ-ან (ვარწ-არ), ძმIC-მ" (0მ!C-მ!), II0/X(20MXს ––- დაბრაწვა, 
მოშუშვა (სიმინდისა) 

ჭას-ან (ვას-არ), ძმ§-მ" (ძმ§-მL), 600CVIს –– გადაყრა 

პაუჭუ (ბ-, დ-), 0მს0M (6-, ძ-), (0Xს/6ს –– მტრედი 
ვ5ჩ (ბ-), 08C (ხ-), ი)X0XცსცI0IIL –– საგზალი (მწყემსებისა) 
ვაჩ-ან ( პა არ), ძმ6C-მ" (ძმC-მ.), -0CI9II21ნ –– ჩა(მი)ლწევა 
ვაჭ (ბ-, დ სემ (ხ-,ძ-), CVIC0XC –– ნაჭერი, წილი 

კავან ( რდ ), ძმძ-მ5 (ხ-, ძ-), IVIC/იმ –– ტყავი 

კაჰთ-ან ( აპი” -არ), ძმი»-მ" (ძმიი-მ!), –CXVCMIს –– კბენა 
კავოლ (ბ-, დ-), ძმძ0I (ხ-, ძ-), 480MII0M M0M600000 –– ლაბაბი 

კეა, ძ8მ, 0იყმC –– კერა 

ვებლ-ან (ფებლ-არ), ძ6LI-მ" (ძცხI-მი), I0სVVIIს, C006IVIს 

დაბარება 
ვეთ-ამ (ვეთ-არ), ძ6L-მ" (ძ6L-8!), 3II)0218, XVM01ს –– (ცოდნა 
კეთყ-ან (ყეთ=-არ), 06L>-8" (ძ6L-მ!), 8CI080”ს –– ადგომა 
ჭელ (ბ-, დ-), 06! (ხ-, 9-), 066IM2M, სი0მც –- წესი 

ჭელთო, 0600, 8 6V/7VXVIIICM IC/V –- გაისად 

ჭერ (ბ-, დ-), ძ6! (ხ-, ძ-), #2M6Mს –– ქვა 

ვეტ (ი-, ი-), 96L(ი-, ი-), ,0ი001C2? –– ნიჩაბი 

ვეხკ-ან, (ვეხკ-არ), 8მ0(00ნ0M –– ხარშვა 
ვეჭერ (ბ-, დ-), 9006! (ხ-, ძ-), 1I6I1CI#M 001VLC –– საწოვარა 

ჭეჰყ-ან (§ეჰი-არ), IმCLCმ1ნ, M0CMIს –- ზიდვა 
ვივ-ან (ჭივ-არ), 0IV-მ" (ოIV-მ!), II0MC80MIს –– გამობრა, 

დაკავება 

ილუშ-ან ((წილშ-არ), 0II=-85 (0IIC-მ!), 309CX01082IIM6 –– გაჩხერა, კილ ლთა-არ), , 30CX გაჩხე 
გაჭედვა 

კო, 90, 10M –– სამი 
ვოგ (ი-, ი-), 909 (CI-, I-), I00X –– გორველა 

ვოთ»-ან (ვოთხ-არ), ძ0Lა-მ" (090L-8)), 06MMXს, 00XM1ნ -- 

დასხმა (წყლისა) 
ვორ (ბ-, დ-), 090! (ხ-, ძ-), 960L0C –– ვაშლი 
ვორთ (დ-, დ-), ძ0!I (ძ-, ძ-), 6VI000X, III ნI)პხIIIICL. –– ხორკლი 
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კოს-ან (კოს-არ), 005-მ" (ძ005-მი), 6იიCIIXს, 80I0”0CI0ს –- 
გასროლა 

კოწ-ან (კოწ-არ), 00C-მ5 (ძ900-მ!), II0806CMXჩ, I 0IIII0CMXნ ILI0/სI 
––- დაკიდება, მოსხმა (ხილისა) 

ვპჰფექ-ი5, უჩა6M-IM//06M%-I9ბ, I0108ხIM –– მზა 

> 

და (დ-), “მ(9-), 3#M2 –– ზამთარი 

და (ი-), 'მ (ი-), იმი, #CI200MII6C –– ორთქლი 
დაბიოკ (ბ-, დ-), 'მხIV (ხ-, ძ-), M0XM2 –– კოვზი 

«აგ (დ-, დ-), '89 (9-, ძ-), ი09X8 –– ნართი (საშალე) 

დავ (დ-), 'მV (ძ-), CX89XX2 (8 XMცთC) –- ძლიერი, 
მოულოდნელი ტკივილი მუცლის არეში 

დავ-ან, (ავ-არ), 'მV-მ" ('მV-მ!), V6M821ნ –– კვლა 
დაილ, 'მ|!, 321 9006M6IM –– საიქიო. „აილ ვა ლე მათხე, ცო ხეს” 

–- საიქიოშია თუ სამზეოში, არ იცის 
ალბ (დ-, დ-), 'მIხ (9-, 9ძ-), წ„0ლ00L –– ადრე, დოლამდე 

დაბადებული ბატკანი 

ჯამ (ბ-, დ-), ვი (C-, ძ-), 0პ0ი0 – ტბა 

დამ-დ-ან (ამ-დ-არ), 'მთ-ძ-მ5" ('მ-ო-ძ-მი, IIნIი”იუს 
სწავლა, დაჩვევა 

დამურ, ''მოსC, M0=IVI2 -- საფლავი, ღამე (გადატ.) 
დაპ-დ-ან (აპ-დ-არ), 'მხ-ძ-მ" ('მნ-ძ-მ.), 320#021ს -– 

დამწყვდევა 
«არცრ (ი-, ი-), 'მ”Cბ (I-,1-), #66” –– თარეში 
დარჭ-ინ, 'მIC-I9, ყ60LხI# –- შავი 
Cაჯირღო (დ-, დ-), 'მ9IIV0 (ძ-, ძ-), XC0666L –– ულაყი 

Cეფ (C-, დ-), '0ი (9-, ძ-), თა –– სირცხვილი 
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<ჟუფ-დ-ან (ქფ-დ-არ), '00-ძ-მ" ('60-ძ-მი, I0III)ს1801ს 
მიფარება 

Cი5 (დ-, დ-), ''' (ძ-, ძ-), MმXI6IხIIII 080მL –– პატარა ხევი 

(თუშ. ლაცა) 
დირ-ინ, 'II-I9, 0C10სIM –– ბასრი, მჭრელი 

დწუვ (ვ-, ბ-), 'VV(V, ხ-), იმCთXX –– მწყემსი 
§უნალ (Lდ-, დ-), 'Vიმ! (9-, ძ-), ვმხიიმ12 -– ჯამაგირი 

§<ურდნა (ი-, ი-), 'სწძიმ (I-,I-),VIC90 –– დილა 

დოკ (ი-, ი-), 'CM (I-,I-), IX00L. –– ღვეზელი 
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აბლაუჭი წოვა-თუშურში 

როგორ ენობრივ მოვლენას ეწოდება აბლაუტი? აბლაუტი 
ან აპოფონია არის ვოკალურ ფონემათა მორფოლოგიური 
ფუნქციის მქონე ალტერნაცია, რომელიც ისტორიულად უბ- 

რალო ფონოლოგიური ალტერნაციისაგან წარმოდგება. 

ეს ენობრივი მოვლენა განსაკუთრებით დამახასიათებელია 

გერმანიკული ენებისათვის, სადაც მას აშკარად გამოკვეთილი 

მორფოლოგიური ღირებულება გააჩნია. ასეთ ხმოვანთმონაც- 

ვლეობას ან აბლაუტს გრიმმა „გერმანული ენის სულის გამოვ- 

ლენის ფორმა“ უწოდა. უფრო მეტიც, მისი აზრით, აბლაუტი 

არის გერმანული ენების სტრუქტურის მაორგანიზებელი, გან- 

მსაზღვრელი ფონოლოგიური და მორფონოლოგიური მოვლე- 

ნა. ის ძირითადი საშუალებაა ზმნური გრამატიკული კატეგო- 
რიების წარმოებისა გერმანიკულ ენებში. 

ხმოვანთმონცვლეობის ან აბლაუტის პრობლემა ყურადღე- 

ბის მიღმა არ დარჩენილა არც ქართველოლოგიაში. ამ პრობლე- 

მას მიეძღვნა ფუნდამენტური გამოკვლევა „სონანტთა სისტემა 

და აბლაუტი ქართველურ ენებში“ (თ.გამყრელიძე, გ.მაჭავარი- 

ანი, თბილისი, 1965), რომელიც „ახალ ეტაპს ქმნის ქართველურ 

დიაქრონიულ ენათმეცნიერებაში“ (აკად. გ.წერეთელი). 

აღნიშნული ნაშრომის ავტორებს ყურადღების მიღმა არ 

დარჩენიათ ანალოგიური ენობრივი მოვლენის არსებობა არც 

წოვა-თუშურ (ბაცბურ) ენაში. მათი დაკვირვებით „აბლაუტუ- 

რი ხმოვანთმონაცვლეობის მოვლენები გვხვდება აგრეთვე 

მთის იბერიულ-კავკასიურ ენებში. ამ თვალსაზრისით განსა- 

კუთრებულ ინტერესს იწვევს ბაცბურის მონაცემები, სადაც 

მთელი რიგი ისეთი ხმოვანთმონაცვლეობანი დასტურდება 

ერთი და იმავე მორფემის ფარგლებში, რომელთაც მკვეთრად 
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გამოხატული ფუნქციონალური ღირებულება გააჩნიათ“ (იხ. 

დასახ. ნაშრომი, გვ. 176). 

ავტორთა ეს დაკვირვება სავსებით დამაჯერებელია. მართ- 

ლაც, აბლაუტი ან ფუნქციონალური ხმოვანთმონაცვლეობა და- 

მახასიათებელი მოვლენაა წოვა-თუშური ენისათვის. აქედან გა- 
მომდინარე ეს პრობლემა უთუოდ იმსახურებს სპეციალურ შეს- 

წავლას, რაც ამ ნაშრომში მოცემულია კიდეც ამის ცდა. 

ამის გამო, ჩვენ საჭიროდ ვცანით ქვემოთ გამოგვექვეყნე- 

ბინა სია იმ ზმნებისა, რომლებიც ფუძეში ხმოვანთმონაცვლე- 

ობით ან აბლაუტით გამოხატავს ასპექტის მორფოლოგიურ 

კატეგორიას. 
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მონაცვლეობა ა:ე 
  

  

        

სრული უსრული სრული უსრული 

დაკარდ-არ | დეკარდ-არ | კარჩ-არ კერჩ-არ 

თას-არ თეფს-არ სარტ-არ სერტ-არ 

თარს-არ თერს-არ სამს-არ სემს-არ 
„თავ-არ თევ-არ საფს-არ სეფს-არ 

თახკ-არ თეხკ-არ ქაკდ-არ ქეკდ-არ 
თაგდ-არ თეგდ-არ წამდ-არ წემდ-არ 

' ლაბჟ-არ ლებჟ-არ ხახკ-არ ხეხკ-არ 
ლავ-არ ლევ-არ ხატი-არ ხეტ“-არ 

ლათ-არ ლეთ-არ · ხარც-არ ხერც-არ 
ლატ-არ ლეტ-არ ხალ–არ ხელ-არ 
ლაყ-არ ლეყ-არ ხაბჟ-არ ხებჟ-არ 

ლაჭყდ-არ | ლეჭყდ-არ | ხალ-არ ხელ-არ 
ლახ-არ ლეხ-არ ჰიაჭ-არ ჰყეჭ-არ 
ლალ-არ ლელ-არ ჰყაბ-არ ჰყებ-არ 

ლარკ-არ ლერკ-არ ჰყაკ-არ ჰფეკ-არ 
ლახკ-არ ლეხკ-არ ჰიაჭყ-არ ჰყხეჭყ-არ 
მალ-არ მელ-არ ჰყაფს-არ ჰიეფს-არ 

მარც-არ მერც-არ თიტ-არ თეტ-არ 

მახკდ-არ მეხკდ-არ ხიტ-არ ხეტ-არ 
დოწ-არ დეპწ-არ დიკ-არ ჭელ-არ 
დოფხ-არ დეფხ-არ · თოხ-არ თეფხ-არ 

დოს-არ დეფს-არ თოლ-არ თებლ-არ 

დოფც-არ „ დეფც-არ | ოტ-არ ეტ-არ 
დოფშ-არ დეფშ-არ ოთშ-არ ეთი-არ 
დოფს-არ დეფს-არ ოწ-არ ეპწ–-არ 

დოთწ-არ დეთ=-არ კოს-არ სწეფს-არ 
დოპტ-არ დეპტ-არ ვოთი-არ კეთ”-არ 
დოხკ-არ დეხკ-არ ხოტთ-არ ხეტი-არ 

დოჟ-არ დებჟ-არ ხოპტ-არ ხეპტ-არ   
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გამომცემლობის რედაქტორი მ. ჯანელიძე 

ტექრედაქტორი თ. ფირცხელანი 

კორექტორი მ. ვარამაშვილი 

ხელმოწერილია დასაბეჭდად 3.04.02 

საბეჭდი ქაღალდი 60X84 

პირ. ნაბეჭდი თაბახი 35,75 

სააღრ.-საგამომც. თაბახი 29,66 

შეკვეთა M#)4 „ტირაჟი 250 

ფასი სახელშეკრულებო 

თბილისის უნივერსიტეტის გამომცემლობა, 

380028, თბილისი, ი. ჭავჭავაძის გამზ., 14 

გამომცემლობა „მერიდიანი“ 

თბილისი, აკ. წერეთლის გამზ., · 112


